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D'OR OLLS LE MEvpesN B: 


TOME TROISIÉM E. TOMUS TERTIUS. 


LIVREPREMIER. IMISBORSRORTPSROISMOUPS, 

Habits , ftatués , buftes , têtes, & ce qui Jefes flatus ,protoma y capita , queque 

fervoit à la parure chez différences adornatum pertv.ebant apud varias 

nations. nationes. 
CHAPITRE IL Con pU TS Sf 
7! Ifficulres für les habits. 11. Decidées I. Irca veftimenta difficultates. II. 
fer Ia clave DINER Iotove Solutæ quantum ad latum cla- 
ed ROO / $" vum fpectat. 111. Et quantum ad 
1F iL Empereur Tite avec fa tps togam. IV, Titus Imperator toga- 
tus. 

Cnuar. II. I. Marc Aurele avec la toge donnant Car. II. I. Marcus Aurelius togatus 
audience publique. 1L Forme de fa zoge , € fupplicationes. libelloique omoium 


: dmittens. 1l. lpüus togæ forma 
comment on la mettoir. 111. Habits de quelques 96 tens P d Ne 
& quomodo ea aptaretur. LII. Pro- 


"ens de Province. 17. Autre image de Marc vincial:um quor umdam veftes. LV, 
Aurele. V. D'où vient qu'il fetrouve tant d'i- Aliud Marci Aurelii fchema, V. cur 
sages de cet Empereur. V1. Autre image de tot ftatuæ , protomæ & anagiypha 
arc Aurele. hujus Imperatoris occurrant. V I. 
Alia Marci Aurelii imago. 
nm E. . E 

P. IL. I. Sratuë > grouppe trouves & Apt. Care. TIL I, Statua viri & (tatua mu- 
JUL; Coëffure finguliere d'une femme. TIT lieris cum adjuncta filiola proxime 
guille qui entroit dans la coëffure d'une fem- Aptam een in RL 
£ = m reperta " rnatus capitis f{invula- 

me. 1V.Sratuë de [a fille. V. Autres flatuds. P P RM 


1 ris in muliere. 11. Acus ad ftru- 
VI. Habit du Liéleur. curam ornatus capitis adhibita , in 


eaque manens. [ V. Statua filiolæ 
ejus. V. Alix ftatuæ. VE, Lictoris 

veflis. 
Cnar. IV.1. Monument du Po£te Properce trou- Car. 1V. I. Monumentum Propertii 
vé à Spello où Hifpella. 1I. Memoire de M. recens Hifpellæ erutum. E Ke 
Ferdinand P af[arimif ur ce monument. lll. Sen- CAP A La lief diras disent 


: " 3: Cn circa hoc monumentum. IIl. Eru- 
ment e Monféigneur Fontanini. LV. Exem- ditifimi D. Fontanini opinio de 


ples des marbres où l'on trouve des imfcriptions ^ hoc monumento. | V. Exempla mar- 
de différentes perfonnes. F. Le nom des tribus morum, ubi diverfarum perfonarum 
dans les marbres. V 1. Si la tête repréféntée infcriptiones occurrunt. V. Nomi- 


À tribuum ini ribus. VI. 
fur ce marbre eff d' Apollon ou. de yopence. Le RS EEUU d n 


+ ; caput in hoc marmore expreflum fit 
VII. Si ce marbre eft fepuleral. Apollinis , an Propertii. VII. An 


x hoc marmor fepulcrale fit. 
Cnuar.V. I. Deux bufles trouves à Nettuno. Il Cap. V. I. Dux protomæ Antii reper- 


Berger antique. Ill.Statué de Marcus No- tz. LI, Paftor antiquus, IIl. Marci 
zitus. Nonii ftatua, 
Cnuar. VI. I. Belles tétes de Germanicus co d'A- Car. VI L Egregia Germanici & 
Tome lll. à 


ij T'RABULRE 


Agrippinæ capita Alphei & Are- 
thufæ nomine donata. ll. Aliud 
monumentum Germanici & Agrip- 
ina. 

Car. VII. I. Elegans protome Marci 
Modii Medici methodici. Il. Quo 
tempore adinventa fucrit Medicina 
methodica. 111. Agathemerus alter 
Medicus cum Myrtale uxore. 1V. 
Monumentum Tiberii Claudii Me- 
necratis Medici clarifimi. 

Car. VIILI Socrates cum Xanthippe 
uxore. IL. Diogenes Cynicus cum 
puella loquens. 1L1. Mulier fedens. 
IV Statua Agrippinæ, ut putatur. 
V. Statua Fauftinæ matris. V [. Sta- 
tua Berenices, ut creditum eft. V 1I. 
Alia. 


Car. IX. I. Virgo que unicornis fu- 
rorem fedat. | I. An unicornis verc 
exiftat III, Monumentum Jucundæ 
Juliani filiv. 1 V. Galli aliquot. V. 
Statuæ à Boiffardo delineata. 

Cae. X.l. Mulier quz puerulum con- 
templatur. lI. Caput Plotinæ. III. 
Caput Juliæ Severi Imperatoris 
uxoris. | V. Ornatus muliebres fin- 
gulares, 


LIBER II. 


Capita , protome C fflatue multarum Na. 
Houum cun Gracis e Romanis admix- 
te, € alia ad ornatum [pectantia. 


Car. L L. Protome cujufdam Partho- 
rum Regis IL Protome Archime- 
dis, & alix. 111. Caffii Secundi. 1 V. 
Quanta fit in capitibus , protomis & 
ftatuis agnoícendis difficultas. 

Car. II. L. Bullarum ufus apud Ro- 
manos, LI. Bullæ infantium lacten- 
tiumque in fronte apponebantur. 
Hujaíce rei exempla. III. Exempla 
alia. 

Car. LIL I. Veftis & tiara Phrygia 
omnibus ferme Orientalibus tribue- 
bantur. Il. In Chriftianifmo etiam 
in ufu fuere ad repræfentandos 
Orientales 

Car. IV. I. Imagines quz pro Semi- 
ramide aut pro y Rhodoguna habitæ 
funt. IL. Imago quz Olympiadem 
Alexandri matrem repræfentare exi- 
ftimata fuit. JII. Alia imago qux 
credita fuit Cleopatra. 

Car. V. I. Pecten antiquum. II. He- 
trufca puella. LIL. Spéculorum va- 
ria genera. I V. Speculum in pofti- 
ca facie capitis Neronis. V. Cate- 
nulz, V I. Perifcelides. 


grippines fous les noms d' Alphée € d' Aréthufe. 
11. Autre monument de Germanicus € d' A- 
&'Ippire. 

Cnar. VII. I. Beau bufle de Marcus Modius 
Medecin methodique. Il En quel temps la 
méthode de Medeine fut invenree. IL 4gathe- 
mere autre Médecin avec Myrtale fa femme. 
IF. Monument de Tibere Claude Menecratés 
excellent Médecin. 

Cnar. VIIL I. Socrate avec Xanthippe [a fem- 
me. Il. Diogene le Cynique avec une fille. IL I. 
Femme affife. 1V. Statuë d' Agrippine , à ce 
qu'on dit. V. De Faufline mere. F1. De Bere- 
"ice y comme on a cru. V 11. Autre. 


CHar. IX. 1. Vierge qui appaife la licorne. IL. 
51 la licorne exifle veritablement. 111. Monu- 
ment de Jucunda. 17. Plufieurs Gaulois. 
F.. Grouppes donnés par Boiffard. 


CHap. X. 1. Femme qui confidére un enfant. 11. 
Tete de Plotine. 111. Autre de Julie femme 
de Severe. IV. Coëffures ffngulieves. 


LIVRE 


Têtes, buftes & ftatués de plufieurs Nations 
mélées avec les Grecques & Romaines, 
& ce qui fervoit àla parure 


II. 


Cnar. I. 1. Bufle d'un Roi Parthe. IT. Bufle d' 4r- 
chimede , € autres. 111. De Caffius Secundus. 
IF. Difficulté de coumoftre les têtes € les bu[- 
tes qui n'ont point d'infcription. 

Cra? IL 1 Ufages des bulles chez, les Romains. 
11. La bulle des enfans à la mamelle fe met- 
toit [ur le front. Preuves. 1 LI. Autres preuves. 


Car. ll. L'habis &o le bonnet Phrygier , 
donné à prefque tous les Orientaux. II. ll a 
palfé dans le Chrifliamfme pour repréfenter 
les Orientaux. 

CHar. I V. L Images qui ont paff pour Semira- 
MIS 0H pour Rhodogune. 1l. Image qui 4 été 
prife pour Olympiade. 111. Autre qui 4 pale 
pour Cleopatre. 


Cra?. V. 1. Peigne ancien. IL. Jeune fille Hé- 
crufque. 111. Différentes fortes de miroirs. 
1F. Miroir au dos de la figure de Neron. 
V. Chainettes. V 1. farretieres. 


DES CHAPITRES 


Cuar. VI.I. Les monumens antiques apprennent 
bien des chofes. ll. Quatre coiffures des 
Gauloi[es. 


Cuar.VIL L Figures anciennes tirées de la 
Pannonie. 11. Famille entiere [ur une pierre 
fépulcrale. 111. Monument de Narbonne. 1F. 
Bracelets des Gaulois. 

Car. VIII I. Maifons des anciens. 11. Mai- 
fans des Germains e? des Gaulois. 111. Chai- 
Je antique. 


LIVRE III 


La table des anciens, échanfons & efclaves, 
vafes Hétrufques & autres. 


Cnar. LI. Feflin antique tiré d'un beau mar- 
bre Romain. Il. Echan[on avec lebonnet Phry- 
gien. 111. Efclaves chez les Romains. IV. Col- 
liers qu'ouleur mettoit avec des inferiptions y 
pour les empêcher de prendre la fuite. 


Cua. IL I. Vafes Hétrufques eflimés ancien- 
nement. 11. Gobelet Hétru[que fingulier. 


CHap.ll. I. Grand «aft Hétrufque remarqua- 
ble. Cha(fe au cerf fur le cou du vafe. 11. 
Combat [ur le vafe. 111. Chapeaux comme 
ceux d'aujourd'hui 5. c'étoit le fciadion des 
Grecs. 1V, Autres hifloires [ur ce vafe. 


Cnar.I V. I. Hérrufques colonie des Lydiens. 
1l. Les jeux ladi , out pris leurs noms des Ly- 
diens Lydi. 111. Par quel accident les Ly- 
diens inventerent les jeux. 1V. Vale Hétru[- 
que. V. Autre vafe Hetrufque. 

CHar. V. 1. Croix fur des vafes Hétrufques. II. 
Vafe fait pour des Bacchants. 111. Trois cou- 
ronnes pour un Athlete. 

Cnar. VI. I. Aurre vafe. II. Cupidon e Ve- 
nus fur un cafe Hétrufque. 111. Temple far 
un vafe. 1. Minerve daus[on temple. 

Cua». VII. Pluffeurs cvi&oires dans ces jeux 
marquées [ur ces vafes , € comment. 11. 
Bacchants. Il. Cupidon volant avec Venus 
€? Bacchus. 


Cua». VIII. I. afe Hétrufque fort grand. Il. 
Barque extraordinaire deCérès e Proferpine. 
IIl. Caffor € Pollux. IV. Fleuve qui fépare 
en deux les images d'un vafe.V. Autre vafe. 


iij 

Car. VI. I. Quot quantzque res ex an- 
tiquis monumentis edifcantur. II. 
Inftrumenta quatuor ad ornatum ca- 
pitis apud Gallas mulieres in ufu. 

Car. VII. I. Schemata vetera ex Pan- 
nonia eruta. IT. Familia integra in 
fepulcrali lapide. I 1I. Monumen- 
tum Narbonenfe. IV. Armilla: Gal- 
lorum. 

Car. V III. I. Veterum ædes. II. Cafx 
Germanorum & Gallorum. 111. Sel- 
la antiqua. 


LOU DUBOREUIL IND 


Mena veterum ; pocillatores ; fersoi , 
vafa Hetrufca € alia. 


Car. I L Convivium antiquum ex 
marmore Romanoeleganti eductum. 
IL Pocillator cum tiara Phrygia. 
III. Captivi apud Romanos. LV. 
Collaria captivorum cum infcrip- 
tionibus, quz neaufugerent impe- 
dirent. 

Car. IL. I. Vafa Hetrufca olim in pre- 
tio II. Hetrufcum poculum fingu- 
lare. 

Car. III. I. Vas magnum Hetrufcum 
admodum fpectabile. V enatus & cer- 
vus in vafis collo. II. Pugna in ipfo 
vafe I1I. Peta(i ad hodiernam for- 
nam accedentes. Petafus hujufce 
formæ zusiv: apud. Graecos. appella- 
batur. I V. Aliz hiftorix in hoc vafe 
depictz. 

Car. IV. Hetrufci Lydorum colo: 
niz. IT. Ludi à Lydis nomen acce- 
perunt. III. Quo. cafu Lydi ludos 
adinvenerint. 1 V. Vas Hetrufcum. 
V. Aliud. 


Car. V. I. Cruces in Hetrufcis vafis. 
lI. Vas Bacchantium Ill. Tres co- 
ronz Athletæ unico deftinatæ 


Car. VIL Vas aliud. II. Cupido & 
Venus in vafi Hetrufco. Ill. Tem- 
plum in vafi, IV. Minerva in tem- 
plo fuo. 

Car. VII L Viétoriæ complures in 
hifce vafis notatz , & quomodo. II. 
Bacchantes. III. Cupido volans cum 
Venere & Baccho. 


Car. VIII I. Vas Hetrufcum pra 
grande. IL. Navicula ftupendz for- 
mz, in qua Ceres & Proferpina. 
III. Caftor & Pollux. I V. Fluvius 
qui vafis cujufpiam imagines in duas 
partes dividit, V. Aliud vas Cupi- 


iv Jb OU, S ERISU 


dinis & Bacchi. VI. Alia vafa. VII. 
Venus e mari emergens cvgno vecta. 


VIIL Alia valía. 


ISI DE LE Le 


As Romanus , ejuf que partes ac redu- 
éliones. Talentum. 


Car. L L As cum partibus fuisá R. P. 
du Molinet datus, nunc longe au- 
ior accuratiorque datur. Ll. Sin- 
guli afles eorumque | partes qua in 
ære funt magnitudine dantur. 1 LL. 
Lucas Pætus dixerat libram. Roma- 
nam veterem minus ponderis ha- 
baille , quam ibram hodiernam Ko- 
manam , idque re non accurate exa- 
minata. I V. Probatur libram Roma- 
nam veterem plus habuille ponderis 
quam hodiernam. 


Car. II. I. Divifiones & fubdivifio- 
nes libra atque affis. I. Compara- 
tio veterum ponderum Romanorum 
cum hodiernis. I1 I. Comparatio un- 
cix Romanx hodiernz cum noftra. 
IV. Uncizque noftræ cum veteri 
Romana. 

Car. IIl. I. Ascum magnitudine fua 
tota hic datur Il. As primus , qui, 
ut putatur , caput Servii Tullii re- 
prælentat. IL 1. Aflesalii. IV... Affis 
partes earumque nomina. 

Car. IV. I. Semis, five media pars 
affis, & ejus nota. 1H. Pondusquod fep- 
tuncem efle aut. beffem fufpicamur. 
[LL Alia femitfis fchemata. 


Car. V. LI. Triens, five tertia pars af 
fis , ejus nota atque forma. 11. Alia 
figura incerta. 111. Quadrans. 1 V. 
Sexrans V. Uncia. 

Car. VI. L Reductiones affis de qui- 
bus Plinius. LI. Reductio affis ad di- 
midiam fui partem quam docent 
monumenta , tacent Scriptores. T1I. 
Alix reductiones incertæ. IV. Aliæ 
infolentes. 

Car. VII. IL, Redudtio affis ad femif- 
fem , de qua Plinius. Affis hujuf- 
modi reduci partes repræfentatæ. 
11. Octangulum pondus infolitæ for- 
mz. Pondus aliud. III. Affis in un- 
ciam reductio fecundum Plinium , 
& nummi fecundum hanc reductio- 
nem , cum nota ponderis percuffi. 
I V. Pondera quxdam quz tardius 
acceflere. 

Car. V1IL L Talentum in magnum 


de Cupidon &* Bacchus. VL Autres vafes. 
Fl. Venus [ortant de la mer for un Cyyne. 

2 
Fil Autres vafes. 


T. UD OVAERISE SIMA 


L'as Romain, fes parties & fes réductions. 
Le talent. 


Cn. LI. L'as avec fes parties donné par le P. dy 
Molinet. On le donne incomparablement plus 
ample ici. 1l. Les pieces y font données de 
leur grandeur. lll. Lucas Pétus a dit fans 
bonnes preuves, que la livre Romaine ancienne 
pefoit moins que celle d'aujourd'hui. 17. On 
prouve qu'elle pefoit beaucoup plus. 


CH. II. 1. Divifions € fous-divifions de la livre 
e? de l'as. 11. Comparaifon des anciens poids 
Romains avec ceux d'aujourd'hui. 11 1. Com- 
paraifon de l'once Romaine d'aujourd'hui avec 
la nôire. IV. Et de notre once avec l'ancienne 
Romaine. 

Cz. III. 1. L'as donné ici dans fa grandeur. 11. 
Premier as qui à ce qu'on croit , a la tête de 
Servius Tullius. I1L Autre as. IV. Les par- 
ties de l'as €? leurs noms. 

Cu. IV. I. Le Semis 04 la szoitié de l'as , e? fa 
marque. 1. Poids que l'on foupgonne avoir 
été le feptunxow le bes. III. Autres figures 
du femis. 


Cn. V. I. Letriens ou letiers de l'as, fa marque 
e fa forme. Il. Autre figure incertaine. 111. 
Le quadrans 17. Le fexcans. F^. L'once. 


Cn. VI. I. Rédudfions de l'as dont parle Pline. 
11. Rédu&lion de l'as à [a moitié , que les mo- 
mumens apprennent , € dont les Auteurs ne 
parlent pas. Il. Autres rédu£tions a[fez, incer- 
taines. IV. Autres extraordinaires. 

Cn. VIL I. Réda£fion de l'as à fa moitie, dant 
parle Pline : les parties de cet as réduitrepre- 

fentées. 11. Poids oéfogone extraordinaire. Au- 
tre poids. 111. Réduëtion de l'as à l'ane , 
f[dlon Pline : médailles frappées [elon cette ré- 
du£tion , avec la marque du poids. IP. Poids 
qui nous font vemus après coup. 


Cn. VIIL 1. Letalent divifé en grand €? petit. 
I 


DES CHAPITRES Y 


11. Difficultés. fur la mine. 111. Le poids du 
talent dans cette Abbaye , comment acquis. I7 
Preuves que c'eft le talent. 


LIVRE V. 


Quantité immenfe d'or & d'argent des 
anciens. 


Cn. I. 1. L'or des anciens Rois de Pevfe farpaffoit 
tout ce quil y a aujourd'hui d'or dans le mon- 
de. ll. D'où venoit cette immen[e quantité 
d'or e? d'argent. III. Rareté d'or € d'ar- 
gent en Europe dans ces anciens temps. 17. 
L'or & l'argent de differentes Nations con- 
quifes enlevé par les Perfes. 


Cn. II. I. Par quels moyens on peut eflimer les 
tréfors des Rois de Perfe. 11. Hifloire de Py- 
this de Celéne. 111. Reflexions fur cette bif- 
toire, IV. Herodote eff gne. de foi dans ce 
quil rapporte de Pythius. 

Cz. III. 1. Les tréfors des Perfes enlevés eo par- 
zagés par les Grecs, Je fout connoirre par li 
zeffimable quantité d'or (2 d'argent mon- 
noyé que contenoient quelques-unes de leurs 
parties. II. L'or éx l'argent des Ptolemces. 
III. D' Antiochus Roi de Syrie. 1F. De Per- 
fée Roi de Macédoine. 


Cn. IV. I. La plus grande partie de ces viche[fes 
pallent aux Romains c? fe répandent dans 
leur Empire. IL. Luxe extraordinaire e? 
che) es de quelques particuliers. 111. Profa- 
fons extraordinaires de quelques Empereurs. 
IF. Prodigieufe quantité de imonnoyes que 
les Empereurs frapperent. 


ri- 


Cn. V. 1. Après la mort de Commode on enterra 
beaucoup d'or e$ d'argent. ll. Alexandre Se: 
vere ayant été tué; outre l'or e l'argent , oz 
enterra auff beaucoup de curvre. lI. Sous 
Gallien prefque tout l'or , argent cv le cui- 
«remis en terre. IF. Depuis ces temps l'or ez 
l'argent des mines € les trefors trouvés en- 
tretenoient le commerce. 


Cn. VII. Combien on déterre deces anciens tre- 
fors en Italie, 11. Trefor trouvé du temps du 
Pape Paul IV. 131. Tréfor trouvé l'an 17 14. 
IF. Remarque extraordinaire ; on ne trowue 


Jamais deux médaillesvraiment antiques frap- 
Tome lil. 


m 
* 


& in parvum talentum divifum, 1 I. 
Circa minam difficultates. 111. Ta- 
lenti pondus in boc Cænobio , quo- 
modo in mufeum noftrum accctle- 
rit. 1 V. Probatur efle talentum. 


LAINE SRE 


Quantum auri € argenti apud veteres 
ejfet. 


Car. L I. Aurum veterum Regum 
Perfarum quidquid auri in mundo 
eft hodie , fuperabat. IL. C nde ac- 
cerferetur immenfa illa auri. & ar- 
genti vis. ILI. Quam rara aurum & 
argentum in Europa eflent illis ve- 
tuftiffimis temporibus. 1 V. Aurum 
& argentum variarum fubactarum 
nationum à Perfis abreptum. 

Car. II. 1. Quis fit modus æftimandi 
quantum fuerit Perfarum Regum 
aurum. I I. Hiltoria Pychii Celxnen- 
fis. III. Animadverfiones ia iliam 
hiftoriam. 1 V. Herodotus. fide dig- 
nus in iis quz de Pythio refert 

Car. lil. L Thelauri Perfarum à Græ- 
cis abrepti , in partefque divili, æfti- 
mari poflunt ex vi immenfa auri & 
argenti , quz in quibufdam ejufmodi 
paribus deprehenditur. IL. Aurum 
argentumque Ptolemæorum. I I I. 
Antiochi Kegis Syriæ, IV. Perfei Ma- 
cedonia: Regis, 


Car. [ V. I Harurn divitiarum pars 
maxima ad Romanos tranfit , & per 
totum eorum imperium fpargiturs 
II. Luxus ingens & divitiæ immen- 
fe quorumdam. LI I. Profufi admo- 
dum fumtus quorumdam Imperato- 
rum. IV. Quam immenfam nummo- 
rum copam Imperatores perculle- 
rint. 

Car. V. I. Poft mortem Commodi 
multum auri & argenti in terra con- 
ditum eft. II. Poft Alexandri S.veri 
necem cum auro & argento æ is 
etiam multum occultatum fuit, vel 
in terra abfconditum, IÍI. Sub Gal- 
lieno totum pene aurum , argentum 
& xs infollum eft. IV. Abhinc au- 
rum & argentum ex aurifodinis & 
metallis eductum & thefauri paffim 
effoffi, commercio adhibita. 

Car. VI. I. Quanti in Italia. thefauri 
hujufcemodi emergant. IL. Thefau- 
rus tempore Pauli Quarti effoffus. 
HT. Thefaurus anno 17 14. repertus. 
IV. Obfervatio fingulariflima ; nuri- 
quam duo nummi verc antiqui eo- 

€ 


ST ——— 


vj TLAEBMER E 
demtypofignatireperiuntur. V. Enu-  pées au même coin. V. Enumération des têtes 
merat10 tv pug inticorum poftico- co des revers rem: ques dans les médailles 


rumve , qui in nummis aureis anno 
d'or trouvées en 1714 4. 

1714. repertis dep: 'ehenduntur. 
AP. VIL I. Quanti thefauri in Gal- CH. VII. 1. La Quant te de trefors trouves en 
lia reperti. 1l. Hiftoria vafis cujuf- Er. 
iam aureis nummis pleni prope 
Monalterium B. M. Crallentis re- 


O 


2ce. Hiffoire d’un pot ide médailles d'or 


trouvé près de l'Abbaye de la Grajje. 


L'ANPAENRE AVE TATIANA RSEE EL Var 
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Car, V. L Lyra Pythagorz Zacyn- 
thii. LI. Nabla Hebrxorum , ut pu- 
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I1: Es PRE: Me Es 
Habits , {tatues, Buftes, têtes, & ce qui fer- 
voit à la parure chez différentes Nations. 
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Ll Difficultés [ur les habits. 1l. Decidées fur le latus clavus. 111. Et für la 100€. 
He L'Empereur Tite avec fa toge. 

1 L n'eft guére de partie de l'Antiquité plus curieufe & plus 
intéreffante que celle des habits ; & il n'en eft point aufh de 
plus obfcure. On eft également embarraffé de fçavoir la forme 
d'un grand nombre d'habits dont les auteurs tant Grecs que 
Latins font mention , & de découvrir comment sappelloient 
un grand nombre d'autres habits dont les monumens mon. 
tent la forme fans en apprendre le nom. 

II. De-là font venues les grandes difputes entre plufieurs critiques modernes 
far les habits des anciens : Iln'yen a prelque pas un fur lequel ils foient d'accord. 
Les plus grandes queftionsontétéfar le lazus clavus , ou le clou large, & farla roge. 
Et quoique à mon avis, la queftion foit préfenrement décidée fur l'un & fur 
l’autre ; il nc laiffe pas d'y avoir encore en Italie des gens qui croyent avec Otta- 
vio Ferrari , que le clou large prenoit ce nom des figures rondes de couleur de 


:———————————————————— 
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Fefles , flatus , protome ; capita , quaque ad ornatum pertinebant apud varias nationes. 


CAPUT PRIMUM. plerumque quarum formam. monumenta repræfen- 


" : j tant, nomina perquirimus. 
T. Circa veflimenta difficultates. II. Soluta quam- IL. Hinc inter Scriptores noftri patrumque noftro- 


tum ad latum clavum fpectat. III, Er quan rum zwi lites exortæ , hinc difputationes nondum 
tum ad togam. IV. Titus Zmperator togatus,  terminatæ in formas veftium ; vix aliquam reperias 
circa quam non digladientur, Quz majoribus acrio- 


L N Ulla inter antiquariæ rei partes fpectabi- ribufquefantquæftionibusagitatæ, formam lati clavi 


lior, & ad vetuftatis notitiam utilioreft, & toga [pectant. Et quamvis , ut mihi quidem vide- 
illa quæ circa veftes cujufcumque generis rur , circa utramque veftem foluta fit quæftio : non 
verfatur ; fed nulla etiam obfcurior. Pari difficultate | defunt tamen hodieque , maximeque in kalia , qui 
plurimarum v eftiumà Græcis Latinifque Scriptoribus | cum Octavio Ferrario putent latum clavum id nomi- 
memoratarum formam intelligimus , atque earum — nis accepilfe , ex allümentis rotondis purpureis; quz: 


Tome Il. A ij 
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pose qui fe voyoient fur les habits : Tage les appelloit clavi; , parce que 

es fi gures étant rondes , elles avoient la forme de la tête d'un clon ; que quand 
res on les appelloit aus clavus, & quand ils éroient 
éd on les nommoit , agr s. Je ne fcai fi l'on peut dire, qu'un 
cercle , ou une figure tout à fait circulaire, cft large ou étroite ; il me 
femble que c'eft deviner contre la vraifemblance de dire que ces figures de 
pourpre s'appelloient caves ; parce qu'elles étoient rondes comme la téte d'un 
clou; car outre que cen 'elt que par ec que la téte du clou eft fouvent 
ronde & qu'il s'en trouve iudi de quarrées , de triangulaires , & d'autres figu- 
res ; un clou ne laiffe pas d'être encore clou quand ila perdu la tête; ce qui 
fait le clou , c'eft la verge longue & pointue. On dit donc bien plus raifonna- 
ent que ces larges bandes de pourpre , qui percoient les toges & les autres 
; éroient ce qu'on appelloit larus clavus | & que quand ces ums étoient 
ppelloient anguflus clavus. Les paffages y auteurs rapportés au 
droit peu après le commencement du tome troifiéme confirment ce que 
riens de dire , fur tout un epu n Marcellin , > qui dit qu'une nappe clouée 
pourpre ds it être toute de pourpre , après qu'on eut fait des plis qui 
er blancs Voilà une preuve évidente que c'éoient des br 
res circulaire s : cependant ily a apparence que cela fera 
encore con Paé à juí ufqu'à ce que quelque peinture à frefque , ou quelque Mo- 
faïque nouvellement dé couverte (im foi que «vj ; la robe 
clouce de pourpre , étoit celle qui avoit des bandes € pourpre inferées , plus 


enateurs & pour les gens du pi 'emier ordre , & plus étroites pour 


éroient Jarç 


^us clav 


D. 


at 


Vis purpura. clava 
üc 


larges pour les 
lcs autres de moindre qualité. 

III. Quant à la toge dont nous avon 
qu'il eft préfentement hors de doute , que c'étoit comme un furtout de deme- 
faréc longueur tout ouvert par le devant, & non fermé comme un corillon , jene 
crois pas qu'on puifle délormais s'obftiner à foütenir le fentiment du Ferrari, qui 
prétend que la toge étoit fermée de tous côtés, & qu'on laiffoit au milieu un 
grand trou par où l'on pafloit la têre & un bras. Je nc répéterai pas ici un grand 
nombre de paflages d'auteurs , qui font maifeftement pour la toge ouverte, 


s donné tant d'images , il me paroît 


evidentiffimum , 
fuiffe , non ro- 


quo probatur aflu 
. Attamen verifimile eft rem 
aut P 


tund 


nibus obnoxiam fore , done 
emdivinare videntur, piam,autm 
pureas latum clavum — verfiam de mediot 
irotundz erant: nam præ- — clavatam illam fuiffe 
ut caput clavi ret, latiores pro Senatc 
aadtriangulum — gulliores vero pro virisir 
iguræ , clavus certe I. Quod az 


ifivo opere conc 


politis. 

t , cujus tot pro- 
1 prorfus controveríia 
lum eft , fuifle veftem 
apertam ut p 'al- 


ro quod 


videtur , ac mihi quidem liqu 
fuperiorem e 
lium ,non au im, ut quid am exifti- 


),neminem 


que foramen r 
quod poffet & caput & brachium dextrum emiui, 
im multa illa 
En 
fuille pr 


iterum a 
onia, 


i, utpote 


HABITS, STATUES, BUSTES, TESTES, i 
& que j'ai rapportés au méme endroit. Pour fe convaincre qu'elle étoit effedti- 
vement ouverte, on n'a qu'à jetter les yeux {ur ce grand nombre de toges données 
aprés le commencement du troifiéme rome de l'Antiquité , & fur celles que nous 
donnons encore ici. Car quoiqu'il y en ait quelques-unes qui ne peuvent fervir à 
éclaircir la matiere , parce que cet habit d'énorme longueur étoit relevé de plu- 
fieurs plis & replis , tours & contours, fans quoi il auroit trainé à terre; de forte 
qu'en pluficurs ftatues on ne peut pas bien connoitre , s'il y a une couture für 
le devant où non; il y en a bon nombre d’autres, où l'un des côtés de la toge 
ouverte delcend jufqu'au deffous du genou; & d'autres où l'angle d'un des pans 
de la toge fe voit manifeftement fur le devant. 

IV. L'Empereur Tite que nous donnons ici eft tiré de Seaux , & copié d'a- 
près cette. ftarue affife devant la porte de la gallerie qui regarde le jardin. Tite 
elt fort raifonnable fur le marbre, quoique le nés ait été réparé de main mo- 
derne. Il s'en faut beaucoup qu'il ne reflemble aufli bien dans l'image. Le defli- 
pateur n'a pas trop bien réulli à attraper la reflemblance ; c'eft un coup de main 
de maitre que de bien réuflir en cela, & les grands maitres mêmes font jour- 
naliers là-deffus. Tire aflis tient d'une main un bâton de commandement uas 
érend l'autre main , comme étant dans une grande action & comme s'il parloic 
devant quelque aflemblée. Il eft revêtu d'une tunique fort large avec la toge 
par deflus , ce grand & vafte manteau qui l'environne de toutes parts. Sa chauf: 
fure cft remarquable, on n'en voit guere ailleurs de cette forme. 


EE IE 


jam (uo prolata loco, Si quis rem accurate percipere 
intelligereque velit , adear illas quas magno numero 
adhibuimus imagines togam & togatos repræfe 
tes, nempe paulo poft initium rerüi Antiqui 
planatz tomi ; necnon illas quas mox daturi fumus. 
Licetenim ex illis quedam fint , qux nullam huic 
rei lucem afferre valen : 


tan- 


tis ex- 


quoniam hujufmodi vefti- 


mentum , utpote longitudinis ingentis , complica- 


zum replicatumque erat ; in gyroíque va 
tum, ne deflueret; ira ut in quibufdam 
difc s , an ab anteriore parte cl 
necne ; multa tament funt , ubi apertam togam vides 
à collo ad ufque genua & infra ; aliaque non pauca , 
ubi unius lateris angulus in facie anteriore confpi- 
citur. 

1V. Titus Imperator quem hic proferimus , ex 
hortis Scellianis prodit, & ad illius ftatua: fedentis 


ios reduc- 


fidem. delineatus , que ad oftium porticus. majoris 
verfus hortos vifit Titus porro in illa marmorea 
ftatua ftatim agnofcitur , ecfi naíi pars maxima à re- 


r. 


centi Sculptore concinnata fuerit. At in imagine nof- 


tra non perinde Titi vultus repræfentatur. Isenim qui 


me pra 


te delineavit , non omnino faciei linea- 
menta & formam expreffit, Ea e in re per 
delineatore eft opus ; imo eti gregii delineatores 
atque pictores, aliquando fimilitudinem accurate ex- 
primere non pollunt. Titus fedens dextera baculum 
Curtum tenet imperantis more ; alteramqu 


cto 
am 


manum 
extendit geftufque animi aétionem indicat; ac fi Ti^ 
tus coetum magnum alloqueretur, Tunica indutus eft 
latiffima , cui füperpofita eft toga, magnum illud. 


1modum 
biles funt, raroque, ni fallor, ipfis fimiles 
antur, 


veftimentum quo undique tegitur, 


fpe 
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vele avec la toçe donnant audience publique. IT. Forme de fà tope, € 


t on la mettoit. Il. Habits de quelques g gens de Provinces. IV. ZU. nage 
de Marc Aurele. V. D'où «ient qu "il Je trowve tant d mages de cet Empereur. 
VI. Autre image de Marc Aurele. 


I. E marbre Romain qui fuit ornoit autrefois l'arc de Portugal aRome; mais 

| cet arc ayant été détruit; le marbre a été place au Capitole. Marc Aurcle, 
ce bon Empereur, polé fur une grande bafe recoirles placets , qu'on appelloit libelli 
; & gens qui lui cen xdenz les mains. Il lit un placet , un de ; ceux qui lui par- 
lent en tient un autre , apparemment pour le lui préfenter t après qu'il auroic à 
celui-là. Attentif au bonheur des b M. Aurele patfoir une bonne partie de 
{on temps à donner des audiences , & à pourvoir le mieux qu'il pouvoit aux be- 
foins da peuple des Provinces & méme des particuliers. jt pini cft revétu 
de fa tunique, dont les manches ne lui vont que jufqu'aux coudes, le refte du 
bras demeurant nud. Les hommes, ne les portoient pas plus longues ; ; ceux qui 
en portoient > qui leur couvroient les bras jufqu'au poignet , palloie nt pour des 
gens efféminés. Par-deflus la tunique M. Aurele porte la toge , ce grand man- 
teau où l'on mettoit tant d'ctoffe , qu'on ne pouvoit s'en fervir qu'en le relevant 5 
en le répliant ; & lui faifant faire e pluí leurs tours. 

II. Nous avons dit vers le commencement du troifiéme tome, que la toge 
érenduë à terre avoitla figure d'un demi cercle, (clon Denys d 'Halicarndffé: 
Ce qui marque fans dite un bubir Quven. dinde mu i anteau, & non pas 
fermé commeun cotillon, comme plufieurs ont prétendu. Ciceron femble fe dé- 
clarer pour notre fentiment, lorfi [que parlant du luxe des partifans de Catilina : 
Ils portent, dit-il, destuniques à manches, quileur defcendent jufques aux talons, 
ji. toges font platôc des voiles de navire que des toges. C'étoit donc une elpece 
de manteau très-long tout ouvert, comme on le prouve encore par la coutume 
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pertingentes geftarent, ii mc 


mplum ; 
Ít , ut non nihi fur- 
in gyrum 


pem 


fam ductum, reduc 
lyphum marmoreum fequens Romanum, etiam actum geftari 
n quem olim vocabant Portugalliæ exor- I. ic te 
at: verum poftquam arcus ille dirutus fuit, mar- i 
mor iftud in Capitolium tranflatum eft. Marcus Au- nyfium Halicarmafl 
relius , optimus ille Imperator, in bafi magna pofitus, time liqueat fuiffe ill: am apertar 
libellos fupplices accipit , manus tendentibus iisqui autem undique claufam ut tunicam , quam t 
Auguftum adeunt. Ipfe vero libellum legit, dum in- — ejus fuiffe formam non P: auci contenderunt. Op 
terea ex fupplicil ter libellum alterum tenet poft. nem noftram fir i 
lectionem primi offerendum. Sic sense felici-  affeclarum Carilin: 
tati intentus Marcus Aurelius , audiendis plurimo- & tan tunicis t fi am 
rum caufis & querelis magnam temporis partem in- 
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L'EMPEREUR TITE AVEC LA TOGE 


du Jardin de Sean T ome "om JH = 1 


HABITS, STATUES, BUSTES, T 


des plus anciens Romains qui la porcoient àla guerre , & quand i 
tre, ils la ceignoient autour du corps à plufieurs toi 
un tel vétement étoit fans doute ouvert. La tog 
& fi longue ordinairement , qu'elle auroit beaucoup 
voit relevée. 

Sur cette toge de Marc Aurele , on conprend fa 
commodoit. On la mettoit ordinairement {ur l'épau 
paule droite avec le bras du méme côté é&oienc : libres. La plüpart 
des ftatuës & des monumens qui nous reftent, la préfentent ainfi. Cependanc 
M. Aurele a dans cette image la toge fur l'épaule droite, & il (emble qu'on ne 

uifle pas dire ici ce qu'on a dit fur ce petit nombre de ftatués , qui ont la toge 
für l'épaule droite, que le graveur a tourné l'image de l'autre côté , ce qui ar- 
rive fouvent , car Marc Aurele tient le Placer de la main droite , du côté où eft 


mife la toge ; & c'eft celle-là qui eft en action. La toge eft donc mife für une 


éoffe fort legere ; 


iné à terre, f1 on ne l'a- 


tout-a-1alt 


épaule ; le côté qui pend derriere eft ramené fous le bras gauche, & rem 
travers de la poitrinc jufques fur l'épaule , où elle repafle fous la tog 
que l'angle en devoit pendre derriere. Le côté qui pend devant, defc 
jufqu'au genou, & remonte de-là par derriere jufques für la mé 
cend encore fur la poitrine, ce qui fait que le bout & l'angle qui pe: 
: devant, font engagés fous l'autre pan, dont nous venons d 
à la gran : 


poitrine en remontant. On voit par-l 
bien ce fürtout devoir être incommo: 


coutumer. On mettoit la toge en différe 
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III. Ceux qui pré 
vinces, comme on le 


geftabant : cum au- 
erant,fefe togà mul- 


m proficifcentes tog 
anus cum hofte conferend: 


tis circumduéta gyris pracingebant , nodoque poftea 


firmabant; toga enim ex leviflimo ut plurium panno 
rat, & adeo longa, ut fupra modum defluxiffet , 


nifi redu& 


& circumduéta fuitfec, 


ponebatur ; ita ut de 
chium omnino libera effent. Sic aptatam tog 

tuz , fic monumenta pene omnia repræfentant. Atca- 
men Marcus Aurclius in hac imagine togam humero 
dextroimpofitam habet: neque videtur hic dici poffe 
quod de quibufdam ftatuis dicitur, quz item togan 
habenthumerodextro impofitam;id quod raroaccidir, 
ner fculptorem fic in ginem expreffiffz , unt im- 
preffa illa invería maneret , & quod dextrum erat , 
finiftrum evad ; illad vero non hoc loco evenit; 
nam Marcus Aurelius dexterá libellum füpplicem te- 
net & brachium dextrum toga opertum eft ; illoque 
tamen brachio geftus edit, Togaergo humeroimpo- 
nitur : latus ejus quod à tergo pendet, {ub brachium 
finiftrum reducitur, & fupra pectus rurfum agitur, do- 
nec ad humerum denuo perveniat, ubi fab toga ibi 
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d'habits dont la forme n'eft pas aifée à connoitre. Un autre 
d'une 


Is q ue c'eft un Maure; i il porte un inonie au für 


qui cient un Placet, a de long s cheveux frifés & liés 


1 vol 


rte que la poitrine, partie du ventre, l'épaule 8 & le bras fonc 


nt fort bien aux Maures, les chlamydes qu ils portent 
ont fur la chair nu&. Cette longue chevelure frifée étoit 


propre aux Mau . De là vient que Ciceron de lege Agraria dit du fils de Juba 
Roi « iuri zii tens non minus Lene DM AUS quam bene capillatus , 
jeune non moins fourni d'argent que de chevelure. En effet dans 
les méd a, nous voyons la tête de ce Roi ornée de longs che- 


fe palfe devant un temple à quatre colonnes d'ordre 


arbre e Romain qui eft au Capitole nous montre auffi Marc 
lle de Rome prés le globe ou l'empire de toute la terre. 

après la mort de Lucius Verus 5 loríq ue Marc Aurele refta 
éc d'un pan de fa toge: qui eft ici pol ée fur l’é- 


4e BP tournée différemment de la précede 
e & tournce differemment de la précedente. Cette 


e qu'on n'obferve guere ailleurs. L'Empereur tient dans 
in gauche un rot ile nad 'on remarque fouvent entre les mains des Sénateurs 


rens conftitués en digni » Sa ch: au(fare eft remarquable ; c'eft un calceus 
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fermé de tout córés , | lette dont les bouts def- 
cendent par- deffus le foulier. Ce qui eft encore à obferver , c'eft que l'Empe- 
reur a la tête voilée comme pour faire un facrifice : On en faifoit en ce temps-là 
forte d'occafions ; fur-tout Marc Aurele, qui patfoit tous fes prédécet- 


£ au cou d u pied avec unc ban 


je rfbic on 

& a Misc Aurele , a voit un Sénateur revêtu de la toge , & cou- 
aurier , &un autre fans barbe donton ne voitquela tete, couronnée 
-. Ces couronnes de laurier fe remarquent fouvent dans les facrifi- 
ces , & dans les grandes Fétes. Derriere ? M. Aurele font un li&eur avec fes faif- 
feaux , & trois portenfeis rnes dont deux ont la tête couverte de la peau du 
jl avons vlis Cu eurs au quatriéme tome de l'Antiquité. 
ateur qui elt auprès font fort à re- 
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C'eft ici que l'on voit manifeftement que la toge n'étoit pas un habit fermé 
comme un cotillon , mais ouvert comme un manteau. C'elt ce que nous 
avons dit fouvent , & qu'il ne fera peut-être pas inutile d'avoir répété , y ayant 
encore bien des gensqui font dans l'erreur fur ce fujer. On y voit pendre 
cet angle qu'un manteau fait de chaque côté , où fe terminent une ligne droite 
& une ligne courbe; ce bout pend affez bas, & il ne peut refter aucune dif- 
ficulré là.deffus ; L'autre angle eft apparemment ailleurs caché dans ces tours 
& dans ces contours , dans ces plis & replis de la toge. La même chofe fe voit 
dans la toge du Sénateur voifin : de forte qu'on peut dire que la queftion eft 

réfentement décidée. Au lieu où fe donne l'audience il y a deux colomnes 


dont l'une eft ronde & l'autre quarrée. 


rmanifefte deprehendimus togam non fuiffe in ante- 
riore parte claufam ut tunicam , fed apertam ur pal- 
lium , id quod fæpe diximus, & Ízpe dixiffe juvabit , 
quiaforte non pauci adhuc fecus exiftimant. Angulus 
enim ille clare confpicitur , ut in pallio, ubi linea 
reda cum linea curva concurrens , angulum cffi- 


fus pedes defluit, ut nulla poffit fapereffe difficultas. 
Alius autem angulus alibi latet obtectus in gyris illis 
& complicatis cogæ partibus. Idipfum in toga vicini 
Senatoris videre eft. Itaque jam folutam quæltionem 
elfe nemo, fpero , negaturus. Eo in loco ubi pre- 
ces fupplicum excipit Imperator , dux columna 


ciunt : qui angulus pendens multum extra veftes ver^ — funt , alia rotunda , quadrata alia. 
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WHAPIDIMESIROISLEMSE 
J. Statué © grouppe trouvés à Apt. Il. Cocffure. finguliere d'une femme. 111. Aiguille 
© qui entroit dans la coiffure d'une femme. IV. Sratuë de fà fille. V. Autres Statués. 


Vi. Habit d'un Licteur. 
I. A ftatué d'un jeune homme que l'on voit dans la planche füivante, & 

Li grouppe qui reprélente une femme & une perite fille, ont été déter- 
rés dans le cerritoire d'Apt en Provence , dans un champ qui appartenoic à un 
habitant de cette Ville. Des travailleurs en, déracinant quelques roaces dé- 
couvrirent ces ftatués , qui font , alfure-t-on , d'un gour excellent. Les deffeins 
m'en ont été envoyés par M. le Marquis de Caumont d'Avignon , qui a 
beaucoup de goût pour tout ce qui regarde l'Antiquité, & qui fe plait à obliger 
ceux qui travaillent à l'éclaircir. Ec comme l'ornemen: de tête de la femme 
affife a quelque chofe de fort fingulier ; M. le Bret Premier Préfident du Par- 
lement de Provence a fait defliner & graver cette téte de deux córés , & m'a 
fait la grace de m'en envoyer l’eftampe pour l'inférer ici. De forte qu'on voit fur 
notre planche cette rête de trois côtés. 

II. Cette co&ffure approche fort de celle de Julia fille de l'Empereur Titus 
que nous voyons fur les médailles ; mais celle-ci eft bien plus relevée, & fur le 
devant & fur le derriere. Elle approche auffi beaucoup de cette belle tête du 
tréfor de S. Denis gravée par Euhodus Sculpteur Grec fur une Aigue marine, 
que nous avons donnée à la XXIV. planche du 3°. tome de l'Antiquité. Il faut 
pourtant avouër que cette coëture a quelque chofe de plus fingulier que celles- 
là : ces cheveux qui montent {ur le devant en fontange à cinq ou fix rangécs de 
boucles font fort à remarquer ; le cout s'éleve comme par étages à un demi pied 
au-deffus du front. Mais ce n'eft rien en comparaifoa du Ípectacle qu'ortient 
ces mêmes cheveux fur le derriere de la t&e ; ils fonc treffés , ou pour mieux dire 
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CAPUT TERTIUM. 


J. Statua viri , C flatua mulieris cum adjnntla filiola 
proxime Aptam Ju 


im in Gallo- Provincia reperta. 
11, Or, igularis in muliere, L4. Acus 
ad fi capitis adbibita , in eaque ma- 
nens. IF, Statua filiola ejus. F^. Alia flatua. V1, Lic- 


toris. ve[üis. 
I. S Tatua viri illius imberbis que in fequinti ta- 

bula confpicitur ; aliudque marmor mulierem 
filiolamque ejus repra(antans , haud. ita pridem in 
agro Aptæ Juliz in Gallo-Provincia , neque ita pro- 
cul ab urbe reperta funt ; in quodam Aptenfis civis 
predio. Operz quzdam cum evellendis fentibus al- 
laborarent , in has incidére ftatuas, quas affirmant ii 
quibus explorandi facultas fuit, exquifitz manuseffe, 
& florentiffimam artisætatem olere , ac Graci artificis 
effc opinantur. Hujus monumenti delineatam imagi- 
nem mihi tranfinifit illuftriffimus Marchio de Cau- 
mont Avenionenfis , rei antiquariz apprime ftudio- 
fus , ac beneficentia fua celebrandus. Quia vero cultus 
capitis mulieris fedentis aliquid habet fingulariffi- 


Tome lll. 


mum , illuffrifimus Aquen(is fupremz Curiæ Prarfes 
muliebre caput fecundum. binos profpeétus in ære 
incidi curavit , cufamque imaginem mihi hic locan- 
dam tran{milir: ita uc jam fecundum ternos profpec- 
tus caput illud. mulicbre in tabula. fequenti confpi- 
cias. 

II. Hic capitis cultus ad Juliæ filiz Titi cultum , 
ut in numifmaübus cernimus , accedit ; at in fche- 
mate noftro ornatus ille & à fronte & à tergo altius 
erigitur. Tora vero capitis fpecies (chemati illi , quod. 
ex thefauro San-Dionyfiano expreífimus admodum fi: 
milis. Caput autem illud San-Dionyfianum in lapide 
cui nomen Zquamarina ab Euhodo Sculptore Greco , 
qui nomen fuum appofuit , elaboratum fuit , ut nos 
edidimusin tabulaXXIV.tertii Antiquitatis explanatæ 
tomi, At ut vere fateamur in hoccapite Aquenfi, ali- 
quid fpectabilius & ornatius cernimus. Coma nam- 
que illa qua fupra frontem erigitur quinque fexve 
cincinnorum ordinibus conftat , ita ut cora machina 
fupraradicem capillorum femipedalis extollatur. Ve- 
rum quid hzc , fi ad pofterius fpe&aculum oculos 
converras , & hoc reliéto ornatu , ad illum quem 
polterior apparatus offert txanfeas, Capilli calamiftraæ 
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cordonnés à groscordons , tournés , retournés , & agencés avec beaucoup d'ar- 
cifice. Il n'elt pas potüble d' exprimer ici tout ce qu'un coup d'ail fait com- 
prendre d'abord. On a peine à croire que les feuls cheveux d'une fmme, 
ayent pt fournir rant de cordons fur le derriere , & tant de boucles fur le devant. 
Peur-êrre ajoütoit- on d'autres cheveux pour cette ms de coëflure , où il 
n'entre autre chofe que des cheveux , & une aiguille fur le derriere , ou un 
poingon en forme d'aiguille , qui retient tous les cordons & les treíles ; fans le- 
quel coute la coéffure fe défairoir. 

I1IL. Cette aiguille qui entre dans la coëffure d'une femme cft un chofe 
route nouvelle, & que je n'avois encore vuë dans aucun monument. C'eft ce 
qu'on p oit acus dfcriminalis , qui fervoit de peigne, 
croyent. 
peignes ; mais il 


comme quelques uns 
our débroiiller les ELieverts ; comme on fait avec les 
on ne convient pas même que l'acas dif 
iit de peigne. Plufieurs croyent qu'elles ne fervoient qu'à partager 
E ) : : E 
droit & à gauche par cette raye que les femmes laitloi 


n s 'en fervoit P 
falloir plus de temps: 


ininalis {er 


ent fur la 
téte , & que nous voyons dans un grand nombre de ftatuës , mais non pas dans 


s cheveux à 


toutes. Tour cela étoit fort fujet à des variations, für tout ce qui regardoic la 
parure des femmes , qui a toujours admis plus de changemens que rout le refte 
des coutumes & des ulages. 

IV. Cerre femme atlife eft d'une ftature un peu plus grande que l'ordinaire. 
Sa chaife cft aflez fagonnée : {es habits font une tunique & une efpece de mante 
qui la couvre preíque jufqu'aux pieds Sa chauflure couvre tout le pied , aufli 
bien que celle de fà petite fille qui eft debout auprès d'elle, & qui met fà main 
{ur celle de fà mere : car il ya tout lieu de croire que c 'eft ici la mere & la fille. 
Celle-ci paroit avoir neuf à dix ans, fes cheveux font agencés d'une autre ma- 
niere que ceux de fa mere; différentes modes fuivoient différens âges. Son ha- 
bit eft une tunique qui defcend jufqu'à terre ; & par-deflus une petite jup 
qui va jufqu'à la hanche, arrêtée au milieu par une ceinture. Tout ce group 
elt foutenu par une grande bafe quarrée , fur laquelle elt une plus peute bafe 
auffi quarrée , qui tient à la grande, & qui fert de marche - pied à la Dame 
alic. 


ti, live, ut aptius loquar, ad modum funium con- 
tort funt , cum artificio magno ducti , reducti , com- 
plicati: in his autem defcribendis verba deficiunt , nec 
poteft lingua proferre illa quz uno intuitu oculus per- 
cipit. Vix autem credere poflis ex mulieris unius ca- 


s tot potuiffe funes à tergo if plofque prægrandes, 
totque à fronte cincinnos eiformari. Quid fi dicamus 


aliunde inveétos capillos fuitle ad 1ftiufmodi tam am- 

plum ornatum tonne , in quo nihil aliud 

prorfus admittitur , quam c apilli, & acus à pofteriore 

puc > quz totam m aachinam continet , fine qua om- 
iis ille funium apparatus diffolveretur. 

III. Hxc acus magna, quz inornatum capitismu- 
sis inducitur , ut totum contineat , res eft prorfus 
nova mihi , quam nufpiam in aliquo veterum moni- 
mento me videre memini. Eft autem acus difcrimi- 
nalis , quz , ut exiftimant ui, pectinis loco ufu 
veniebat ; ita ut peétendis capillis adhiberetur , ds 
cum tali inftrumento plus posais N 
que vero purant multi acum diícriminalem bellus 
car 1s infe ville : plurimi namque opinantur acum 

:alem deducendis hinc & indé capillis , re- 
licta in medio capiüs linea re&ta , in qua capillorum 


divortia fierent , quam lineam in multis ftatuis, nec 
tamen in omnibus, cernimus. Hzc enim mutationi- 
bus admodum obnoxia erant; id quod maxime 
de muliebri ornatu (emper dictum fuir : in eum 
nempe plus varietatis invectum eft , quam in cætéras 
omnes confuetudines, 

IV. Hzc mulier fedens in Archetypo ftaturam vul- 
garem muliebrem paululum excedit : in fella. fedet 
Ículpturis ornata. Veftes (unt tunica & palla five pe- 
plum , quod ad ufque 


fere pedes toram operit. Cal- 
ceus totum pedem obtegit , ut & puellulz quoque 
calceus , quiz pue llula ftatante matrem ,& manum 
immittit in ejus manum : certe vix eft quod. du- 
bitemus hic matrem fi nque de epingi. Hxc vero 
puella novem decemve annorum , fi ex ftatura fit 
æftimandum , cultu capillorum omnino differt à 
matre : 


modorum diverlitas xtatis varios. modos 
fequebatur. Veflis eft tunica talaris, & fupra tu- 
nicam veftis alia infra cingulum defluens , qua zo- 
na conitringitur circa medium. Hafce figuras bi- 
nas fuftencat magna quadrata bafis, fupra quam 
majorem balin alia minor eft fub pedibus matron 
fedentis. 
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C'eft dommage qu'aucune infcription ne nous apprenne qui on a voulu re- 
préfenter dans un grouppe fi remarquable. Ce qui paroit certain, eft que c'eft 
quelque perfonne de grande qualité qu'on a repréfentée avec fa fille. Il y a 
quelque apparence que c'étoient la femme & la fille de quelque Préteur , ou d'un. 
Préfet des Gaules, ou enfin de quelque autre perfonne à peu-près de ce rang. 
La queftion elt (i c'eft une ftatué en l'honneur de la Dame, pour être mile 
dans quelque ville en quelquc lieu public , ou dans la maifon, ou dans quel- 
que jardin ; ou fi c'elt une ftatuë pour mettre dans quelque tombeau , ou dans 
un maufolée, ou dans quelque voute fouterraine. On en mettoit comme cela 
pour les défunts, & quelques.uns méme les faifoient faire pendant leur vie. 
On découvrit à Perto pendant mon long féjour à Rome, dans une voute 
foüterraine deftinée qour la famille Cæfennia , deux grandes ftatués , une d'un 
homme vétu en Sénareur, l'autre d'une femme vêtuë à la Romaine , qui avoit 
deux pendans d'oreille d'or , dont lun avoit la figure de Jupitec , l'autre celle 
de Junon; de plus la latu& d'un petit enfant leur fils. Ce fur Aulus Cæfennius 
Hermas qui fit faire ces ftatués pour lui & pour {a femme, comme portoir une 
infcriprion trouvée là auprès : il n'eft pas parlé dans l'infcriprion du petit enfant, 
peut-être parce qu'il n'étoit pas encore mort quand l'infcripion fuc faite. 

Si l'on fouilloit autour de l'endroit où l'on a trouvé cette ftatuë, on découvri- 
roit quelque infcription qui nous apprendroic bien des chofes ; comme l'infcnp- 
tion! d'Aulus Cæfennius Hermas fe trouva auprès en fouillant tout autour Au 
refte , comme Cæfennius fit faire ces ftaruës de fon vivant pour lui & pour {a 
femme vivante , celles-ci pourroient aulli avoir été faites de même , quoiqu'on 
ne puifle rien affurer: car on hazarde prefque toujours en portant fon jugement 
fur ces fortes de monumens , quand ils n'ont point d'infcriprion. 

V. La Saruë de l'homme qui a été trouvée au méme endroit a , affure-c-on ; 
de hauteur , neuf palmes melure du pays , cela veut dire fix pieds quelques 
pouces ; ce qui fait la taille héroïque. Onaflure que l'ouvrage elt d'une excel- 
lente main. L'un des bras cft café , & a été trouvé auprès ; mais prefque fans 
doigts à la main qui eft la gauche. C’eft un jeune homme d'environ trente ans 
qui n'a d'autre habit qu'une efpece de manteau , qui lui laiffe le corps touc nud 


Miror certe, ac fimul ægre fero nullam infcriptio- 
nem adefle, quadoceamur quam tam infignem mu- 
lierem tam nobili fculptorizards opificiorepræfentare 
voluerint , id enim prorfus certum indubitatumque 
videtur, hic quamdam ex primariis feminis exhiberi 
cum filia fua. Erat , ut quidem verifimile eft , uxor 
aut Prætoris cujufpiam , aut Præfeéti Galliarum , aut 
demum cujufdam inter primores & proceres confpi- 
cui. Jam vero quzritur an hujufmodi ftatua in urbe 
locoque publico ponenda concinnata fuerit , vel do- 
mi, vel in horto locanda , an vero conítituenda in 
fepulchro, vel in maufoleo, velin hypogæo, vel in 
fubterraneo fornice.Nam inftiufmodi quandoque pro 
defunétis ponebantur , vel etiam dum viverent para- 
bantur. Cum Romz verfarer, in Portu Romano de- 
tectæ fuerunt in hypogæo pro familiaCzfenniadeputa- 
to , duæ grandes ftatuz , viri fenatorii una, altera vero 
uxoris ejus , qua Romanarum more induta erat , & 
in aures duas aureas gellabat , quarum altera Jovis, 
altera Junoniseffigiem prz feferebat : aderat prarrerea 
ftatua filii eorum. pueruli. Has porro ftatuas Aulas 
Cæfennius Hermas pro fe fuaque uxore dum viveret 
apparazi jufferat , uc infcriptio in eodem loco reperta 


ferebat ; de puerulo nihil habet inferiptio , forte quia 
nondum obierat, cum infcriptio pofita fuic. 

Si eo in loco ubi hz ftatuz reperta: func , diligens 
perquifitio fieret; (i terram circumquaque fufoderent, 
aliqua forte infcriptio erueretur, quz mulca doceret; 
quemadmodum illa infcriptio Auli Cæfennii Herma: 
à fondientibus circumquaque detecta eft, quia prope 
hypogæum pofita fuerat. Cærerum ficut. Cælennius 
dum viveret ftatuas, nempe fuam & uxoris fieri cu- 
raverat; hæ quoque fortaffe eodem fact fuerint mo- 
do, etfi nihil ea de re certo dici poffit : cum nulla 
adeft infcriptio, de hujufmodi monumentis fine pe- 
riculo errandi vix unquam judicium ferri poteit. 

V. Statua viri eodem loco dete&a eft, alticudine , 
inquiuntii qui viderünt & experti funt , palmorum 
novem, Novem autem palm irciter pedes & ali- 
quot pollices efficiunt, eftque illa ftatura heroica : nar - 
rant autem elegantiffimæ manus opificium effe, Al- 
terum brachium fractum prope Itatuam repertum eft , 
fed fublatis ferme digitiseft brachium finiftrum. Vir 
eft juvenis annorum circiter triginta, qui nullum 


alium habet amictum quam pallium, quo partem 
corporis obtegit ab umbilico & infra : cruribus item 
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jufqu'au deffous du nombril, il a de méme les jambes & les pieds nuds; 
mais tous les orteils font caflés. Cet homme 1e tient fur une bale , für la- 
quelle s'éleve une colomne qui lui fert d'appui. Que dire fur cec homme, 
qui elt, dit-on, d'un travail des plus exquis? Il y en a qui l'ont pris pour 
un Apollon : mais il n'en a aucune marque ni aucun fymbole. Il n'y a non 
plus aucune apparence que ce foit HE autre Dieu, rien ne porte à dire 
cela , même par conjecture. Le prendre auffi pour le mari de la femme qui 
a éré trouvée tout auprès, il n'y a rien qui puifle porter à le croire. Au- 
roit-on mis près d'une femme habillée en Dame de grande qualité fon mari 
prefque nud ? On ne {çait pas d'ailleurs fi la ftatuë cet homme a quelque 
rapport à celle de la femme. D'habiles Sculpreurs pourront peut- être je uger en 
con(idérant la ftatué & le grouppe , fi l'un & l'autre font dellatuéme mains 
Si l'un étoic fait pour l'autre , ce pourroic être ou le mari ou le fils de cette 
femme : & en ce cas-là on feroit bien empêché de donner raifon pourquoi 
on l'a mis ainfi prefque nud. Quoi quil en foit, cet homme qui n'a pas les 
cheveux à la Romaine, c [t apparemment un Gaulois, 

RE un dira peuc-être que c'eft un efclave de la Dame, & fe fondra für 

pm il y a des éxemples ou les maitres ont faic faire des flatués pour leurs efcla- 

ves ; il citera la planche COCHE colt cinquiéme tome de | l'Anaiquiré , où deux 

elc P ves Ai e entés avec leur maicrefle allant à un maulolée. Mais ce feroit 
deviner que fuivre qusigg ‘une de ces conjonétures. y vaut mieux relter dans le 
doute , en attendant quelque éclairciffement. 

Depuis que jeus écrit ceci 1 M. de Mazaugues m'app orta. l'infcription 
fuivante , qui a été trouvée auprés de ces flatus : ; mais non pas tout-à-fait 
au méme endroit. Cette inf cription que jai fait graver ci- aprés , Íe doit 
lire ainfi. Lucio Allio Severo Caius Allius Coler patruo teflamento poni juffit. ltega 
flatuas duas patri. «i. im quarum flatuarum dedicationne her ex formula tefla- 
menti decuriis frugulis denarios [ey ptuagiuta duos dederunt. Le fens de l'infeription 
elt que Caius Allius Celer a ic ériger ce monument à Lucius Allius Severus 
fon oncle, & deux ftatuës au pere. . .. . .. & qu'au jour de la dédicace de ces 
ftatues , les héritiers diftrribuerent, felon la teneur du teftament , foixante-douze 


deniers à chaque décurie. 
Ce que Caius Allius Celer a fait ériger en mémoire de Lucius Allius Se- 


———————————MÓ————————M——— — 


Dicet forte quifpiam elfe fervum matronæillius, & 
la afferec aliorum , qui fervis [uis ftatuas erigi 
vel etiam tabulam CXXXI. quinti Ana- 
:gabic, ubi duo fervi cum 


pedibufque nudis eft, fed omnes pedum articuli fracti 
funr. Vir bafi impofitus eft , ex qua bali furgit co- 
lumna qua nititur ipfe. Quid. de tali viro dicatur , 
quem elcgantiffimz manus effe affirmant. Sunt qui  quitatis explanatæ tomi all 


Apollinem. elle dicant. Verum Apollinis nullum vel 
fignum vel fymbolum habet. Necalter dcus dici poffe 
videtur ;ne conjectura quidem ulla fuppetit , qua 
deorum aliquem elle dicamus. Conjugem autem mu- 
lieris eodem loco repertæ dicere vix aufim. An tanto 
decorata mulier ornatu virum habuerit feminudum , 
edibus, illud certe verifimile non 


nudis cruribus & 
eft. Nefcitur etiam an aliquid affinitatis fit inter hanc 
ít m illamque mulieris. Si quis inter peritiffimos 
art m utramque ftatuam exploraverit » forte no- 
verit an ex eadem artificis manu ambz prodierint. Si 
hz ftatuz alia pro alia facte fuerint, effet forte auc 
vir aut filius iftius mulieris ; fed tunc quis divinare 
poflet cur cum tam culta & exornata muliere, femi- 
nudum vel conjugem vel filium pofuerinr. 


domina [ua ad maufoleum quodpiam properant. 
Sed non nifi divinando vel hanc vel aliam conjec- 
turam fequare. Res dubia maneat , donec aliquid 
certius em t. 

Pottez aquam hac fcripferam » V. cl. D: de Mezau- 
s , attulit mihi infcriptic 


gues jam Lutetiz 
fequentem , quz 
que ramen e 
in tabula exprimi curavi, fic legi de 
Severo Caius Allius Celer patruo teflamento 
Item flatuas duas patri. . in quarum flatnarum dedi 
catione heredes ex formula teflamenti decuris fingulis 
denarios féptuaginta duos dederunt. 

Id quod Caius Allius Celec in Lucii Allii S 
memoriam € r 
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verus , c'eft une infcription fépulcrale. Il y a cent éxemples de cela dans 
Gruter , des ordres donnés par teftament d'ériger des fépulcres ; des infcrip- 
tions fépulcrales , des épithaphes ; cela eft ordinaire. Mais ici il y avoit deux fta- 
tués , & il femble que cela demande autre chofe qu'une infcriprion fépulcrale. 
Au tombeau de la famille Cæfennia il y avoit une voute, deux ftatués & des 
in(criptions fépulcrales , comme nous avons dit à la p. 121. du cinquiéme to- 
me de l'antiquité, où nous avons fait la defcription des tombeaux de cette 
famille. 11 peut donc fe faire que Celer fit auffi conftruire quelque chambre 
voutée pour mettre & l'infcription fépulcrale & les ftatuës, qui felon l'infcrip- 
tion étoient du pere & apparemment de la mere de Lucius Allius Severus ; car 
tout ceci fe fait par fon ordre, comme il étoit porté dans fon teftament , qui or- 
donnoit auffi quà la dédicace de ces ftatués on donneroit à chaque décurie , 
ou peut-être à chaque décurion foixante-douze deniers. Le denier éroit une 
monnoye d'argent qui valoit vingt ou vingt-cinq fous de notre monnoye d'au- 
jourd'hui. 

On difpute fi cette infcription regarde les deux ftatuës trouvées auprès de-là , 
ou d'autres ftatus. Il y en a qui précendenc qu'elle a été mife pour d'autres fta- 
tués ; & la principale raifon qu'ils en apportent, c'eft qu'il n'eft fait mention 
dans l'infcription que de deux ftatués , au-lieu qu'ici il y en a trois en comptant 
la petite fille. Mais cette raifon ne paroit. pas bien forte. La petite fille eft là 
avec fa mere de la méme piéce de marbre, & ne fait qu'un grouppe avec elle. 
Nous avons des exemples où les enfans ont été omis dans les in{criptions , 
quoique ce fuffent même des ftatu&s féparées. Dans les combeaux de la fa- 
mille Cxfennia , comme nous venons de dire , Hermas fait faire unc 
ftatué pour lui & une pour fa femme qu'on trouva au méme endroit fous une 
voute ; & il n'eft point parlé dans l'infcription d'un petit enfant dont la ftaruë 
étoit auprès de fa mere. Je n'oferois pourtant rien décider là-deflus, parce qu'a- 
près parri il y a dans l'infcription quelques lettres gares, dont les traits d'en 
bas paroiffent: Il faudroit coufidérer la pierre méme , pour voir fi l'on pourroit 
fabitituer ET M ATRI. Les ftatués doivent être apportées à Paris , & appa- 
xamment aufli l'infcription; il eft à croire que d'habiles gens séxerceront à 
l'expliquer , & ne manqueront pas de raifonner fur fon rapport avec les ftatués. 


——————————————————À——Á— M ''ÉÁ!—» 


ipfa eft. Exempla pene innumera fimilia apud Grute- 
rum reperias, juffos nempe hæredes fepulcra erigere, 
vel infcriptiones fepulcrales. Hoc vulgare eft. Verum 
hic duæ infuper ftatua erant , quarum caufa aliud re- 
quiri videbatur, quam infcriptio fepuleralis. In fe- 


tuas memoret an alias. Sunt qui putent eam pro aliis 
ftatuis pofitam fuiffe , hoc præcipue nixi argumento. 
Hic nonnifi duarum. ftatuarum mentio habetur , & 
tres fimul ftatuz reperta funt puellam connumeran- 
do. Sed hoc argumento ab hujufmodi opinione non 


pulcro familiae Czæfenniæ , fornix erat , vel camera 
& ftatuæ fub. fornice locaux , cum infcriptionibus 
fepulcralibus , ut diximus pag. 12 1. quinti Antiqui- 
tatis explanatz tomi , ubi defcriptionem monumento- 
rum iftius familiæ paravimus. Fieri certe potuit ut 
Celer fornicem vel reftudinatam cameram paraverit 
ubi & infcriprionem & ftatuas reponeret, quz fecun- 
dum infcriptionis feriem & patrem & fortalle matrem 
Lucii Allii Severi repræfentarent : hec enim. omnia 
ejas juflu exequitur Celer, ut ferebatur in ipfius tefta- 
mento ; ubi enam mandabatur in dedicatione ftatua- 
rum fingulis decuriis, vel fortaffe fingulis decurioni- 
busfeptuaginta duo denarii diftribuerentur. Denarius 
autem moneta erat argentea, quz viginti vel viginti 
quinque folidorum hodiernorum pretium habebat. 

Dilputatur autem an hac infcriptio duas illas fta- 


abduceremur. Puella enim eodem ex marmoris frufto 
& juncta cum matre eft : exemplaque fuppetunt ubi 
pueruli in infcriptionibus omiffi funt , eti fepara- 
tas ftatuas haberent. In fepulcris familie Cæfenniæ 
quinto Antiquitatis explanatz tomo allatis , Hermas 
ftatuam fibi alteramque uxori erigi jubet, qua ftatua: 
fub fornice quodam repertz; neque commemoratur 
ininferiptione parvulus, cujus ftatua prope matrem 
erat. Nihil tamen ea de re ftatuere aufim , quia poft 
vocem hanc parri , aliquot litteræ labefactare funt , 
quarum extreme linez inferiores adhuc vifuntur. 
Ipfe lapis explorandus elfet , num vid 
poffet ETMATRI. Verum hz ftatuz Lu 
fuut tranfportardæ , & forte cum inlcr 
ut credere eft, & tione & de ftatui 
doéti fententiam d 
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SOSOSOSONYOSOUOSONISOSOROSOSOSOIOSONONON DR RER OR ROC RERO OR HORS 
CHAPITRE QUATRIEME. 


1. Monument du Poëte Properce trouvé à Spello ou Hifpella. 11. Mémoire de M. Ferdi- 
nand Pallarini fur ce monument. 111. Sentiment de Monfeigneur Fomtauini. 1. 
Exemples des marbres où l'on trouve des iafcriptions de differentes perfonnes. VAR 
mom des Tribus dans les marbres. VI. Si la tête repréfentée [ur ce marbre eft d Apol- 


lon ou de Properce. VIL. Si ce marbre eft fepuleral. 
I. | | Ne découverte des plus intéreffantes pour la république des lettres, 
eft celle qu'on vient de faire en Italie d'un monument du Poëte Pro- 
erce: elle nous apprend fa Patrie, le nom de fon pere & fa Tribu. On avoit 
ci-devant fort difputé far fa ville & fur le licu de fa naiffance. sept villes de l'Om- 
brie préendoient avoir donné la naiffance à Properce , de même que lept villes 
de Grece fe glorifient d'être la Patrie d'Homere. On n'a encore rien de bien 
certain fur Homere: mais ce monument décidé tout d'un coup la queftion 
fur Properce. 
1L. Voici les mémoires qu'on m'a envoyés d'Italie : lc premier qui eft en 
latin, a été imprimé en Italic. Je le craduis ainfi. 


HISPELLUM o SPELLO VILLE AUTREFOIS FLORISSANTE 
APPELLEE COLONIA JULIA, EST LA PATRIE 
DU CELEBRE POETE PROPERCE. 


Cela eff prouvé par wne très-ancienne table de pierre dont on donne plus bas l'image , 
déterrée en la même ville le 7. Juin de l'an 17 22. 


Madame Thérefe Pamphile , aufli recommendable par fon rare merite * 
& par fon érudition au-deflus de fon lexe , que par fa grande naiffance , a ‘€ 
cu le bonheur de faire cete découverte. Comme elle faifoit. réparer fa“ 
maifon de Spello, il arriva , je ne fçai par quel accident , que comme * 
on travailloit à nettoyer une cour , on déterra une table de pierre üués- * 


CAPUT QUARTUM. Propertio hoc unum monumentum totam quzftio- 


nem folvit, 


I. Monumentum Propertii recens Hifpelle erutum. I. 
Referiptum v. cl. Ferdinandi P aJarini circa boc mo- 
aumentum. 111. Eruditiffimi D. Fontanini opinio de 
hoc monumento, I V, Exempla marmorum ubi di- 
ver[arum perfonarum in[criptiones occurrunt, P. INo- 
snina tribuum in marmoribus, FI. An caput in hoc 
marmore expreffum fit Apollinis , an Propertii. 
V 1. An boc marmor fépulerale fit. 

1. V Agna xci litteraria acceffio fata eft, cum 
Je es wen Propertii nuper in Italia de- 

te&tum. erutumque fuit : cujus monumenti ope ejus 

pauiam, patrem, & tribum edifcimus. Diu ante di(- 

putarum fuerat de patria ejus , de quenatalium folo. 

Septem Umbriz urbes de origine Propertii fibi cri- 

buenda contendebant, quemadmodum olim féprem 

Gracie urbes de natalibus Homeri digladiabantur. 

DeHomeronihil adhuc certum hactenus emerfit; de 


Tome lll. 


IL En difquiftiones in Italia fadas , mihique 
tranfmiffas ; prior latine fcripta typis in Italia. data 
fuit , & fic habet. 


HISPELLUM SPLENDIDISSIMA OLIM 
COLONIAJUL/A, PROPERTII 
CLARISSIMI POETAE PATRIA. 


Ex vetuflifima tabula filicea ibidem. deteëla die vix. 
Junii anni wpccxxu. ejus icon fhbjicitur. 


Quum illuftriffima atque excellentiffima D. Te- « 
refia Pamphilia , fingulari comitate non minus & « 
eruditione , alii(que animi fui dotibus fpeétabilis « 
admodum, quam gentis familizque fug magnitu-« 
dine & fplendore latis cuique nota , domum fuam « 
quamdam Hifpelli fitam reparari mandalf«t , nefcio « 
quo fato conrigir, ut dum area interior expurgaba- « 
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»dure couverte de pierres & de ronces , qui tenoit à un mur de cette cour. 

»L'infcription porte le nom de C QUE Aurelius Propertius, & nous 
»la Patrie de ce Po&te, qui eft auffi dc lignée par la tribu. Lemonia. Certe 

» découverte met fin à une andi queftion , & fait tomber tot 

»üuus Crinitus ; Jofeph DE aliger ; Julte Lipte "n Lilio Gir di, T 

,& tant d'autres [c avans Hbes ont dit touchant la Patr 


» perce. Il ny a que Thaddeo Donnola , connu par fà grande c ion, qui a 
soutenus qu'Hifpella étoit la Patrie de Properce. E a taché d 
» & cette pierre fait voir qu'il a mieux rencontré que les autres. Elle nous ap- 
»prend que la Patrie de Properce étoit , Don pas Allife , ou Foligno , ou Me- 


»vania, ou Montefalcone ; qu'elle n'étoit pas Te 


de la tribu Stellatina , 
T AM 
»ni Ámeria de la tribu Sergia , ni Perufe de la tribu Tromentina; mais qu'elle 
» toit Soello de la tribu Lemonia. 

; 


» Ce 


5 VOIT a S 


. E = f ; ERE : 
qui confirme ce ientiment , c elt cet agréable lieu p 


pello près de la porte de Sainte Barbe , qu'or 
ita 


»la montagne. Ce Ps selta ap pelié j jufc qu à notre temp 


&c, Ce nom, j 
»à une tradition qui s'cft confervée j jufqu” à préler num perla: ide. facilement que 
» C'écoit jadis la A campagne de Prope 
; d'hui les mafures. On trouve au au^ endroit ce difti que : 


5s 
15 


, dont on v DIT ENCOÏE au ijour- 


» Lafignification de ces deux vers, dont la conftruction & le fens ne font 


» pas bien clairs , eft que c'ef { la maif 


n de campagne de Properce, & que 

» €'elt de-là que ce lieu a pris le nom de Poëte. 

» De-là je conclus, & je regarde la chofe comme certaine, que ce fut Pro- 

» perce lui-même qui mit à fa maifon de campagne ce monument que l'on vient 
de 


dérerrer , d’où il aura été trani] porté dans les temps fuivans à la maifon où 


25 
»il a été trouvé. Ce qui appuye ma conjecture , c'elt que tant la maifon où 
cette pierre a été trouvée ; que ce fond de terre appellé aujourd'hui Po&te , 
» Ont appartenu autrefois au méme maire, fçavoir à la noble famille de 


,Ur banis , appellés Comtes d'Acuti. 
I 


»tur i quedam é c à porta S, Bar- « 
elli exftat. Is « 
ora POETA dicitur. I 


i exftiille, cujus ruderae 


B 


» cooperta , ac muro ejufdem vulgo 


»retur, Ea enim pervetuitis car: 
»SEX. AV RELII PROPERTII 
;ib LEMONIA iSo. defig 


enim ad noltra ufq 
vero PROPERTII vill 


plius de nominatio , & ve- e 


er, Jufti Lipfii , Lilii Gy- 
aliorumque do&iffimorum 
no corruunt, & Thaddæo 
» Donnole , viro item pererudito , qui H 
»P ROP ER'TII patri: am efferuit, ac totus pr 
imas E 


» virorur D opiniones om quo nunc fit,ut ad E f 
fellorem ac dominum defi; 
PROPERTIUM mon 
cogimur. Hoc enim lap quioribus indetempor 
niam,non modo repertum fuit , trai 


teris non Trebiam Sr E L-  beamus, Necnosconje “étura 


: pof- « 


um 


tum iftud pofuiffe , &í 
m domum, ubi « 


» pello f 


ro certo ha-« 
nus; quando- « 
SERGIA , non Peru- quidem tam domus ipfa , ubi lapis ifte inventus eft« 
Hifpellum LEMO- | quam fundus etiam ille unde in eamdem do 
ibu nempe , in lapide exprefla, verum ac delatum fuiffe putam MR utdiximus, POETA « 
PROPERTII noftri patrium folum  nunéupatur , ad eofdem dominos , nempe ad nobi-. 
cemur. lem familiam de Urbanis ex Comitibus Acutis, « 
axime ad{tipulari videtur locus qui amæ- — olim pertinuit. « 


:A,non Àm 
TROMENTINA, ft 
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Quant au nom de Lucius Cominius mis au haut de la pierre, fur la 
téte. cheveluë d'Appollon , avec des caracteres allez mal formés, on voit « 
d'abord par la différence de ces caracteres d'avec ceux d'en bas , qu'elle a ** 
été mife dans des temps pofterieurs. Cette infcription nous apprend pour- * 
tant quc cette maifon de campagne & ce fond de terre palla depuis la** 
mort de Properce aux mains de Lucius Cominius , qui refpeëtanc la mé- << 
moire de fon illuftre prédéceffeur, fe contenta de faire mettre fon nom * 
au haut de la pierre, en laiffant celui de Properce comme un monument ** 
éternel. ce 

C'eft Ferdinando Paflarini, qui pour illuftrer ce monument fi utile à la € 
république des Lettres, & fi honorable à fa Patrie, a fait graver de nouveau < 
la pierre , en corrigeant quelques fautes qui sétoient glillées dans l'eftampe * 
qu'on cn avoit gravée ci-devant. 


III. Voilà le mémoire de M. Ferdinand Paffarini, qui nousapprend bien des 
chofes. J'en ai encore regü un autre adreflé à D. Charles Conrade Procureur Gé- 
néral de notre Congrégarion à Rome. Le voici traduit de l'Iralien en François. 
Il eft du (cavant & illuftre Monfeigneur Fontanini. 


Vous trouverez fous l'enveloppe le deffein du monument de Properce ‘ 
déterré à Spello ; qui pourra fervir à D. Bernard de Montfaucon. ce 
Ludovico Jacobelli dans fon livre intitulé Bibliotheca Umbrie p. 249. dit, < 
ue comme fepc villes de Grece fe difputoint la naiflance d'Homere , fept «€ 
villes d'Italie fc difputoient celle de Properce , fçavoir 1. Mevania. 2. Allile. «€ 
5. Ameria. 4. Perufia 5. Hifpellum. 6. Piflignano. 7. Rome. e 
Mais la queftion elt prélentement vuidée en faveur de Spello. J'ai mis 
derriere l'eltampe quelques notes. Dites à D. Bernard que la diverfiré des * 
cara&téres fait voir que l'infcription & celle de Cominius font de différens « 
temps. Il peut fe faire que la pierre étoit dans quelque fond de terre de Finpireis 
ce , qui aura enfuite été à Lucius Cominius. On trouve d'autres picrres où il y < 
a dis infcriptions de différens temps. Ke 


mete emma ier et m am ae ocn 


Trali 
me ver(a, 


» Ad nomenL.Cominit quod attinet, in fummitate co vulgari idiomate defcrif 
* hujus lapidis, ac fupra crinitum dsl caput, 
» rudioribus litteris infeulptum, alio quidem tempore 
» additum fuifTe, ex noniildem ipfis characteribus ob- 
» fervamus: quo tamen inftrui facile poffumus, fundi 
»ejufdem dominium poft ipfius PR OPERTII obi- 
»tum , ad hunc L. Cominium devenille , qui tant 
» fui decefloris memoriam venerans, abolitam eam 
»noluit, fed nomen ipfe fuum in ea fuperiori lapi- 
»dis parte tantummodo addens , illam quoque per- 
» petuo duraturam effe voluit- 

» terea ne univeríz litteratorum reipublicæ tam 
»infigne ac præclarum antiquitatis monumentum, 
»fueque patriz decus uti fe habet, diutus lateat , 
» Ferdinandits Pajfarinusillad recognitum , & à men- 
»dis nonnullis ,quibus coinquinatum nuper prodiit E 
» diligenter expurgatum , æri incidi , atque iterum 
» publici juris fieri curavit. 


ID. 


; Latineque à 


illuftritlimo 


Prodeunt autem. hec 


do&iffimoque Fontanino. 


Hic reperies delineationem monumenti illius ad Pro- 
pertum. pertinentis , Hifp elleg que qua 
Bernardo. Montefalconio n 

Ludovicus J acobellusin 
ca Umbriæ p 


uper reperi , 


nfai erit. 
fito cui titulus Bib 
49. ait: quemadmodum [iptem Gracia 
urbes de natalibus Homeri contendebant , ita ctiam fip- 
tem Italie urbes de natalibus Propertii difceptare, nem- 
pe 1. AMevaniam, 2. m. 3. Ameriam 4. Pern- 
Jiam 5. Hifz nianum. 7. Romam. 
F'erum jam quaflo foluta eft , & Hifp 
pertum monnmentum modo repertum conf 
aliquot pone deline. itam Vnaginem adc n m 
nium qoneas 2 


1 


"gui, inc 
argui , infcrip 


temporurm. Fo 


hic primo in quodam 


einde in Lucii. Comin 


III. En differtationem v. cl. Ferdinandi Paffarini. Alia 
quoque accepi ad D. Carolum Conardum miffa Pro- 
curatorem Generalem Congregationis S, Mauri Ro- 


Tome lll. 


perti fuerit, quad 
devolutum fuerit, Alii quoque occurrunt lapide. 
vum infériptiones ad. diverfos (petant, 


C ij 
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Le méme Monfeigneur Fontanini a mis ces petites notes au dos de l'ef- 
tampe. 

Hifpelli in "Umbria repertus ammo. 17 

In primo ver[u legitur SEXT non $E 

Multae urbes fibi Propertium tribuebant ; Mevania , Ameria , Perufia > hf 
etiam Hifpellum vulgo Spello. 

Le Jacobelli paroit n'avoir mis Rome & quelqu'autre ville au nombre de 
celles qui fe difputoient la naiffance de Properce, que pour parvenir au nom- 
bre de fept, & faire voir que Properce avoit en cela le même honneur qu'Ho- 
mere. Perfonne n'ignore que fept villes de Grece fe difpuroient la naiflance 
de ce grand Poëte ; c'étoient, comme nous l'apprend un diftique Grec , Smyr- 
ne, Rhodes, Colophon, Salamine , Chio , Argos & Athénes. Il y a grande 
apparence que ceux qui ont fait une pareille énumeration en faveur de Pro- 


: LS 
in edibus Monaldorum. 


perce pour arriver à ce nombre de fcpt , & égaler en quelque maniere Properce 
à Homere, ont mis parmi ces villes qui difputoient effectivement , d'autres 
villes qui ne penfoient point à difputer. Il vaut mieux s'en tenir à ce que dit 
ci-deflus Monfeigneur Fontanini, qui avec fon éxactitude & fa fagacité or- 
dinaire , n'a mis que celles qui difputoient véritablement. 

Il eft à remarquer que dans le premier deilein imprimé, corrigé ] 
Monfeigneur Fontanini , ce Prélat a eu foin d'effacer dans l'eftampe les points 


marqués à l'extrémité des lignes, après PR OP ERT & après LEM. Com- 
me il elt fort habile dans tout ce qui regarde l'Antiquité, il [gait bien que les an- 
ciens ne metroient jamais dans les infcriptions des points à l'extrémité des li- 
gnes. De ce nombre prefqu'infini d'inferiprions dont l'Europe ctt remplie , 
à peine trouve-t-on trois ou quatre exemples contraires : & alors on regarde cela 
comme faute , tant l'age contraire &oit conftamment établi. 

IV. Il eft évident que la place d'en bas a été laiflée dès le commencement 
pour y mettre l'in{cription au - deffous dela téte , & que c'eft celle qui y a 
été mife au méme temps qu'on a érigé ce monument. Celle de Lucius Co- 


M —— M—  ————— 


att 


Fortaffe vero quidam ut hunc numerum inge- 


Idem autem clariffimus For 


adjecit. rent, hincque mirum quidpiam oriretur, par fcilicec 
Hifpelli in Umbria repertus anno 1712. in adibus | de ambobus contentio , ad eas quz vere de ortu Pro- 
AMonaldorum. perii difceptabanr , aliquas adjecerint , ut ad fepte- 
An primo ver[ legitur S E XT & non S EX num numerum pervenirent ; quare malim Fontani- 
Multa urbes [ibi Propertium tribuebant, Mevania, num lequi:is ner avax vetuit explorator , 


enumeravit. 


Ameria , Perufi iftum , etiam Hifpellum , vulgo eas folum urbes quz vere contendeba 


Spello. Haétenus clar. Fontaninus. 


Nam quod Jacobellus inter eas urbes quz denata- 
lus Propertii propug int , Romam & fortafle 
alias quadam urbes pofuerit, id factum videtur , ut 
rum urbium 


numerus urbium ad numerum Græca 
qua de natalibus Homeri difceprabant quadraret, 
hincque Properüi gloria augeretur. Homeri autem 
ignorat nemo feptem urbes fibi originem tribuiffe , 
quz hoc difticho comprenduntur. 


bus punéta potui 
infinito infcriptionum quz per E 
vix ttia , quatuorve contraria exempla deprehendas, 
tuncque illud quafi erratum notatur ; ufque adeo id 
S LR erat inmore ac confuetudine pofitum atque ftatutum. 
> Sepupis > Xie sus IV. Evidens certe exploratumque elt, locum in 
imo lapide relictum ab initio fuiffe, ut ibi infcriptio 
fab capite poneretur, idque magnis confpicuifque 
Septem urbes de origine Homeri contendunt , litteris jillamqueinfcriptionem eodem tempore fculp- 
Smyrna , Rhodus, Colophon , Salamis , Chies , Argos, tam fuiffe, quo monumentum hoc erectum fuit. Inf- 

Athens, criptionem autem Lucii Cominii fupra cat tpofitam, 


viluntur, 


à mônes Pupioen dix pilar Ouh 


hoc eft, 
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minius qui eft au-deflus de la téte , n'y a été mife que dans la fuite des temps ; 
la forme ou caractere le prouve , comme le témoignent ces deux habiles hom- 
mes dont nous venons de donner les mémoires. On trouva là une place vuide 
où l'on mit linfcription. Ce n'eft pas une chofe nouvelle ni extraordinaire , 
comme la fort bien remarqué Monfcigneur Fontanini dans le mémoire 
rapporté ci-deffus. Nous en avons un éxemple dans une infcriprion fepul- 
crale de la planche LX X XVII. du cinquiéme rome de l'Antiquité , où 
l'on avoit laiflé un grand efpace pour une longue infcription qui commence 
ainfi. TI CL AV DIUS SCARAPHI L. &c. & par-deflus cette longue 
infcription , dans une place où l'on ne vouloit pas certainement en mettre au 
commencement , on y plaga dans la fuite des temps celle qui commence 
ainfi TL. CLAVDIUS. 5L. JANVARIVS &c. Dans une autre de la 
planche L X X III. une infcription eft ajoutée au-deffous dela grande épithaphe 
de Livilla Harmonia , pour laquelle l'urne a été faite. Ec dans la planche LXXI. 
qui a une fort longue épithaphe , l'infcription CARPO FILIO eft fur un 
autre côté de l'urne. On en trouveroit plufieurs autres éxemples : & quand mê- 
me celui-ci feroit unique , on n'en- pourroit rien conclure contre l'authenticité 
de ce monument. Combien trouve-t-on de fingularités , & des chofes qu'on 
n'a remarquées qu'une fois , fans que cela faffe naitre aucun foupçon contre les 
monumens qu'on déterre ; 
La grande infcription au-deflous de la téte eft donc relle : 


SIBXCISEAVURSEIE 
PROPERT 
SIEXC ER EEM 


Qui fe doit lire ainfi , Sextus. Aurelius. Propertius. Sexti. fins Lemonia. Sexte 
Aurele Properce fils de Sexte de la tribu Lemonia, Celle de deflus qui paroit 
moins ancienne à ceux qui ont vü la pierre 


L. COMINIVS L. F. LEM 


Lucius Cominius Lucii felius Lemonia. La tête qu'on voit ici au milieu, felon M. 
Paffarini , eft d'Apollon. D'autres croiroient plus volontiers que c'elt la tête de 
Properce lui-même. M. Paffarini croit que Properce a mis lui-même de fon vi- 


conc (e A*————-———————— M 


diu poftea in loco illo, qui forte vacuus repertus eft, 
infculptam fuifle ; illud etiam ex characterum forma 
eruitur , ut obfervant viri illi docti quorum fenten- 
riam premifimus. Locus , ut dixi , vacuus repertus 
cft , ibique pofita fuit infcriptio. Neque res eft nova 
& infolita , ut fupra animadvertebat monebatque 
Fontaninus. Hujufce rei exemplum habemus in ta- 
bula XXXVII. (ecundi Antiquitatis explanatz tomi , 
ubi grande fpatium initio relictum fuerat , ut præ- 
longa infcriptio fculperctur qua ficincipit TILCLA V- 
DIVS SCARAPHI L. &c. Supra autem hanc 
longam infcriptionem, in loco ubi certiffime infcrip- 
tionem aliquam ponere in animo non erat ab initio , 
alia tamen infcriptio in fequenti tempore pofita fuit 
quz fic incipit TI C LAVDIVS 5L JANVARIVS 
&c. In alia item infcriprione tabulæ LXXIII. ejudem 
tomi , infcriptio adjecta fuit fupra majorem illam pri- 
mam infcriptionem ; & quidem ad aliud latus , ubi 


adjectum fuit, CAR PO FILIO. Alia plurima 
exempla fuppeterent : etfi vero hoc unicum eílet , ni- 
hil contra hujufce monumenti auctoritatem inferri 
pollet. Quot enim fingularia occurrunt , refque fe- 
mel tantum obfervatæ, neque tamen hinc contra 
illa quæ indies eruuntur monumenta vel minimum 
dubii nafcitur. 


Major inferiptio (ub capite pofita hujufmodi eft. 


SEXT. AVREL 
DISODERSD 
SEX. F. LEM, 


quam fic legas : Sextus Aurelius Propertius Sexti filius 
Lemonia. Caput in medio pofitum ,ut Paffarinus exi[- 
timat, eft Apollinis : alii libentius crederent effe Pro- 
pertiiipfius. Purat idem Paffarinus Propertium ipfum 
dum in vivis effet , hunc infcriptum lapidem in villa 


C iij 
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vant cette pierre à fa maifon de campagne : il y en a d'autres qui font plus portés 
à croire que c'eft une pierre fépulcrale mile fur fon tombeau. Nous allons par- 
ler faccellivement de ces difficultés , que nous râcherons d'éclaircir après que 
nous aurons fait quelques remarques {ur la tribu. Lemonia marquée dans 
l'infcripion. 
V. Le nom des Tribus fe trouve fouvent dans les infcriptions. Ces Tribus 
étoient au nombre de trente-cinq : on y en ajoüta depuis dix-huit qui n'a- 
voient point de voix ni de fuffrages particuliers, m is qui fe joignoient aux 
anciennes ; en forte qu'une ancienne & une nouvelle n'avoient qu'un fuffrage ; 
comme nous avons fait voir au cinquiéme rome de l'Antiquité expliquée pag. 
80. & 81. La tribu Lemonia étoit une des anciennes : elle eft marquée par la 
premiere fyllabe LEM. comme le fonc le plus fouvent toutes les Tribus. Ce qu'il 
y a ici de particulier , c'eft que LEM. eft aprés le cognomen , ou le furnom , contre 
l'ufage ordinaire des infcriptions , où le nom de la Tribu fe met aprés le pré- 
& dev: 


Leinoua 1 
9 


5 


clefurnom ; & fuivant cela il devroit y avoir, Sexz 


nom & le nom, 


"s ) 


Aurelius Pruc 
Cet ufage elt fi autorifé par une grande quantité d'infcriptions ; que M. 
. Y: ^ y Vs H H " i . 
Fabretti a prétendu , que les éxemples contraires qu'on ttouve en fort petit 
nombre, éoient des erreurs des Sculpteurs. Mais on hazarde en faifant f1 fa- 
cilement des regles en ces matieres. Les infcriptions imprimées jufqu'à pré- 
fent ne font, à mon avis , qu'un fort petit nombre , en comparaifon de 
qui n'ont pas été publiées. 


ropertius. 
L 


celles que la terre cache encore aujourd'hui ; ou 
Qui Ícait fi cequ'on a cru rare ou wei jufqu'a préfent , ne deviendra pas 
commun, quand on aura déterré plulieurs monumens qui n'avoient pas en- 
core vu le jour ? Un éxemple qui aurorile celui-ci eft pris de Gruter p. DXXI. 
us Stella pour Srellarina tribu. La Tribu elt ici ( 


Titus Antifhius Saë 

: i : Che 
le cognomen. Un autre eit pris de Monfieur Fabretti. pag. 
filius Capito. Galeria , &c. On en trouveroit peut-être d 


autres , mais CEUX-CI 


doivent fufre. 
VI. Quant à cette t&te. qu'on voit ici de face, M. Paffarini & quelques 


vera occurrunt, ea in fculp- 
a effe. Sed 


ib exemplis pe- 


fua pofuilfe ; alii vero opinantur elle lapi leu 
cralem cadaveri ejus appolitam. Halce porro « 


1 orem i 


torum € 
culrates fingulatim explanare nitemur , poftquam nor 


ulla premiferimus de tribu Lemonia in inferip- 


s præfcribunte criptiones enim 


t, perquam minimum nue 


bus profta 
as cum infinito illo inf- 


n conftituunt, fi co 
tionum numero, quz per roram Europam fub 


nuntur : quz tri 
quibus 3 
ma nec voi 


terra latenc , vel quæ nondum publicae fuerunt. 


: fuerunt , quz po: 
eculiare habeb 


Quis porro { 


ea quz hactenus , vel ut rata, vel 

1 : 

1a communiaque 
aus 


bus educta fue- 


i 
ljungebantur ; ita ut antiqua tri- 

n unicum haberet, ut dixi- fu 
occulta fuerant , ex terra & ex t 


ut inufitata habita fuerunt , vul 


finc, cum plurima monu 


nta quz hact 


bus cam nov 


mus in quinto Andiquitatis explanatz tomo pag 
& 81. Tribus Lemonia ex antiquarum numero c 
& per primam fyllabam L E M. notatur ; ut & aliz 
quoque tribus per priorem fyllabam indicantur. 
Quod autem hic prater. morem folitum Occurrit , 
LEM poft i 


rer 
poft nomen & nomen , atque ante c 

ponitur: ideoque fic ex vulgari more debuerat ordi- 
nari Sextus Aurelius Prudentius Lemonia Properti 


ro ufus rot infcriptionum auctoritate 


rint; Exemplum huic fimile ex Grutero mutuamur 
p. DXXL 3. Titus Antiflius Sabinus Stella, pro Stel- 
latina tribu. Hic quoque tribus poft cognomen poni- 
tur, Aliud exemplum ex ipfo Fabretto fumitur inf- 
340. Titus Acilius Titi filius Capito 
tribus Galeria polt cognomen 


mus exem 


cripionum p. 
Galeria , ubi etia 
locatur. Alia pc 
hæc fatis funto. 

VI. Quod fpectat autem ad caput illad , quod hic 
de facie videmus, Paffarinus & quidam alii putant 
aput Apollinis ; alii vero exiftimant ipfius Pro- 


la proferre , verum 


prelaV I Tom 1 n 

l 

| 
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SEX AVREL 
PROPE R'T 
SEX IF LIM 
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autres avec lui , croyent que c'elt une tête abd : d'autres cftiment que 
c'eft la tére de Properce lui-même. L'un & l’autre fentiment fouffre bien des 
difficultés. Une. téte d'Apollon viendroit à la verité trés-bien {ur un monu- 

ment d'un Pocte , & d'un Poëre auffi. célebre que létoit Properce : fes longs 
cheveux conviennent affez à Apollon ; mais je ne {çai fi l'on a vu comme cela la 
tête d'un dieu für un monument femblable , & il femble que fi l'on avoit voulu y 
mettre Apollon , on y auroir mis fa lyre , fymbole propre à la poéfie , ou quel- 
qu'autre fymbole pour le reconnoitre. 

Ceux qui la prennent pour la tére de Pr roperce, n 'ont pas moins de difh- 
culrés à réfoudre. Cette chevelure ne convient point à unc téte Romaine , ou 
d'une ville (i voifine de Rome : on n'en voit point de telles. Dans les mar- 
bres les plus anthentiques ; on ne voir jamais en ccs temps- làdes chevelures 
dans ce pays; il n'y a du tout que les Camilles , jeunes miniftres qui por- 
rent l'acerra ou la bo&e à encens dans les iine pubs , qui ont. de longs 
cheveux. Il eft vrai pourtant que fi le Virgile à longue > chevelure , qui a été 
donné par Falvius Urlinüs & par le Stephanoni , tiré de différens originaux ; ; 
fi ce Virgile, d 
nion de ceux qui prennent cetre tére. pour celle de Properce. Il y a une lon- 
e chevelure dans l’une & dans l'autre image. Il vaut mieux laiffer la chofe 


, eft. véritable & : hors de du , cela Poe l'opi- 


ViL L'autre queftion eft , ficerte pierre a été mife par Properce lui-même fa 
mailon de car npagne , & & (1 Lucius Cominius en étant devenu dans la fuite des 
temps le pollelleur , y aura fait ajoüter. fon nom ; ou fi c'eft une pierre Íépul- 
crale mife au tombeau de Properce , où l'on aura dans la fuite ajouté ce Lu- 
cius Co: prés fon. decés. Cette pierre n'a pas D. M. ou DIS MANIBUS. 
Mais il fe trouve un grand nombre de pierres fépulcrales, où ces mots ne fe 
trouvent ni mis au long , ni par les premieres lettres. Ce qui pourroit faire de 
la peine , c'eit que ces noms font au MW à , au lieu que fi c éoit une pierre 
fépulcrale , ils devroient plutôt être au datif, S'exzo Aurelio Propertio , à la ma- 
niere ordinaire ; à moins qu'on ne voulut a que Properce l'a fair faire de 
fon vivant ; mais cela n'eft pas exprimé dans l'inlcription. Il vaut mieux laiffer 
tout cela dans le doute. 


inius 


pertii elfe 
cultate 


z que ver 1 a erdiff- fi s,inqu e vereantiquus indubitatzque 
caput. Utraque veroopiniofuashabecdiffi- — fi Virgilius, inquam , ille v t bitat 
€ üsinPo&re monumento, fidei eft , id certe faveat iis qui hic Prope 


M caput 
e coma 
r. Rem in dubio relinquere præftar. 

caput dii cujufpiam VII. Jam alia quæftio agitanda. Num hic lapis à 
lhuc vifum fuerit, Ad — Propertio in villa fua pofitus fuerit, & num Lucius 
linis hic (culpere voluiffent, Cominius , ejufdem villæ pofleffionem fubfequenti 
debuillent , fymbolum | tempore 


cum maxime pocta ci 


celebrifque eft ut Proper-  repræfentari volunt: in utroque enim che 
tiuserat, apprime quadraret : coma edam Apollis i prolixa vii 
comp 


verom nefcio ut 
in monu 


hec vero fi caput 
lyram haud dubi 
poëfi competens ; 


pius, nome jici fuum curavit ; an 
Apollinisfymbolum — vero lapis fit fanereus in fepulcro Propertii pofitusin 
adjec » quo p i Apollo. quo fubfequenti tempore nomen Lucii Cominii de- 

Qui Propertii c olunt,non minores pro- — fun&ti additum fuerit. In hoc lapide non adeft hzc 
pulfandasdifficultates habent, Coma enim huju(modi | nora D. M. vel DIS MAN IBU $. Verum multi funt 


ed Romanum caput non quadrat , vel ad caput viri  fepulcrales lapides , ubi hacc nec defcribuntur , 


necà 
tafle 
comx non qua adrant, In vecultiffimis marmoribusana- moverit , quod nomina hac in nominativo cafu fint ; 


cujus patria Romi adeo vicinaerar, Hujufmodi certe — primis litteris fignificantur, Id. vero aliquos f 


glyr hitque indubitata antiquitatis illis temporibus — nam fi lapis fit fepulcralis, in dativo potius cafu ex- 
comæ hujufmodi db: æ non obfervantur. Uni Ca- primi deberent , modo fcilicet ufitatiore , Sexto 4- 
illi facrorum adminiftri pueri, qui acerram geftant — relio Propertio , eti in nominativo etiam licet ra- 


in facit 


pu s, capillati obfervantur, capillis — rius exprimantur, Nifi forte dicatur ipfum Proper- 
eriam ad humeros u[que defluentibus. Veruntamen — tium viventem hunc lapidem feulpi curaviffe, Ve- 
fi rilius ille comatus à Fulvio Urfino & à Stepha- — rum id in lapide non exp 


nonio publicatus , quafi ex variis archerypis eductus; — linquatur, 


imitur. Res in dubio re- 


SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv. I. 


GCHIUAUPODCEC RME 


CINQUIEM.-E. 

I. Deux bufles trouves à Nettuno. Il. Berger antique. III. Statue de Marcus Nonins. 

Pi.VL L e s deux buftes de la planche qui fuit furent déterrés à Antium , qu'on 

appelle aujourd'hui Nettuno , l'an 1714. Ils font un peu plus grands 

r. que nature l'un : repréfente un homme fuit, qui a un bout de fa chla- 

mide für l'épaule gauche. On y voit un bouton , ou une boucle , car il y en 

avoit de cete. façon, qui approche affez de la réte d'un gros clou. 1l porte 
en écharpe une large bande. L'autre qui clt d’un jeune garçon ^ , a les épau- 
les & la poitrine couvertes du haut de fa tunique ; fi c'et pourtant une tuni- 
que , qui eft arrêtée fur l'épaule droite avec deux gros boutons bien formés. 

C'étoient peut-être les buftes du pere & du fils , qui étoient appareminent gens 

de qualité. Les Romains faifoienc ainfi des buftes en grand nombre 

préfenter des dieux, des héros, de grands hommes. Ils en fail 
pour eux-mêmes & pour leurs enfans. 

3. II. Le Berger qui fuit * 
étoit à Rome, qu'il le deffina des deux cotés : c'eft fur fes defleins que nous le 
donnons ici. Il a l'air d'un vieillard fatigué aprés le travail de la journée. À (t 
für une butte, il tienc de la main droite un gros bâton fur lequel il sappuy: 
Il porte un petafe ou un chapeau dont la forme + paroit un peu , & dont ks 

^' bords font penchans comme ceux d'un baflin renveríé. Il eft revêtu d'une 


pou f-r6G- 


encore faite 


parut de fi bon goüt à Monfieur le Brun lorfqu'il 


courte tunique , & par-deffus d'une lacerne ; ou d'une efpece de chlamyde 
pour la campagne. A fon côté gauche pend un avrefac pour porter des vivres, 


& fur l'avreíac une petite bouteille de vin. Sa chauflure eft à remarquer. Il pa- 


roit qu'il a un chauffon au pied , ce lqui fait que les orteils ne paroiffent pas. 
Au-deflous du chauffon eft unc femelle ou de peau ou de bois , que les anciens 
appelloient folea : à cette femelle font attachées des cordeletres bien engencées, 
qui tournent autour du talon , & retiennent le tout. Sa bourcille elt faite en 
forme de corne, & peur-étre en étoit-ce une. Nous avons vu aflez fouvent des 
vailleaux à tenir du vin de cette forme. 


n—————————— ÓÀ——— Á—— 


(ENDPOINT: 


I1. Dus protoma Anti reperta, 11. Paflor antiquus. 
LI. 0Marci. Nonii flatua 


QU T NCDOU MP que fibi filiifque fuis erigi curabant. 
ll. Paftor fequens ? tam egregi ardifici vifus eft 
3runio noftrati piétori ce 


ut fecundum binos confpe&us ipfum deli 


,cum Romz ellet, 


rit : 
proferimus. Senem refert diurno defellum labore. In 
a baculum tenet quo nititur. 
aabfimile, cujus * forma 


I5 D Uz protomæ quz in tabula fequenti exhi- fecundum ejus exemplar ambos hic conípectus 


bentur, terra erutæ func Anti, qua urbs 
hodie Jettuso vocatur , anno 17 14. Naturali ftatura 


tumulo fedensille c 
Petafum geftat hodiern 
khibetur, cujufque oræ demille 
em exprimunt, Brevi 


paulo major utraque elt in archetypo. Alia virum : 
tro ex chlamyde non tota plenaque 
fant, & quafi inverfum crac 
tunica indutus, lacernam fupra politam , five chla- 


fibula : nam fibulæ etiam e 
am clavi caput 


mydem geítat , villofam haud dubie , ut ag 


erant, magni cujt 
hominem decet, Ad latus finiftrum pend. 


tam magnamque 


protome pueri eft, cu 
tunica operta funr; tunica vero, fi tunica fit, non 
enim conftat , duobus in humero dextro globulis fir - 
matur, Erant fortafle protomæ patris filiique, qui 
ex viris primariis , ut credere eft , fuerunt. Romani 
s magno numero apparabant , ut iis re- 
xt deos, heroas, virofque egregios ; etiam- 


alimentis fecum geftandis, imminetque 
vini. Calcei admodum obfervandi funt. Pes ira reétus 
eit , ut articuli non appar le folea vel 


t. Sub pe 
lignea vel coriacea, cui hærent funiculi circumducti , 
qui firmiter totum retinent. Laguncula autem cornu 


cornua 


III. La 


exprimit, & fortaffe cornu eft. ? 
pro vafis vinariis ufurpata videmus. 


\ | 


trouve à Nettuno 


ON RGERS. 
2 
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HI. La ftatu de Marcus * Nonius donnée dans les memoires de Brefleen p,, 
Italie , elt des plus fingulieres. C'étoit un jeune homme de famille Confulaire, vr, 


comme le prouve Ottavio Roffi par 


un grand nombre d'infcriptions trouvées 


à Breffe , où l'on voir plufieurs de ces Nonius où Confuls Romains ; ou qui 


ont occupé de grandes charges dans l'Empire. Ce Marcus Nonius 


Macrinus , 


jeune homme de la premiere qualité & de grande cfpérance , fut honoré par 


les Breffans. d’une ftaruë qui portoit l 


es marques & les fymboles du Génie 


de leur ville. Il eft couronné de laurier , revêtu non pas de la prétexte, com- 
me dit le Rofli, mais d'une tunique ceinte & rélevée au milieu du corps. 


1l porte fur le bras gauche une corne d 
oileau par deffus , femblable à celui que nous avons vü 


5 LO 
abondance chargée de fruits , avec un 


au Génie de Brelle au 


premier tome » chapitre des Génies. Brelle étoit dans la Gaule cifalpine , où 


l'on fuivoit apparemment 


bien des coütumes des Gaulois tranfalpins. Celle 


de mettre des oifeaux fur la main de ceux qu'on repréfentoit en ftatué , étoit 
très-commune , comme l'on peut voir au troifiéme tome de l'Antiquité far la 
planche XLV IL. qui reprélente l'habit des Gaulois. Nonius porte une ef 


pece de bottines qui ne lui defcendent qu'à 
gauche il a une urne. d'oà l'eau coule, marque de quel- 


tout nud. Sous le pied g 


la cheville, & laiffent le pied 


que riviere. Il. eft polé far une bale, fur le devant de laquelle il eft dit, que 
Marcus Nonius Macrinus le jeune, fils de Marc, eft la grande efpérance des 
Breffans , qui ou par Baterie ou par reconnoiflance , l'ont repréfenté comme ie 


Génie de leur ville. 


+ 


Ill. 


arci Nonii "ftatua in memoriis Brixianis in Jta- 
liapu a» fingularisadmodum eft. Juvenis erat ex 
familia Confulari , ut probat Octavius Rubeus ex inf- 
criptionibu bene multis Brixianis , ubi ex Noniis non 
pauci, aut Confules Romani, auc aliis magiltratibus 
infignes feruntur. Hic vero Marcus Nonius Macri- 
nus magna (pei juvenis ex tam illuftri familia natus; 
tanto apud Brixianos in honore fuit , ut ipfi ftatua 


erigeretur ; iifdem fymbolis ornata queis genius ejuf- 
dem urbis. Lauro coronatus non prætextam geftat, 
ut putat O&avius Rubeus , (ed tunicam zona 
cinctam & medio corpore con(tri&am. Brachio { 
tro cornu copiz geftat fructibus onuftum , cui in- 
fitit avis ; idipfumque vidimus in genio Brixiano , 
capite de Geniis. Brixia in Gallia Cifalpina erat , ibi- 


que haud dubie multi ritus tranfalpinorum Gallas 
rum fervabantur. Apud 
exat iis quibus ftatua 
manibus geftandas , ut vid 


tranfalpiuos autem in more 


atur aviculas præbere 
s tertio Antiquitatis 
explanatæ tomo tabula quadragefima feptima , ubi 
de veltibus Gallorum. Nonius quafdam ceu ocreas 
geftat , que malleolos ufque defi 
que nudum relinquunt. Sub ejus 


ndunt, pedem- 


9 pede urna 


elt aquam emittens , qua fluvius quifpiam figni- 
ficatur, Nonius bafi impofitus, in cujus antica fa- 


cie inferiprione dicitur Marcum. Nonium M 
num juvenem filium Marci magnam effe fpem 
Brixianorum , qui five ex adulatione, five in gra- 
tiarum. actionem , ipfum quafi urbis fuz genium 
reprælentaverc, 


Tome 111. 


EXPLIQ. Liv. L 


GRAS PAIE TIRE STE De Me Ei 


l Belles tétes de Germanicus € d' Agrip "He y, [ous les noms d'Alphée € d' Avethufc. 
4 gu 1 5| 
ll Autre monument de Germanicus e dA 


ir À belle pierre: dont nous donnons enfüire l'image » eft une onyx 
d'un travail exquis. Elle repréfente Germanicus & Agrippine. Cette 
pierre a été long-temps expolée à la devotion publique dans l'Eglife d'un 
Monaftere de Province. Elle étoit attachée à trois gros anneaux dor : les 
anneaux & la pierre patloient pour la bague que Saint Jofeph donna à la Sainte 
Vierge à fon mariage. Le peuple y venoit en foule, on donnoi: la pierre à 
baifer, & cela a duré plufieurs fiécles. Un curieux qui pafloit là , ayant vü la 
pierre & lu l'infcription Grecque qui eft entre Germanicus & Agrippine , fit 
entendre aux Religieux que c'étoic un monument profane. Eux qui étoient 
dans la bonne foi, fe défirent inceflamment de l'anneau & de la pierre, que 
J'ai acquife au cabinet de cette Abbaye. 
A force de la baifer pendant tant de fiécles , on a uf@ les cheveux courts 
à la Romaine de Germanicus » & une partie de la coffure d'Agrippine ; mais 


les traits de leurs vifages qui étoient dans les creux n'ont rien foufert. C'eit 
un travail Grec des plus parfaits. L'infcription Grecque entre Germanicus & 
Agrippine eft AAeuos rw aproant Alphée avec Arethufe. Tour le 
Ícait la fable des amours d’Alphée & d'Arerhuíe qu'Ovide a Élegamment 

'crite en fon cinquiéme livre d Métamorpholes. Les Grecs t 
comparent ici Germanicus à Alphée , & Agrippine à Arethufe , & don- 


1 
ondac 


14 
dé 


nent le nom d'Alphée fleuve du Pé ponnele à Germanicus , & celui 


r ile à Agrippine. Le graveur a mis ici ans, pour 
o IT Le 


[e 
j 
Je ne trouve pas ailleurs ces noms € 


à Ç 


fontaine de € 


< ri ta 
Anges, OC A, pour ag Its dc 


^ 1 à \ 1 À ; 
méme ; cela vient peut-être de ce que le graveur ués-habile dans fon art 


ne l'éoit guéres dans fà langue. Il peut fe faire que les Athéniens auront 
fait graver cette pierre , & en auront fait priéfent à Germanicus , lorfque 
 ——————— 'ÓEÉÁ WO AN OD Lt 


QUASPIGUE SIE XCTI UAM: 


fervarent, ftatim an- 


int ut alio. alportare- 


tur, 


pine capita 7 : x 
citi fun 


que in Mufco noflro c 


anta ofculor 


im frequentia 


no more bre 


apilli , Rc 
que capitis Agrippin 
typo fequentem ima- — elegantia, quia v 

x eft. Ibi exquifite n 
ippinæ conjugis ef 
avit, Hxc gemma diu ationi devorionique 
] ita fuitin Ecclefia Monatte 


junétis annulis aureis hæreba 


m autem 


non pro 
us Graecus effe pu- 
& Agrip- 
1 Alpheus 


& Arethufæ 


ebant, il- 


ca inter Ger 


or capita Germanici 


bHOZ 2 


Fabula 


pinar 
cum Arte 


i cujufpi 


nemo n 


ipfe annulus puta phe 
zn r jee 
à [anctam Virgin phet 


t. Iftuc populus « ufz fontis Si- 


nnulum facrum, i 


infcriptionem Graz 
à pofitam, Monachis ef 


it. Illi vero cum ex igno anico obtulerint > quan- 


2. 


HABITS, STATUES, BUSTES, TESTES, 


piffaot en Orient il s'arrêta à Athénes , & voulant honore: cette ville 
alliée des Romains , dit. Tacite , & recomimendable par fon antiquité , il 
lui donna le privilége d'avoir un li&eur. Alors les Grecs, pourfuic - il , lui 
rendirent tous les honneurs qu'ils purentiimaginer, & rappellerent la mé- 
moire des grandes actions & des fentences des plus illuftres de leurs anciens, 
pour rendre par-là leur flaterie plus intéreffante » en comparant fans doute ces 
grands hommes à Germanicus. Ce fera: peut-être en. cette occafion qu'ils au- 
ront fait graver cette pierre , ou. Germañicus eft appellé Alphée.,. & Agtip- 
pine Aréhufe. Quoique les noms de Germanicus & d'Agrippine ne fe trou- 
vent pas. fur. la. pierre , il.n'eft pas moins für qu'on les voit ici repréfentés, 
Oa les. reconnoit au vifage , & ce qui détermine à les reconnoïtre ici, c'eít 
la.coéffure d'Agrippine , coëffüre qui lui eft particuliere , & qui la feroit re- 
connottre , quand: méme les traits du vifage ne feroient pas {1 diftin&tement 
; 
marqués. 

IL. La pierre ? qui fait du cabinet du Roi, avoit paffé dans des temps < 
d'ignorance pour le triomphe de Jofeph en Egypte. Un fiécle plus éclairé 
la renduë à Germanicus & à Agrippine , qui y font repréfentés fous la fi- << 
gure de Cérès & de Triptoleme dans le char de certe Décile. C’eft peut-être « 
encore un monument de la pieté de Caligula, fi vantée dans la premiere année « 
de fon empire. «c 

Rien n'eft plus ordinaire dans le paganifme que ces comparaifons des « 
Princes & des Princeffes avec les divinités , quoique bien fouvent fans aucun « 
rapport. Nous en avons des éxemples fans nombre dans les monumens « 
antiques. Mais Germanicus & Agrippine les délices & les efpérances du «« 
peuple Romain, les feules images de l'antiquité , comme on les appelloit << 
de leur temps, pouvoient être comparés avec raifon à des divinités toujours « 
favorables. ., Ceci elt tiré des mémoires de l'Académie des belles lettres 
tome r, pag. 278. 
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do Orientem petens, Athenis aliquandiu moratus 


bitus fuerat. In hoc autem fzculo antiquariz rei peri- 
elt , Fœderique focie, inquit Tacitus Ann. 2. € ve- 


tiainfignito , hic Germanicus & Agrippina depre- 


tijla urbi datum , ut uno liclore uteretur. Exceptre Gra- 
ci quefitiffirnis honoribus , vetera fitorum fatta diclaque 
praferentes , quo plus dionationis adulatio babtret. Dum 
veteres illos celeberrimos Germanico Compararent , 
illa forte occaíione hanc gemmam infculpi curave- 
rint , ubi Germanicus Alpheus, Agrippina Arethu- 
fa vocatur. Eti porro nomina Germanici & Agrip- 
pinæ in lapide non compareant, non minus certum 
eft cos hic repræfentari ; ex vultu namque dignof- 
cuntur : prætereaque cultus capitis Agrippinæ rem 
indubitatam facit: qui cultus eam etiam defignarer , 
etiamfi vultus. fimilitudo non tam accurata elloc M 
quam bic exprimitur. 

IL. Lapis ille Mufei Regii ? qui fequitur, in pofte- 
rioribus fæculis pro triumpho Jofephi in Egypto ha- 


henf fuut , Cereris & Triptolemi formam præferen- 
tes , ipfo Cereris curru vedi : eftque fortaflé monu- 
mentum pietatis Caligulæ , quz anno imperii ejus 
primo tantopere celebrata fuit. 

Nihil apud profanos illos veteres frequentius illa 
comparatione deorum dearumve cum principibus 
utriufque fexus , ec(i perfæpe nulla affinitas , fimili- 
tudo nulla intercedat. Exempla hujufcemodi frequen- 
tiffima occurrunt in antiquis monumentis, Verum 
Germanicus & Agrippina deliciæ atque fpes populi 
Romani , veterum temporum imagines unicz , uti 
fuo tempore vocitabantur, jure poterant comparari 
cum numinibus perpetua beneficentia infignibus, 
Hac excerpta funt ex monumentis Academia: Litte- 
ratorum tom. 1. p. 278, 
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I. 


> Marcus Modius Médecin Méthodique. 11. En quel temps la methode 


] 
ae médecine 


inventée. 1l. Açathemere autre Médecin avec Myrtale fa femme. 
LV} Monument de Tibere Claudius Menecratés excellent Médecin. 


ji Oici un monument des plus curieux. C'eft un bufte de bronze de 

hiec naturelle , quon voit au cabinet de M. le Maréchal 
d'Euées. L'infcription fur la bafe , & deux vers gravés far la poitrine, 
nous aprennent le nom & les qualités de celui qui y eft repréfenté. On 
lic far la bafe , M moaroc 1ATPOC ACrATIKOC MEOOAIKOC. Marcus Mo- 
Modius Médecin Afiatique Méthodique. Les deux vers für la poitrine font en 
ces termes. 


iHTBP MEOOAOŸ ASIATIKE HIPOSTATA XAIPE 


fHOAAA MEN EZGAA IIAOQN $PEZI IIOAAA AE ATTPA 


manque un pied à ce dernier vers. Le fens eft : Bien vous [oit , Mé- 
fatique , Prince d: 


Médecins 2 lérhodiques > qui MUS éprouvé beaucoup de 
zs. Selon cette inlcription c'étoit un fameux Mc- 
decin, dont il n'elt pourtant parlé dans aucun auteur. Les Médecins qui 
ont fait le plus de recherches fur les anciens de leur profeflion , ne fonc 


de mauvaifess forts 


nulle mention de Marcus Modius, hors un, à qui j'ai donné ces deux inf 
criptions avec la traduction. Si l'on pouvoit tirer quelque conjecture cer- 
taine de l'âge où il a vécu fur la forme du caraétére Grec , il faut quil 
ait fleuri fous les premiers Empereurs. Les lettres y ont confervé l'ancienne 
forme dans les deux vers écrits fur la poitrine. Les Siowa & les Epfflom, y 
ont confervé l'ancienne figure, z , E. C'eft dans les deux vers feulemens ; 
car dans linfcripion de la baíe tous les Sigma qui s'y trouvent au nom- 
bre de cinq ; lont ronds ; ce qui fait conje&urer qu'elle aura été mife 


LL M————————————————7 


QAWPSU I STESD D DENDEGDUNES In poltremo verfu pes unus defideratur , fenfus eft: 

Salve , Medice Afiatice , methodi Princeps , qui bona 
s; metbodici, — multaG triffia plurima 
na methodi- — xioni fides, Medicus 
themerus alter Medicus cum Myrtale men, ni fallor, ment 
mentum Tiberii Claudii Menecra-  dici illi qui omnia no: 
tis Medici charifimi. dicos veteres collige 


legans protome Marci Modii Me H 


rimo expertus es. Si lic inf 
tempore adinventa fuerit med 


hic celeberrir 
nulla apud S 
vo EX 


1p- 
15 , cujus ta- 
res elt. N 
un 


, ut me- 
ftoriam texe- 


nt, eorumqu 
: : TS rent, Marcum Modium nufquam co 
E Oc monumentum inter fpectabiliffima cen- 2 Eon À 
= 1 k excepto , cut hafce duas inicrip 
| À [endum eft protomeznea humanz magnitu- 


ag 


orantuno 


um interpre- 
tatione Latina dedi, Si qua ex charactereGr2 
je&ura duci poffet circa x 


du E 1 Loi "CO, CON- 
dinis in Mufeo D. Marefcalli d'Etrées. Inferipuo in CP 


b tore fc 


tem quà vixit hic medi- 
cus, florueritoportet fub primis Imperatoribus.Litteræ 


fita , duoque verfus in p ipti, nomen 


& ftantiam ejus qui hic re ur edocent. In 
balim legitur: M.MO 4IOC IATPOC ACIATIKOC 
MEOOAIKOC Marcus Modius. Mtdicus ticus 


AMethodieus, Duo verfus in pectore (cripti fic habent. 


rifcam fervant formam induobus illis verfibus ir 
P 
tore 


jec- 
a 
qui [upra pe&tus 


ptis z & g fic fcribuntur rete 
fua; idque in duobus verfibustantur 


nta prifca for 


fcripti funt, fecus au 


n infcriptior 


IHTHP ME@OAOT AXIATIKE IIPOXTATA XAIPE literas, psp 
HOAAA MEN ESOAA IASON 4PESI TIOAAA AE unde conjic hanc ont ) 
ATTPA, ri tempore in bafipofitam fuiffe, fortatle ab aliquo ex 


eta fic lemper 
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dans des temps pofterieurs par quelqu'un de fes defcendans , ou par quel- 


qu'autre, qui voyant que le nom de ce grand médecin , que ces deux vers 
célébrent , ne sy trouvoit point écrit, laura voülu metere {ur la bafe pour 
cn conferver la mémoire à la poltérité. Cft ce que prouve manifcíte- 
ment cette différente forme des lettres : linfcription de la bafe eft fans 
doute d'un temps polterieur à l'autre. Depuis le fiécle d'Augufte ces deux 
Jettres 5, & x , comme trop longues à former , furent arrondies ainft & 
c , afin que le trait füc plus facile. Cela ne s'érablir pas tout d'un coup 
ni d'abord dans tous les Pays , mais infenfiblement la coutume s’en intro- 
duifit f1 bien , que vers la fin du troifiéme fiécle on ne trouve plus guere 
dans lés infcriptions Grecques E, 3 ; mais prefque toujours €» c , & cette 
derniere forme fut tellement établie , que dans les plus anciens manulcrits 
Grecs écrits en lettres capitales , on ne trouve jamais d'autre forme , com- 
me nous avons fait voir au long dans la Paleographie Grecque l. 2. chap. 6. 
Dans les deux vers les lettres & les fyllabes fe trouvent fouvenc féparées dans 
l'original comme dans l'eltampe , aux endroits mêmes où elles doivent être 
jointes. 

II. Marcus Modius aura donc apparemment vécu prés du temps d'Augutle. 
Il eft appellé Médecin Méthodique, & Médecin de la méthode. Celui qui 
introduifit la méthode dans la Médecine, fut Themilon, qui vivoit, à ce 
qu'on croit, du temps de Pompée. De-là font venus les Médecins Métho- 
diques , dont Marcus Modius étoit de fon temps le plus renommé dans 
l'Afe. On demande fi l'infcriprion elt fépulcrale. Les deux vers femblene 
l'indiquer, xx qui sy trouve, & qui veut dire Vale, adieu ; fe lit fouvent 
dans les épitaphes. Je crois volontiers que ce bufte étoit fur la tombe, 
ou fur le maufolée de Marcus Modius. Paufanias dit des Sicyoniens, qu'ils 


enterroient leurs morts en cette maniere : J| couvrent de terre le cadavre , 


far le monnment, mais appelant le défunt par fom nom y» fans y ajotiter celui de for 
pere s ils lui dies i : í 


/ 


adieu, fans écrire ou graver fur la pierre : mais les autres Grecs mer- 


RD D AP CE IE em LR 


nepotibus, five ab alio; qui cum videret in hisduo- praecedentibus vel cam fequenti 
bus verfibus qui medicum illum tantopere celebrant, II. Marcus igitur Modius cir: 
ejus nomen non adícribi , ipfum ad bafim infculpi — xerit, ut conjeétura aflequi poflumus. Vocatur c 
it, ut ejus memoriaad polteros tranfrer Illud  Medicus Methodicus , aut Medicus Methodi. Is qui 

um forma manifefte probari methodum in Medicinam induxit ; T fon fuit , 

a in bafi,longepofteriori qui vixit ut putatur , Pompeii tempore : inde pro- 
te (cripta fait. À fæculo Augufti duz ille litte-  feétifunt Medici methodici , ex quorum numero Mar - 
fX EX x, utpote quz difficilius efformarentur , & in Afia ; 


cus Modius fuo tempore celeberrimus era 
longiori intermilloque ductu opus haberent, rotun- — fi fitinfcriptioni fides. Quaeritur autem nt 
diores factzrita fcribi coeperunt, c ; ut ductus facilior 
effet. Illud vero non ftatim unoque tempore in con- 
fuetudinem abiit, neque ubique limul ita ufu venit : 
verum fenfim atque ita ufüstandem invaluit, uc ver- currit. 


n infcrip- 
tio fepulcralis fit. Duo illi verfus fepulcralem 
videntu 


"uere 


,quz vox in illa occurrit, & fi 


Icralibus infcriprionibus fæpe oc: 


credam hanc protomen in fepulcro 
fus finem tertii fæculi paucæ reperiantur infcriptiones autin Maufolco Marci Modii pofitam fuifle. De Si- 
ubi hz littere E & x fic occurrant, (ed fere ubique — cyoniis ait Paufa lib. 2. cap. 7. Ad bunc fere mo- 
€ c:qui ultima forma ficadoprata fuir, ut in antis — dam fuorum. cadavera condunt Sicyonii : corpus te 
quiífimis omnium manufcripiis Gracis , qui unciali  contegunt, deinde lapidea bafi exflrutla columnas er 
charactere fcriprifunt,nullaaliaformaufquam compa- — quibus falligia imponunt , eadem [pecie quá in temp 
reat, ut diximusin Palæ hianoftra Græca l.2.c.6. — infiriptionem nullam ponunt: fed ej 
In duobus autem illis verfibus fupra pectus Mar normen appellantes , pat 
dii defcripris, litterz atque fyllabze ita fe æfunt, «alere jubent , xexebuos 
ut in tabula fequenti , iniis etiam locis ubi vel cum — valere jubebant, non inf 


s quem extulerunt 


gg i 
jv xag. Sicyonii illos 
alpto in petra nomine ; fed 
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toient fouvent fur les rombeaux zx adieu , comme nous verrons pluficurs 
fois au cinquiéme rome. Les deux vers qui difent qu'il a éprouvé beau- 
coup de bonnes & de mauvaifes fortunes , ont aufli tout l'air d’une épi- 
thaphe. Suivant cela il feroit peut-être mieux de mettre au lieu de Lie vous 
faut, Médecin 5 adieu , Médecin , érc. Le fecond vers eft parodié d'un vers du 
quatriéme livre de l'Odyllée d'Homere, où il eft parlé du breuvage que fit 
Helene , qui avoit la vertu de faire oublier les maux & les malheurs pié- 
fens , & qui à caufe de cela éctoit appellé x, 
vers elt. 


, exempt de tout dew. Ce 


3A& piulyp Ava y TOM di Ave. 


Lt; TANG HÈV 


III. Voici un autre Médecin avec fà femme , dont les buftes ont été 
mis à leur rombeau. A en juger par ces images la femme paroit beaucou 
plus âgée que le mari. Il y a même eu des gens qui ont douté laquelle de 
ces deux figures éroit celle du Médecin ; mais la coëffure & le fein qu'on 
voit dans l'une décident, ce me femble, que c'eft une femme. Le Médecin 
qui s'appelloit Claude Agathemere , paroit un bel homme à la fleur de fon 
age. La coëure de fa femme , dont le nom étoit Myrrale, eft fort extraor- 
dinaire. Elle ne paroit faite que de cheveux comme cordonnés, qui montent 
en diminuant toujours en pain de fucre. Elle a für le derriere de la tête un 
voile qui lui defcend fur les épaules. L'épitaphe confitte en quatres vers élegia- 
ques , dont le fens cít tel. 

Je repofé ici moi Claude À 


bemere , Médecin qui arvois la connoiflince des ve- 


medes pour toute À de maladies. Ce fepulcre m eft COlmnmunm Avec ma jeome Myr- 
tale, €? nous f 
Epfilon & les Sigma ont ici tous l'ancienne forme, ce qui fait juger que le mo- 
nument a été fait aux premiers fiécles du Chriftianifme. 

IV. Un autre Médecin dont nous n'avons que l'urne & l'infcription fépul- 
crale , vient encore fur les rangs. Sa vraye place auroit été le cinquiéme 
tome , mais nous ne voulons pas le féparer de fes confréres Médecins qui 


ont brillé dans leur temps , quoique les deux premiers ne foient préfente- 


mes tous deux avec les gens de bien dans le champ Elfen. Les 


alii Grxci fæpe in fepu cus qui Agathemerus vocabatur , 
(zpe videbimus in t f n ætatis flore effe videtur. Cultus 
in quibus dicitar ipfum plurima bona & mala exper- — capitis uxoris ejus , cujus nomen Myrtale er 
rum elle, epitaphii Formam (tyl modum fingularis & infolitus eft. Ex unis 
us ex g Od ductis, & in 


inb 
llis in 
onum 


dus porro verí funiculos concinnatis , circur 


tus ex eft , ubi de potione illa fermoeít quam — de(inentibus tota machina ftruéta eft. In occipite ve- 
apparabat Helena, quz id præftabat, ut praterira lum impolitum eft, quod in humer i 
præfentiaque mala in oblivionem irent, eaque de — phium eft quatuor verfuum clegia 


caufa vocata potio fuit raie , id eft, à lu&u ex Claudius Agathemerus medicus hic 
to, Veríus porro ille talis eft cuivis pra[entiffimum, noveram remedium. Commun 
boc mibi efl c* Myrt. gi 
Aécuaka , weh uis En usuryuiga , cud de Aft nos fumus in Elyfe. Lit 
Auypæ. quam formam retinent , unde 


fxculis erectum fu 


tum prioribus à Chr 


licus , cujus urn 
fepulchralem habemus. C 
illét in tomo quinto ubi d 


latuatur , u 


defuere qui dubitaverint — feq 


archetypo expretfa judicium f xor marito — ipli locus 
longe fenior videtur. N ris. Veru 
utra protome Medici effec, Verum cultus capitis &fi- — rant medicis ip 


nus muliebris mulierem haud. bubie in altera proto- — hunc etiam locate v 


lorue- 
: aliorum 


aliis qui fuo tempo 


regaremus , in fc 
neft, Duoautem a 
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TW Ld : 
ment connus que par leurs épithaphes. Celui-ci eft apparemment le méme 


qui eft cité fous le nom de Menecrates par Galien Pharmac. local. lib. 6. 


Pharmac. gencral. IA eto 


e 


À Tibere Claude Merecrates de la Tribu Quirina , Médecin des Cefars , premier au- 
teur d'une logique Médicinale , fort claire | en cent ciquante-cinq traités, en confrde- 
ration defquels les villes principales ont fair des decres en [a faveur eo en fom honneur. 
Ses amis ont érigé ce monument à l'auteur de leur fide. 


De deux Auteurs qui dans ces derniers temps ont écrit en Francois fur 


les Médecins & fur la Médecine , aucun 


duire cette infcription fi inftructive 


vérité , a cru qu'elle difoit que Me 


& de Claude ; & l'autre dit que felon cet épitaphe il eft 


i 


de ; mais lépitaphe ne dit rien de cela 


ecrates avoit été méd 


ne s'eft donné la peine de tra- 
; mais l'un qui a plus oché de la 


de Tibere 
mort fous Clau- 


qui eft au com- 


k 
mencement , eft le nom & le prénon Romain quavoit pris Menecrates. 


Car fous l’Empire Romain les Grecs prenoient des noms 
Romains, comme rout le monde fçait. Les 
grand nombre d'éxemples. Ils fe rangeoient 


& des prénoms 
infcriptions en fourniflent un 


aufh fort fouvent fous quel- 


que Tribu Romaine, comme Menecrates eft ici rangé fous la Tribu Qui- 


rina. 


Ce Menecrates étoit donc un Médecin des plus fameux 


toutes les apparences , celui 


cent cinquante-cinq traités ( 
gique médicinale , au ter, 


cin des 
ou de Claude , dont il 
ces temps-là. 


de ce nom dont Galien parle avec élo 
dit qu'il a vécu après Antonius Mua Médecin d'Augulte. 
1 5 : 
une autre leçon a cent cinquante fix 
dm , ^ 1 M 
& fut honoré par les décrets des villes 
les plas confidérables. Il établit un nouveau fyftéme de Médecine 
plafieurs fectateurs. Voilà bien des chofes qu'une infcription nous apprend, 
ce qui montre quel cas on doit faire de ces monumens. Il llé 
lis, ce qui doit s'entendre d' Augue für la fin 
a pris le nom & le prénom , füivant la coutume 


c'eft , felon 


Il compola en 
)une lo- 


QE 
; © Cut 


de fà vie ; de Tilx 


de 
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infcriprionibus noti funt. At hic is ipfe videtur effe 
qui à Caleno Menecraris nomine laudatur Pharmac, 
local. lib. 6. & Pharmac. general, lib. 7. cap. 9. 
Senfus autem Grace infcriptionis hic eft. 


Tiberio Claudio Menecrati ex tribu Quirina , me- 
dico Cafarum , ac prepri« [ibi Logica perfpicue de me- 
dicina tratlantis aut , libris centum quinquaginta 
quinque , quorum gratia bonoratus fuit ab urbibus pre 
ipuis per decreta legitima, Amici ejus fue ficla prin- 
cipi C Heroi boc monumentum erexerunt. 


cip 


Ex duobus nuperis fcriptoribus, qui de Medicis de- 
que medecina Gallico idiomate fc plérant, neuter 
infcriptione à multa docemur , interpre- 
ri voluit. alter qui propius ad rei veritatem ac- 
it, putavit in illa narrari Men ratem medicum 
ii & Claudii; alter vero dixit ex hoc epita- 
Mo fequi Menecratem mortuum effe fab Claudio. 
Verum nihil hujufmodi in epitaphio continetur : 
Téfigio Knauf io , hac prima verba fünt prænomen & 


nomen Romanum Menecratis expri 
rum ille hzc fibi adoptaverat; Gra 
imperio Romano Romana prænomina atque n 
ufurpabant , ut nemo nefcit, Innumera huju 


exempla fuppeditant infcripuones. In tribu item qu 
piam Romana fe infcribi curabant, ut Menecrates 
€x tribu Quirina effe dicit. 

Hic ergo Menecrates medicus erat celeberrimus : 


eftque hic ipfe, ut omnino videtur » quem Galenus 


honorifice commemorat , aitque ipfum v 
Antonium Mufam Augufti medicum. Is 
quaginta quinque libris ( altera lectio centum quin- 
inta fex habet ) Logicam med 
pofuit, & decretis præcipuarum urbium ornatus de- 
coratufque fuit. Aliud medicinz [yftema conftituit , 
plurimofque fectatores habu 

unica infcriptore partas. Hinc 
habenda funt hujufmodi monu: 


pc 


mqt 


inalem com- 


arum me- 
Claudio I 
fur, quorum nomen & pra 
r 


dicus vocatur , quod de Tiberio vel d 


peraroribus intel 


nomen ip(e habet ex 


ecepto more, 
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Quoique l'infcription ait été mife bien près du temps d'Augutle , les Ep/ilons 
& les Sigma y font déja tout ronds. J'ai remarqué que dans les infcriptions 
Greques faites à Rome , ces changemens fe font bien plutót faits que dans 
celles de Grec. Il y a apparence qu'ils commencerent par l'E &le z ,qui vien- 
nent trés-fouvent dans l'écriture , & qui coutoient trop à former : on s'accoütu- 
ma iles écrire d'un conp de plume par un trait rond. L'incommodité de ces 


lettres difficiles à bien former, fe fentoit bien plus en écrivant, qu'en gravant 


far la pierre. 
EE CE, € 


Quamvis infcriptio non diu poft Augufti , ut cre- cccpiffe , quz fæpiffime occurrunt, quaque fecun- 
us, imperium pofita fuerit, 6 & C ficrotunda dum prifcam formam exaratu difficiliores erant. Sic 
aa [cribuntur. Obfervavi certe illas formarum mu- — mos inductus fuit ut uno calami duétu exprimeren- 
tationes in litteris , ciis Rome in Gracas infcrip- tur. Longe autem incommodius proportione qua- 
tiones invectas fuiffe , quam in illis que in Gr dam erat has litteras calamo exarare , quam in lapi- 


cia fa&z funt, Verifimile cft iplos à liueris E & x de [culpere. 


As 


Tom . 


KAAVAIOZ£ IHTHP 


TIANTOIHE ABAANS KPAIINON 


ETNON TOYTO 


MNHMA MET EY2EBENN 


Marbre Aosfort 


ATAOHMEPOZ KEIMAI 


AE MOI KAIL AAH EIEA 


NOZ OT 


EN HAYTZIAT 


TIBEPIQOI KAAWATIALI 


A MACIN ENIEAE6CI OI FN:QPIMOÏ 


| 


KOTIPEINAI 
M€N€KPAT€I IATP.OT 
KAICAPA(LN KAI IAIAC 


AOTIKHC €NAPLIOC 
IATPIKHC KTICTHI €N | 
BIBAIOIC.P.N.€.ALON 

€'T€CIMHOH wIIO TAN EN 
AOTIM.ON IIOA€ ON bHbIC 


TOI € A^ T'LN 
AIPE€CIAPXHI TO HPALON. 


"Tóm utt :9 


HABITS, STATUES, BUSTES, TESTES, &c. 3j 


Y 


RAR RER DE ARE NE ME NE 
(PETI ANDEISINRSE UESSUPICISSESIVORS 


I. Socrate avec Nanthippe fa femme. 11. Diogene le Cynique avec une fille. 111 Femme 
fe. IV. Sratuë d'Agrippine , à ce quom dit. F. De Fauflime mere. VI. De 
jeremice , comme om à cri. VII. Autre. 


I. Es deux Philofophes que nous voyons dans la plancl be fuivante ; 
poss été donnés par le Cavalier Mafii : ils ont. été tirés de deux Pi. 

petits côtés d'une urne ou d'un farcophage. Le premier a tout l'air de So- apres 

crate , & reflemble fi bien à fes portraits que nous trouvons fur tant dela lX. 

monumens , qu'il n'y a paslieu de douter que ce ne foit lui. Il eft camus 

& chauve , comme dit p Il porte fon manteau fur la chair nuë, 

& raifonne actuellement avec Xanthippe fa femme, célébre dans l'hiftoire 

des Philofophes par fa SRM humeur. Socrate montroit fa philofophie 

en fapporrant fa femme, en tournant fes inquartades en plaifanterie. Une 

fois qu'il &oit en compagnie, Xantippe aprés lui avoir dit plufieurs paro- 

les injurieufes , lui jetta de l'eau fale fur le corps. N'avois-jc pas prédit, 

qu'après le tonnerre viendroit la pluye , dit en fe jouant Socrate? On diroit 

en le S ici affis fur un petit fiége , qu'il s'excufe auprés de fa femme , 

& qu'ell e ap} puyée fur une cípece de: {ty lobate , le gronde en le regardant 

d'un air méprifant. 

IL Les deux chiens qui fe voyent au haut de l'image d'en bas , fem- 
blent perfuader que le Philofophe qui elt affis au- détiotd eft Diogene le 
Cynique , aflis far un petit fiége , à demi nud , auprès d'un arbre. la; jeune 
file qui lui préfente un baton & un livre, fera apparemment la Philofo- 
phie ou la Sageffe. Le bâton étoit une des marques des Philofophes : le 
livre leur convenoit comme à des gens de lettres. L'hiftoire ls Diogene 
le Cynique cft connuë de tout le mode. Sa maniere de vivre finguliere , 
fes répontes à ceux qui lui faifoient des queftions captieufes tour cela 3 
dis-je , fe trouve répandu dans plufieurs auteurs , mais raffemblé dans 
Doe Lasrce. SPAIIHBÍES dictons il y en a quel ques-uns de bons , & 


DAR ——————————————— 


CPU A OICAMANETENT retur , Xanthippe poftquam inj 
in Socratem protu 
wWcus fit. Ac non prædixe 


iofa quzdam 
at, illum aqua fordida confper- 
4. Socrates cum Xanthippe uxore, 17. Diogenes C. m, inquit Socrates , poft conl- 

cum puella lequens, 111. Atelier fedens. 17, Statna tua erupturam pluviam elfe 2 Si hic attente Philofo- 
Agrippi > HE putatur. F. Statita Faulline znatris. phum tantum confideres » dixeris certe illum quafi 
FI. Statua Berenices , ut creditum eft. 11. Alia, — veniam ab uxore poftulare , ipfamque ftylobate ni- 


n faperbe tonare , & virum fuum torvis oculis 
h DZ 


eduéi ex Sinus 
pic Prior Soc 
meris in monum 


Uo iy SOIN quos in tabula fequenti 
funt ; 
us 1 arcophagi cujaf- fita ime rine vides, ee inducant ut credam T 
quem. inpu- Rite bi fedenrem, efle Diogenem Cynicum , 
in fell LN fedentem , feminudum propterque arbo- 
a quz ipfi baculum & librum of. 
Philofophia aut Sapientia. E 


t etl at fophu 
1.,.6ÍE quippe & fimus & clavus, 
lium nudo corpori impofitum 
ppe uxi 


Baculus 


oquitur, quæ in hif- 


toria Philofophorum dE ori 
bratur. Socrates vero ph 


te & protervia cele- 


lot Of 
bat, dumuxorisinjurias pl 
clinabar. Cum aliquando fu 


fuz fpecimina da- qui de 


multos fpar 


aliqua inter ent, apud fcrip- 
: pud Diogenem 
ifimilium colloquio frue- — Lzerüum colle&a (imul funt, Ex diétis ejus quæ- 

JHsoqi 


Tome lll jt 


ler et 
iidentifque more de- ey 
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qui pafferont pour tels dans tous les temps; mais d'autres font d'un froid à 
glacer. 
III. La femme couchée {ur E féant qui fuit eft tirée d'un marbre d'Ox- 


. ford. Elle ' sappuye du bras gauche fur un couffin , & tient un inftrument 


qu'il n'elt pas aifé de reconnoitre. Ce qui eft remarquable , c'eft qu'il entre 
dans fa coëffure de petits ornemens qui reffemblent affez à des fleurs de lis. 1l 
y a grande apparence que la ftatué eft faite pour un tombeau. 

IV. La ftatué de Rome * dont nous donnons ici l'image eft; dit-on , Agrip- 
pine. Je ne fçai fi nos Antiquaires la voudront reconnoitre pour une des Agrip- 
pines; mais je fuis períuadé qu'ils diront que ce ne peut être Agrippine la 
mere , femme de Germanicus , & que fi c'eft Agrippine , c'eft fa fille mere de 
Neron. Sa co&ffure eft remarquable , & peu conforme à celles des Agrippi- 
nes que nous voyons fur les médailles. L'Agrippine que M. le As deflina à 
r de la mere de Neron : elle paroit trifte, & peníant 
profondément à quelque chole ; feroit-ce dans le temps des E que lui 
donnoit fon fils rog » qui la m enfin mourir? Quoi qu'il en foit cette ftatu 
méritoit bien d'être deffinée d'une fi habile main, 

V. Ceft auffi ^ M. le Brun qui deffina à Rome la ftatué. fuivante de 
Fauftine mere, femme d’Antonin Pie. Sa coëffure eft la même que nous 
voyons fur les médailles. Sa tunique eft fi courte qu'elle ne defcend qu'au 
milieu des jambes. Au - deflus de la tunique elle porte une efpéce de man- 
teau qu'elle replie de fa main droite , & elle tient de la gauche un rou- 
lean. 

VI. La figure de Verfailles , qui vient après, paffe pour ' Berenice , je ne 
voudrois pas la garantir telle. On n'a rien a dire fur fon habit & fa co&ffure 
que le le&éur remarquera fur l'image. Cette. femme tient de la main gauche 
un rouleau qu'elle éleve , c'étoit anciennement une marque de magiftra- 
ture à ce que plufieurs ont cru ; cela n'eft pas für. Ce qui eft certain ku qu'on 
voit le rouleau fort fréquemment entre les mains des dieux , des déefles, 
des hommes & des femmes. M. Ifelin crès-habile Profcffeur de Bale , dit 
que ceux qu'on voit fi fouvent entre les mains des Empereurs, des Magiftrats 
& des citoyens Romains , pourroient être des agezda du jour , tel qu'il étoic 


Rome a bien plus l'ai 


p—(— 


dam bonz notæ funt , & ut talia apud omnes atates 
probabuntur ; verum alia non pauca admodum fri- 
gida videntur. 

III Mulier illa quz capite & humeris tantum 
erectis decumbit , ex marmore quodam Oxonienfi 
prodit, part, 2. p. 264. Brachio finiftro nititur fupra 
pulvinar pofito, inftrument tumque tenet non ita cog- 
nitu facile, Obferves autem in cultu capitis quedam 
ceu lilia auc liliis affinia videri. NEL in quo- 
dam fepulcro reponenda facta fuilfe videtur. 

IV. Statua illa Romana * quam poftea referimus , 
pro Agrippina habita fuir. At nefcio utrum antiquariz 
rei periti alterutram ex Agrippinis agnituri fint: haud. 
dubie autem dicent non effe Agrippinam Germanici 
uxorem , & fi vere fit Agrippina, matrem effe Ne- 
ronis. Cultus capitis fpectabilis quidem eft ; fed pa- 
rum affinis ornatui Agrippinarum. Agrippina fequens 
quam Romz delineavit Brunius noftras , ad matrem 
Neronis plus accedit fimilitudine. Mccrentis fpeciem 
prefert, & quedam animo volutare videtur. An forte 
Neronis odia & infenfum fibi filii animum cogitat, 


qui matrem demum fuftulit : Ut ut res eft , hzc fta- 
tua ejus condicionis eft , ut à tanto pictore delineari 
meruerit. 

V. Idem ipfe 3 Brunius fequentem ftatuam Romæ 
delineavit, qua Fauftinam matrem refert uxorem. 
Antonini Pii. Capitis cultus idem eft quem in num- 
mis confpicimus. Tunica autem adeo brevis, ur ad 
medias folum tibias defluat : fupra tunicam autem 
pallam feu palliolum geitat, quod manum dextera 
reducit , finiftra verovolumem tenet. 

VI. Verfalienfis fequens figura * Berenice effe cre- 
ditur ; nollem tamen eam ipfam elfe affirmare. Veí- 
tem & capitis cultum cuivis contemplanda relinqui- 
mus, Dextera volumen tenet & erigir. Erat olim ma- 
giftratus nota quæpiam , ut multi exiftimaverunt: id 
quod tamen certum non eft. Vere aucem dici poteft 
volumen fzpe confpici prz manibusdeorum , dea- 
rumve, virorum & mulierum. Vir clariffinus Ifelius 
inter peritiffimos Antiquariz rei cenfendus, Bafileen- 
filque Profeflor, opinatur volumina quz prz manibus 
Imperatorum, Magiltratuum , civiumque Romano- 
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prefque indifpenfablement néceflaire d'en avoir aux gens au-deffus du commun 
dans une Ville où l'on avoit tant d’affaires. L'original de cette figure n'eft pas à 
Verfailles , on n'y en a qu'une ftatuë faite d’après l'antique. Celle d’après * 
dont l'original antique eft auffi à Verfailles , cft remarquable par fa coëffure qui 
eft des plufieurs fingulieres : elle tient de la main gauche un bàton court, & de 
la droite dont elle releve fà mante des feuilles & des fleurs. Quclqu'un dira peut- 
être que c'eft une Flore , & cela pourroit bien être. 

VII. Une autre qui pañle pour une ? 
dre marque. Elle eft de bon goût. Sa co&ffure que les feuls cheveux forment 
eft belle. Elle porte fur fa tunique qui defcend jufqu'à terre un autre ha- 
bit plus court. La matrone + qui tient un enfant entre fes bras eft. encore à 
Verfailles. C'eft un original antique , n'ayant rien de fingulier. Un coup d'œil 
en fera toute l'explication. 
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rum vifuntur , effe fchedas rerum per diem agenda- verifimili non abhorret, 


Reine d Egypte, n'en n'a pas la moin- : 


xum indices , quz prorfus neceflariæ erant viris pri- 
mariis in ca urbe , ubi cjufmodi viri tot eranc nego- 
tiis diftenti. Hujus porro ftatux archetypum Vería- 
liis non eft , fed hzc Verfalienfis recens ad antiquæ 
illius ftatuæ exemplar fculpta fuit, Sequens 2 vero 
quz ex archetypo Verfalienfi expreffa fuir, à capi- 
us cultu. fpectabilis eft: finiftra brevem tenet bacu- 
lum, dextera vero qua veftem reducit , folia floresque 
tenet, Purabit forte quifpiam effe Floram , quod à 


VIL. Alia, quam effe reginam 3 Ægypti dicunt; 
ne minimam quidem notam præfert qua talis dici 
pofle videatur. Eleganti manu Ículpta fuir. Cultum 
capitis non injucundum foli capilli conftituunt. Tu« 
nicam geftat illa, & füpra tunicam illam talarem 
alia breviore vefte amicitur. Matrona illa 4 quz in- 
fantem geftat ulnis , Verfaliis & ipfa vifitur. Antiqua 
certe ftatua eft , in qua fingulare nihil obfervaturs 
Infpicienti commentario nullo eft opus, 
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de dde de de deed deberet de ee 
CHAPITRE NEUVIÉME 


1. Vierg qui appaile la Licorne. 1l. Si la Licorne exifle veritablement. III. Monu- 
ment de Jucunda. IF. Plufieurs Gaulois. V. Grouppe donné par BoiJard. 


1 Oici une des plus curieufes images qu'on voye, tirée d'une pierre 
uu de M. l'Abbé Fauvel. Une jeune * fille qui a le fcin décou- 
vert, allile fur une bute au pied d'un arbre, embrafle une Licorne. Voilà 
juftement ce que nous apprend , foit fable, foit vérité, Ifidore de Seville , 
qui dit l'avoir là. dans les Naturaliftes. Voici comme il s'exprime. Rbinoceros , 
» ainff appellé par les Grecs , s'explique em Latin, qui a une corne fur le mex, Le 
» Monoceros &* la Licorne de méme , s'appelle ainfi, parce qu'elle à au milies du 
» front une corne de quatre pieds de long. Cette corne eff fi Jorte qu'elle. renverfe 
>> 0H perce tout ce qu'elle frap ve. Elle combat fouvent contre l'Eléphant , € letue 
jamais 


» en lui pergant le ventre. Sa force eff telle , que les chaleurs ne pourroie 


» la prendre. Mais , comme affarent CEUX qui ont ecrit fur la nature des choles, on 
» fait. avancer une jeune file vierge , qui découvre fon [eim devant La Licorne lorf- 
» qu'elle approche ; alors la bete depofant toute Ja ferocité , applique [a tête contre ce 
y fein, où s etant comme a[[oupie y elle efl pie Jans aucune peine > comme f£ la na- 
y» ture ne l'avoit point armee. 

Je fçai que d'autres ont expliqué differemment les premiers mots de ce 


pallage , & qu'ils ont cru, que, idem d» Monoceros, id efl wnicornis , eo quod 
unum cormu in media fronte babeat pedum quatuor y vouloit dire , que le Monoce- 
ros, ou la Licorne qui a au milieu du front une corne de quatre pieds de 
long, eit le méme que le Rhinoceros. I| paroit d'abord que c'eft ce que 
veut dire Ifidore. Mais quand on éxamine le paffage de plus prés , on voit 
qu'il parle là de deux bêtes differentes , dont l'une a la corne fur le nez & 
l'autre fur le front. Ainfi quand il dit, idem c? Monoceros, &c. ll veut dire 
que de même que le Rhinoceros eft appellé ainfi, parce qu'il a une corne 


fur le nez ;le Monoceros porte ce nom, parce qu'il a une corne au milieu 
? 1 


e M 


nit. Tante autem eff forti 5 , at nulla venantium 
CAPUT NONUM,. virtute capiatur : [ed [icut afferunt qui naturas anima- 


T. Virgo que wnicornis furorem [idat. II. An wnicornis 
vercexillat, HI. Monumentum J ucunda Ji filie. 
IV. Galli aliquot. F^. Statue à Bo:ffardo delineata. 


inem ex gemma v. civerba,putareque hzc, idem 


: N fpectabiliffimam ima 
P à * 
2 cornu in media fronte babeat pedum 


cl. D. Abbatis Fa eductam. Puella $ aper- — corzis , eo quod 
to finu , tamulo infidans prope ar borem, unicornem  g#atnor , ligniBcare, Monocerotem ; five unicornem 
amplecticur. Et hec codem ipfo modo narrat , feu quz cornu quatuor pedum in media fronte babet , 
vera, feu falfa res fic, lidorus Hifpalenfis , qui eumdem elle atque Rhinocerotem. Statim autem id 
ait fe illud apud Phyfiologos legiffe : hzc ipfius funt fibi velle videtur Ifidorus ; fed cum locus ille accura- 
tius exploratur , nullo negouo intelligitur eum hic 


ve 


verba. 

Rhinoceros à Gracis vocatus , Latine interpretatur duo diverfa animalia commemorare , quor 
in mare cornu, Idem © Monoceros , id efl unicornis, eo. rum in nare cornu habeat, alterum in med 
quod unum cornu in media fronte. babeat pedum qua-.— aque cum ait, idem © monoceros, Gc. hoc fignifi- 
fuor. dta acutum eff C validum , ut quidquid impetie- cat; quemadmodum Rhinoceros fic appcllatur, quod 
rit, aut ventilet , aut perforet, Nam © cum elephante in nare cornu habeat, monoceros quoque fic voca- 
fape certamen babet , G in ventre vulneratum profler- — cur quod in media fronte cozmu præferat. Alii quos 
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7 
du front. Bien des gens que j'ai confultés , l'entendent ainfi. Je laiffe au juge- 
ment des habiles ce point, qui ne fait rien au fujet prélent. | 

Je ne garantis point la réalite de cette maniere de prendre la Licorne. 1l 
paroit toujours certain que c'étoit l'opinion des anciens , puilque Ifidore déja 
affez ancien lui-même, dit qu'il l'a pris dans les écrits des Naturaliftes : cette 
pierre qui eft du gout des beaux fiécles de l'antiquité, le confirme encore. Ce- 
la choque un peu la vraifemblance , auffi-bien que tant d'autres chofes qué 
nous rapportent ces anciens Naturaliftes » Théophrafte , Pline, Elien, de la 
vérité defquelles on doute avec raifon. 

II. Il y en a encore qui doutent de l'exiftence de la Licorne. Mais je ne 
vois pas qu'il y ait lieu de poufler l'incrédulité fi loin. Cofmas Moine Egyp- 
tien , qui vivoit du temps de l'Empereur Juftinien , & qui voyagca en Erhio- 
pie , vit le Palais à quatre cours du Roi d Ethiopie , & dit quil y remarqua 
la peau d'u Rhinoceros farcie de paille, & quil y vit auffi des ftatués de 
bronze qui repréfentoient des Licornes. C'eft fur celles-là qu il deffigna celle 
qu'il a mife dans fa topographie Chrétienne , & qui reflemble fort à celle- 
ci, comme chacun peut voir. Elle a fous la machoire de deffous une efpéce 
de barbe dans l'une & l'autre image. Cofmas avouë qu'il n'a jamais và. de 
Licorne ; mais que les gens du pays l'atluroient que cett. un animal terrible 
& inexpugnable, & que quand il ett pourfuivi de plufieurs perfonnes qui 
veulent le prendre, & qu'il ne peut {e fauver autrement, il fe précipite par 
des roches, & tombe roûjours à terre für la pointe de fa corne, en forte 
qu'il ne fe fait aucun mal. Les RR. PP. Jéfuires Portugais qui ont demeuré 
long.temps en Ethiopie, rapportent la méme chofe de la Licorne , & difent 
qu'ils ont và plufieurs fois cec animal , & qu'ils ont méme nourri chez eux un 
fan de Licorne. Il paroit qu'il n'y a nul lieu de douter que la licorne ne 
le trouve véritablement en Ethiopie. Il y a cependant bien des gens qui en 
doutent encore. 

III. Le monument qui fuit a été trouvé depuis peu à Auxetre. C'eft une 
pierre fépulcrale où cft repréfentée en ftatu de grandeur naturelle Jucunda 
fille de Julien. L'infcription eft, Dis manibus monimentum Jacunde Julani filie 
Aux Dieux Mages ; ceft le monument de jucunda. fille de Julien. Ce mot de 


ca dere conveni ; fic ipft quoque rem explicant. Il- qualem in Typographia fua Chriftiana expreffit, qua: 
lud vero quod nihil ad rem prælentem fubfidii affert , 
eruditorum judicio permitto. 

Nolim hunc unicornis capiendi modum ut affer- 
tum haberi. Certum utique videtur hanc veterum  cornem vidifle $ Ærhiopas fibi affirmavifle fe 
opinionem fuiffe : quando Ifidorus , tor & ipfe effe terribilem, inexpugnabilemque , infequenti u 
antiquus, à Phyfiologis fe id accepifle dicit. Hic que venatoribus multis ipfamque capere conantibus ; 
quoque lapis qui florentem artis redolet ætatem, 14 
opinionis hujufmodi vetuftatem confirmar : quz fa- 
ne opinio à verifimili abhorrere videtur, ut & alia — tatem cadere , ita ut ex tanto faltu nihil mali pati 
multa quiz Phyfiologi illi paffim venditant; Theo- tur. RR. PP. Jefuite Lufitani , qui diuturum tem: 
phraftus , Plinius , Iidorus, qua: jureà fagacioribus pus in Æthiopia Abyffinia egerunt, idipfum dé unis 
in dubium revocantur, corne narrant ; aiuntque fe feram hujufmodi é 
vidiffe ; imo etiam unicornis hinnulum penes fe do- 
mi aluille, Nullas effe ultra videtur dubitandi locus : 
quin unicornis in Æthiopia Abyffiniana vere exiftat ; 


etur Cofmas € nunquam uni- 


fi alio modo elabi non poffit , ex rüpibus fefc prac 
pitem dare , & femper in acutam cornu fui extrem 


II. Non defunt etiam qui ambigant an unicornis 
exiftac, vel unquam exftiterit. Sed id non puto debere 
in dubium revocari ; Cofmas quippe Ægyprius Mo- 
nachus , qui tempore Juftiniani Imperatoris floruit, attamen ea de re multi hodieque dubitant. 
& qui in Æthiopiam peregrinatus eft , ædes Regis II. Monumer 
Æthiopiæ quatuor turribus munirasadiir, nar ratque dem detectum fu 
fe ibi pellem Rhinocerotis palea infertam vidiffe nec- — tudinenaturalire 
non ftatuas æneas qua unicornes repræfentarent, Ad — ne Juliani filia. Inf 
sarum yero ftatuarum formam unicornemdelineavit,  mimentum Jucunde Julia 


tum fcquens Antiffiodori non itapri- 
Eft (epulcralislapis,in quo magni- 


aturJuctnda quedam nomi- 
> fic habet: Dis Afanibus mo 
"i filie, Hec vox monimentam , 
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monument ;zozimentum c2 monumentum {e trouve quelquefois dans les infcrip- 
tions fépulcrales. La fculpture de ce monument cít belle, Jucunda eft dans 
une niche ornée de pilaftres. Le haut de la niche fe termine en coquille. 
La ftatuë de Jucunda étoit belle , & avoir toutes fes proportions, avant que 
tout le bas depuis la moitié des jambes eût été café. Jucunda a l'air doux , 
gracieux, & modefte. Elle a des pendans d'oreilles & un collier. Revetue 
d'une tunique , elle porte par-deffus une efpéce de mante. Elle tient de la 
main gauche une phiole , ou une bouteille , à la maniere. des anciens 
Gaulois & Gauloifes fous l'Empire Romain. Nous voyons à la planche XLVII. 
du troifiéme tome de l'Antiquité des jeunes Gaulois qui tiennent , les uns 
de petits chiens , les autres des gobelets, des oifeaux, des coffres ; & dans la 
XLVIII. des féaux à puifer de l'eau , des marteaux , ce qui s'obferve encore 
dans les planches fuivantes. C'étoit ce femble un ufage conftant dans ce que 
nous appellons aujourd'hui la Bourgogne , dans la ville de Mets & aux environs. 
Peut-être mettoient-ils ainfi entre les mains des défunts, ce qu'ils y portoient 
plüs ordinairement pendant leur vie. 1l eft. difficile d'apporter quelque autre 
raifon de cet ufage. 

IV. Ces monumens des Gaulois que m'a apporté D. Auguftin Calmer ; 
ne font pas à négliger. Le premier repréfente un jeune homme revêtu d'une 
tunique qui lui defcend jufqu'à mi-jambe , & d'un manteau fort large , qui 
étoit le fau». Il tient d'une main un gobelet , & de l'autre un féau par 
fon anfe. Cela eít fort commun dans ces figures Gauloifes ; plufieurs tien- 
nent le gobelet ; d'autres le féau , quelques-uns les deux enfemble , comme 
celui-ci , & celui encore de l'image fuivante , qui eft habillé à peu - prés de 
méme avec quelque petite difference que chacun pourra remarquer. Auprès 
de celui-ci on en voit un autre qui a un rameau de laurier fur l'épaule , pour 
quelque bonne action qu'on ne devinera certainement pas. Il tient d'une 
main une piéce d'écoffe d'une forme qu'on comprendra mieux à l'œil que par 
une defcription. Nous avons déja donné bien des Gaulois , dans l'habit. del. 
quelsil fetrouve fort peu de difference. Tous ont été tirés de la Bourgogne , de 
Mers , ou de la Lorraine , & des environs. 

V. Le marbre füuivanc eft exprimé dans le manufcrit de Boiffard. C'cft 
un grouppe de deux femmes de bon goût & d'un deffein fort exact. Elles 
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ut & monumentis , aliquando in fepulcralibus inf- 
criptionibus occurrit, Hujufce monimenti fculptura 
elegans eft: Jucunda ftat in apldula quadam paraf- 
tatis ornata : fuprema apfidula in cochleam termina- 
tur, Statua Jucundæ elegans erat , ftaturzque inte- 
græ, antequam à mediis cruribus effringerctur. Ju- 
cunda vultu gratiofo , eleganti, & modefto prædita 
eft :inauribus & torque exornatur. Tunicam geftar 
& pallam : manu vero finiftra phialam tenet, more 
fcilicet Gallorum & Gallarum fab Romano imperio. 
In Antiquitatis explanatæ tomo tertio tab. XLVII. 
Gallos juvenes videmus , quorum alii catellos, alii 
culullos , aves aut arculas, & in XLVIII. fitulas 
hauriendæ aqua, & malleos : id quod ctiam in fe- 
quentibus tabulis obfervatur. Ille ufus fuiffe perpe- 
tuus videtur in ea Galliz parte quam hodie Burgun- 
diam vocamus , necnon in Metenfi tra&u. Fortaffe- 
que in defunctorum manibus illa repræfentabant 
quz ipfi dum viverent geftare folebant, Difficile eft 
aliam talis confuetudinis caufam afferre, 


VI. Hzc Gallorum monimenta quz mihi à viro 
doctiffimo D. Auguftino Calmet allata funr, nonu 
que negligenda. Primo juvenem exhibet. veltitum 
tunica ad mediam ufque tibiam defluente ,pallioque 
latiffimo, quod fagum appellabant, Manu tenet cu- 
lullum, altera vero fitalam per anfam fuam. Idipfum 
frequenter videtur in hifce Gallicis fchematibus : plu- 
rimi culullum tenent , alii fitulam , nonnulli utrum- 
que ut hic, & fequens etiam qui eadem veftimenti 
forma gaudet , cum parvo difcrimine, ut confeftim 
videas. Propter hunc alium vides rami laurum hu- 
mero geftantem , idque ob praeclarum , ut videtur, 
geftum, quod quis divinaverit ? Manu tenet pannum 
ca forma quam uno intuitu facilius , quam ex def- 
criptione percipias. Jam Gallos bene multos dedi- 
mus , qui omnes vel ex Burgundia , vel ex Metenfi 
tractu , vel ex Lotharingia eduéti fuerunt. 

V. Marmor fequens in manufcripro Boiffardi ex- 
primitur. Eodem in marmore duz ftatuæ criguntut 
eleganti forma, & perita manu fculpue. Stant autem 


à 
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font fur une bafe hexagone dont on voit trois côtés. Mais ce qu'on ne 
comprend pas , c'eft que cette bafe dont les trois côtés paroiflent , a fur le coté 
de devant deux noms Anfdie Roxanine & Fase Maximize. Ce font apparem- 
ment les deux femmes à lune defquelles la téte. manque : le vifage de 
l'autre eft un. peu défiguré. A chacune des deux autres faces il y a un nom, 
à l'une Aurelie Gemine , & l'autre Martie Tersulle , & peut-être y en avoic- il 
auffi à chacune des trois autres faces de derriere qui ne paroiffent point. Si 
aux deux côrés il y avoit Aurelia Germina & Martia Tertulla au nominatif, on 
diroit que ce font elles qui ont fair ériger ces ftatuës à l'honneur d'Afidia Ro- 
xanina & de Martia Tertnlla , mais leurs noms font au datif comme ceux de 
devant ; & c'eft ce qui fait la difficulté. 


000 GT 


in bafi hexagona , cujus tria latera vifuntur. Verum 


nempe Aurelie Gemina in altera vero Martia T ertulle ; 
id quod non id facile intelligatur , bafis illa cujus 


fortequeetiam in aliis tribus lateribus quz oculis per- 


tia rantum latera videmus, in anteriore facie hiec 
infculpta nomina habec, Asfidie Roxaninæ, & Faufle 
Maximine : qu» nomina duarum quz hic reprælen- 
tantar mulierum funt, quarum alterius caput excidit, 
alteriufque vultus non nihil labefactatus eft. In duo- 
bus item aliis lateribus fingula nomina funt :in altera. 


cipi nequeunt , nomina fimiliter adícripta erant. Si 
in ambobus illis lateribus in nominativo ca(u legere- 
tur Aurelia Gemina & Martia Tertulla , dici poffet 
ab ipfis ftatuas erectas fuiffe in honorem Aufidiz 
Roxaninz & Martiz Tertull ; verum hic nomina in 
dativo cafu funt ,ut & alia ,& hinc difficultas oritur, 
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l Femme qui confidere un enfant. 11 Téte de Plotine. lll. Autre de Julie ferme 


de Severe. IF. Coëffures JIrg 1 


res. 


I. Ne belle pierre du cabinet du Roi , nous donne un fpectacle aflez 
fingulier. * Une femme aflife négligemment fur une chaife, les ge- 
noux lun fur l’autre , acoudée für un genou , tient une grande fcuille 
d'arbre ou de plante à la main, qu'elle porte au vifage. Elle regarde atten- 
tivement un petit enfant nu , allis fur une colonne, qui dios face riante 
regarde fa mere, gelticule des mains , & femble lui parler. Elle d'un air 
ferieux obferve ce petit enfant. Seroit-ce pour reconnoitre à fa phyfionomie 
quel devoit être un jour ce fils, & tirer préfage.de la profeflion quil devoit 
embrafler ? Un grand cafque pendu derriere elle marque peut-être qu'il 
devoit être homme de guerre. Je m'arréte ici & d'autant plus volontiers , 
que je ne fuis pas trop für de ce que je viens de conje&urer. Une autre * 
femme fur un grand pied d'eftail , revêtuë d'une tunique qui ne lui defcend 
que juíqu'au deffus du genou ; & d’une mante qui la couvre, tient de la 
main droite un inftrument inconnu. Cette fituation {ur un pied deftail rond 
qui reflemble affez à un autel, pourroit faire croire que c'eft que elque di- 
vinité. 
Une autre pierre ? du Roi , nous repréfente la téte de Jali ie, de cette Prin- 
ceffe, que fes trois maris , fà conduite déreglée, & (a fin Ts ont 
ameufe dans l'Hift 


renduë 


ire. Sa coëffure eft afles remarquable 
II. On a donné à Rome pour la tétc Plotine , femme de Trajan, celle 
qu'on voit en bofle fur une bague * du cabinet de Monteigneur Picco- 


lomini. Sa coëflure eft des plus extraordinaires , ce font trois rangs de pier- 


o 


res précieufes raillées à faceres. Nos Antiquaires auront fans do 
peine à reconnoitre ici Plotine, 
Crilpine * femme de l'Empereur Commode fe voit fur un autre médail- 


CAPUT DECIMUM. 


I. Multer que puerulum contemplatur. II. Capit Plo- 
tine. HT. CEPR) 


mulier ftylobati infiltens, c 
nua ufque defluentem , & p 
trumentum ignotum ma! 
fiia, & 1 
ferente , deam efle qu 


eo cui infi 


Alia gem 
exprimit, quz 
molli, & ab a 


qua 
tim pofitis, folium magnt 
dam tenet, & vultum eri 
lis puerulum refpicicnudum in colt 


hiftoria cele : 
II. Romz : Plorir 
vultu hilari , quafi fubrider tarunt illud quod cc 


extendens & movens, ipí lominei. Ornatus e 


hoy tu urus fic ille puer, & qu 


i periti noftrates 
geeosion que d aturus hi: 


ita facile cr 
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lon , cotfféc d'une maniere qui fe comprendra mieux d'un coup d'œil , qu'avec 
toutes les defcriptions qu'on en pourroit faire. : 

III. On a gravé à Boulogne en Italie * le bufte  fuivant, comme repréfen- 3; 
tant Julie, femme de Septime Severe. Je ne fçai fi les Antiquaires voudront 
donner leurs fuffrages à ce fentiment. Ce qui eft certain , c'eft qu'on nela voit 
point fur les médailles avec cette coëffure. Le grand ornement de téte circulaire 
qui la couronne, eft caffé far le devant. ; ; 

Le beau bufte qui fuit eft du cabiner de M. le Maréchal d’Etrées 1. C'eft 
un bas relief plat par derriere, la coëflure eft des plus magnifiques » ce que 
l'imagination d'une femme a pu inventer de plus beau y elt employé. On y 
voit des chofes qui n'ont point de nom , ou dont le nom a paffé il y a long- 
temps comme la mode ; l'un fuit néceffairement l'autre ; tout ce que la 
femme invente pour la parure prend nom dés fon origine. C'eft ce qu'on 
remarque dés les plus anciens temps dans les Auteurs facrés , & dans les pro- 
phanes. Ifaïe nous fait une longue énumération de ce qui entroit dans la pa- 
rure des femmes & des filles Juives "de fon temps : Et les Interprétes méme 
Juifs des temps poftérieurs , n'ont expliqué ces termes qu'en devinant : Preuve 
de cela , c'eft qu'ils ne conviennent pas entre eux fur. leur fignification; & la 
mode & les noms avoient changé. Plauté nous donne un grand nombre de 
noms des ornemens des femmes de fon temps, & prépare des rortures à {es 
Commentateurs : autant de noms, autant d'énigmes. La coëffure * qui vient 
après celle-ci eft d'un goût fort différent ; comme chacun peut voir , on la 
donne devant & derrriere. 

Pas une des coëflures fuivantes ne reflemble à l'autre ; la premiere * cft 
remarquable par les perles , les chainettes & les bandelertes. La feconde qui 
eft auf fort finguliere * a une infcription mi» Am Ce qui fe doit lire 
Eixens Avis, Eucharis fille ou femme de Licinius. Tout eft remarquable dans 2. 
la pierre ^ íuivante du cabinet de feuë Madame. La coëflure eft des plus 
fingulieres , & ou il entre plus d'artifice que dans la plüpart des autres que 
nous avons données. Ce qu'il y a de plus extraordinaire ; c'eft que cette rêre 
femble fortir d'un contour de collines, qui rellemble à des nuës, & qui fait 
comme un grand coller autour de fon cou ; mis à peu près comme on met- 
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mo confpicitur , cum co capitis ornatu, quem uno 
conípectu facilius quam longa defcriptione percipias. 

IIl. Bononiz in Italia 3 protomen fequentem in 
are inciderunt , quafi Juliam Piam Septimi Severi 
Imperatoris uxorem repræfentaret, An huic opinioni 
futtragari velint Antiquarii nefcio: Illud vero conf 
tat apud omnes Juliam Severi nufquam in nummis 
cum tali ornatu confpici, Circulare illud ornamen- 
tum quod caput circumdabat, in anteriore parte 
fractum eft, 

Elegans illa protome quz fequitur ex mufeo D. 
Marefcalli d'Etrées prodit. Anaglyphum eft * mar- 
moreum , à tergo planum & vacuum : ornatus vero 
capitis inter. magnificentiffimos compütandus eft; 
quid exmuliebri imaginatione 4d ornatum proñcifei 
poteft , hic adhibetur, Multa videntur quz nomine ca- 
rent, vel quorum nomen cum re ipfa tranfit obfole- 
tumque fuit ; alterum enim ex altero néceflario fe- 
quitur. Quidquid ad ornatum mulier comminifcitur 
aborigige nomen accipit. Illud vero jam à tempori- 
busantiquiffimis obfervatum cft apud fcriptores tum 


puellis uxoribufque fuo tempore adinventa fuerant, 
Interpretes vero pofteriorum temporum , etiam He 
bræi , quafi divinando hzc omniainterpretati func; id. 
inde probatur quod de illarum vocum interpretatio- 
ne varii interpretes non una confentiant. Pláutus eriam 
longum texit numerum eorum quz ad ornattm mu- 
liebrem fuo tempore vigebant; & fequéntibus fcrip- 
toribus negotium faceffit: tot nomina, tot ænigma- 
ta. * Alio prorfus ritu orhatur muliebre caput fes 
quens , quod & à fronte & à tergo reprafentatur. 
In fequentibus item par diverfitas obfervatur. Pri- 
mum caput ? gemmis , unionibus, carenulis , facii. 
que infigneeft. Secundum non minusfingulare? inf 
criptionem habet Elxagis Anar , id quod ita legen- 
dum eft, E/zeps. Arziís , Eucharis vel filia » vel uxor 
Licinii.In gemma fequenti ? nibil non fpectabile eft 
quz gemma ex Mufeo Sereniffim& Duciflæ Aurelia- 
nen[is non ira pridem defuncta: exprefla fait. Cultus 
capitis ingulariffimus, plus præfert artificii quam iri 
plerique jam prolaus imaginibus. Quodque infoli- 
tum omnino cit, capat illud erumpere videtur ex 


facros, tum profanos. Ifaias longarn texit enumeratio- 
hem eorum quz ad ornatum muliebrem à Judzorum 
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conunuara collium ferie, quz denas nubes referunt , 
& circa collum ejus circumductz funt in modum col- 
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toit les fraifes au temps de Henri IV. Cette image elt fymbolique & pleine 


d'énigmes. Sur 


le devant au-deflus du coller eft un oifeau qui vole, & tout-à- 


fait au-dellous du bufte ; un dauphin qui nage. Cela a tout l'air d'un cachet 
donné par un amant à fa maitrefle. Il y a apparence quil a voulu marquer 
ici les quatre élémens. Par les yeux de la belle qui font au-deflus des au- 


tres [vmboles , il aura voulu marquer le feu , qui 


domine fur tous les autres 


11/ " E Fa : - pate 1 " Uu 
élémens. L'oifeau qui vole marque (ans doute l'air ; les collines , la terre, 


& le dauphin l'eau 
eft en fa place, & dans fa 
les yeux de fà maitreffe dominent 
comme moi, que clt ce qu'on a 
aprés tout , 
conjecture. 


laris, quo pa 
quarti temp 


bufque pl 


it ab aliquo amice fu: 
| à defignare voluerit, 


lis fublimiores ignis 


ut oculi puella: ym 
entis dominatur ;avis volans 


nt,qui caxeris € 


Er ce qui eft à remarquer eft que chaque élément 
(itmation naturelle. Il aura donc voulu dire que 
far tous les élémens. Bien des gens croient 
voulu exprimer fur cette pierre. Mais 
quelque vraifemblance qu'ait cette explication ; ce n'eft qu'une 


s 
aerem haud dubie fignificabat : colles terram , Del- 


phinus aquam. Quodque ar advertas elementa fin- 


gula fuum lervant ordinem fitumquenaturalem. Sig- 


ficare ergo voluerit oculos amicae in cxtera omnia 
imperium habere. Alii quoque non pauci 
ari ; fed quantum- 


! 
elem 


mecum putant id hoc loco fign 
vis verifimilis fit hæc explicatio , conjecturam tane 
tum elle fatemur. 
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Têtes, buftes , & ftatuës de plufieurs nations 
mélées avec les Grecques & Romaines , 
& ce qui fervoit à la bond 


EREPPEOPPPRPPIPPREPIDUPPERISEPPERDEj 
CHAPITRE PRÉMIER. 


OUR SOON 


1. Buffe d'un Roi Parthe. IL Bufle d' Archimede cv autres. 111. De Caffus Secundus. 
IP. Difficulié de connoftre Les têtes co» les buff ui n'ont point d'infcriprion. 
2r diss. 


I. E Roi Parthe * que nous voyons ici tiré d'une pierre de M. le 
Maréchal d'Eftrées , diffère de tous les autres donnés au troifié- 
me tome de l'Antiquité planches XLIII. & XLIV. & il ne 
faut pas en être fürpris , puifque des douze que ces deux planches 

renferment, pas un ne reflemble cout-à-fait à l'autre. C'eft ce " 'on remarque 

particulierement fi far les Rois Parthes. La perruque de du ci fe voit toute en- 
tiere , parce qu "ll ne porte ni tiare , ni diadóme qui paroifle. Il eft pourtant 
vrai qu'un diadème pourroit être fous tant de cheveux frifés. Cyrus vit fon 
grand- pere , dit Xenophon p. 8. orné de couleurs aux yeux & au vifage por- 
rant une chevelure de cheveux empruntés. Ce font , pourfuit 2 quida es 
nemens ordinaires des Medes , qui portent aufli des tuniques & des can- 
dys de pourpre , des colliers & des bracelets. Ces ornemens avoient auffi 
pailé aux Parches , comme dit Plutarque, parlant de Surena dans la vie de 
Craflus. Cet auteur fe fert prefque des mêmes termes , à cela près qu'où 


LL, SECOND ELS. 


Capita , protome c? flatus. multarum nationum. cum Grecis ey Romanis. admixte ; 
> alia ad ornatum fpeétantia. 


CAPUT PRIMUM. altero in cultu confonat in omnibus ; id quod in Par- 

thorum regibus obfervandum occurrit.Hujufce porro 

I, Protome cuju[dam Parthorum regis. II. Protomé — capillitum totum confpicitur , quia nec tiaram , nec 
Archimedis ,G alie, ILI. Caf Secundi. IV. Quan- — coronam , nec diadema geftat ; faltem quod videri 
ta fit in capitibus, protomis C* [latis agmo[cendis — poffit; in tot enim PR cincinnis diadema la« 


difficiltas, tcre polfer. Cyrus avum fuum vidit ; inquit Xeno« 
phon in Cyropædia p. 8. coloribus ad oculos & ad 
I. Ex Parthorum 4 quem hic confpicimus, ex — vultum applicitis decoratus, comam geftans ex ad(ci- 


ille, folita 
& candyos 


gemma D. Marefcalli Ducis d'Eftrées educ- — titiiscapillis concinnatam. Hæcfunt, pe 
csset omnibus Parthorum regibus differt , quos Medorum ornamenta, qui etiam tunic 
promlimus injrabulis XLUT. & XLIV. Secundi Anti- — purpureos geftant, necnon torques & armillas, Hac 
quitatis explanatz to eque eltquod ea de re ftu- ornamenta ad Parthos etiam tranfierant , ut ait Plu- 
peamus , quandoquidem ex duodecim illis quos in tarchus in vita Craffi ,d 
memoratis rabulis exhibuimus, ne unus quidem cum ferme verbis Plutarchus utitur queis Xenophon ; hoe 


Tome lll. IS 


na loquens. Hiciifdem 
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Xenophon À xum coma adfütitie " Plutarque 2 pe Pun COPA À 


chninata ; mais on croit quil a voulu ici parler de cheveux empruntés : 
& il eft d'ailleurs certain que les Seigneurs Parches fuivoient les coutumes 
des Medes, comme Plutarque le dit au même endroit. Pour fe convaincre 
que les Rois Parthes {e fervoient de cheveux empruntés, il n'y a qu'à jeter 
les yeux fur la belle téte de marbre d'un Roi Parthe du cabinet de M. le 
Maréchal d'Etrées , donnée à la planche XLIII. du come troifiéme de l'An- 
tiquité, où l'on voit que non feulement les cheveux de fa cète, mais aufli 
les poils de fa longue barbe frifée font empruntés, du moins pour la plü- 
part. Cela fe voit encore dans celui que nous donnons ici , dont les lon- 
gues boucles qui pendent devant & derriere l'oreille ; font infailliblement 
empruntées , & peut-être aufli ces groffes & rondes boucles qui regnent 
fur toute la tête. Les boucles qui pendent laiflenc un efpace vuide , afin 
qu'on puifle voir fon pendant d'oreille. Il porte un collier, ce qui fe remar- 
que auf fur un autre de notre cabinet, ou le collier eft compolé comme 
celui-ci ou de perles, ou de pierres rondes; mais ce que celui-ci a de par- 
ticulier, c'eft qu'à ce collier eft attachée une bulle : je l'appelle bulle, parce 
quelle a la forme de la bulle Romaine; elle avoit fans doute chez les Par- 
thes un autre nom, & peut-être un autre ufage. La longue mouftache qu'à 
ce Roi Parthe fe voir de même fur les medailles. L'infcription tout autour 
eft de caradére Parthe , que perfonne ne lit aujourd'hui , & qui contient 
apparemment le nom du Koi. 

II L'Image qui commence la planche fuivante eft d'Archimede, 1 ce Mathé- 


. maticien fi célébre dans l'Antiquité , & fi eftimé dans les plus bas fiécles. Il 


reflemble 


ffés à Socrate, chauve & camus comme lui. IL ouvre les yeux & 
regarde d'une maniere qui marque une grande application. lltient un com- 
g i g I 


»isála main. Tout cela feroit déja conjeéturer que c'eft Archimede , quand 


méme l'infcription n'en feroic pas foi. Tout le monde fçait que ce grand hom- 
& mathématicien qui eur encore paru , fit durer 


ui fans fes machines & fes inventions auroit 


me, le plus habile Géon 


trois ans le fiege de Syracule, qi 
8 ) 


pM TIM RD 


uno excepto, quod ubi Xenophon xz: unionibus , aut ex 
comæ adícititie haber , Plutarchus ficloquitur 7 
Jiangires , coma difcrimi : verum credicur Plu 
chum hic de coma adí oqui voluitfe; al m voco, quia eadem eft 
vero certum eft Parthos. optimates Medorum mor Parthos autem alio, 
fequutos elfe , ur eodem loco aflérit Plutarchus. Ut — pellabatur, & forte alii deftinabatur ufui, Myftax au- 
iios tem, ut vocant , five pili labroram prolixi d *nlique 


is gemrhis rotundis adornatus ; 
quod etiam in hoc quem jam f mus obfervatur. 


In hoc autem tantum bulla ex torque pendet ; bullam 


aute 


forma qua bulla Romana; 


e eft , nomine ap- 


vero probetur Reges Parthorum capillos ad 


ufurpavilfe , adeundum eft pulcherrimum illud ca- 
put Regis cujufdam Parthorum vulgari capite ma- 
jus, quod allervatur in Mufeo D. Marefcalli Ducis 
d'Ecrées ,cujus fpecimen dedimusin tabula XLIIL ter- 
tii Anriquitatis explanatz tomi , ubi videas non capil- 
los modo capitis, fed etiam pilos longiffimam , den- 
fifimamque illam barbam conftituentes , adícititios 
effe, faltem quantum ad majorem fui partem. Quod 
item deprehendas in hoc quem tabula offert, ubi 
longiffimi citri ante & pone 
cul dubio aliunde exfeéti fae 
ampli, rotundique cirri qui c 
tii (ant. Cincinni autem illi hin 


ndente 


pro- 


illi 


inde circa aures 
dependentes, (patium quoddam vacuum relinquunt , 
ut inaures cerni poflint. Hic torquem geftat , perinde 
atque alius ex muíco noftro , cujus torques aut ex 


; qu d 
circum charactere Parthico ex 
legit ; quique , ut pute 
IL Imago illa quz in 
is * eft , mad: 


calvus quippe & fimus hic comparet , p 
que ille princeps Philofophorum. Oculos aperit , 
neque v more, fed ut qui rem aliquam intento 
animo percipiat. Circinum manu tenet : hi 
je&ura ducatur Archimedem effe, eti 
tio non doceret. Ignorat nemo egregium illum vi- 


rum quo præclarior alter inter Geometras & À 
mathicos nufquam memoratur, Syracufarum obf 


idio- 
nem machinatum fuarum induftria ad tres ufque an- 
nos produxilfe , qua urbs hoc defticura fubfdio poft 
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êré prife dans peu de jours , comme il eft rapporté dans la vie de Marcellus 
par Plutarque. La ville ayant enfin été prile par la RÉUnsAee des habitans , 
Archimede appliqué à à fes figures, ne fentoit rien du tumulte , de la violence du 
foldac , de n terreur de fes concitoyens. Marcellas avoit mr aux fol- 
dats de ne lui faire aucun. mal. Malgré l'ennui que lui avoit caufé un fi long 
fiege , il vouloit traiter avec honneur celui qui étoit l'nnique caufe d’une fi lon- 
gue réfiftance. Un foldat Romain entre chez Archimede , le trouve appliqué 
a {es figures de Mathématique, il lui ordonne de venir parler au Général Ro- 
main. intor répond qu'il n'y peuc aller que quand il aura achevé fa dé- 
monitration , & le foldat indigné le tue. Marcellus très-faché de (à mort , fit 
beaucoup de bien à fes parens. Archimede fur enterré en un certain lieu, com- 
me il l'avoit ordonné , on mit à fon tombeau un cylindre & une fphere. Cice- 
ron dans fes Tufculanes'L. 5. raconte avec quodque complaifance, comment 
il découvrit fon tombeau. Après s'être fort étendu fur Denys tyran de Syra- 
cule , fur fa puiffance & fes richeffes , & fur les continuelles fray eurs ou il étoit 
que quelqu'un ne lui ótàt la vie. ;; Je ne comparerai pas, dicil , fa vie, la «€ 
plus tifle , la plus miférable & la plus déteftable des vies, à celle de Pla- « 
ton & d’Architas, qui joignoient à la fcience une fageffe parfaite ; je * 
mettrai fur les rangs une homme du commun de la méme ville, qui a vé- 
cu long-temps aprés Denys, je l'arracherai de fon application à tracer avec * 
fa baguette des figures dans la poufliere ; je veux dire Archimede. C'eft « 
moi au refte qui découvris fon tombeau , lorfque j'exerçois l'office de 
Quefteur. Les S yracufai norojent où il étoir, & nioient même qu'il fut “ 
en cer endroit, je le cherchai avec foin, & le trouvai environné de brof « 
failles & de buiffons ; je tenois quelques vers , qu'on m'avoit dit être écrits “ 
dans {on monument : ces vers portoient qu'au plus haut du fépulcre on € 
avoit mis une fphere & un cylindre. Après avoir cherché des yeux d'un «€ 
côté & d'autre hors la porte d'Agrig gente, où il y a une grande quantité « 
de Íépulcres , j'apperçus unc petite colomne, qui s'élevoit tant foit peu deffus «* 
les buiffons : & je dis d'abord aux plus honorables des Syracufains qui € 
m'accompagnoient, que je croyois que c'étoit li le fépulcre que je cher- ** 


2j 


14 
c'ét 


paucorum fm obíidionem capienda erat ,ut in — gloriatur : locum totum hic afferre. non g 


vita Marcelli pluribus narrat Plotarchus: Cum autem 
Syracufanorum negligentia urbs tandem capta effet , 
Archimedes intentus figuris fuis mathematicis , ne 
lenfum quidem h abebati tante tam præfentis calami- 
tatis ; non tumultus , non violentia militis, non con- 
civium terror ferio & cum attentione meditantem 
turbabar. Marcellus militibus praceperat ne quid 
mali Archimedi inferretur. Nequaquam indignatus 
dio tam diuturnæ obfidionis , cum Ihres ex- 
cipere volebat eum ; qui gloriz fua infeftus, ne vic- 
tor elfe "t tànto. tempore pra æpedi verat, In tanto tumul- 
tu Rom iles Archimedis domum ingreditur ; 
as conremplantem exploran- 
atut Romanum Gli fecum 
es, fe, nonnificomp 


onde A 
monftratione fua, po 
tus miles Archimedem oc 


Indigna- 
t. Marcellus egre tulit 
tanti viri necem , cjufdemque cognatos UDC U US 
ornavit, Sepultus fuit À imedes quo ipfe julfeca 
loco,cum lind à & fphzra figura. Cicero in Tufcu- 
lanis quaft, 1. 5. de reperto à fe Archimedis tumulo 


ha 


De tyranno primum Dionyfio hæ 
Archimedem tranfear. Orni eult 
carebat Dionyfius 1 
rofis , cium barbari: 
effe , aut vellet omnino liber ejfe , 


batur, Non ergo jam cum bujus vila ,qua tetrits , uii- « 


aut Archi 
plane fapie 
erc Gr 
Archimedem. C 
nis , cum e[fe oim 
ttum vepribus 
enim quof un fe 
inferiptos accep 
cro fphieram ejfe pofita 


omnia colluftr. 


, doëlorum bominum G « 
-Ex eadem rbe liumilem bomunculum « 
excitabo , qui multis annis pofl fui 
€go qu ajfor » (gnoratum à S. 
nt uu undique 


clarabant in fn "mo fp: 
n cylindro. Ego autem cum ce 
is, eff enim ad portas 4 
gianas magna frequenti, :fepslerori m , animadverti co- « 
Tumell am nononultum 6 dumi 


H eminente. nm, in qua 4 NE « 
a C cylindri, Atque ego [latim Sec E 
7 (erant autem principes mecum ) dixi ,me illud « 
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» chois. On envoya des gens avec des ferpes , qui cffarterent & découvrirent 
» la place. I'accés en étant ainfi devenu facile , nous RA ames d'une bafe 
g soffrit d'abord à nos yeux : nous trouvames une inf cription > qui nous 
, parut être une épigramme , dont la derniere’ moitié des vers étoit prefque 

entierement rongée. Ainfi cette ville la plus. célébre ville de la Grece , & au- 

x He même la plus favante , auroit ignoré le fépulere du plus ingénieux 

» de fes citoye os, fi un Arpinate ne le s avoit appris. La coutume abi mettre 

» für les tombeaux des morts les inftrumens des arts & des fciences qu ‘ils avoient 
exercées , éroit depuis les plus anciens temps. Archimede avoit fur fon tom- 

» bend une fphere & un cylindre, & dans cette image il tient un compas. 

Des deux * hommes qui font repréfentés dans l'image Ínivante , on ne peut 

voir rien autre chofe que les noms qui font gravés fur la pierre , le premier 

eb X CR qui eft barbu, & l'autre rue, Hirmophius, qui eft fans barbe. 
IL. Caius C Callius? Secundus , qui eft repréfenté boosts avec une in{cription 
qui nous apprenc d fon nom , n'eft pas ce C. Caffius un. des plus £ ameux entre 
les conjurés qui tuerent. Jules Céfar. Car celui-ci s'appelloit Caius Caffius Lon- 
gus, au es que celui dela pierre eft Caius Caffius Seius Secundus eft là 
; le furnom que les Romains prenoient prefque toujours ; on ne peut 

Ícavoir qui eft celui-ci & il ne faut pas sen étonner. Il y a eu dans ces familles 

Romaines , tant patriciennes ids plébeïennes , une infinité de gens de tout 

âge, la plüpart inconus dans l'hiftoire. Nous fçavons que celui-ci étoit ex genre 

affa. Mais comment peut-on deviner en quel temps il vivoit , & cc qu'il a 

fait pendant fa vie ? 

IV. Ces tétes, buftes, & ftaruës que les monumens antiques nous pré- 
ment crès - mal aifées à reconnoitre. Quand 


fentent , font le plus ordinai 
elles (pea une in ciue qui (| le nom de la perfonne repréfentée ; il 
n'y a plus de recherche à faire fur ce point. Si elles p’ont point d'infcrip- 


tion ; quand ce font des Empereurs , on les connoit par les médailles & par 
d'autres Fos ns. Il. arrive pourtant fort fouvent que fur le moindre trait 
emblance ; ou vraye ou imagince , on dit d'ab ord que la 


& für la moindre: 


| 


de tel & tel E: 


ftatu tel Or on trouve fouvent des tétes , des buftes 


D nns 


; ARomanis perpe- 
hic fuerit nullo 
n, quando cer- 


cibus — vox Secundus cognomen exp 
tuo fere ul [ 

alfequi mc 
tum indubiratumque eft , in familiis illis Romanis, 
tam p. 
icivis unius os, pueros, aliofve, quorum perpetu 
| ab bomine Ar- tores & monumenta filentium eft. Hunc fci 

1 i gente Caffia fuifle ; fed quo paéto divinemus qua 
m præfentandi, — vixerit atate , ne in vi fi 
. Archi IV. Hujumo 
mhabebat; diverfi g 
mum cognita difficillim m 
infcriptione difcitur nome 
nihil ultra ea de re q 
tem nulla adeft infcriptio, (i (it Impe 
ex nummis illi exque aliis monimenti 


iis quam plebeis, infinitos pene fuiffe vi- 
1 P ? 
m apuc 1 fcrip- 


ip ,que in 
tur , ut pluri- 
in koji autem imagir o ex appofita 
De duobus illis v i 
exhibentur , nihil c 


e fequenti 


fitamen ejusconditionisim 
litudinem artifex expref 
squi utex minimo vultus li 
tudine , feu vera & 
tantum fita, ejus qui res hujufmodi e 
ftatim d. [t 15, velille Imperator ;nam in hu 
ftatim dicatur , eft is, velille Imperator ;nam in hu 


ipfius 
ter conjur 


nuina, feuin i 


ps. Hic qu 
cabatur Caius Caffius ns , qui autem 
exprimitur eft Caius Caffius Secundus: q 
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& des flatus des Empereurs fans couronne de l'aurier , ni fans couronne ra- 
diale, ni d'autre marque qui les faffe reconnoitre pour Empereurs ; car les 
Empereurs morts étoient ordinairement repréfentés fans couronne. Ces Em- 
pereurs 3 ^s ne different. en rien des Sénateurs, Confuls, Préteurs , 
& de tous les autres. particuliers pour lefquels on faifoit des ftatués ou des buf- 
tes. Hors les Empereurs il cft. peu de Romains qu'on connoiffe certainement; 
& comme il y a eu dans route l'étenduë de l'Empire Romain un nombre 
prefque infini de Sénateurs, Confuls, Proconfuls, Préteurs , & d’autres per- 
fonnes conítituées en dignité , & même des particuliers aifés de toute efpéce 
dont la figure & les traits nous font ablolument inconnus , qui fe fonc faits tirer 
en bufte, ftatu& , ou la t&e (eulement , il faut néceffairement que de cette 
grande quantité de têtes, baftes , ftaruës qu'on a déterrées jufqu'à préfent , 
il y en ait beaucoup plus d'inconnués que de connuës ; cependant il fe trou- 
ve peu de ces rêtes ou bulles de quelque mérite pour la main du (culpteur , 
aufquel'es les Auriquaires , furtout les Romains , ne donnent quelque nom , 


ou d'Empereur , ou quelque perfonne connuë , ou qu'ils prétendent con- 


nfi expri 
Hs exprt 


noitre. ll y a encore plus de difficulté pour les femmes. 


oo 


jufmodi rebus hærere , id certe quafi ignorantiæ ar- 
gumentum multi eff? falfo exiftimant. Tunc autem 
errandi periculum eft maximum , cum Imperatores 
& Cæfares fine corona ulla repræfentantur ; five lau- 


in toto Imperio Romano infinitus pene numcrus 
fuitSenatorum , Confülum , Proc 


onfulum , Pra 


rum ; aliorumque dignitate r 


iftratuque infigni- 
um virorum , imoetiam idiotarui divitum , qui ef- 


rea , five radiata, Lauream autem à principio , à Julio 
nempe Clare, Imperatores omnes paffim geltant , 
radiatam autem in primis illis Imperatoribus vix re- 
petias, Cum igicur fine laurea Imperatoris cuju 
1 > prodit , cunc pericalum eft, nili adfit 
fimilitudo , ne Imperatorem putemus eit 


erfecta 
ilium 
dus : nam 


quemvis vel Senatorem ,. vel minoris gr: 
Imperatores poft mortem fine laurea ve 
à pictoribus feulp 


a cc 


ona 


ntur, Prater 


figiem fuam vel in prorome , vel in ftatua quapiam 
exprimi curaverunt, hinc rieeelTario confequitur ex 
infinito illo capitum , protomarum ; ftatuarumque , 
que 
era 
ta elle 


vel jam ex ruderibus eruta funt; vel in dies 
] 1 


itur nur a incognita quam no- 


i protomz , paucæ ftatuz ; 
fiquidem peritum artificem prz [e ferant, quas in 
: ique Romani , non fuo 


Imperatores at ex Romanis 


funr , quorum effigiem certo noverimns, Quia vero 
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1. Ufage des bulles chez, les Romains. 11. La bulle des enfaus à la mamimelle fe mettoit 
fw le front : : Preuves. Ill Autres preuves. 


J. A bulle étoit fort ancienne à Rome. Aux premiers temps on la don- 
noit à ceux qui fc diftinguoient dans l'armée, & à ceux qui triom- 
phoient publiquement. La prétexte éoit une marque de magiftraune, dic 
Macrobe, de méme que la bulle l'écoit du triomphe. Tarquin premier la 
donna à fon fils, qui à l'âge de quatorze ans venoit de tuer dans le combat 
un des ennemis. De là vint la coutume de donner la bulle d'or aux jeunes 
gens. Áu commencement ce n'éoit qu'aux enfans de qualité ; dans la fuite 
l'ufage en devint plus général. Cette bulle n'éoit originairement, ce femble, 
qu'une marque d'honneur & la recompenfe de la valeur; mais la fuperftition 
s'y mêla bientôt. On la regarda comme un préfervatif contre l'envie: on met- 
toit dans cette bulle des cort qu'on précendoic avoir la. vertu de g 
du mal. Les monumens nous apprennent qu'on la donnoit à de fort petits 
enfans. Q. Atcrius Agathemerus i à l'age de quatre ans deux mois, cit 
repréfenté dans un monument avec la bulle fur la poitrine ; au troifiéme tome de 
l'Antiquité pl. XXXVII. 

II. Voici un, autre monument * , qui nous apprend qu'on donnoit même 
la bulle aux enfans àla mammelle. Ce qui elt forc fingulier , & ce qu'on n'avoir 
peut être pas encore remarqué , c'eft qu'on mettoit la bulle à ces plus petits 
enfans non pas fur la poitrine, mais fur le front. Un marbre que jai acquis 
à cette. Abbaye, repréfente. Actenilius enfant mort âgé de fix mois dix jours 
portant fur le front une bulle qui paroit attachée aux cheveux. Les petits 
cheveux font agencés de maniere, qu'ils laiffent une raye au milieu de la t&e 
ajuftée proprement à droite & à Exugie) A la naiffance de cette raye il y a 
deux boucles où eft attachée la bulle qui pend par le milieu du fronc. Il 
n'eft pas mal aifé de comprendre pourquoi ces plus petits enfans portoient 


iTANTIT 


CAPUT SECUNDUM. res inferebantur quapiam, quz poffent, ut putabant, 


à malis tutos fervare, Ex monumencis edifcimus 


Z. Bullarum ufas apud Romanos. 1 I. Bulls infantium 
lachentiumque in fronte. apponehantur. Hujafèe vei 
zn 111, Exempla alia. 


L lla antiquiffima Romæ erat. Prifcis autem 

Bs temporibus iis ceu premium fortitudinis da- 
batur , qui in bello ftrenue fe geffiffenc, necnon iis 
qui M ee Pratexcam , inquit Macro- 
bius Saturn. 1. 6. notam magiftratus fuille , quem- 
admodum y": iili nora erat triumphi. Tarquinius 
Prifcus bullam dedit filio fuo quatuordecim annos 
nato, qui ex hoftibus unum in prælio occiderat. Hinc 
orta content dos ut bulla pueris darentur. Initio pri- 
mariæ tantum fortis juvenibus dabatur; in fequenti- 
bus temporibus etiam inferioris generis pueris data 
eft. Principio quidem bulla fignum honoris, ut vide- 
tur , & fortudinis merces tantum erar, Sed non diu 
polt in fuperftionem converfa elt. Habebatur bulla 
quali «geguAaxfigoy contra invidiam. In ipfa bulla 


bullas etiam puerulis datas elle. Quintus Aterius 
Agathemerus , qui annos quatuor menfes duos natus 
obiit, in monumento quodam exhibetur cum bulla 
ante pe&tus pofita , idque in tertio Antiquitaris ex- 
planatæ tomo tabula XXXVII. 

lI. En aliud monumentum + quo difcimus etiam 
tenellos lactentes bulla donatos fuite: & quod fingu- 
lare certe eft neque antea , uc puto, obíervatum , bulla 
infantibus hujufmodi & lactentibus, non ante pectus, 
fed in fronte pendebat. Marmor quod non ita pri- 
dem in hujus Coenobii Mufeum induxi , Aétenilium 
infantem cxhibet , qui fex menfes decemque dies na- 
ts obiit , bullam in fronte geftantem , quz bulla ex 
capillis pendere videtur. Capilli autem illi breviífimi 
ita hinc & inde difpofiti funt;ut lineam medioin capite 
vacuam relinquant. In antica autem parteinitio linez 
duo cincinni funt quibus haret bulla, media in fronte 
pendens. Facile porro intelligitur cur puerulis hujuf- 
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ain la bulle fur le front : fi elle avoir été fur la poitrine , elle auroit été ex- 
pofée à mille petirs accidens, qui obligent les meres & les nourriffes à effuyer & 
à changer perpétuellement. Elles la mettoient donc fur le front , où elle éoic 
à couvert de ces efpeces de profanations. La fuperftition qui leur faifoit regar- 
der la bulle comme un préfervatif ; les portoit à la regader avec un efprit de re- 
ligion. Adenilius outre la bulle , porte à fon cou une machine ou un ornemenr , 
qui reffemble à un fer a cheval. C'éoit ce qu'on appelloit crepundia, & il y 
en avoit de différente efpece. Voici la premiere bulle que j'avois vü& dans cette 
fituation. 

III. Mais j'en ai trouvé une autre depuis , c'eft dans un petit bufte * de bron- 
ze de M. l'Abbé Fauvel , qui repréfente auffi un petit enfant avec la bulle far 
le front; fes petits cheveux font difpolés de méme , & on y remarque la raye au 
milieu de la tête, & le tout rangé comme à la tête d'Adtenilius. Voilà déja 
deux exemples d'une chofe qui paroitra toute nouvelle : en voici un troifiéme. 
C'elt une tête de bronze du jeune Marquis de * Chambonas, de grandeur 
naturelle , & dont les yeux font d'argent. Elle eft d'un gout excellent. Les 
cheveux y font difpofés de même, les deux petites boucles qui font immédia- 
tement fur le front font plus élevées : la bulle n'y eft pas attachée ; mais il ya 
un trou qui les perce de part en part , pour l'y atracher. Voilà déja trois exem- 
ples d'un ancien ufage inconnu jufqu'à prélent. Le temps en fera peut-ére. dé- 
couvrir bien d'autres. 
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modi bulla in fronte appenderetur. Si in pe&ore enim 
fuiffet , fexcenties illa expofita fuiflet vomitui , fimi- 
libufque cafibus, in queis tenelli (pe matris nutri- 
cifve operam requirunt , abítergendis collendifque 
fordibus. In fronte igitur bulla infantium locabatur, 
ubi ab hujufmodi profanatione tuta effet. Eadem ipfa 
fuper(titio qua bullam ceu rroevaaxrigu five rem a 
cram habebant , ut eam religiofe tra&arent fuadebar, 
AGtenilius autem. prater bullam , à collo pendens 
inftrumentum quoddam geftat lunæ crefcenti, vel 
potius folez equina ferreæ (imile. Hzc vocabantur 
crepundia, quz varii generis & forme erant, En pri- 
mam quam hoc fitu bullam videram. 

III. Verum & aliam poftea reperi in quandam pro- 
tome ænca ex Mufco 5 D. Abbatis Fauvel , ubi in- 


fans puerulus repræfentatur cum bulla in fronte 
pendente. Capilli eodem quo fuperius modo con- 
cinnati funt, hinc & inde cum linea in medio ca- 
pite, ur fupra in capite Aclenilii, Ecce duo jam 
exempla in re quz nova prorfus videbitur, En ter- 
tium exemplum. Caput eft æneum 5 ad juvenem D, 
Marchionem de Chambonas pertinens, magnicudi^ 
ne naturali , cujus oculi argentei funr. Capuc cgregit 
eft artificii. Capilli eodem quo fupra modo con« 
cinnati funt. Duo cincinii in fumma fronte promi« 
nent : hic bulla non comparet, fed adeft foramen 
cincinnos utrinque perforans , ut bulla , ut per fora- 
men inductus funiculus bullam retineret, En jam 
tia exempla hujufmodi ufus antehac incogniti. 
Tempus fortaffe plura proferet. 
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CHAPITRE TROISIÉME 


co le bonnet Phrygien , donné à prefque tous les Orientaux. IL lla palle 
dans le Chrifliamifme pour repréfenter les Orientaux. 


1. L'habit 


I. "Habit Phrygien & l'habit Perfan , Mede, Parthe , éoient fort fem- 

blables, autant que nous pouvons juger par les images qui nous en 
reffent. Il confiftoit en un bonnet , dont la pointe étoic recourbée fur le de- 
vant , qu'on appelloit tiare , en une tunique, & un petit manteau attaché à 
l'épaule qui s'appelloit Candys. C'eft Lucien qui nous apprend mieux que les au- 
tres le nom & du bonnet & de l'habit, lorfqu'il dit T. 2. p. 955. que Mithras 
für le taureau , porte la tiare & le Candys , dont nous avons vü la forme dans 
grand nombre de Mithras que nous avons donnés à la fin du premier tome 
de l'Antiquité expliquée. Je remarque que les anciens donnoient volontiers la 
tiare à tous les Orienraux , qu'ils leur mettoient aufli affez fouvent le Candys , 
& j'ai des preuves que cet ulage a pallé jufquà bien avant dans le Chri- 
tianifme. 

LL Un manuferit de M. de Peirefc , qui eft préfentement à la Bibliothéque 
du Roi , cotté 9932. a deux images tirées de bas reliefs , qui repréfentent la 
même hiftoire de la Bible ; c'eft celle des trois Anges envoyés pour l'embrafe- 
ment de Sodéme & de Gomorrhe. L'une qui étoit à Marfeille , dit M. de 
Pcirefc , repréfente les trois Anges avec la tiare Phrygienne, la tunique & le 
Candys. On voit d'un côté la lamme qui marque l'incendie des cinq villes & 
au coté oppofé une ftatuë , qui fe termine par le bas en herme. On diroit d'a- 
bord que c'eft la femme de Lot, changée en ftatu de {el; & d'autant plus 
que dans cet original de M. de Peirefc , aufli-bien que dans notre copie , les 
mammelles de femme paroiffent fort clairement : tout ce qui c(t. au-deffous 
juiqu’à la bafe, eft quarré , & va toujours en diminuant comme les autres her- 
mes, à cette différence prés , que l'angle de celui-ci eft fur le devant, comme 
chacun peut voir. Mais ce qui empêche qu'on la prenne pour la femme de Lot ; 
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pofuiife : & exemplis repetitis edidici , hunc morem 
etiam apud Chriftianos inductum per multa fœcula 
perfcveralle. 

IL. Codex mf. viri cl. de Peirefe, qui nunc in Biblio- 
thecaRegia cftn?. 995 2 duasimagines præfercexana- 
glyphis expreflas qua eamdem fcripcurz facra hifto- 


(UATDESEDEETEBIRI INT NOS 


is Tiara Phrygia omnibus ferme Orientalibus 
tribuebantur, LI. In Chrifliani[fmo etiam in ufu fue- 
re ad reprafentandos Orientales. 


n Eftes Phrygia , Perfica , Medica , Parthica 

admodum fimiles erant , ut ex imaginibus 
carum nationum quz fuperfunt conjici poteft. Veftis 
autem hzc hujufmodi erat. Tiara primum in acumen 
definens à tergo refle&ebatur , utanteriora refpiceret: 
hinc tunica vulgari forma , & palliolum humero an- 
nexum , quod appellabatur Candys. Lucianus eft qui 
melius quam cæteri omnes nomen & tiarz & pallii 
docet , cumait T. 2. p. 95 5. Mithram tauro infiften- 
tem tiaram & candyn geftare, quorum formam vi- 


in illis bene mulis Mithrz imaginibus, quas 
planatz tomi protu- 


dimt 
ante finem primi Antiquitatis ex 
limus. Obfervavi autem vetercs tiaram liber 
difle Orientalibus omnibus , & candyn etiam ipfis ia 


riam repra t; nempe Angelorum trium qui pro 
Sodomorum incendio miffi fuere. Altera quz Mafli- 
liz eft , ut aic idem Peirefcius , res Angelos exhibet 
cum tiara Phrygia , tunica & candy. Ex altera par- 
te vilicur flamma , qua urbes quinque incenduntur ; 
ex oppofita vero parte ftatua qua inferne inhermam 


definit. Statim crederetur uxorem effe Loti in fta- 
tuam EI converíam ,cum maxime tam 1n exempla- 
ri Peirefcii , quam in fchemate noftro mammz mu- 


cant: quidquid vero fub mar 


liebre 
ratum eft, & Í 
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narum imaginibus, ct 
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changée en ftatué de el , c'eft que la tête eft d'un homme barbu. 1l pour- 
roit fe faire que ce bas relief étant gaté & froiflé en cet endroit, la frac- 
ture aura fait comme une efpece de barbe , comme il cft arrivé à la colomne 
Trajane , où , felon M. Fabretti , des femmes dont le menton étoit un peu 
gâté & un peu café , ont été peintes comme hommes par un deflinateur. A 
moins qu'on n'aimát mieux dire que c'cft un caprice du {culpreur , qui aura vou- 
lu, je ne fçai pourquoi, donner une barbe à là femme de Lor ainfi mé: 


tamorphofée. 


M. de Pcirefc ne dit pas où étoit la figure de deffous ; il y 


étoit à Arles, du moins fe trouve-t-ell 
la méme ville. Les trois Anges vétus 
die. La flamme s'éleve , elle fort auffi 
de croire que cec homme qui paroit der 


de l'incendie. Ces Anges élevent les bras 


fpectacle. 


Il y a apparence que ces figures habil 


lieu de découvrir bien d’autres chofes. Il y 


les vitreaux du chever de l'Eg 


un des vitreaux Je 
arbre , dans lequel fe trouve repréfenté pl 
Au-deflus de Jeflé on lit ce vers. 


life de Saint Den 
qui fut bâtie par l'Abbé Suger , il ya près de 


a apparence qu'elle 
€ entre d'autres figures deflinées dans 


comme ci - devant regardent l'incen- 


par les portes de la ville. Il y a lieu 
riere les Anges eft Lot , qui fut fauvé 
& les mains , comme étonnés du 
lées ainfi à la Phrygienne donneront 
a peu de temps que je confidérai 
ys 5 C'elt cette partie de l'Eglife 
fix cens ans ; je remarquai dans 


flé étendu tout au bas de la vitre. De fon ventre fort un 


ufieurs fois notre Seigneur Jefus- Chrift. 


Sic Deus ex Jefe cepit carnaliter effe. : 


Jcffé potte une tiare Phrygienne bien formée , ce qui fait voit qu'encore en có 


temps fi bas , on donnoit la tiare Phrygi 


enne aux Orientaux. 
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mus, eft illud barbati viri caput. Evenire ramen po- 
tuit ac anaglyphum hac in parte labefactatum & fra- 
&um barbz fpeciem prætulerit; id quod etiam acci- 
ditin columna Trajana, ubi referente Fabretto, mulie- 
res quarum mentum fractum detritumque erat in 
imis genis, quafi viri barbatz delineatz fuerunt. Ni- 
Íi malit quifpiam dicere , id ex fculptoris arbitrio pro- 
venille , qui uxori Loti in ftatuam falis conver(ze 
barbam , nefcio qua de caufa , apponere voluerit. 
Non memorat Peirefcius quo in loco fit reperrum 
anaglyphum inferius : verifimile eft Arclate fuiife 3 
nam inter figuras ea in urbe delineatas exftat, Tres 
Angeli , codem quo fuperiores cultu 5 incendiumrefpi- 
ciunt: Flamma erumpit in altum , atque etiam per 
urbis portas egreditur. Vir ille qui pone Angelos 
comparet , Lotus eft, qui fuit ab incendio ereptus, Hi 


Angeli manus atque brachia erigunt; quafi hoc Ípcc- 
taculo ftupefacti. 

Verilimile eft hafce figuras fic Phrygio more vefti: 
tasoccalioni fore ut multa alia deprehendantur. Non 
ita pridem dum vitreas feneftras Ecclefia: Sandiony- 
fianz explorarem , in ea parte quam vocant /e chevet ; 
quz pars Ecclefix tempore Abbatis Sugerii conftruc- 
ta fuit, anni funt fere fexcenti , inter picturas illas in 
vitro repræfentatas ; Jeffe Davidis patrem in ima para 
te imaginis decumbentem animadverti, Ex ejus ven- 
te arbor erumpit: in qua arbore faepe reprafentatur 
Chriftus Dominus, Supra Jeflé decumbentem legitur? 

Sic Deus ex Jeffe cepit carnaliter effe. 

Jeffe autem tiaram Phrygiam gellat optime efforma- 
tam ; unde arguas etiam hifce poftremis (zculis tia- 
ram Phrygiam fuiffc orientalibus quibufque tributan: 


LD 


e; 


Tome Ill 


js 


G ij 


SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Lrv. Il. 


gt pale pour Semiramis ow pour Rbodogune. Il Image qui a été prile 


pay 
ide. MI. autre qui a pallé pour Cleopatre. 


1: Es trois premieres images de la planche faivante ont été prifes pour 

JB Semiramis ou pour Khodogune : ce font les mêmes auteurs qui ont 
mis la dision&tive ; & qui les donnent pour l'une ou pour l'autre , fondés 
ême action qui les porte à les prendre pour des Semiramis ; 
buée dans Polyene à Rhodo- 
ce à [a toilette, appre- 
un 5 en défordre , pour 
Jon devoir , ne voulut point les vajufler , 
le fous f pui Ce fut pour cela qu'on lui 
veyrc[ontee au mème etat qu'elle Je trouva 


ance. de cette infidélité. Polyene liv. 8. dit 


ii 


fur ce que la m 
qui eft rapportée par Valere Maxime , elt at 
, dit Valere Maxime this ci 3c 


révoltée , la 


gune. Sem: 


es aries 


alla ft promptemt Td 

la méme chofe de Rhodogune. Erazt appliquée s dicil , à laver € à 

qu'une nation de fom empire s'étoit revoltee. 
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auteurs que deux Antiquaires fe fondent , pour dire que 


Princeffes fans déterminer laquelle des deux. 


i 7i 
récit de ces di 


c'eft l'une ou l'autre de ces deux 
1l eft pourtant vrai que l'un des deux panche plus à croire que la premiere 
eft Rhodogune, & que les deux autres font Semiramis. Il fe fonde aufli pour 


(ar la longue defcription que fait d'une image de Rhodogune Phi- 


1 
seau 


8 ç. mais je ne vois pas que à defcription puille beaucoup fervir 
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Il. prend les deux autres pour Semiramis à caufe d'une certaine férocité 
qu'il remarque für ces vifages. Je ne fuis pas affez hardi pour attribuer ces 

images à des reines dont on. n'a jamais và le portrait nulle part , ni far ftatué , 
ni fur médaille. La premiere 'pierré qui eft du Cardinal Aleffandro Albani, 
eft , affüre-c-on , d'une grande beauté ; elle paroit effectivement für la gravure 
même d'un grand goût. Tour y ett remarquable , l'air, l'habit, les cheveux 
qui ne paroiffent ni humides , ni en defordre. Ce qu'il faut confiderer ici, c'eft 
que la moitié de l'image eft renfermée dans un croiffant de lune , & cela pour- 
roit faire croire avec vraifemblance que c'elt Aftrate ou Venus célefte qu'on 
prenoit pour la Lune. Il me femble qu'on peut plus furemenc füivre cette con- 
jeéture que l’autre. Quand * aux deux füivantes, on ne peut ce me? femble 
dire ce que c'eft , qu'en devinant. 

II. La quatriéme * a été prie pour Olympiade mere d'Alexandre le Grand : ce 
qu'on peutdire de certain eft, que c'eft une Baccante comme les feüilles de vigne 
le marquent. Olympiade étoit autli Mimallonne & de la troupe des Baccans ; 
mais il paroit très-dificile entre tant de Baccantes que nous trouvons, de difcer- 
ner une Olympiade. La cinquiéme * a pallé pour une Cleopatre ; je la recon- 
noitrois plutór à la fixiéme qui tient l'afpic * qui lui donna la mort, & qu'elle 
applique à fà mammelle. 


IT. Je ne reconnois pas non plus pour Cleopatre la : premiere image de la 
planche füivante , quoique des Antiquaircs l'ayent ainfi nommée. C'eft une 
femme échevelée , qui paroit être dans une extrème aflliction. ^ Les cinq tétes 
fuivantes font inconnues, remarquables feulement par la * difference des coët- 
, dont la pénultieme eft extrêmement bizarre. Elles different 5 confidé- 
nent l'une de l'autre. 


Celle qui commence la planche füivante eft encore une téte ' inconnuë à 
dont les cheveux agencés d'une maniere aflez particuliere font toute la cocffarc. 


Duas alias imagines Semiramidem repræféntare 


ir elle mimiruni Baccliantem mulierem , utin- 
t folia vitis. Olympias quoque ex Mimalloni- 
{ ris adícti- bus erat, & ex Bacchantium cœtu. Sed admodum 
bere , quarum vultum nufquam repræfentatum vidi- difficile eft inter tot Bacchantes quz pafIim occurrunt; 
inus vel in ftatuis, vel in numifmatibus. Prima gem- Olympiadem internofcere, Quintam $ Cleopatram. 
ma ! quz efteminentiffimi Cardinalis AlexandriAl- efle putant , fed fextam porius Cleopatram crederem ; 
bani , exquifitæ , ut aiunt , efte gantir; & fanevel 6 qua afpidem tenet, cujus morfu interiit, hxc enim 
abinfculpta in ære imagine florentiffimz ztatis redo- afpidem ad mammam admovet. 
Aet artem. Nihil hic non contemplandum occurit : III. Cleopatram non * agnofco in prima fequentis 
as fufpicitur ,necnon veftis & coma, quz nec tabulæ imagine, licet ea ab antiquariam rem tractan- 
madida, nec incomptaividetur. Illud autem hiccon- — tribus pro Cleopatra data fuerit, Mulier eft patlis cri- 
fiderandum occurir, nempe quod dimidia parsima- nibus, cujus vultus eft ad fummam mæltitiam com- 
ginisin cref 
fine verifir 
nerem 
ro conje 


putat, ob qu 
tem. Non auf 


m 


iquamin vultu obfervatferocita- di 


"ines 


contineatür ;undeforte , neque pofitus. 2 Quinque vero capita fequentia prorfus 
edatur Aftratem effe, five Ve- ignota funt, 5 & a cultus differentia tantummodo 
eftem , quz pro luna habel oatur. Hec por- funt fpectabilia; 4 in penultimo capite infolentem 
ura tutius admitti poffe videtur, quamal- prorfus ornatus formam 5 obferves. Ingentem cul- 
tera. Quod ad duas * fequentes. fpectat , quænam tus 5 differentiam mireris. 
funt , non nifi divinando ? dici polie videtur. Quz in tabula fequenti agmen dueit imago , caput 

IL. Quartam pro + Olymp habuere Alexandri offert ignotum > Capitis ornámenta omnia ex uno coz 
matre, Hud autem fine periculo. errandi dici polli mx fiti, & concinna difpofitione petitur; 


litudine 
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CHAPITRE GTNOUIIMU E 


I. Peione ancien. ll Jeune lle Herrufque. lll. Differentes fortes de miroirs. IV. Mi- 


ure de Nerog, V. Chainettes. VI. Jarretieres. 


voir am dos de la 


PST. Oici le feul peigne * ancien que j'aye encore vu. On les faifoit fouvent 

» V d'yvoire comme elt celui-ci. Claudien parle d'un peigne d'yvoire, & 
dit qu'avec plufieurs dents il fillonne les cheveux, & les fépare eu plufieurs bou- 
cles. Un fort petit auteur des Antiquités de Conftantinople, parle d’une fta- 
tué de Venus qui tenoit un peigne. Au milieu du peigne on voit d'un coté un 
coureur du cirque ; qui court a quatre chevaux. Ces chevaux font déja arrivés à 
la z;ete ou borne , qui eft ici faite d’une maniere affez particuliere : ces qua- 
tre chevaux ont tous une efpece de (clle au milieu du corps. De l'autre côté 
deux cavaliers vont la lance baiflée l'un contre l'autre. Il y a apparence que 
ce peigne a été fait dans le bas Empire, quoique la quadrige ne Íoit pas de 
mauvais goüt. 

II. la figure Hetrufque ? qui vient aprés, repréfente une jeune fille cocffée 

to d'une maniere particuliere. Elle n'a pour tout habit qu'une tunique étroite & 
fans pli qui lui defcend jufqu'au deffus de la cheville, Cette tunique a quelques 
‘petits ornemens , & des ronds qui reflemblent à des boutons. On trouve en 
?' [ralie une infinité de ces figures Hetrufques prefque routes de mauvais goüt. Ces 
anciens Tofcans mettoient tout en figures. Ont peut dire cela généralement 
de tous les anciens Grecs & Romains ; mais des Hetrufques plus que tous les 
autres, hors les Egypriens , qui les furpafloient tous. 

III. Le miroir eft d'un crès-ancien ufage. Il é&toit connu en Grece dans les 
plus anciens temps. Sophocle cité par Athenée l. 15. p. 687. reprélentoic Ve- 
nus contemplant fa forme dans un miroir , après s'être parfumée tout le 
corps. Paufanias l. 8. c. 57. parle d'un miroir enchaflé dans le mur d'un 
temple de Grece. Ceux qui vouloient s'y mirer , dir-il, n'y voyoient point 


pium geltanr, In altera facie duo equites lanceam vi- 
CAPUT QUINTUM. brantes fefe mutuo fimpetunt. Verifimile eft pecten 
labentis imperii ficulis fadum elle * licet quadriga 

I, Pellen antiquum, 41. Hetrufca puella. III. Specu- non fpernendi fit artificii. 
lorum varia genera. IV. Speculum in pojiica facis II. Hetrufca puella: figura fequens cultum capitis 
; Neronis, F, Catenule, IV, Perifcelides. effert omnino infolitum. Tota veftis eft tunica om- 
nino angufta , qua ultra malleolos infra defluit. Tu- 
L Nicum ecce pecten antiquum quodunquam nica aliquot ornatibus decorata eft, ut globulis , uti 
U viderim. Sape ex ebore fiebant ; & hoc quod quidem videtur, forma ad hodiernos accedentibus. 
proferimus eburneum elt, Claudianus de Nupt.Ho- — Innumera pene per Italiam eruuntur hujufmodi mo- 
nor. & Mar. v. 101. pecten commemorat his verbis. numenta Hetrulca , omnia pene inelegantis forma. 
Tulci, five Tyrrheni illi veteres omnia figuris ex- 
merofi dentis eburno primebanr. Illud etiam de Græcis deque Romanis 
at. fed tertia vetro dici polTe videtur , fed Hetruíci hac in re illos fupe- 
dit orbes rabant, ut & ipfi & omnes alii populi ab Agypuis 
fuperabantur, 
III. Speculumantiquiffimi eft ufus, In Gracia prifcis 
Apud auctorem breviffimum Antiquitatum Coní- etiam temporibus ufurpabatur, Sophocles ab Athe- 


rantinopolitanarum memoratur flatua Veneris pe&ten  næo laudatusl, 15. p. 687. Venerem repræfentabac 


tenentis. In mediohujufce pect 


inalterafacievi- formam (uam comtemplantem , poftquam corpus 
tator circi in quadriga currentis, Equi jam ad  rotum unguentis curaverat. Paufanias lib. 8. 
lo fpeculum commemorat , in muro rempli cujufdam 


(tructa eft. Quatuor autem equi medio corpore/ephip- Græcix inclufam. Qui illo accedebant ut vultus (uo 


metam pertingunt, quz r hic infolenti moc 
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leur vifage , ou l'y voyoient fort confufément ; mais ils y voyoient toujours clai- 
rement & diftin&ement les ftatuës des déeffes & leur trône. 

Un autre miroir merveilleux décrit parle méme liv. 7. chap. 2r. étoit 
employé dans les maladies, pour fcavoir fi le malade en devoit relever ou mou- 
rir. Il y avoit devant le temple de la déeffe Cerès une fontaine , où ceux qui 
avoient chez eux quelque malade , venoient pour apprendre le fucces de la 
maladie. Ils attachoienr le miroir à une fifcelle , & le faifoient defcendre dou- 
cement , non pas pour le plonger dedans , mais feulement jufqu'à ce que l'ex- 
trémité du miroir rond touchoit à l'eau , zz» imañrar v2. (oec ai, uluno, 15 anto 
Alors ils faifoient leur priere àla déeffe, & lui offroient de l'encens. Ils regardoient 
en(uite dans le miroir , où ils voyoient leur malade ou vivant ; ou mort , felon 
le fuccès que la maladie devoit avoir. Cette forte de preftige & de divination 
par le miroir , fe trouve dans d'autres auteurs , & a été, aflure-t-on , renouvel- 
lée de nos jours. 

Le miroir dont parle ici Paufanias étoit rond. Il paroit qu'ils &oient 
aufli ronds du temps de Sénéque , qui fe recriant contre le luxe des fem- 
mes de fon temps , quil étoit venu à un tel point, qu'un miroir éoit *« 
aufh grand que le corps humain , & qu'un feul miroir leur coütoit plus d'ar- «€ 
gent, qu'il n'en falloit jadis pour marier la fille d'un général de l'armée * 
Romaine : Croyez-vous , ajoüte-t-il , que les filles de Scipion euffent des « 
miroirs enchaffés dans l'or, elles à qui le Sénat donna une dot médiocre : «€ 
Cette dot. ne fufhroit pas aujourd'hui pour fournir un miroir à la fille d'un < 
affranchi. ce 

IV. Voici un miroir antique du cabinet de M. Mahudel. Il eft tout rond 
& de bronze. Il a d'un côté la téte. de l'Empereur Neron avec l'incription 
ordinaire, Nero Claudius Cefar Auguflus Germanicus Pontifex Maximus Tribunitia 
poteflate lnperaror [ecundum. "Toute cette face repréfente un médaillon ; l'autre 
face eft creufe, & dans le creux eft le miroir qui eft encore aujourd'hui aflez 
bien confervé. 

V. La chainette que le graveur a difpofée comme on la voit fur la planche 
étoit encore un ornement de femme dont il eft parlé dans les auteurs. Pline 
met les chaines entre les chofes qui entroient dans la parure des femmes Il. 


D 


fpecularentur , non vultus fuos videbant , vel confufe 
tantum cernebant ; fed. ibidem clare conípiciebant 
ftatuas dearum quz in templo colebantur , earumque 
folium. Aliud fpeculum mirabile ab eodem auctore 
defcriptum |. 7. c. 21. in morbis adhibebatur, ut 
præfciretur an ægrotus ex morbo in fanitatem revo- 
candus, an moriturus effet. Erat ante templum dez 
Cereris fons quifpiam , quo properabant omnes qui 
ægros domi haberent , ut fcire poffent qui morbi exi- 
tus faturus effet, Speculum funiculo alligabant , & 
fenfim verfus fontem laxabant, non ut immerge- 
rent, fed tantum donec fpeculi rotundi extremi- 
tas aquam. contingeret , ózcr émilaürer 16 VJeTQO- To 
Ada T& x«TirÜp. lunc autem deam precabantur , 
thuraque adolebant , & poftea in fpeculo confpicie- 
bant, ubi agrum videbant aut viventem aut mor- 
tuum, prout exitus morbi futurus erat. Hoc prælti- 
giarum & divinationis genus per fpeculum , apud 
alios (criptores obfervatur , imo temporibus etiam 
noftris uti quidem narrant renovatum fuit. 
Speculum hicà Paufania commemoratum rotundum 


erat. Item fpecula rotunda fuiffe videntur Seneca «vo, 
ubi inquit ille rerum jam patiente luxuria , fpecula 
totis paria corporibus auro argentoque calata fint , deni- 
que gemmis adornata : © pluris unum ex his femina 
conjtitit , quam antiquarum. dos fuit illa, qua publice 
dabatur Imperatorum pauperum filiabus, An tu exi]li- 
43 ex auro nitidum babuiffe Scipionis filias fpeculum , 
cum illis dos fuiffe «s grave. . .. . jam libertinorum vir- 
gunculis im unum fpeculum non fufficit illa dos, quam 
dedit (manus pro Scipione. 

IV. Speculum antiquum ex Mufeo v. cl. Mahudel 
rotundum eft æneumque. In una facie e(t caput 
Neronis Imp. cum hzc circum infcriptione vulgari. 
Nero. Claudius Cafar Anguflus Germanicus Pontifex 
Maximus Tribunitis poteflate Imperator. fecundum. 
Hzx tota facies nummum maximi moduli repræ- 
fentat , in altera facie concava fpeculum eft, non 
tantopere ex ufu detritum. 

V. Catenula quam feulptor co fitu pofuit quem 
in tabula vides , ornamentum muliebre erat , quod à 
fcriptoribus commemoratur, Plinius 33. 3. catenas 
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33. 3. Clement Alexandrin Strom. 1. en parle aufli comme d'un ornement 
que les femmes employoient. Cell es se avoient le moyen en faifoient d'or & 
gent ; le commun des femmes ontentoient d'en avoir de cuivre. On ne 
Ícait pas trop bien quel ufage fai ient ipe femmes d'un pareil ornement. Cette 
chainette que l'eftampe montre pa avoir été en ufage pour mettre aa 
ceinturure , en forte que les extrémités pius ornées que le refte , pendoient fur 
le devant. 


VI. Le luxe des femmes s'érendoit auffi fur ce que les Grecs appelloient 
7 s perifcelides : jarretieres , c'étoient des ornemens mis au jambes , comme 
le nom oe Ils éroient fort en u les auteurs en font fouvent mention. 
Voyez moi, difoit Trimalcion , les liens dont ma femme fe charge les jam- 
bes, comme fe plaignant de la dépenfe qi w'elle faifoit en ces fortes d'ornemens. 
Mais comment pouvoienc.i! is paroitre , fi le 5] jup pes & les robes des femmes al- 
loient jufqu'aux pieds comme nous voyons dans prefque toutes les images que 
nous avons données. Cependant il elt certain que tant en Grece qu'à Rome & 
aux pays voifins , les d uc failoient beaucoup de dépeníe en ces ornemens 
des jambes. Dans une infcription trouvée en Efpagne, que nous avons rappor- 
tée au fecond tome de l'Antiquité expliquée p. 325. il elt dic que dans l'orne- 
ment de la ftatué d'Ifis , il entroit pour les jambes feulement deux éméraudes & 
onze autres pierres précieufes. 


ter ornamenta muliebria recenfet. 
Al nus Strom. 1. in muliebri 
ipfe quoque locat. Quz pro facultate po 
reas arger 


Clemens item modum in uu fuiffe, 7^ideris , inquit Trimalchio , 
1 comptd 5? 
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CHAPITRE SIXIEME 


1 Les monumens antiques apprennent bien des chofès. 11, Quatre coiffures des 
Gauloifes: 


fois commencé à les 
remarquer ; je l'ai éprouvé tant de fois, que j'aurois peine à en faire une 
énumeration éxa&te. On ne parloit point des temples octogones des Gaulois : 
on m'annonce le premier, celui de Montmorillon, & à l’occafion de celui- 
là j'en découvre fept ou huit autres , de la plüpart defquels j'ai donné le 
plan & le profil. On déterre à Blois un tombeau d'anciens Gaulois où en- 
tre des offcmens brulés & des cendres, étoit la figare d'une femme affife 
dans un fauteuil , tenant un petit enfant für fon giron ; le tout de terre blan- 
che cuite , & voilà la quatriéme que jai découverte , dont deux portent inf- 
cription. On trouve à vingt-deux lieués de Paris un fépulcre de Gaulois, & 
à coté de celui-là un autre de vingt barbares qu'ils avoient tués , dont cha- 
cun avoit une hache de pierre fous la téte , dont l'une étoit de beau giade 
Oriental ; depuis ce temps-là les haches de pierre me viennent de différens 
endroits , & j'en ai trouvé encore une autre de giade. Et pour les Antiquités 
Romaines , on déterre un Mercure avec la tortuë ; j'en ai depuis trouvé neuf 
ou dix , de forte qu'enfin on découvrira que ce fymbole lui &oit prefque aufli 
familier que le coq. 

IT. Je dis ceci à l'occafion de trois coëffures d'anciennes Gauloifes qui Pi, 
me font venus depuis peu. J'en avois donné une à la planche CXXXVII. xxt. 
du cinquiéme tome. Celle-là * fut trouvée à trois lieuës de Mâcon dans une ,. 
serre de l'Évéque environ l'an 1705. far une colline où il y avoit des chênes 
gros comme des tonncaux. On défricha & on trouva à fix pieds dans terre 
plufieurs lépuleres , & entre autres celui d'une grande femme. On jugeoit 


L FL arrive affez fouvent que des Antiques qu'on n'avoit jamais obfer. 
vées deviennent communes, dés qu'on a une 


ln 

CAPUT SEXTUM. tegitur , & ad hujufcelatus alterum , cadavera vigin- 
ti barbarorum à Gallis occiforum , quorum finguli 
lapideam fecurem fub capite habebant , unamque 
ex giado , ut vocant  Orienrali ; ab illo autem tem- 
pore fecures lapidea undique accedunt ; aliamque 
ex giado item orientali reperi, Et quod fpectat ad 


T. Quot quantaque res ex antiquis monimentis edi[cantur. 
11, Inlrumenta quatuor ad ornatum capitis apud 
Gallas mulieres in n[u. 


"S Æpe accidit ut qux monumenta nondum ob- 
À [ervata fuerant , poftquam femel cognita funt, 
brevi aliis ejafdem generis fuccedentibus & erutis, 
vulgaria evadant. Illud. vera toties fum expertus y ut 
vix poflim fimilia qua aceiderunt enumerare, De tem- 
plis Gallorum octangulis ne 5?) quidem audieramus : 
primum ejufmodi cemplum annunciatür mihi in Mon- 
temorilione fpectabile , & hujus occafione feptem 
circiter alia in notitiam veniunt, quorum ichnogra- 
phiam & orthographiam profero. Ble(is eruitur fc- 
pulcrum veterum Gallorum, ubi inter adufta offa & 
cineres , figura mulieris erat fedentis in fella , infa- 
temque in gremio tenentis, ex candida & cocta terra 
concinnatæ, & jam quartam iftiufmodi reperi , qua- 
ram duæ inferiptionem prz fe ferunt. Sexagelimo 
fexto ab hac urbe milliari , epulerum Gallorum de- 


Tome lll. 


Romanas antiquitates , Mercurius cum teftitudine 
eruitur ; pofteaque novem , decemve hujufcemodi ac- 
celferunt ; ita ut fpes fit derhum Mercurios cum 
tefticudine reperiendos fore , quot hactenus vidimus 
Mercurios Gallo gallinaceo comite. 

IL Hzc porro dico occafione trium ornamento: 
rum muliebrium qua Galla mulieres capite geftare 
folebant , qu que non ita pridém in Mufeum nof: 
trum. inveétafunt, Aliud * jam protuleram in tabula 
CXXXVII quinti Antiquitatis explanatz tomi. Htud 
Autem in Matifconenfi Dicecefi eratum fait decimo 
circiter ab urbe milliari in predio ad Epifcopum per- 
tinen& anno circiter 1705 ;idque in colle ubi quercus 
erant; quarum truncus dolia majora lignea noftraam- 
bitu zquaret. Et acta fovea ad fex circiter pedes, fe 
pulera plurima detecta fant , inrerque alia mulieris 
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de la taille par les offemens qui étoient en leur entier, mais qui alloient en 
poudre dés qu'on les touchoit. On trouva la coéffure prés de la t&e.. C'eft 
unc lame de fer où tient un bourlet , le tout couvert d'une lame d'argent 
fort délice. Le deffas eft orné de quelques linéamens affez proprement fairs. 

et ornement de téte elt fort pefant , nous le redonnons ici afin qu'on pui 
le comparer avec les autres. Tous y font de leur propre grandeur, le bour- 
let eft mobile aufli-bien que la verge de fer courbe qui eft par - deffus pour 
l'arréter. 

Les trois autres ont été trouvés dans la Bibliotheque de feu M. l'Abbé 
Renaudot qu'il a leguée à ce Monaítére. Ils font tous trois de plomb; 
le deffas eft doré, & le dedans émaillé de rouge. Le premier * & le plus 
grand des trois à un bourlet comme celui de Micon , mais plus propre, 
& l'autre machine qui le croife, & qui paroit être là pour l'arrêter, eft plus 
propre auffi. L'ornement du deffus de la coëflure font trois boílettes avec 
def petits cordons agencés d'une maniere que chacun peut voir. Les deux 
autres? n'ont point & n'ont jamais cu de bourtlet : à cela près ils font. de 


.la méme forme que l'autre. L'un des trois* eft de beaucoup plus petit. Il 
À 


y a toutes les apparences que les trois ont été trouvés dans le même rom- 

eau, & que c'étoit pour des filles de la même famille , tant ils font reffem- 
blans pour la façon , la dorure & l'émail. Il falloit même qu'ils fuflent 
faits pour de fort petites filles, leur petiteffe paroît mieux en la comparant 
à la coëffure de la grande femme. Il ne faut pas croire que ces Gauloifes 
portaffent fur la tête des ornemens de fer ou de plomb; ils étoicnt apparem- 
ment de quelque matiere légere. On ne les faifoit de fer ou de plomb que 
pour les fépuleres; afin qu'ils y duraffent plus long-temps. On voit en effet 
qu'ils y duroient plus que les offemens. 


pese 


cujufpiam grandis ftaturæ, que ab offibus integris 
adhuc extantibus deprehendebatur ; verum offa iltæc 
ad primum tactum in cineres ibant, Ornamentum il- 
lud capitis prope ipfüm caput repertum eft: eftque 
lamina ferrea, cui ha K 


et circulus ovare formz ad or- 
um concinnatus. Hzc porro omnia arg 
mina tenuifl j 


quot li 


hamentam gravis eft ponderis , & hocloco ipium 


m duximus, ut comparetur cum alii 
us. Hzc omnia ut. funt, e 


cens 


dem nempe mag 


3 TCPTX 
mobilise ft, ut & virga illa ferrea curva fuperpolita , 
irculum continear. 

iareperta funtin bibliotheca v. cl. Abbatis Re- 
axaçire quam ipfe huic ceenobio dono de- 
dit.Plumbea antem omnia funr,auro fuperne obducta, 


naudot 7 


infra vero rubro colore feu minio decorata.Primum * 
& maximum omnium circulum habet perinde atque 
Matifconenfe , fed longe elegantiorem , ut & virga 


entantur. Circulusille de quo dicebamus, 


illa fuperpofita, qu circulum continere videtur. Su- 
perna inftrumenti fuperficies dimidiis globulis exor- 
natur , necnon funiculis, ut quifque difpicere poffit. 
Duo alia ? circulos illos pofteriores non habent, ne- 
que unquam habuerunt; de catero autem ejufdem 
omnino funt formæ;ex tribusunum * longe minus eft 
cæteris. Verifimile autem prorfus eft tria 
in fepulcro reperta fuiffe , & puellis ejut 
in 


mul eodem 
dem familiæ 
; ufque adeo funt fimilia , forma, auri 
difpofitu , a olore. Erant vero , ut arguitur , 
pro pucllistenerz is,id quod maxime animad ver- 
ticur,ficomparentur cum fimili ornatu priore ad gran- 
dis ftaturæ mulierem pertinente. Neqne putandum 
eft Gallas mulieres ex ferro vel plumbo confecta hu- 
jufmodi ornamenta capite geítaffe dum viverent; 
fed ex alia, ut credere eft, levi materia concinna- 
bantur. Nam hzc haud dubie ferrea vel plumbea 
erant, ut in fepulcris diutius durarent : & fane expe- 
rimento difcimus , melius & diutius confervata man- 
fie , quam ipfa offa. 
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l. Figures anciennes tirées de la Pannonie. ll. Famille entiere [ur une pierre [epul- 
crale. 111. Monument de Narbonne. IV. Bracelets des Gaulois, 


1. E bufte qui fuit eft tiré d'un monument de Cilia ville * de Stirie 
dans l'ancienne Pannonie. La co&ffure elt fort finguliere en toutes fes 
aries. Cette femme porte un coller, & tient de la main droite une efpece 
de rouleau , & de la gauche un livre. * La fuivante tirée de Gratz dans la 
Pannonie elt cocfíée differámment , & tient à la main droite un globe ou 
un cœur. Une autre ? deflinée par Boiflard au même lieu n'elt pas moins ex- 
traordinaire pour la coéffure , comme chacun peut voir. Elle a fur la téte 
comme un grand baffin ou un panier. La * femme qui boit porte un bonnet 
qui re(femble à une coupe renveríée dont le pied feroit deflus : nous en verrons 
plufieurs femblables au cinquiéme tome. Celle * d'après eft. coëffée d'une ma- 
niere différente des précédentes. * Une autre eft coëkée d'un bonnet qui fem- 
ble fair à côtes de melon : le bonnet de la ? fuivante eft fait àondécs. Toutes 
ces coëffures étoient du méme pays de la Pannonie , où fe trouvent plufieurs 
monumens Romains. 

Cer autre bulte eft auffi tiré des manufcrits de Boiffard : * la cocffure n'eft pas 
fort différente. des précédentes ; le bufte de la femme fait un regard avec 
celui du mari qui et de l'autre côté. La femme qui vient aprés eft tirée d'un 
monument de Cilia : fà coëflure a un air aflez bizarre : elle tient un. pot 
d'une main, & je ne fçai quoi de l'autre. On: laifle à obferver les deux ? 
fuivantes. 

II. Le monument qui fuit eft *une pierre fpulcrale qui repréfente une 
famille, le pere, la mere & les deux fils. L'épiraphe ne met aucun nom propre; 
elle dit feulement, que l'iniquité du deftin a enlevé les deux époux , & que 
lorfqu'ils pleufoient leurs enfans morts , ils ont fini leur vie de la même ma- 
niere qu'eux, & qu'ils laiffent aiofi le deuil à mener à leurs petits fils. Le 
mari qui eft d'un côté a les cheveux courts à la Romaine aufli-bien que fes 


CAPUT SEPTIMUM. ornatum : altera pileum habet, qui peponis 5 coftas 
exprimit ; fequentis pileus quafi undas 7 exprimens 


I. Schemata vetera ex Pannonia eruta. II. Familia in- — dicatur. Hi omnes capitis ornatus eadem in regione 


tegra in fepulcrali lapide. III. Monumentum Nar- 
bonenfe. 17. Armilla Gallorum. 


I. Rotome fequensex monumentoCiliz expref- 

fum fuit , qua urbs in Sária eft, feu in veteri 
Pannonia.Ornamentum capitisin omnibus fingulari(- 
iio eft. Hzc mulier collare geítat, & manu dex- 
tera volumen quoddam tenet , finiftra vero librum. 
Qui fequitur , Græcii ? in Pannonia exftabat , & alio 
decoratur ornatu , manuque dextera globum , five cor 
humanum tenet. Alia a Boillardo > eodem inlocode- 
lineata , non minusa capitis infolito cultu fpectabilis 
eft , ur quifque videre poffit : is quem capite geltat 
ornatus, calathi magni [peciem præfert.llla * quae bi- 
bit pileum geftat fimilem calici inverfo cujus pes fu- 
pinus effec, Non paucas huic fimiles in quinto tomo 
videbimus. Sequens alium 5 & diverfum pra fe ferc 
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fimul erant in ufu , in Pannonia fcilicet , ubi monu- 
menta Romana multa occurrunt. 

Alia* item illa protome ex mf. Boillardi expre(fa 
fuit. Cultus capitis à precedentibus non multum 
differt. Protome uxoris , viri fui protomen alio in la- 
tere pofitam refpicit. Mulier fequens ex monumen- 
to Ciliz educta fuit. Cultus capitis aliquid infolitum 
pre fe ferc. Tener illa mulier fcyphum altera manu, 
altera vero nefcio quid. ? Alias duas fequentes mu- 
lieres quivis oculis ? luftrabit. 

Il. Monumentum fequens lapis eft + fepulcralis , 
qui familiam integram repræfentat , patrem , matrem 
duofque filios. Infcriptio fepulcralisnullum e 
men proprium. Ejus verba (unt: En fati iniq 
férabilis , conjux cum conjuge abreptos leto ( 
dum lugent , eumdem (fic) fortiuntur vite finem . . .Iuc- 
tum nepotibus, Nix ex altero latere capillos Romano 
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deux fils. La femme qui eft de l'autre côté a une coëffure faite à côtes de me- 
lon , telle que nous en avons déja và ci-devant. Le plus grand des fils un peu 
en arriere occupe tout le milieu de l'image. Sur fa tunique il porte une chla- 
myde ou un manteau , il a un collier de perles ou d'autres pierres rondes , & 
porte für le devant trois bulles, qui ont comme les bulles ordinaires la forme 
du cœur humain : le plus jeune fils encore enfant eft entre le RW & la mere. 
I] faut que le plus grand des fils ait laiflé des enfans , puifque lé épitap! 1e porte que 


le E & la mere itor un deuil à mener à leurs petits fils, zepozi/us. 
La femme ' repréfentée en bufte au-deffous eft remarquable par fa co&ffure & 
fa chevelure. 
IlL Ce monument de Narbonne a tout l'air du plus bas empire , tant 
il * eft groffierement travaillé : c'étoit alors que la barbarie , qui inonda en- 
fin toute la terre , commençoit à s'introduire. Il fe peut auffi faire que le peu 
d' Dua du deflinateur n'aura pas peu contribué à le rendre fi mauffade. Il 
e(t difficile de trouver à Narbonne des gens qui deffinent méme Lis ablement. 
C'elt ici une gra inde cérémonie , ou paroillent vingt - cinq pertonnes en y 
comprenant le petit garcon qui termine la bande d'un côté. Les deux princi- 
paux perfonnages, (ont un homme affis à l'une des extrémités du bas relieffür une 
chaile, & une femme au milieu. Cet homme a perdu la tête. Il tient un bâton 
de commandement , & femble en effet commander quelque chofe à un autre 
homme qui eft debout auprés de lui. Derriere lui eft un autre. homme qui 
femble fe tenir là Pie lui faire honneur. Au milieu de la troupe eft cette 
femme qui paroit plus figurer dans l'atlemblée que tous les autres. Elle parle 
à ceux qui font autour d'elle, & femble gelticuler des deux mains : ceux 
qui l'environnent paroiffent attentifs à ce qu 'elle dit. Deux de la compagnie 
portent des paniers dont l'un eft plein de fruits. Ce qui eft à remarquer elt , 
que tous ceux qui compofent la bande ont y pieds nuds , fans en exceptee 
méme l'homme aflis , ni la femme qui parle en public. Sur un tableau (i 
extraordinaire , on n'oferoit hazarder même une conjecture. Les curieux de 
Narbonne fe font éxercés à expliquer ce monument. Il yen a qui ont pré- 
tendu que c'éoient les nóces d' Aaulphe avec Placidie ; à quoi il n'ya pas 
la moindre apparence. Un Roi feroic-il ainfi fans foldats & fans gardes au jour 
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puerulum annumeres , qui turbam ab altero latere 
terminar. Qui videntur in toto catu pracipui, hi 
funt : ensia extremo ai phi latere in fella 
Vir autem ille 


more breviffimos habet : 
its habet peponis co 

pius hab ponis c 

Major filius mediam occupa: 


ex unionibus  viminea; & mulier ftans in me s 
caput amifit; baculum tenet præcipientis more, & 
vere aliquid imperare videtur viro adítanu. Pone 


illum eítalius vir, qui honoris præftandi caufa adftat 
A 


quodque ob- 


ferva 
quz , uu Bull 
nunt. Minor filius qui puerulus e 


cpe folebant , cor humanum expri- 
idetur , inter 


domino. In media turma mulier vifitur , quam toti 


patrem matremque politus eft. Vi erifimile autem eft 
ijorem filium aliquos reliquiffe natos , quando 
patrem & matrem luctum 


infcriptio fepalcrabs a di 

relinquere neporibu us fuis. 
Malier 5 cujus hic protome vifitar infra, &à 

culta capitis & à ca tu digna elt. 

Ill. Monumentum : Narbagenfe infimis imperii 
Romani fæculis pofitum v d , cum lapfis artibus 
ad barbariem , quz demum orbem invafit, de- 
ant. Porefl tamen impoliti oper 
tiam refundi; Narbone enim vix 
I qui poffent vel Sedit id mu 
qui. Eft Es celebris omnino catus , curb. 
ub; i quinque viri, mulierefye comparer, fi 


sin eee 


requens , 


cœtui praelle ipfique mandata dare ex fitu à 
dixeris, Adftantes fibi alloquitur, & utraque manu 
geftus edere videtur : aufcultant ipfi qui adfunt uni- 
en ; & ab ejus ore pendere videntur. In turma 

duo viri sf geftant quorum alterum. plenum 
elle fru&tibus dixeris. Quodque animadvertas velim , 
omnes omnino pedibus funt nudis, ne excepto qui- 
vel muliere cæteros alloquente. 
sb quidem proferre 
onenfibus hzc ex- 


dem viro fedente , 
De tam inf 


lenti gine ne ^ 
nti imagine ne y 


plicare funt conati , nec defuere qui vellent hic Acaul- 
phi & Placi iptiasreprefentari; qua res ne mi- 
nimum quidem probabilitatis pra fe ferc. An Rex nullo 
milite, nullo (acellite nuptias celebraverit ? An in tam 
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de fes nóces ; & tous feroient-ils ainfi nuds pieds fans excepter la Reine fœur de 
deux Empereurs > J'aime mieux refter dans la doute fur ce monument, que de 
chercher des explications forcées. Cette pierre eft creufe & oblongue comme un 
farcophage : il y en aura peur-êrre qui croiront que cen eft effc&tivement un : 
mais la pierre eft trop longue à proportion de fa hauteur & de fa largeur , pour 
qu'elle ait jamais pu fervir à cela. 

L'homme affis * femble porter un collier comme un efclave ; nous parlerons 
plus bas de ces colliers & de l'écriture qu’on y mettoit. Revétu d'une tunique re- 
levée par une ceinture , il eft affis a califourchon far un fiege dont le doflier eft 
alfez épais pour fervir de table. a 

La figure fans tête ? n'a rien de bien remarquable finon le fiege ; c'eft un hom- 
me nud jufqu’à la ceinture. 

IV. Les bracelets qu'on voit * dans la même planche ont été trouvés en 
cette maniere. À une lieuë de Bayeux en Normandie, entre le midi & le 
couchant dans une petite verre fituée fur le bord d’un grand chemin , M. 
le Hatibel à qui la terre appartenoit ; faifant travailler & fouir, les ouvriers 
creuferent jufqu'à rrois ou quatre pieds en terre ; on y découvrir des urnes 
d'environ un pied de hauteur , de terre cuire grife fans couvercles  & au nom- 
bre dedix. On y trouva des offemens rompus de bras, jambes & d'autres parties 
du corps humain , rangés par lits  & placés un lit d'une façon & un lit d'une 


Gi 


& 
autre. Il y avoit entre ces lits une matiere de terre ou d'autre compofition très 
dure, & difficile à féparer avec un cifeau de fer. 

M. le Haribel croit que ce pouvoient être les chairs qui s’éroient ainfi durcies 
en féchant, ou quelque autre compofition de parfums ou d'onguens : ce qui 
paroit plus vraifemblable, puifqu'il eft certain que les Gaulois bruloient les 
corps morts , & les chairs étoient confumées quand ils lcs enterroient. Entre 
ces urnes, il y en avoit une de la même forme & matiere que les autres, 
mais beaucoup plus grande , dans laquelle avoit été mile aue autre urne , 
les deux fans convercle comme toutes les autres. Dans cette derniere urne 
double étoient plufieurs cránes & autres offemens de la rête rangés par lits 


celebri , tam leto nuptialium feftorum cœtu nudis 


operas exerceret ;ip(z operz ad tres qi 


omnes pedibus comparuerint, ne excepta quidem re- 
gina duorum Imperatorum forore? Malo ignorantiam 
fateri meam , quam rem fimilem vel cogirarc, Lapis 
autem hic farcophagi inftar excavatus eft , undeforte 
in mentem fubear efle farcophagum anagliphis orna- 
tum. Sed longior lapis videtur effe habita latitudinis 
altitudinifque proportione , quam ut farcophagus 
unquam efle pocuerit. 

Vir fedens 2 qui eadem in tabula confpicitur , col 
lari videtarinftra&tus effe, uc erantillistemporibus fer- 
vi, de quibus collaribus fermo paulo poft faturus eft. 
Amiétus autem tunica quam cingulum erigitne effluät 
divaricatis cruribus federin fella, cujus dorfum itala- 
tum denfumque eft , ut menfz vicem præftare valeat. 

Vir ? illecujus caputeffractum avuliumque eft , ni- 
hil , nifi fortaffe fedem , obfervandum pra fe fert. 
Nudus autem eft ad zonam ufque. 

IV. Armillæ + quz in eadem tabula confpiciuntur 
occafione hujufcemodi ex terra erutæ faerunt. In 
Normannia haud procul a Bajocaffium urbe inter me- 
ridiem & occidentem in prædiolo juxta viam fito, cum 
D. le Haribel cujus eft przdium , effodiendæ terrz 


tcrram excav arunt  incideruntque inu 
cinerei coloris rna- 
tas, nulloque inftructasoperculo , decemque nume- 
ro. Ibi fracta ofla reperta (unt ex brachiis, cruribus; 
aliifque corporis partibus. Erant porro quafi ordini» 
bus difpofita, Alius ordo fupra alium politus, diver- 
fos , neque pares offium fitus exhibebat, Inter ordi- 
nes autem illos materies quedam erat dura admodum 
& compacta , quz adhibito etiam ferreo fcalpro dif. 
ficile effringi & feparari poterat, 

Putabat idem D. Haribellus carnes ipfas permixtas 
exficcatafque in duram illam materiam coalu 
fortaffe aromata unguentaque permixta & exficcata 
in lapidis modum obduruiffe. Hac porro verifimi- 
lior videtur eífe opinio; Galli enim cadavera com- 


ter pede altas ; ex fictili ter 


burebant , ac comfamptis, in pulveremque redactis 
carnibus, offa fepeliebant. Inter urnas autem illas 


una ejufdem formz atque materiz cætéris longe ma 


jor &amplior erat, in qua alia urna minor recondita 
fuerat ; utraque autem operc 


0 carebat , ut & czre- 
rz omnes. In hac poftrema duplici urna plurima erant 
calvaiiz , aliaque capitis offa , per ordinesitem difpo- 
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& avec des matieres durcies comme ci-devant. Ces urnes fe caflerent dès 
qu'elles furent expofées à l'air, mais ce qui ctoit dedans demeura ferme en 
une maífe durcie ; qu'on eut bien de la peine à défaire. Il y a apparence, 
dit M. le Haribel ; que c'étoit un lieu deftiné à ces urnes & à mettre les offe- 
mens des morts, puifqu'à quelque diftance de-là ; & dans le méme terrain, 
on trouva en fouillant la terre à profondeur égale, les offemens d'un corps 
mort: fur l'os du bras gauche étoient plufieurs braffelets de bronze , les uns 
plus grands & les autres plus petits : ces braffelets font tous caflés; mais en 
réjoignant les parties, on a trouvé la forme d'un des braflelets que j'ai fait 
defliner avec quelques autres morceaux. Il eft à remarquer que, de ces braf- 
fclets, les uns font creux & les autres folides ; ce qui elt exprimé dans le def- 
fein que jen donne. Ce font ces braffelets qui m'ont porté à mettre ces mo- 
numens au troifiéme tome , quoique ce qui regarde les funerailles appar- 
tiennent au cinquiéme. 
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fita, cum intermedia illa materia dura, ut antea 
diximus. Hz autem urne effractz [ponte funt ftatim 
atque ad plenum aerem expofitz fuerunt ; fed quod 
, in maflam unam coactum ma- 


milla erant æneæ : aliz majores , aliæ minores : qu 


armillæ fractz erant , ita tamen , ut fi 
fent admoveri & in loc 
tum ut armillam inte 


agmenta pol- 
n fuum reduci, quo fi 


inira urnas e; 


at , ita non nifi cum magno labore frange- 
retur, Veril eft , inquit D. Haribellus , lo- 
cum illum urnis hujufmodi deputatum fuilliad de- 


ponenda mortuorum offa; quandoquidem prope 

io cum effoderent , olla 

defuncti invenerunt, in cujus brachio finiftro ar- 
> 


locum illam eodem in p: 


gram delineare pollem & 
Ex armillis autem illis exca- 
vau aliæ, alie vero folidæ funt, quod in ipfarum 
imagine internofci facile poteft. Armillarum autem 
occalione hzc in tertium tomum retuli , licet alia 
omnia quz funera fepulcraque refpiciunt , ad quin- 
tum tomum pertineant, 


fragmenta feparatim. 
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I Maifons des Anciens. ll. Maifons des Germains &> des Gaulois. 
111. Chaife antique. 


I. E Bellori a cru que ce bâtiment de la colomne ' Trajane où l'on 

| ges trois ftatuës fur un grand portail , & puis une autre ftatuë 
entre quatre colomnes d'ordre Dorique ; que ce bâtiment, dis-je, étoit le 
Palais à Décebale Roi des Daces. Cela pourroit être , mais fi c'eft un Pa- 
lais d'un Roi & d'un Roi puiffant comme étoit Decebale , que Trajan cut 
tant de peine à domprer, le fculpteur n'en a mis apparemment qu'une petite 
partie ; ce qu'il nous repréfente ne contient que trés- peu de logement. Sur 
la grande porte font trois ftatués; l'une defquelles eft d'Hercule , qu'on re- 
connoità fa mafluë. Les deux autrés ne font pas aifées à reconnoitre : ce qui 
eft à remarquer , eft que les trois ftaruës levent une main vers le Ciel : 
ce qui étoit peut-être propre à la religion de ce pays- là. Les autres? maifons 
des Daces que nous voyons für la même colomne {ont approchantes des nó- 
tres. Les toits en ont allez plats ; comme font encore aujourd'hui ceux d’fualie , 
d'Efpagne , & même de quelques Provinces les plus méridionales de la France. 
Les maifons font toutes de pierre de taille, de même que celles que nous 
voyons en quelques endroits de la colomne Antonine ; qui ne différent pas 
beaucoup de celle-là. Ce font apparemment les maifons de quelques nations 
de Germains fujets aux Romains , & plus polies que les autres , qui fc fentoient 
encore de la barbarie. 

II. Nous en remarquons fur la méme colomne d'Antonin conftruites de bois 
& de chaume , toutes rondes , dont le couvert cft rond comme une voute , ou 
fe termine en cône. Elles paroiffent pourtant affez propres. Il n'y entroit du 
jour que par la porte, qui eft fort grande & qui dans quelques - unes monte 
prefque julqu' au toit. Les Gaulois en bàriffoient de méme. 

Ili. On m'a envoyé de Rome le deffcin d'une chaile qu'on prétend être confu- 


CAPUT OCTAVUM. 


picimus , noftris domibusnon ira 
plana fere funt , nec in acuru 


lumna [u 
les fur 

lum def a; id quod hodie obfervatar in æ 2 bus 
laliæ, Hifpaniz ,&a liquocGalliz provincia 
fus meridiem pofitarum, Ædés porro omnes ex qua- 
draus lapidibus ftru&e (unt, ut & etiam aliæ, 
quasin Antonina columna conlpicimus , quz ab aliis 
Trajanz columnz non multam differunt. Sunt au- 


Jh 


M. Veterum edes, 1 4. Cafe Germanorum & Gallorum. 
444. Sella antiqua. m ver- 

L P? Utavit Belloriuscolumnz Trajanz ædificium 
llud., ubi ad magnum oftium tres ftatua vi- 

funtur, & Hes quoque deci inter quatuor columnas 


ordine Dorico ; illud , inquam , ædificium zdes elle 
Regias Decebali Dacorum Regis. Id verum elfe forte 
potuerit; fed-fi. (int des Regia: Decebali , qui poren- 
tia multum valebar, & quem Trajanus vix fuperare 
profligareque potuit , feulpror certe perquam mini- 
mam ædium partem repræfentavit ? ?in tam exiguo 
namque domicilio pauci poterant habitare. In majori 
porta, ut dixi, tres flatuæ prominent , in iis autem 
Hercules, qui ex clava dignofcitur. Duæ autem alia 
ftatuz vix spots Quod autem animadver- 
tendum , fingulæ ftatug manum verfus cælum eri- 
gunt, id quod fortaffe inter religiones gentis iftius lo- 
cum habuit. Alix Dacorum edes, quasin eadem co- 


tem , ut videtur , domus quarumdam Germanix Pro- 
vinciarum qua tum Romanis parebant , & à catero- 
rum Germanorum barbarie recefferant. 

II. In eadem Antonina columna ad 


es confpicimus 
ex lignis paleifque confcétas , rotand: afque, quarum 
cacumen fornicis inftar rotundum eft; & in conum 
definit : funt tamen illa æ non inconcinne ftructz. In 
cafas porro nonnifi ab oftio lux ingredicbatur , quod 
oftium przaltum eft , & in nonnullis ad cectum uf- 
que aperitur. Eodem quoque modo vereres Galli 
ædes ftruebant fuas. 

III. Roma mihi tranfmiffa fait delineata fella fequens, 
quam effe confularem putant. Illeanrem qui delinea- 
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lare. Le deflinateur a oublié d'y mettre une échelle pour marquer les me- 
fures. Cette. chaife a été certainement faite pour quelque victoire. Les Ca- 
ryatides qui font à côté du fiege , & qui tiennent chacune un trophée , ne 
liffent aucun lieu d'en douter. Elles foutiennent une belle platte-bande qui 
sé&end même par de-là la chaife. Aux deux extrémités de la platte-bande 
far les côtés, font une tête d'homme & une de femme ; ornemens ordi- 
naires à ces fortes de monumens. Tout le devant de la plaite-bande contient 
unc hiftoire. On y voit le viétorieux revêtu d'une tunique relevée au milieu 
par une ceinture , ce qui pourroit peut-être faire croire que ce n'eft qu'une 
ovation: & ce qui femble confirmer la conjecture , eft que le vi&orieux eft 
à pied, & non pas dans la #henfa, où dans le char tiré à quatre ou à fix 
chevaux à la maniere des triomphateurs. Une figure derriere le victorieux 
le couronne , & tient de l'autre bras une corne d'abondance : de l'autre côté 
une femme lui préfente un globe ; c'eft ce que nous voyons fouvent fur les 
bas reliefs qui reprélentent des Empcreurs Romains. À côté de cette femme , 
une autre femme vient fe profterner aux pieds du vi&orieux , & lui tend les 
mains comme pour lui demander mifericorde. Certe femme marque fans 
doute , ou la Province vaincuë , ou la ville qui fe rend , & qu'on voit repréfen- 
tée à l'autre extrémité du marbre avec fes tours & fes murailles. Un centaure 
forti de la ville vient au devant du victorieux en jouant du cor, comme 
pour l'inviter d'y venir. À la porte de la ville un homme tend la main au 
vainqueur poat le preffer de s'y rendre. Je pencherois à croire que c'eft un 
Empereur Romain : en ce cas-là ce ne feroit point une ovation , mais un 
triomphe. À l'extrémité oppolée à la ville on voit dans un antre un fleuve 
repréfenté à l'ordinaire avec une urne d'où l'eau coule. C'eft le fleuve ou 
de la ville ou de la Province fubjuguée. Au-deflus de l'antre on voit un lion , mar- 
quc du pays où la victoire à été remportée ; c'eft-à-dire, ou de l'Afrique, ou de 
Orient. Cette chaife qui appartient aux triomphes fe trouvera. au quatriéme 
rome de ce Supplément. 


ES 


procumbit, manufque tendit , ac fi veniam poftulet 
& gratiam imploret, Hac porro mulier haud dubie 
vel devinctam Provinciam fignificat, vel urbem qua 


vit, menfuram fellæ apponere neglexit. Certum autem 
eft hujufmodi fellam pro victoria quapiam reprzfen- 


tanda concinnatam fuiffe, Caryatides ad latera fella: 


pofite ,quaque fingulz tropeum tenent; nihil ea de 
re dubii relinquunt. Illz vero quamidäm ceu rabulam 
fuftinent , quz etiam ultra fellam utrinque extendi- 
tur, In extrema tabula utrinque v üncur , binc caput 
viri , inde capat mulieris, quz ornamenta in monu- 
mentis hujufmodi alibi etiam confpiciuntar. Tota 
parsanterior tabulæ illius hiftoriam quamdam inana- 
glypho reprælentar. Hic victor confpicitur tunica in- 
dutus ;præcinétufque zona, quod forralle indicerefle 
tantum ovationem ; quodque conjecturam hujufce- 
modi firmare videtur , victor ipfe pedes eft , non in 
thenfa, aut in quadriga , aut in curru fex equis junéto. 
Pone viétorem quifpiam ipfum coronat , alteraque 
manu cornu copiz tenet. Ad partem alterani mulier 
victori globum offert; id quod fæpein anaglyphis vi- 
fitur , ubi Romani Imperatores repræfencantur. Ad la- 
tus mulieris hujufce , altera mulier ad viétoris pedes 


fe dedit victori , quæque ad extremam aliud marmo- 
ris latus depingitur cum turribusatque mœniis, Gen- 
taurus cx urbe. egrelfus victori obviam venit, cornu 
intrumentomulico ludens & perfonans, ac fic victo- 
rem invitet ut in urbem ingrediatur, In ipfa urbis 
pora vir verfus victorem tenditmanum , qua(i ut pró- 
perare jubear. facile crediderim Imperatorem effe 
Romanum : quo cafu non ovatio, fed triumphus eller. 
In oppofito extremo latere in antro quodam repra- 
fentatur fluvius, vir nempe pro more, cum urna fub 
cubito unde manat aqua. Eft fluvius aut urbis, aut 
Provinciz devicte. Supra antrum leo vifitur, quo 
fortaffe fignificatur quz Provincia fubacta fueric , eft- 
que forte vel Africæ , vel Orientalium regionum Pro- 
vincia quedam, Hac porro fella, quia ad triumphos 
pertinet; in quarto hujus Supplementi tomo infculp- 
ta fuit. 


LIVRE 


BATIMENS 


Colonne Trarane 


olonne Antonine 


MAISONS DES GERM 


Colonne Antonmne 


XXVI. PL du. Tom. lI | 


SONS 


ET MAI 


Colonne Trarane 


GERMAINS 


NS DES 


MAISO 


"nne Antoine 


Cole 


TABLE DES ANCIENS, ECHANSONS, &c. 
dod doddodedodededed ded edis did deed 


PASA TOT WOO YA EEE MT MOIS VG EG MOI x 
NOUS EO IQ NN NUS DA HOO HUN QUA MO RD IO OUS & 


3-444 4 9 diede det ded do 93-4 do 9-99 deo 
DE VO RSR OS CE NTE 
La Table des anciens, Echanfons & Efclaves, 
Vafes Hetrufques & autres. 
EO ORSOSONONORONOSONDSONDSONOSONONIONOSCNONONONDNOOSON I CRE esos 
CHAPITRE PRÉMIER. 


65 


L Feflin antique tiré d'un beau marbre Romain. Il. Echanfón avec le bonnet Phrygien. 
III. Efclaves chez, les Romains. I]. Colliers qu'on leur mettoit avec des infcriptions 
pour les empécher de prendre la fuite. 


E repas tiré d'un marbre Romain avoit été pañlé je ne fçai com- Pr. 

ment dans le troifiéme tome de l'Antiquité. Le Belloi a cru xxvri 

que c'éoit un repas funcbre du mari & de la femme; cela pour- 

roit être , on voit affez fouvent dans les funcrailles des feftins : 
quoique moins folemnels. Ce n'eft pas que la table foit fort chargée de vian- 
des : rien de plus frugal que celle-ci; mais il y à une troupe de jolieurs ou 
joüeufes d'inftrumens. Le mari & la femme font couchés für leur féant , 
recumbentes à la maniere des anciens. Le mari tient un vafe, la femme fe 
tourne vers lui comme pour lui parler : chacun d'eux a une couronne de 
fleurs polée fur le lit. La petite cable eft ronde , deux jeunes Pocillateurs 
portent une tunique relevée par une ceinture à l'ordinaire. L'un. donne à 
manger à un chien. La troupe des joüeurs & des joüeufes vient enfuite; la 
fille affife tient une cymbale, & de l'autre main un inftrument pour la tou- 
cher. A fon cóté eft un jeune garçon qui tient des deux mains une double 
füte pour la Íymphonie ; des trois autres filles , l'une joué des crotales , 
l'autre d'un inftrument qu'on ne connoit pas , celle- ci paroit chanter : la 
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Menfa veterum , Pocillatores | Seroi , Vafa Hetrufca , € alia; 
CAPUT PRIMUM. quam major parfimonia obfervatur , quam in ana- 
glypho. Verum hic varii generis muficorum cœtus 
obfervantur. Vir cum uxore fua more veterum re: 
Cumbunt. Vir tenet vas quodpiam ; uxor verfus illum 


I: Convivium antiquum ex marmore Romano eleganti 


edutlum, IT. Pocillator km tiara Phrygia. LIT. Cap- 


tivi apud Romanos. IV. Collaria captivorum cum 
énfériprionibus , qua ne aufugerent impedirent, 


i5 Oc convivium ex marmore Romano educ- 

tum , cafu nefcio quo pratermiflum fuerat 
in tertio Antiquitatis explanatæ tomo, Putavit Bello- 
riuseffe convivium funebre viri & uxoris fuz ;idquod 
certe verum effe potuerit; nam in monumentis illis 
funebribusnon raro vidimus cenas & convivia , atta- 
men minus plerumque folemnia. Non quod menfa 
lauta fit ciborum copia & præftantia ; ulla enim uf- 


Tome lll 


refpicit , quafi virum fuüm alloqui velit. Uterque 
coronam f&am ex floribus habet in leo pofitam. 
Menfa parva & rotunda eft. Duo juvenes pocillatores 
tunicam geftant zone præcinétam ; fuperne reduc- 
tam pro more, Alter cani dat efcam. Muficorum turz 
ba fequitur. Puella fedens cymballum tenet ; aliaque 
manum plectrum five inftrumentum quo cymbalum 
percutiat. Ad hujus latus puer eft , qui ambabus ma- 
nibus tibiam duplicem tenet ad fymphoniam, Ex tri- 
bus allis puellis , alia croralis ludit; alia alionon cog 
nito nobis inftrumento ; hzc etiam cum inftrumento 


I 
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troifiéme d'un trigone, inftrument à trois angles compofe de cordes rendues, 

elle tient un ple&re pour le toucher. Au-deffus du trigone font deux ailes atta- 

chées par le milieu avec des rubans dont les bouts flottent en l'air. Prefque à 

la même hauteur, on voit encore deux ailes liées, & trois bandes de rubans 
ui Hotrent de même. S'il y a là du myftére je ne le comprends pas. 

II. L'échanfon qui fuit a cela de particulier , qu'il porte le bonnet Phrygien , 
bonnet qu'on donnoit à prefque tous les Barbares : le vaiffeau qu'il tient, & 
qui fe termine par une tête de bœuf, eft ordinaire dans les anciens monumens. 
Ces Pocillateurs ou échanfons , étoient ordinairement entre les {erfs ou efclaves 
les plus cheris de leurs maitres. 

III. Ces ferfs s'acqueroient en deux manieres. C'écoient quelquefois des 
pauvres jeunes gens qui fe vendoient à certain prix. Le plus grand nombre 
éroient de gens pris für les ennemis , on les employoit à toute forte. d'offices 
& de minifléres , à travailler aux champs, aux jardins , à des bàrimens & à toute 
forte d'ouvrages : en un mot on les appliquoit à différentes chofes , chacun 
felon fa portée. Le grand nombre d'efclaves faifoit la richeffe du maitre. 
Tous les enfans qui naiffoient des efclaves , fuivoient le fort de leurs meres; 
& croient eux-mêmes efclaves ; ceux-ci étoient appellés verge. Quand le fort 
vouloit qu'ils euflent des maitres bons, doux & bienfaifans , l'efclavage étoit 
plus fupportable. Ceux qui étoient deftinés pour fervir le maître lui-méme , 
étoient plus heureux. Il fe trouvoit des maitres qui les prenoient tellement en 
affection , qu'ils les regardoient comme les enfans de la maifon. Le maitre 
venant à mourir, il arrivoit aflez fouvent , du temps des Empereurs , que 
fa veuve épouloit un de ces cfclaves nés dans la maifon : on fit pluficurs 
décrets pour l'empêcher, & ces défenfes fi réiterées marquoient , comme 
il arrive ordinairement , que la chofe alloit paffer en coutume. Quelquefois 
les maîtres donnoient la liberté à leurs efclaves ; on les appelloit alors liberti 
afjanchis. Ils reftoient encore dans la maifon après l'affranchiflement , 
où ils vivoient avec toute liberté , acqueroient du bien , & devenoient 
quelquefois plus opulens que leurs maitres mêmes. On en voit dans l'hiftoire 
Romaine bien des exemples qu'il feroit trop long de rapporter. Il y en 


rm 


amandabantur ; aliiad ædificiorum conftruétionem 
inferviebanc:in fi anullum non genus minifterii 
m duz fant alæ per medium colligatæ — erat quo non adhi ervi illi; prout cujufque 
fafciis , quarum extrema per aerem volitant. Eadem — indoles ferebat. Magnus fervorum numerus heros 
ferme linea & alditudine vifüntur etiam duæ alæli- opulentos reddebat. Quotquot ex fervis nafcebantur, 

& f iter, qux item volitant, Si matrum fequebantur fortem , & fervi etiam ipferant, 
atear, fed vernæ vocabantur, Cumforte accidebat ut herus 


cantare v r5 tertia trigonum habet , inftrumen- 


dis inftruétum. 


tum trium angulorum , intenfis c 


Supra trigon 


gate , & tres fafcia fimi 


ic in his myfterii , certe nihil , ut ve 


quid ir 


in mentem fubit, quod ad arcanorum hujufmodi in- 
terpretationem juvare poffit. Putat Bellorius his defi- 
gnari animas illas alatas Platonis : quod an ad rem 
explicandam juvet , lectoris judicium expecto. 

1I. Pocillator qui fequitur à Phrygia tiara Ípe&a- 
bilis e(t, qu tiara omnibus pene barbari dabatur. 
Vas illud magnum quod ille tenet, & gapite bovis 
inferne terminatur , in veterum monumentis paffim 


occurrit. Hi Pocillatores ex illo fervorum numero 
erant, qui ab heris maxime diligebantur. 

II, Servi autem duobus poterant modis acquiri. 
Aliquando juvenes quidam pauperes, fefe ftatuto 
precio ad ferviendum vendebant.Sed major fervorum 


erat ex capitis hoftibus gentibufque barba- 
ris. Hi vero ad omne minifteriorum genus adhibeban- 
tr ; alii terrz colendæ deputabantur ; alii in hortis 


eflécprobis moribus & beneficus , tuncfervorum con- 
rabilior erat: qui vero prope herum aderant 
ad minifteria quotidiana, hi caxeris fortunatiores ha- 
bebantur. Aliquando autem. heri ea erant. in fervos 


ditio to 


fuos animi propenfione , gr eos tamquam filios ha- 
berent, Defanéto hero non raro evencrat ut vidua ex 
vernis alicui nuberet. Plurima prodiere decreta quae 


illud impedirent. Illz vero repetit inhibitiones lig- 
num erantrem moxin confuetudinem vertendamelle, 
Aliquando heri fervis fuis libertatem dabant, tunc- 
quelli appellabantur liberti libertatem affequuti.Per- 
fæpeadhuc in ædibus heri manebant, ubi quafi liberi 
degebant ,prædia fibi acquirebanc, & aliquando ipfis 
herisopulentiores evadebar. In hiftoria Romana multa 
hujufcemodi funt exempla, quz longius effec referre , 


quamin(titui noftri rario patiatur.Non decrant etiam. 


L A'T EF] 


IL 


POC 


S'TIN, 


FE 


Roman 


Marbre 


dm à 


Tom. 


TABLE DES ANCIENS , ESCLAVES , &c. 63 
avoit auff qui parvenoient aux premieres charges de l'Empire. 

Quand le mauvais fort vouloit que les efclaves tombaffent en mauvaife 
main , ils croient traités fort durernent ; on les employoit tous les jours à des 
travaux les plus pénibles , & la pirance qu'on. leur donnoit étoit quelquefois fi 
petite, qu'à peine pouvoit - ils fubfifter. Cela faifoit que plufieurs pour fé 
louftraire aux mauvais traitemens s'enfuyoient pour aller chercher parti où ils 
pouvoient. Les maitres pour éviter ces évafions , leur mettoient des colliers fi 
forts , (1 bien ferrés & (1 folides qu'ils ne puffent pas les défaire , & faifoient gra- 
ver deflus des infcriptions , où ils prioient ceux qui les rencontreroient de les ar- 
réter , & de les ramener chez eux. Ces curieux colliers fe trouvent aujourd'hui 
dans plufieurs cabinets de l'Italie. 

IV. On c oyoir anciennement que les prieres des veftales avoient la verts 
d'empêcher ces déferteurs de fortir de Rome , & de les arrêter, pourvu que 
ces prieres fuilent faites avant leur fortie de la ville. C'eft ce que dit Pline 
28.2. Mais comme on avoit vu par expérience que ces prieres n'y faifoient 
rien , on nes'y fioit plus, & on leur attachoir des colliers comme nous ve- 
nons de dire. M. Fabretti en a rapporté les infcriprions P. 


522. telles que 
je les donne ici. Sur une piece de cuivre ronde qui avoit été attachée à 
un de ces colliers ; on lit ainfi , Teze me, qua fugio, € revoca me in Septis 
ramenex-moi au liem appellé Septa. Une 
jfuis , € ramenez-moi à la ruë appellée via 


ATTELER-MMOI, car je prends la fuite, 


autre a ainí1: arréter-moi , car je mi 
lata , à mon maître Flavius : une autre y Arrétez-moi , car je m'en[uis , ev TABIEREZ- 
moi à Leon qui demeure à la Bafilique de Paul. Celle ci eft d'un autre file. Je fuis 
eftlave de Leon Scriniaire 5 arrétez-moi de peur que je ne menfuie, cv 


TAPIERER- 20 
an licu appelle Cl 


"us Triarius. 


On fe fervoir de la méme précaution pour empêcher les femmes cíclaves de 
s'enfuir. Cette infcription du cabinet de M. Bellori en fait foi : Je fuis Petronia , 
Arreex moi , car jai deja pris deux fois La fuite | rameuez-uni à la maifon d' Atheno- 
dotene à mon maitre Fitalion. 


la forte fervi in heros afpero durc- 
imo praeditos derent , ii afpere agebantur, 
laboribufque ingentibus depurabantur, alimentaque 


/ 


Ípe cum tanta parfimonia affignabantur , vix ut vi- TENE 
fultentare polfent. Hinc eveniebat ut multi fuga 


fibi falutem libertatemque parare tentarent , & mitio- 


ME. QUIA, F 
VGIO. ET. RE 
VOCA ME 
IN SEPTIS 


rem fortunam exquirere. Heri ut fugam ejufmodi 
præverterent, ferviscollaria ferrea immittebant adeo NS 
folida firmaque, ut ea auferre non poffent ; in hujuf- N 
modique collaribus infcriptiones Ículpi curabant , 
qucis rogabantur ii qui in fugitivos inciderent , ut 
arriperent , & ad heros reducerent, Hujufmodi col- 


laria non pauca in Mufeis per Italiam vifüntur. 
IV. Prifcistemporibus putabantur Veftalium pre- 
cationibus effici , ut mancipia illa nondum ex urbe 


retinerentur , modo 
fuif 


tia comper- 
li precationibus mancipia 
a immittebantur , ut mo- 
mus, Infcriptiones collariom bene multas 
iphael Fabrettus p. 522. quales hic proferi- 
In lamella enca qua in collari quopiam im- 
à fuerat legitur : 


1IT. 


Tome 


Altera plumbea fic habet: TENE ME QVIA 
FVGIO ET REVOCA ME IN VIAM LATAM 
AD FLAVIVM D. M. id eft Dominum meum. Alia 
TENE ME QVIA FVGI ET REBOCA (fic) ME 
IN BASILICA PAVLI AD LEONEM. Hzc al 
ftylo fcripta fic habet: SERVVS SVM LEO? 
SCRINIarii TENE ME NE FVGIAM ET REVO- 
CA MEINCLIVO TRIARIO. 

Eadem cautio adhibebatuf pro mulieribus fervis 
ut hzc infcriptio ex mufeo olim Bellorii docet: Pe- 
tronia tene me quia fugi bis; C revoca. me ad domum 
"Atbenodotenis ad dominum. meum Vitalioncm, 


D ij 
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Celle qui fuit. paroit avoir été faite par quelqu'un qui vouloir fe jouer & fe 
divertir ; ou peut-être qu'Olibrius fon maitre éroit fi für de (à fidelité & de 
l'affection de fon efclave , qu il fit mettre cette infcription de peur que quel- 
u'un ne l'arrétàt : fe [uis du jardin d'Olibrius préfet du Prétoire , garde, vous bien 


g 
pas bien. 


de m arreter 5 Vous ne VOUS En ITOWUE, 

Il femble pourtant qu'il n'etoit pas difficile à des efclaves qui avoient les 
mains & les pieds libres comme ceux là d'óter. ces colliers. Un homme qui 
penfe continuellement à fe délivrer d'une dure captivité , trouve toujours des 
expédiens pour prendre fürement la fuite , quand il a les mains & les pieds li- 


bres , & qu'il n'eft pas enfermé. 
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te , de recupe- 


Sequens autem à ludente quopiam facta videtur, amovere, Qui dura preffas captivi 
e(t que Latino-Barbara. De ortum Olibri V. C. fum — randa libertate femper cogitat, facile evadendi mo 
LEE DEDIT ere 7e A Mate HS 
prefetli pretoris 5 noli me tenere , mon nbi expediet, dum reperit , fi manus pedefque liberos habet , nec 
Non difficile tamen fuiffe videtur fervis, qui ma- inclufus quali in carcere fic. 
sibus pedibufque liberi erant , hzc collaria prorfus 


VAS RES REE METUS UE SOMMES D: 
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1 Fafes Hétrufques effimiés anciennement. 1l. Gobelet Hétrufque fingulier. 


I. 1 Es vafes Hétrufques de différente forte & à différens ufages , étoient 


i communs en Julie , qu'on en trouve encore aujourd'hui une tres- ' 


grande quantité. Il y en a onze en cette Abbaye : Les cabinets d'Italie en font 
tous pleins. L'art de la poteric & des ouvrages de terre a pris fón origine à 
Corinthe , dit Pline 55. 12. Demarate Corinthien pere de Tarquin le porta 
en Hétrurie. On trouva depuis l'art de donner la couleur à la terre dont on 
formoit ces ouvrages. On en faifoit non feulement des vafes , mais aufli des 
ftatués : il y en avoit encore à Rome, dit Pline, qui s'étoient confetvées juf- 
qu'a fon temps. Aretium ville d'Hétrurie , qui s'appelle aujourd'hui Arezzo , 
étoit en réputation d'avoir d'excellens ouvriers en ce genre. Il y en avoit c 
les eftimoient beaucoup ; & les achetoient fort cher , d'autres n'en faifoi 
point de cas. C'eft à un de ceux là que Martial dir, 


qui 


ent 


Ne méprifex pas tant les vafes Aretins 
Le Roi Porfene en fes feflins 
Ornoit tous [es buffers de bouteilles Tofcanes, 


On en faifoit de toutes fortes : il fe trouve encore aujourd'hui des coupes ; 

j pes, 

des tafles, de grands vafes, des phioles , des bouteilles de toute grandeur. On 

y repréfente différentes chofes, des faits particuliers , des jeux, des combats , 

des victorieux qu'on couronne , des hiftoires ; des fables. Le fond eft toujours 

q E : : ! J 

noir ou brun , & les figures jaunes ou rougeatres. Cette cerre eft ordinairement 
fi légere, qu’elle ne pele pas plus que du bois. 

II. Voici un gobelet dont le delfein m'a été envoyé 

o / 


par M. Fontanini [ca- 
vant & illufttre Prelat Romain. Lebasa la forme de 1 


a téte d'un. bœuf ; 


au 
;4 


figlinas feceru: 
nii tempor- q 


jufmodi 


CAPUT SECUNDUM. 


m lupere 
tempus fervatz fuerant, ut 

1, F'afa Hetrifca , olim in precio, II. Hetrafcum pocu-  Hetruriæ, que 
lum. [ingulare. 


die Arez ir, Fiétorum (uo- 
rum peritia celebris erat, Aretinaque vafa in precio 


erant aliquibus ; aliis vero non item. Horum alicui 
I. Afa Hetrufca variz forme , & ad varios de- — hac dicit Martialis : 


putata ufus , tam frequentia olim faere , ut 
hodieque magno numero reperiantur, In hujus Coe- 
nobii Mufeo ejus generis undecim habentur; Mufea 
autem Italica his plena funt. Fidtilium vaforum effor- 
mandorum ars Corinthi , inquit Plinius 35. 12. in- 
venta fuit, Demaratus Corinthius Tarquinii Prifci pa- 
ter ipfam in Italiam deportavit. Subinde autem arti- 
ficium inventum eft; quoterr mater iæque figlinæ co- 
lorem indebant. Sed aud 


"retina nimis ne [pernas mouemus à 
Lautus erat T ufcis Por, tna fictilibus, 


Omnis generis & formz vafa hujufcemodi fi ges 
bantur, hodieque Occurrunt crateres , cululli 
cula , vafa prægrandia , phialæ, fcyphi. In iisa 
depicta vifuntur ludi, pugnz , victores cor 
iendus Plinius. Demaratum — toriz , fabulz. Fundus Íemper fe £ 
intho) p; Meur , quiin He- eft, figure autem vel flavi colo É vel rubricatæ, 
t m Regem populi Romani genui, Adeo autem levis ctt terra illa fi&ilis ,u 

Eugrammum : ab [talia  faftuleris, lignea efle putes, 
traditam pleflicen, Dibutadis inventum efl rubricam ad- II. En cucullum delineatam mihi tran 
dere , aut ex rubrica eretámfirgere. imo etiam fistuas — egregio illo do&tiffimoque D. For 


, po- 


vero ex eadem urbe (C 
truria Tarquinium Pr 
comitatos fiélores Euchir 


t vafa illa fi 
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deffous du bord en haut on voit un homme nud qui tient un manteau fur Je 
bras. Il foütient d'une main ua baflin chargé de pommes , & de l'autre main 
une cípece de feau. 

On trouve encore ailleurs de ces vafes , femblables pour la forme ; & non 
pour la matiere , qui fe terminent en bas en une téte de bouc, de” belier ou 
didis ; nous venons d'en voir un entre les mains de l'Echanfon Phrygien. 
La taffe qui vient après ; & qui eft du cabinet de certe Abbaye , eft de fort bon 
gout : fes anfes font d'une maniere élégante : elle cft. auffi Hétrufque , ce qui fc 
connoit à la terre dont elle eft formée. 


200 LE ER 
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putbovis exprimit; in fublimiore parte virnu- — hirci, arietis, feu capreoli definunt. Jamjam vidimus 
i vas fimile in manu Phrygii poculatoris. c rater quo- 

Fate, quiin hujus Coenobii Mufco habetur, 

as habet eleganter concinnaras, Hetru(cum autem 


pars ce 
dus vifitur, qui pallium brachio apper fum g 
alis onuftum, & 


tera manu difcum tenet 
nu qualifitulam. Alia fæpe hujus formæ, fed non 


cjufdem materiæ , vala occurrunt, quz in caput opus eft, quod. ex terra ipía dignofcitur, 


ama- gn 


COUPES, TASSES. 


Iu Tom. Ht | 
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A. Pontanu 


Tom... 


Cabinet 


VASES HETRUSQUES 


44e 4 d CERERI Hed eet tbt 


à CHAPITRE TROISIÉME 

L Grand vafe Hétrufque remarquable. Chaffe au cerf für le cou du vafe. 11. Combat fur 
le vafe 111. Chapeaux comme ceux d'aujourd'hui s c'étoiz le fciadion des Grecs. 1F. 
Autres biffoires fur ce "vafe. 


1. E grand vafe Hétrufque qui fuit a deux pieds fept pouces de haut. 
Il “ef chargé de figures , & remarquable en toutes fes parties. Sur le 
cou du vale au- Allons du lod eft repréfentée une chafle au cerf. Il y a 
cinq chaffeurs. Les deux qui font plus près du cerf le percent devant & der- 
ricre de deux coups de lance. Ce qu'il y a ici de remarquable cft , que chacun 
d'eux porte fur le bras un grand manteau qui pend prefque jufqu'à terre ; 
& cela pour tromper la bête en parant d'un côté où fes coups porteront à 
faux. Nous avons déja remarqué cela fur un marbre de Narbonne àla plan- 
che CEXXVH. du troifiéme tome : mais cette adrelle n'y eft pas fi bien 
exprimée qu'ici. Tous ces chaffcurs vont avec tant pou 5 dE les cha- 
peaux leur fautent de la tête. Ce font véritablement des chapeaux prefque de la 
forme de ceux d’ aujourd hui : ce qui paroit bien plus clairement dans le grand 
Koen , & l’autre côté du vafe. 
. Le CU eni de deílous eft auffi intereffant. Un homme fe bat contre 
Mi armé de caf que & de cuiraffe , fon cafque fe fait remarquer par un grand 
pennache. Il n'a que l'épée, & les deux qui l'attaquent Gidbiaunésde«dancdl 
L'action eft vive. Un des combatans a le dos tourné ; ; il montre un grand bou - 
clier rond , qui mefuré fur la taille doit avoir trois pieds & demi de diamétre; 
à l'éxtrémité du tableau eft un homme qui hauffe là main comme pour tcpa- 
rer les combatans. Derriere celui qui combat feul contre deux, eft la victoire avec 
fes ailes, qui renanc un long rameau de laurier femble preparer une couronne 
pour le vainqueur. 
III. Ce qu'il faut obferver ici, c'eft que la victoire porte un chapeau 
fait comme ceux d'aujourd'hui , à cela près, que les bords en font plus larges, 


CAPUT TERTIUM. 


curfu feruntur hi venatores , ut petafi ex capite cla- 
bantur : certe petafi funt hodiernis noftris pene fimi- 


T, Vas magnum Hetrufcum admodum [petlabile, Ve- 
zatus C cervus in vafis cello. IT. Pugna in ipfo vafe. 
III. Petaft ad hodiernam formam accedentes. Pe- 
tafus bujufee forma exikduv apud Grecos appellaban- 
tur, IF. Alia hiflorie in hoc vafi depitis, 


L Agnum illud vas Hetrufcum fequens inarches 

M typo pedes duos feptemque pollices altitudi- 
nis habet ; eft que figuris undique exornatum , & omni 
ex parte fpeétabie. In vafis collo venatus exprimitur , 
ubi cervum impetunt venatores numero quinque. 
Duo illi qui propiusaccefferunt cervum haftaà fronte 
&à tergo transhgunt. Et quod obfervatu dignum eft , 
ambopallium magnum brachio fufpenfum tenent, uc 
cervum irruentem fallant, & impetui ejus pallium 
objiciant. Id quod ctiam vidimus inanaglypho quo- 
dam Narbonenfi tab. CLXXVII. tertii Antiquita- 
tis explanatæ tomi , fed ca fallacia non ita diligenter 
exprimitur ut in hac imagine. Tam præcipiti autem 


les; id quod tamen dilucidius obfervatur in infima 
majorique imagine , & in altera vafis facie. 

IL. Spectaculum fub illo pofitum non minus ad 
fui contemplationem allicit. Vir unus contra duos 
puguat galea & thorace armatus ; galea vero juba in- 
fignitur, Gladio ad pugnam utitur ; duo autem illi 
qui adverfum pugnant, finguli haftam (uam habent. 
Acriter pugnatur. Ex duobus illis qui unam aggre- 
diuntur , alter à dorfo tantum confpicitur , oftendit- 
que ingentem clypeum rotundum , quem fi ex ftatura 
pugnatoris æftimes , tres pedes cum dimidio à diame- 
tro habere comperies. In extrema imagine vir eft ma- 
num attolens ac fi pugnam dirimere velit, Pone illum 
qui unus contra duos pugnat, victoria eft alata , lauri 
ramum prælongum tenens , ut victori coronam pa- 
rer lauream. 

Ill. Hic autem obferves victoriam capite perafum 
geftare noftris prorfus fimilem , hoc uno difcrimine , 
quod or latiores (int , ideoque illa ab anteriori parte 


P 
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auffi a-t.elle eu foin de les relever fur le devant. Un des combatans porte 
aulli un chapeau de méme , mais dont la forme séleve en pointe. Je (uis 
perfadé que c'eft-là ce que les Grecs appelloient suifw, #mbella , un parafol ; 
mais qui cenoit à la téte comme nos chapeaux. Nous avons vu au troifiéme 
Pl XV. un chapeau de méme fur la téte d'un cavalier, pris des bas 
relies du temple de Minerve d'Athénes. La 4457» d'Anacreon fera aufli 
un petit chapeau peut-être comme ceux des chaffeurs ci-deflus. Il eft à re- 
marquer qu'Alberic dans fes images des dieux , parlant du petale de Mercure, 
l'appelle Salerus Jeu umbella. Le perale de Mercure a quelquefois des bords 
qui font ombre, c'eft pour cela qu'on l'appelle wwbella, & ce mot #mbella ; 
répond parfaitement au ui, ou plutôc à la 24346 d'Anacreon : & comme 
des monumens fürs nous prouvent que le chapeau étoit en ufage chez les 
le mor de fciadion exprime fi parfaitement le chapeau, que je ne doute 
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il n'ait eu cette forme chez les Grecs. Les Efpagnols appellent le cha- 
peau el fombrero , mot qui revient au eux des Grecs & à l'&xbella d' Alberic. 
IV. De l'autre côté au cou du vafe , on voit d'abord une déefle fur un 
petit char tiré par deux pans fuivie de deux autres perfonnes. Ce char cft 
allez mal formé, deux grandesailes qu'on voit en arriere ne paroiffent pas 
être celles des pans qui font aufh d'un goüt fort eroffier. La déeffe qui doit 
: Junon, tient d'une main un baflin & delautre un flambeau. Devant 


char cft une femme qui tient d’une main un petit feau, & de l'autre un 
fallor de la forme de ceux dont on fe fert encore aujourd'hui. Celui qui 
vient après porte un baffin plein apparemment de fruits , ou d'autres choles 
qu'on offroit aux dieux ; il femble en effet. qu'il les offre à la déeffe. Le 
luivant tient quelque chofe qui pend de fà main , & qu'il elt. malaifé de 
diftinguer, & de l'autre main une pique. Ces deux portent des chapeaux qui 
reffemblent fort à ceux d'aujourd'hui : il n’eft pas facile de connoitre fi les 
deux font hommes ou femmes ; il eft vraifemblable , que celui qni tient le 
baflin elt homme, & l'autre femme. Un autre qui termine la bande paroit 
de l'aurier. 

nd tableau de deflous pourroit être une fuite de l'hiltoire que nous 


couronne 


jo 


ON 


vox 7 sud Græcorum, & umbellam Alberici 
exprimit. 

IV. In altera vafis facie , in collo ejufdem , ftatim 
dea confpicitur in curru duobus junéto pavonibus , 
ut nos petafos hodiernos immittimus. quam deam fequuntur duo , feu viri , feu mulieres. 

t tomo tab.XV.petafum f n  Carrusautem imperite ftructus eft, duz alæ qua in 
| pofteriori parte videntur ad pavones non videntur per- 
» etiar ud Ana- tinere,qui pavones item non (unt elegantis artific 
s faerit , forfan fimi- — Dea illa que elle Juno videtur altera man 
odo confpiciebamus. cem , altera faleem. Ante curri 
ginibus deorum, ubi  manutenens fitulam parvam , alter: 
r,pe ejus, galerumfeuum- ma concinnatam qua hod E 
us Mercurii nonnumquam Oras quitur diftum geftat plenum f 
;quadecaufa petafus ejus, videtur , vel aliis tandem rebus 
co ; quz vox umbella 7) opportunis , videturque illas 
exprimit, autpotius y — Alius quidpiam tenet quod vix 
tem ex monumentis | alteraque manu haftam. Hi auter 
iquitatis probetur fum hodierno — geftant hodiernis fimiles. Àn viri autem , 
in ufu. fu vox illaze- — fint , non f cft diftinguere. Si conje 
m noftrum exprimit, uenihil is qui difcum tenet , vir eft , mulier vero a 
men claudit lauro c 


oram erexit Ex athletisunushujufmodi petafum 


aen fuperne definic, Puto ax 


cu 
odi illud effe quod Grac 
llam vocabant, quod ordis capiti im 


iam perafu 


es. Qui poftea fe- 


us , ut qui 


1s. Cum a 


antiq 


1 1 Græci illum. hoc nomine eziadpv ex- ter vero qui ai 
preflerinc. Hifpani perafum vocant , el fombrero, qua: Major illa quz inferne confpicitu 
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avons vu de l'autre côté. C’eft apparemment l'homme qui combattoit feul 
contre deux, & qui après avoir remporté la viétoire elt ici couronné de 
laurier. ll tient de la main gauche une pique ; & de la droite le cafque 
qu'il vient d'óter de la téte pour recevoir la couronne de laurier. Il donne 
ce cafque à un homme qui tient une pique, & qui femble être fon écuyer. 
Il va apparemment monter fur la quadrige qui elt là toute préte, pour faite 
montre de fon adreffe à cet éxercice, comme il l'a ci-devant faire de fa va- 
leur , ou peut-être eft-ce pour triompher , ce qui feroit bien extraordinaire : 
on n'a point encore vu triompher ainfi pour des combats particulieres & 
encore moins pour des jeux. À l'autre extrémiré du tableau cft un homme 
armé de cafque , de cuiraffe & d'un bouclier rond fi grand , qu'il reffemble 
À une rouë de charerte. Il. donne la main à un homme aflis, qui termine le 
tableau de ce côté-là. 


mt M Ceo CeRDEEECEEEEE 


riam que inaltera facie vidimus videtur pertinere. Is 
qui contra duos folus pugnabat ; poft reportatam vic- 
toriam hic lauro coronatur. Siniftra ha(tam tenet, 
dextra galeam , quam de capite extulit ut coronam 
apponeret lauream, Galeam autem viro tradit qui haf- 
tam tenet , & qui videtur ipfi armigeri loco elle. 
Athleta autem quadrigam mox confcenfurus eft ad 
ipfum cipiendum paratam , ut forcaífis hic quoque 
peritiæ ftrenuitatifque fuz fpecimen edat, ut in pug- 


na præcedenti edidit. Vel fortaffis quadriga ad trium- 
phum parata eft : qua: tamen res prorfus infolita vi- 
deretur. Nunquam enim pro monomacluis cjufmos 
di, etiamque ludicris , ut ifta videtur , tuille crium- 
s ni fallor fuit. 
Tide munitus 


phus in quadrigis actus vilus had 


Ad aliud. imaginis latus vilitur 


& thorace , clypeoque rotundo mplo , ut roce 


currui comparandus videatur. Manum por 
fedenti , qui poflremus eft in eo imaginis ! 


viro 
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1. Hétrufques Colonie des Lydiens. 1l. Les jeux ludi , ot pris leurs noms des I 


Lydi. 111. Par quel accident les Lydiens inventerent les jeux. IP. Fafe Héty 
V. Autre vafe Hetrufque. 
L Y Es monumens Hécrufques , vafes, ftatu&s , monumeng dont on trouvc 


un nombre incroyable en Italie, repré(entent le plus fouvent des jeux 
de toute efpece. Si ce font des vafes ; on y voit des chafles , des combats par- 
ticuliers , des victorieux couronnés : Si ce font des petites ftatu&s , vous trouvez 
à centaines des combatrans à la mafluë , à l'arc , à l'épée , des joueurs de boule 
& autres. Les Hétrufques, qu'on appelloit auffi Twfci Tofcans , étoient colon 
des Lydiens, tous les auteurs en conviennent ; Herodote , Strabon , Pline , Va- 
lere Maxime & autres. Les Lydiens éroient eux-mêmes des gens mous . effe- 
minés & fort adonnés aux jeux & à toute forte de plaifrs, de forte qu'ils ne 


font appellés par Efchyle que le peuple voluprueux des Lydieus. 


CAPUT QUARTUM. 


1. Hetrufèi Lydorum colonie. 1T. Ludi à Lydis nomen 
acceperunt. III. Quo cafa Lydi ludos adinvenerint. 
IF, Fas Hetrufcum, V, Aliud, 


T Onumenta Hetrufca , vafa , ftatuæ , monu- 

, menta quorum incredibilis numerus per Ita- 
liam eruitur, (xpiffime omnis generisludos exhibent. 
Si vafa fine, ibi vifuntur venatus, certamina peculia- 


Tome lll. 


ria , victores coronat : fi exigua funtftatuz, fe 
reperiuntur athletz, qui vel clava, vel arcu, vel g 
dio pugnant , pila ludentes , & alii. Hetrufci , qui 
etiam Tufci vocantur , colonia Lydorum erant ; id 
quod omnium fcriptorum teftimonio aflerirur , He- 
rodoti in Clio, Strabonis, Plinii , Valerii Maximi, 
& aliorum, Lydi autem ipfi molles, cl minati & 
ludis dediti feruntur , & voluptatibus cujufvis gene 
ris , aCpoliaitay Aud yos y turma voluptatibus de- 


dita Lydorum inquic Æfchylus. 


SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Inv TII. 
II. C'eft de Lydus Lydien , qu'eft venu /udus jeu , & dans l'origine Lydus 
: 4 2d ^ à " 3 E E 

s fe prononcoient de méme. aa dit , Helychius 3 bra re Vis 
iz Penal nes ene. Les Liydiens, dit-on , ont inves 
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; / les foectacles , es 
pour cela que les Romains les appellent ludi. C'eft ce que dit aufli Tertullien 
dans fon livre des fpectacles. Lydi ludos € fpe&acula in Hetruriam tulere , les Ly- 
^: out rapporté dans l'Hétrurie les jeux e les fheéZacles  & plus bas , ludi à Ly- 
dis ludi ou les jeux ont pris leur nom des Lydiens. Les Lydiens qui reftent 


dans la Lydie, perfévererenc dans leur coutume de jouer à plufieurs jeux & de 


paller à cela une bonne partie de leur vie. 


» ce fut alors qu'ils inventerent les jeux de hazard , des oflelets, de la boule j 


, & tous r 
» tribuer , puifqu'il &oit déja inventé du temps d'Ulyfle, felon Homere. Ils 
»le fervirent de cette invention pour détourner la penfée du mal plutóc 


les autres jeux , hors celui des dés, s qu ils n'avoient garde de s'at- 


es & 
ess de 


EE 


pore ,« 


Cus & ludws, atque in cant Lydi ( quandoquidem jam Ulyffis 
» m pro-« 


1 
unciabantur telte Homero adinventi erant, )Porro ad f. 
n, altera quidem dierum in totum lufibus « 


Tas Ü:es suyeir 2.£— 
: Lydi. Hot dicunt 
coque Romani ludos appellant, — rum lollicitudine diftorquerentur :altera vero à lu- « 
taculis.  disabftinentes cibos fumpfitle , atque hoc modo vi- « 
nfra: xiffe annisduode viginti. Cum autem malum non« 
i vero qui in Ly manferunt, remitteret, fed magis etiam fzviret, tum Regem uni- « 

cula edendi confuetudine per- — verfosLydos bifariam divifife,& forte del giffe alte- « 
ro ad exeun- « 


tos fuille, ne videlicet ciborum quazrendo- « 


c Tertullianus libro de fpe 
lain Hetrariam tulere. 


nam vitz partem his in re- ram quidem ad manendum , alteram 
dum é regione.Et partiquidem illi cui fortitoobtig 

ne ludis dedidit, fetut manerer, (ei 
ore Atyis Manis R. gis lium fuum prafeciffe , cui nomen T yrtheno. Eos« 
ii, aiunt ann em per univerfam porro quibus fors obtigerat utmigrarent, Smyrnam « 
i affztam effe, & initio quidem Lydos vi-  defcendilTe. Hic mox fabricatis navigiis nimirum « 
e tioni accommoda videbantur « 


pfum Regem , migranti autem- « 


s laboribus tole 
iaquzfiviffe , & alium aliud 


Cum autem non quibus ca quz navig 
i it, ad victum fedefque quærendas folviffe « 
5 nationes pratervecti ,ad Umbros per- « 
udum, itemque pilæ, cætero- — veniffent, ubi contr s civitatibus ad hunc uíque« 
diem habitaverint. / que pro Lydis , propter regii « 
filii , qui cosdeduxit, nomen, appellatione quoque : 


rinventum ab idem elfe te(- 
! 


n ludorum genera , preterquam 
im inventio fibi non vind 


»culorum ; h 
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» qui les avoit conduits dans leur tranfmigration. » Ce furent ces Tyrrhéniens 
ou Hétrufques qui apprirent aux Romains leurs jeux & leurs combats, en quoi 
ils excelloient ; & fur tout en la courfe des chariots. L'année du Cote de C. 
Sulpitius Peticus , & de C. Licinius Stolo , dit valere Maxime , p. 155. 
on fit venir de l'Hétrurie un nommé Ludius: la viteffe de fà courfe fut admirée 
du peuple Romain. 

De-là vient cette grande quantité de monumens Hétrufques qu'on dé- 
terre tous les jours en lralie : la plüpart regardent les jeux, & par là font 
foi de ce que les hiftoriens ont dit des Lydiens ; & des Hétrufques venus 
d'eux. 

IV. Le premier vafe de la planche fuivante montre d'un. côté un hom- 
me enveloppé dans fon manteau , & de l'autre une femme qui tient un 
bâton ; entre les deux eft à une certaine élévation un quarré oblong , dans 
lequel eft marqué le nombre I. C'eft de quoi nous parlerons dans les vafes 
fuivans. Il ne faut pas omettre que le cou du vafe , qui a d'un côté une 
branche de laurier dans une bande, a des fleurs dans l'autre face : l'athléte 
nud cft couronné d'une bande (imple. Il tient de la main droite par un 
long manche un difque nn a tout autour des globules ; peut-être eft - ce 
l'inltrament avec lequel il il ajoüé, combattu & vaincu : de l'autre main il 
tient uu ruban. Une femme remarquable par fa coëflure lui préfente une ta- 
biete , d’où fortent trois fleurs : au-deffous du vafe eft une couronne. Don- 
nerràilon de tout dans des chofes fi obfcures , c'eft ce qu'on ne peut méme 
tenter. 

V. Le vafe fuivant montre fur une de fes faces trois hommes vêtus de 
méme forte , avec des bâtons recourbés par le haut à peu - près comme 
ceux des bergers ou de la troupe bachique ; c'eft je crois tout ce qu'on 
peut dire du pur caprice d'ouvrier. L'autre face eft bien plus intéreffante. 
Un cavalier combat contre un homme de pied ; celui-ci eft tout nad & 
n'a feulement que le cafqueen tête , & porte un grand bouclier rond & creux. 
Le cavalier au contraire eft armé de pied en cap, d'une manicre toute ex- 
traordinaire : les termes manquent pour la defcription d'une telle armure : 
un méme habit militaire continué de méme ie le cou jufqu'aux pieds , 
& jufqu'aux mains, lui fert de cuiraffe , de cuiflarts , de genouillicres , de 


»commut ominatos fuiffe Ty rrhenos. » Hi porro globulis circumdatum  eftque fortaffis inftramentum 
Thyrrhenii (eu Hetrufci in ludis fuis & incertamini- quo lufit , decertavit & vicit: altera vero manu faf- 
bus Romanosinttituerunt. InannoconfulatusC.Sul- ciam tenet, Mulier à capitis culta fpectabilis tabel- 
pitt Petici , & C. Licinii Stolonis, inquit Valerius lam ip( offert , e qua tres erumpunt flores, & fub 
Maximus lib. 2. de fpectaculis cap. 4. Ludius qui-  vafi corona eft, In rebus vero tam obícuris caufam 
dam ex Hetruria accerlitus eft, qui à curfus velocitate omnium rationemque proferre , illud certe ne ten- 
apud Romanum populum admirationi habitus eft. — tari quidem poteft, 

Hinc copia illa ingens Hetrufcorum monumento- V. Vas fequens in altera facie tres homines exhi- 
rum, quz quotidie per Italiam eruuntur , eorum — bet eodem fere cultu atque veftitu, cum baculis à 
maxima pars ludos refpiciunt, & fidem faciunt iis fuprema parte recurvis , iis fimilibus quos vel p. afto- 
qui fcriptores commemorant de Lydis & de He- r 
trufcis qui ab illis orti funt. 


el Bacchicæ rurmæ comites cujufque gi generis 
: id vero folum dici S re ex artifici 

IV. Vas primum tabulz fequentis,ab altera parte — ginatione profecta. Longe see altera facies 
virum paie fuo involutum commonftrat , abaltera — cft. Eques contra peditem pugnat : pedes autem nu- 
vero mulierem baculum tenentem. Inter ambos eft dus elt, galeam capite geftaus latine 
figura quadrata oblonga, in quanotaturhic numerus ac rotundum concavumque protendens. Eques con- 
1. qua de reinfra loquemur ; cum de fequentibus va- tra capite ad calcem armatus eft modo prorfus in- 
fis quæftio erit, Neque omittendum eft vafis collum — folent : non füppetunt vocabula ad talis arm 
ab altero latere lauream , ab altero autem flores ha. defcriptionem, Unus mi 
bere. In altera vafis facieathleta fimplici fafcia coro- que pedes atque manus loric em implet, nec 
natus cft, Dextera tenet per longum capulum difcum — tegumenti ac præfdii brachiis cruribul 
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is veftitus à collo ad 
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ereves & de braffars. Il n'a fur la tèce qu'un bonnet replié , duquel pendent 
certaines bandes. Il pore du coté gauche à la ceinture une épée dont la 
poignée fe termine en bec d'oifexu. 1l tàche de percer de fa lance le piéton 
nud: celui-ci lui porte un coup de la fienne, & paroit ne pas s'épouvanter 
de tout cer attirail de fon adverfaire. Derriere le piéton eft un autre homme 
revècu d'une chlamyde , qui tient une lance dont il préfente la hampe au 
cavalier, a&n fans doute que fi dans le combat la fienne venoit à rompre , 
il fe faifi d'abord de celle-là. Celui-ci porte un chapeau fait comme ci-devant , 


qui lui tombe actuellement de la rête. Je me (uis appergu trop tard que 


j'ai fait repréfenter ces vales trop petits, hors trois qui ont l'étendu& qu'il faut ; 
les objets n'y font pas affez diftingués, & fur tout l'armure du cavalier > qui 


eft fort remarquable dans l'original , & qu'on redonnera dans toute fa gran- 
deur dans le tome fuivant. 


xquopendentfa(- fuperius vidimus , qui ex capite decidit. Tardius 
rum geftat gladium , cu- quam par erac animadverti , me vafa longe minoris 
Peditem nudum — quam oportuiffet forma fculpi curavifle, tribus tan- 


n haftam fuam 
rfarii fai apparatu ni- 
ius vir ftat chlamyde 
» quam equiti offert, ut fi 
ur hafta effringeretur j 


tum exceptis , quz juftam obtinent magnitudinem H 
res non {ac diftincte percipiuntur , maximeque equi- 
tishujusarmatura quz admodum fpectabilis, quam- 
que ideo in tomo fequenti fecundum tatam quam in 
in archetypo habet formam dabimus. 


^d 


RTE 


MERGE: 
EE = 


llic petalum geftar, qua forma 
I 8 3t 


Pl. du. Tóm. . IH 


Tom. lll. 


XXX. 


haut 


haut 


de 


énviron 17: pouces 


tert. 


Tt 


Ÿ 
À 
+ 

^d 
R. 
E] 
È 

3 

Ro 

RS 

* 
E 

S 

€ 
3 


M. le Card. € 


VASES HETRUSQUE$, 57 


EE LECLERC ATCO EC AECE REC ANR MECS 


CHAPITRE CINQUIÉME 


l Croix für des vafes Hétrufques. 11. Vafè fur pour des Baccants. lll. Trois 
couronnes pour um. Athléte. 


E vafe fuivant repréfente quatre perfonnes, deux homtes & deux 
We qui sentretiennent enfemble : ce qu'il y a de remarquable 
, ce font deux croix bien formées , qui certainement n'appartiennent 
point au chriftianifme. Nous en avons vu fur les monumens Egyptiens , 
qui précédoient de plufieurs fiécles la venuë de Jefus - Chrift. Celles-ci font 
ici les premieres que j'ai obfervées fur les monumens Hétrufques. L'autre 
face repréfente un de ces combatrans des jeux publics , nud , le cafque en 
tête , la pique fur l'épaule , l'épée dans (a guaine à la main , la chlamyde 
fur le bras; il la fait pafler par derriere, & l'autre bout couvre une colomne 
fur laquelle l'athlére s'appuye, fatigué fans doute du combat qu'il vient de 
livrer dans les jeux publics ; une fille lui préfente un baffin , & tient de 
l'autre main un inftrument , ou un vaifleau que je ne connois pas. Ce n'eft 
pas le feul joüeur ou athléte qu'on voit dans ce tableau. Il y en a un antre à 
l'extrémité : celui-ci fe fait d'abord remarquer par fon bonnet en pain de 
fucre , de la pointe duquel fort une bande. Il n'a point d'armes , & em- 
brafle fon genou qu'il tient en l'air. C'éoit peut-être un lutteur. Une fille 
lui préfente une aiguiere , pour le rafraichir apparemment après un violent 
éxercice. De l'autre main elle tient par l'anfe un vafe rond cylindrique. Son 
ornement de téte eft fort extraordinaire. 
JH. Un autre vale eft fair pour des Bacchants & des Bacchantes , comme le 
marquent le lierre & les corymbes qui font autour du cou du vafe. On voit 
d'un côté un autel rond, & une fleur renverí&e au-deffus à quelque diftance. 
Aux côtés de laurel font un homme & une femme qui fe regardent, 
laurel entre deux ; l'homme e(t enveloppé de fa chlamyde , & la femme 
Sappuye fur un gros bâton. Au haut du tableau, il y a cinq fymboles , qui 


I. 
ici 


—— 


CAPUT QUINTUM. 


manu tenet inflrumentum aut vas quodpiam igno- 
tum. Hic porroathleta non folus in hac imagine com- 


T. Cruces in Hetrufiis vafis. 11. Vas Bacchantium, 
LLL. Tres corona atbleta unico deflinatæ, 


I. V As fequens quatuor perfonas exhibet, viros 

duos , totidem mulieres, quiuna colloquan- 
tur, Quod aurem hic obfervandum occurrit ,duz funt 
Cruces optime exarata , quz certe ad Chriftianifmum 
non pertinent, In monumentis Ægyptiis cruces vidi- 
mus , quz adventum Chrifti multis fæcnlis antece- 
debant. E' primze fant quas in monumentis Hetruf- 
cis obfervavi. Altera vafis facies ex illis publice lu- 
dentibus athléram exhibet , qui nudus eft , caffide 
munitus , haftam humero nixam tenens, gladium in 
vagina fua manugeftans, & chlamydem brachio fuf- 
tentans ; chlamydem autem à tergo ducens , cjus la- 
tere altero columnam operit , qua nititur athleta , la(- 
fus haud dubie, & poft commiffum in ludis publicis 
certamen fatifcens, Puella ipfi difcum offert ,& altera 


parer; alius eniminextrema tabella vifitur. Hic porro 
ftatim ad fui fpe&aculum evocat , ob pileum in co- 
num definentem , ex cujus acumine fafcia cgredi- 
tur. Nullis eft armis inftrutus , fed genu fuum am- 
pleéticur , in aereque retinet. Erat forta(fe luckator; 
Puellaipfi áquiminarium offert, ut illum fortaffe poft 
tam violentam exercitium refrigerer. Altera vero 
manu puella tenet vas rotundum cilindricum. Orna- 
tus capitis ejufdem puella infolitum quidpiam pra 
fe fert. 

IL. Vas aliud Bacchantes utriufque fexus depic- 
tos exhibet , ut ex hederz foliis & corymbis circa va- 
fis collum pofitis argui videtur, In altero latere ara 
rotunda vifitur , flos inverfus füpra aram , fed aram 
non contingens, Ad aræ latera vir & mulier qui fefe 
mutuo ara intermedia refpiciunt, Vir chlamyde fua 
obvolatus eft , muliereque baculo nititur. In fapre- 
ma imaginis parte fymbola quinque funt , qua ai- 
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ne font pas là fans myfterc ; le premier cft un ovale dans lequel eft une 
ix bien marquée ; le fecond , une fleur comme celle qui cit fur l'autel ; 
éme, une large bande fur laquelle eft une ligne, & puis trois lignes 
qui la croifent, & au-deffous de la ligne à chaque bout un gros point ; la 
sure ronde, qui pourroit être une fleur ; la cinquiéme , un 
ovale & une croix dedans comme la premiere. Ces fymboles font à remar- 
quer , parce quils reviennent Íouvent dans ces monumens. Celui du milieu 
Ot lignes croifent une grande , pourroit être un compte par éxem- 
de trois victoires à la courfe , à la lutte, & à quelqu'autre] jeu. Nous le 
rons encore revenir dans les vafes (uivans. 
L'autre fico montre une femme aflife fur une efcabelle , & un homme 
iyé fur une petite colomne quarrée : il tient d'une main un chyr{e, 
ir encore que c'eft un éxercice de Bacchus, comme le prouvent 
auf le lierre & les corymbes ; de l'autre main , il tient un fefton fait de roles, 
& cela pour faire une couronne, les rubans qu'on voit à chaque bout du 
fefton pronvent, ce femble que c'eft pour cela. La femme afhíe porte un 
bonnet far lequel s'éleve une pomme de pin , comme on la voit aflez ordi- 
nairement au bout du chyrfe de Bacchus & des Bacchanres. Elle préfente àl'hom- 
me nad un grand ballin plein de leurs , ce qui elt fort ordinaire dans ces 
vafes Hécrafques. Ele rient de l'autre main un certain inftrument ; c'eft 
un difque orné de quelques globules, qui a un long manche : nous en ver- 
rons un femblable fur le vale fuivant. Au pied de la femme séleve une bran- 
che de laurier , de laquelle apparemment elle veut faire une couronne pour 


quatriéme, unc fic 


1trois petite 


ce qui fait v 


+ 


l'athléte. 
II. fappergois ici trois couronnes préparées pour ce vainqueur. Celle 


de laurier, que nous avons deja vu mettre far la téte du victorieux : où il 
ft à remarquer , que dans le premier vafe, au temps du combat, la victoire 


€ 
ailée tient la branche de laurier préparée pour en faire une couronne , & 
qu'apres le combat le vi&orieux porte cette couronne ; la feconde couronne 


cit celle de roles & de fleurs que tient l'athlée, & qui fera formée quand 
on joindra les rubans des deux bouts; la troifiéme couronne elt cette bande 


i voir étendu& vis- à- vis des 


s à : 
cieules ou de perles, Oi 


ornce de pierres 


TZ 


ndam coronam apparari. Mulier fedens 


; lupra quem erigitur itrobylus , five 
[ ;quod fæpe videmus in fummo Bac- 
chi & Bacchantium thyr[o. Viro nudo magnum of- 
fert dicum floribus plenum , id quod in valis hujuf- 
modi Hecrufcis frequenter occurrit. Altera vero ma- 
nu tenet inftrumentum , difcum videlicet minorem 
globulis ornatum , longumque capulum habentem , 
cui fimilem. videbimus in vali fequenti. Ad pedes 
mulieris erigitur laurus , ex qua, ut cr lere eft, co- 
ronam texere cogitat , ut athletam corouer. 

Il. Hic tres coronas apparati video pro hoc uno 
victore ; lauream videlicet ; quam victoris capiti jam 
imponi vidimus : ubi animadvertas velim in primo 
vali certaminis tempore , victoriam alatam lauri ra- 
mum tenere paratum , ut €x eo coronam efficiat, & 
polt pugnam victorem ex ipfa corona redimitum effe. 
Secunda corona ex rofis atque floribus adornata eft , 
corona efhi- 


, rotunda fi 


i ligura , 1n 


cm exhibet 
1 


rà 


quam renet athleta , quaque tunc 
: inextremo ferto utrinque 


nia 


cietur, quando dux fafc 
rabuntur. Tettia corona elt illac 


* fcilicet coronam f pendentes co 


"rto utrinque pea lentes,probant gemmis unionibuíve ornata , quz é regione c 
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yeux de l'athléte. Elle eft juftement de la grandeur qu'il faut pour entourer 


fa tête. Cela peut faire conjecturer que 

à BEN 
plus grande ligne ; eft mife là pour mar- 
par ces trois couronnes. Encore aujour- 


où trois petites lignes croifent une 
quer trois victoires , fignifiées auffi 


cette bande de l'autre córe du vafe 


d'hui , quand nous comptons des chofes qui viennent fücceffivement > nous 
tirons uneligne , & nous mettons un , deux ; trois , en la croifant par autant de 


petites lignes. 


mo 


rum athletæ noftri extenía eft. Eft autem illa magni- 
tudine qua fufficiat ut ejus caput circumdare poffit. 
Hinc porro conjicere poffis tæniam illam. in altera 
valis facie extenfam , in qua tres linez funt alteram 
lineam decuffantes , ibi appofitam fuiffe , ut figuifi- 
carentur tres viétoriæ, quasitem fignificant cres illa 


A ed ode 
CHAPITRE 


coronx. Etiamque hodie quando res , quz alia poft 
aliam accedunt , numeramus ; illaque notare volu- 
mus , lineam læpe extendimus, una , duabus vel tri- 


bus lineis decuflatim pofitis notates fic -I-I-I- vel 
pluribus , fi plures accedant, 


SEINET BOMINES 


l Autre vafe. 11. Cupidon c» Venus fer un vafe Hétrufque. 11I. Temple für un 
vafe. 1}. Minerve dans for temple. 


I. A premiere face du vafe qui fuit n'a rien qui n'ait déja été vu plu- 
fieurs fois , un coup d'œil füffit pour le faire remarquer. L'autre face 
repréfente un athléte nud entre deux victoires. Il tient de la main droite un bà- 


ton, & de la gaucl 


une des victoires le couronne encore , 
ce qui confirme ce que nous avons déja dit 


lui faire une troifiéme couronne : 
für cette pluralité de couronnes. 


e un petit bouclier rond. Il eft déja couronné : 


cependant 
& l’autre tient une longue bande pour 


II. Un autre vafe couronné de laurier, montre d'abord une Ace chargée 


] 


de figures. La premiere qu'on voit eft un Cupidon aux grandes ailes, aflis , 
qui tient une couronne ; il a un ornement de tête qui paroit extraordinaire , 
mais allez commun dans ces monumens Hétrufques. La femme allife auprès 


de lui eft fans doute Venus coëffée à peu près de 


k TE 
même, qui tient à une 


main peut-etre une branche de myrte, quoiqu'elle ne reffemble gueres à 
cette plante : mais il n'y faut pas regarder de fi près dans ces vales où les 


deffeins ne font gucres exacts. 


Au-deflous 
paroit être de qualité. 1l tient un fceprre , 


elt un jeune garçon nud affis qui 
& aun manteau qui ne couvre 


DRE SELLE Ug RR 


CAPUT SEXTUM. 


1. Vas aliud. II, Cupido Venus in vafr Hetrufto. 
LL, Tenplum in vali. IV. Minerva in templo fuo. 


^p Rima facies vafis fequentis nihil habet non 
jam antea fæpe vifum : uno confpeétu omnia 
facile obferves. Altera vero faciesathletam nudum re- 
prafenrat inter duas victorias. Is manu dextera bacu- 
lum tenet , finiftra vero parmam , five clypeum par- 
vum rotundum. Jam coronatus eft ; & tamen 
ex victoriis una ipfum iterum coronat ; alteraque 
manu longam fafciam tenet , ut fortaffe tertiam 
adornet coronam, Quare confirmatur. illud quod 


jam diximus de multiplicibus illis coronis. 

II. Vas aliud lauro coronatum » ftatim faciem of 
fercfiguris plenam.Quæ prima confpicitur figura Cu- 
pido eft alis prægrandibus proditus , fedens , coro- 
nam tenens; ornatum autem capitis habet alibi info- 
litum , fed in hujufmodi Hetruftis monumentis non 
infrequentem.Qua propeCupidinem fedet mulierVe- 
nus ipfa eft, eodem quo Cupido capitis ornatu ; ma- 
nuque tenet fortaffe myrti ramum , etfi primo conf. 
pectu plantam illam non referat, Verum in hifce He- 
trufcis monumentis nontantaexigenda accuratioelt , 
ut nemo non vider, Sub illis figuris prioribus vilitur 
puer fedens nudus , qui ex primariis effe videtur , & 
genere confpicuus. Sceptrum tenet palliumque ha- 
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pas fa nudité. La femme qui lui porte la main fur l'épaule paroit être fa 
mere. Elle eft. véruë plus magnifiquement que toutes les autres que nous 
avons vuës fur ces vafes ; fon ornement de t&te s'éleve en. pointe. Elle s'ap- 
puye far une colomne. De l'autre côté eftun ferviteur ou un efclave appuyé 
far un bâton. Il careffe un fan de biche. L'autre côté repréfente “Bacchus 
nad , affis , couronné de pierreries ; il tient un thyrfe.. Une femme , apparem- 


ment bacchante , a une efpece de tambour tel que nous l'avons vu quelque- 


fois entre les mains des Bacchantes. De l'autte côté un Faune qui femble par- 
ler à Bacchus tient auffi le chyrle, on ne le reconnoit Faune qu'à fa queuë. 
De l'autre main il tient un feau: bien entendu que ce n’eft pas pour puiler de 


l'eau. Il ne faut pas oublier un perfonn 


age de certe troupe qu'on voit {ur l'au- 
8 


tre face , & qui tient auffi un chyrle, & femble préfenter à Venus un baáílin 


plein de fruits. 


III. Un autre vafe a d’un côté un temple, au milieu duquel cft un hom- 
me enveloppé dans fon manteau , tel que plufeurs autres que nous avons 
vus ci-levanc : c'eft peut-être un dieu des Hétrufques : à côté du temple ; on 
voit un homme qui tient un baffin, & deflus le batlin un inftrument qu il eft 
malaifé de reconnoïrre. De l'autre côté du temple , une femme tient un pa- 
nier plein de fruits, & de l'autre main une bande ou ruban qui defcend pref- 


quà terre. L'autre face du vafe n'a rien qui n'ait déja été remarqué plufieurs 


fois. 


IV. Le vafe fuivant eft plus curieufement travaillé que plufieurs des pré- 


cedens. Les couleurs font différentes : 


le fond eft cendré, le jaune plus ou 


moins pale, le blanc entremêlé , les bords d'enhaut plus ornés. Sur le cou 
du vale eft reprélenté d'un côté Cupidon entre des lleurs , & de l'autre le 
bufte de Venus fa mere : les anfes du vafe fontle cou d'un cygne plié, qui 
a une tête à chaque bout, enforte que. chaque anfe a une téte devant & 
une derriere ; toutes ces tétes font contournées d'une maniere ingenieufe. 
Une des faces montre. dans un temple Minerve affife. Elle eft armée d'un 


calque, d'une cuiralle & d'une pique : 


au deffous de la cuiraffe , fa tunique 


lui defcend juiqu'aux pieds. Son cafque a rout-à-faic l'air d'un de nos cha- 


peaux, à cela prés , que la forme en elt 


bet quo nuditas ejus 
manum illius humero imponit , ejas mater clie vide- 


tur. Magnificentioribus certe veftibus elt induta , 
in hifce vafis cont- 


quam caterz omnes mulieres 


"itur in 
> latere fervus eft 


peximus, Ejus ornatus capitis cumen, 
mulierque nititur columna. In a 


baculo nixus , qui hinnulo abblanditur. Altera fa- 


cies Bacchum repræfentat nudum , fedentem , gem- 
r quz vi- 


mis coronatum , qui thyrfum tenet. Mu 
detur elfe Bacchans , tympani genusquodpiam tenet, 
quale vidimus aliquando prz manibus Bacchantium. 
Ad latus aliud Faunus, qui videtur Bacchum allo- 
qui; thyr(um & ipfe quoque tenet. Faunus elfe dig- 
Sofcitur à cauda tantum, Altera vero manu tenet 
x hauriendæ aqua: elfe credideris. 
dus alius in hac turma vir , qui 
t, videturque Vener diícum 


fitulam , quam n 
Neque præte 
&iple thyrfum 
fructibus plenum offerre. 

III. Vas aliud in altera. facie templum habet in 
cujus medio vir vifitur in pallio fno involutus , ut 
multi alii quos antea vidimus; eft que forraffis He- 
uufcorum Deus quifpiam. Ad latus templi confpi- 


plus ronde ; il eft orné d'un panache. 


"citur vir lancem magnam tenens , fapra lancem iní- 


trümentum quod vix agnoveris. In altero latere mu- 
niftrum tenet fructibus plenum , & altera ma- 
iam ad terram pene defluentem. Altera valis 


lier c 
nu É 
facies nihil habet non fæpe vifum antea. 

IV. Vas fequens fpectabilioris eft forma quam 
multi ex præcedentibus. Colores diverfi ab aliis funt; 
fundus , five ille color qui ceu bafis eit aliorum co- 


lorum atque figurarum , cinerei eft coloris. Flavus 
color modo pallidior , modo minus pallidus 3 albus 
quoque color intermixtus etiam deprehenditur. Ex- 
tema vafis fuperne ornatiora funt. In collo vafis re- 
præfentarur Cupido inter flores, & in alio latere Ve- 
neris ejus matris protome. V. üs an(x funtcygni col- 
lum plicatum , quod capite cygni bis term 
ita ut qualibet anfa caput cygni & ante & 


ferat , quz capita eleganti modo funt conc 
una facie monftratur Minerva intra rem! 
Munita Minerva eft galea , lorica & I 
rica tunicam habet , qua ad pe r 
lea ad petaforum noftrorum formar 
uno tantum difcrimine, quod forr 


xedes ui 


dem 
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I y a autour de ce temple fix perfonnes , d'un côté un athléte nud cou- 
ronné ; car chez les Hétrufques les jeux Íe trouvoient par tout : une femme 
affife , & au-deffous une autre femme qui préfente à Minerve unc épée. De 
l'autre côté une femme tient d'une main une couronne , & de lautre une 
efpece de vafe rond ; auprès d'elle eft affife une autre femme; au - deffous 
un homme nud préfente à Minerve une fleur, & tient de l'autre main je 
ne fçai quel vafe. A l'autre face du vafe eft auffi une déefle affife dans un 
temple , peut-ére eft-ce Junon » je n'oferois pourtant l'affurer : elle tient à la 
main un rouleau , ou quelque chofe qui lui reffemble. A côté du temple une 
femme affife tient une couronne , & au-deffous d'elle un homme nud tient 
une coupe : deux perfonnes de l'autre côté du temple n'ont rien que nous 
n'ayions vu ci-devant. 


e — M Ó—— 


dior fit; juba autem petafus ifte ornatur. Circa tem- 
plum fex viri maulierefve (unt ; inaltero latere athle- 
ta nudus coronatus: nam apud Hetrufcos ubique 
ludi comparabant, Malier fedens , & infra mulier 
altera , que Minerve gladium porrigit, In alio 
latere mulier tenet. altera manu coronam , altcra 
vero vas rotundum. Juxta illam fedet alia mulier ; 
iufra hanc vir quifpiam nudus Minervæ florem 


porrigit, & altera manu nefcio quid teneat. In al- 
tera valis facie eft etiam dea fedens in templo. For- 
affe Juno, id quod. tamen affirmate non. aufim : 
hzc manu tenet volumen, aut quid fimile. Ad 
latus templi mulier fedens tenet coronam , & fub 
illa vir fedens tenet crateram, Duæ alie perfona 
ad aliud templi latus nihil habent non jam obfer- 
vatum, 


depeeb-b-d db d d Ott od deed red 


CHAPITRE 


SEPTIEME. 


1. Pluffeurs victoires dans ces jeux marques [ur ces wafes, @* comment. 11. Bacchants. 
{ : 7 , 
111. Cupidon volant avec Vénus c? Bacchus: 


I. Es deux hommes qui occupent la premiere face du vafe fuivant , 
{ont femblables à bien d'autres que nous avons louvent vus. Ils 


tiennent chacun un bâron à la main 


: entre eux deux , à la hauteur du ge- 


nou, on voit un rond dans lequel eft tracée une croix comme ci-devant. 
Mais ce qui eft plus remarquable , c'eft cctre platte-bande ou cette tablette 


dans laquelle une longue 
pourra peut-être développer dans la 


ligne eft croifée par cinq petites ; myftére qu'on 
face fuivante , où l'on voit aux deux 
A ibas : 

cotés d'un aurel fur lequel eft un large vafe peu creux, 
une femme coëffée extraordinairement , qui tient de la main 
inftrument que nous avons fi fouvent vu, 


premierement 
gauche cet 
& dela droite un autre inftrument 


fort remarquable donc on ne Ícait ni le nom ni l'ufage , & au-deflous duquel 
on voit un bâton augural. A l'autre côté de l'autel eft l'achléte victorieux 


CAPUT SEPTIMUM. 


1. Viclorie complures in hifce vafis notate , C* quomo- 
do. 11. Bacchantes, 1L T. Cupido volans cum W'e- 
nere © Baccho. 


i" Uo illi viri qui primam fequentis vafis fa- 

ciem occupant, fimiles func aliis quos fepe 
v dimus. Tenent aucem unufquifque bacalum manu. 
Inter ambos à regione fumma tibiz rotunda figura 
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vifitur in qua crux optime delineata confpicitur ut 
ante ; fed quod obfervaveris , lata illa enia eft in qua 
longa linea defcribitur , & poftea quinque minores 
linez illam priorem decuffantes , quod arcanum for- 
taile in fequenti facie explicari poterit , ubi in utro- 
quearæ latere , in qua latum vas parum concavita- 
tis habens, primo mulierinfolito eft capitis cultu , qua: 
lava tenex inftrumentum  fzpe vifum , dextra autem 
aliud inftrumentum , cujus nec nomen , nec ufum. 
fcimus , & fub illo vifitur auguralis virga, five lituus. 
Ad aliud arz latus ftacathleta victor pro more nudus; 


L 
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nud à l'ordinaire ; mais qui a des fouliers affez approchans de ceux d'aujour- 
d'hui. ll tient de la main droite un fefton de fleurs muni de rubans aux deux 
bouts pour en faire une couronne, vis-à-vis de fa téte eft une bande repliée 
pour en faire une autre ; outre ces deux là, il y ena trois liées à l'autel d'une 
maniere à étre fort remarquées. Voilà peut-être les cinq couronnes marquées à 
l'autre coté du vafe par cinq petites lignes qui en croifent une grande : ce qui 
femble favorifer cette conjecture, c'elt que l'athlére tient de la main gauche 
enveloppée de fon manteau un Íceptre bien formé , qui pouvoit étre encore 
une marque d'honneur pour ceux qui vainquoient en tant de jeux & de 
combats. 

IL. La premiere face du vafe qui foit , eft occupée par un Bacchant & une 
Bacchante. Le Bacchant nud tient d'une main un thyrfe , & de l'autre un 
baflin , la chlamyde fur fon bras pend des deux côtés. La Bacchante tient 
une certaine chofe ronde qui a prefque la figure d'un chapeau ; c'eft plu- 
toc un de ces inftrumens , tambour ou cymbale dont on fe fervoit dans les con- 
certs bacchiques. Entre les deux eft un autel, au-deflus duquel à quelque dif 
tance s'éléve un certain inftrument qui a trois pointes. 

III. L'autre face eft bien plus remarquable ; les figures y font comme à 
deux étages. Au milieu du baut étage , on voit Cupidon volant , qui tient de 
la main droite un inítrument que nous avons fouvent vu ci-devant ; à cóté de 
Cupidon on voit Venus affife qui tient de la main droite le même inftru- 
ment, & de la gauche une efpece de petit coffret; à l'autre côté à la même 
élévation , eft un homme affis armé d'une demi picque, qui rient de l'autre 
main une taffe: je crois que c'eft Bacchus. Au - deflous une Prétreffe parée 
d'une maniere non ordinaire , tient par les cornes un taureau qu'elle va 
fans doute facrifier à ces dieux. A côté de la Prétreffe , une autre femme pa- 
roit attentive à l'action. Entre les deux femmes on voit un /li;uus ou bâton 


augural. 


Lo -——————  ————A——"—————— 


fed qui calceos habet hodiernis affines. Manu dex- 
tera tenet fertum ex floribus , cujus extrema fafciis , 
ut ante, munita funt, ut inde corona efficiatur, E re- 
gione capitis ejus eft fafcia plicata , ad aliam ador- 
nandam coronam apta. Prater hafce duas coronas 
tres funt fafcia ad aram ligatæ, & modo quidem ob- 
fervatu digno. En fortaflis coronas illas quinque in 
alia vafisfacie notatas per quinque lineas aliam ma- 
jorem lineam decuffantes. Id autem quod huic con- 
jedturæ favere videtur hoc eft ; athleta finiftram ma- 
num habet. in pallio fuo obvolutam , illaque manu 
fceptrum tenet , id quod etiam infigne honoris effe 
poífit, pro iis qui toties in ludis & certaminibus 
viétores evaderent. 

II. Prior facies vafis fequentis à duobus Bacchan- 
tibus , quorum alter vir , alter mulier eft, occupa- 
tur. Bacchans nudus manu tenet thyrfum , altera vero 
pelvim. Chlamys brachio impofita utrinque depen- 
der. Bacchans mulier rotundum quidpiam tenet quod 
ad petali hodierni formam accedit , eftque , ut vide- 
tar, inftrumentum illud cymbalis tympänive fere for- 


mam habens , quo in turmis Bacchicis ad confentum 
fymphoniamve utebantur. Inter ambos ara eft, fu- 
pra aram aliquod inftrumentum erigitur , triplicem 
cufpidem reprælentans. Hoc porro inftrumentum fu- 
pra aram eft , aram tamen non contingit. 

LIL. Altera facies majus & curiofius offert fpe&ta- 
culum. Figurz duos tenent ordines , fuperiorem , in- 
ferioremque. In medio ordinis fuperioris Cupido vo- 
lans confpicitur , dextra tenens inftrumentum fepe 
jam antehac obfervatum. Ad latus Cupidinis eft 
Venus fedens , altera manu tenens idem ipfum inftru- 
mentum , finiftra vero arculam quamdam. Ad latus 
aliud & èregione, vir fedens, armatus haíta brevio- 
re, altera manu craterem tenet. Hun c effe Bacchum 
exiftimo, In inferiore ordine mulier facerdos culta 
inftructa non vulgari , à cornibus taurum tenet mox 
diis fupra memoratis mactandum. Ad latus feminz 
facerdotis, altera mulier rem quz geritur contem- 
plari videtur. Inter ambas vero mulieres lituus eft, 
inftrumentum facrum, 
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RO 
HAURINOTEMNE: 


l. Vale Hétrufque fort grand. 11 Barque extraordinaire de Cerès c Proférpine. 
111. Caflor € Pollux. 1F. Fleuve qui Jèpare em deux les images d'un vafe. 
V. Autre vafe de Cupido > Bacchus. VI Autres vafes. FIL Venus fortaut 


de la mer fur un Cygne. VIII Autres vafes. 

it M 23 le plus grand & le plus fiagulier vafe Hétrufque du cabinet 

de M. le Cardinal Gualtieri. Il à en tour environ trois pieds de 
roi de haut , en y comprenant la plus grande hauteur des anfes , qui fe ter- 
minent au bas dans les deux faces en tétes de cygnes. Le plus haut des anfes 
eft orné aux deux faces de tréres d'enfant. Vers le milieu de l'anfe à la 
premiere face , il y a un cygne entier peint de chaque côté. Le cou du vafe 
fi remarquable à l'autre face, n’a ici que des feuillages & d’autres ornemens 
de caprice. Le tableau de deffous prélente un aurel fort élevé. Deux athlétes 
alfis à droite & à gauche de l'autel tiennent , l'un un chyrfe & un baflin où 
font quelques fruits , & de l’autre main un certain inftrument qu'on ne connoit 
point. Au milieu , deux bandes qui fervoient comme nous avons vu à faire 
des couronnes , font liées à trois tours par une autre bande : c'eít peut - être 
pour faire deux couronnes aux deux vainqueurs ; ce qui confirmeroit notre 
conjecture fur les tablettes numerales ; conjecture qui demande encore des 
marques plus précifes. Les deux femmes de deffous n'ont rien qui n'ait été 
déja remarqué. 

IL. Paffons à la face fuivante qui nous donnera bien de l'éxercice. On 
voit au plus haut de l'anfe deux tétes d'enfant comme à l'autre. face ,& plus 
bas fur la méme anfe aux deux côtés deux hommes nuds qui mettent cha- 
cun un pied fur un bouclier. Ils tiennent des deux mains un palet , leur 
bonnet a la forme d'un pain de fucre : nous. en avons déja vu de méme. 
Ce font apparemment deux joueurs au palet. Sur le cou du vafe ett repré- 
fentée une image bien extraordinaire. D'une barque ovale quia la forme 
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CAPUT OCTAVUM. 


J. Fas Hetrufcum pregrande. LI. Navicula flupende 
forma , in qua Ceres & Proferpina. 111. Cajler & 
Pollux. IV... Fluvins qui vafis euju[piam i nes in 
duas partes dividit. P. Aliud vas Cupidinis  Bac- 
chi. VI. Alia va[a. VII. Venus à mari emergens 
cygno vella. V 111. Alia vafs, 


1. N vas maximum , interque Hetrufca fingula- 

riffimum , ex Mufeo eductum Eminentiffimi 
Cardinalis Gualterii. Eft autem altitudine regiorum 
trium pedum , fianfarum fublimiratem majorem me- 
tiare; que anfz inferius terminantur in Cygnorum ca- 
pita, idque in utraque vafis facie, Quz fublimior an- 
farum pars eft, ornatur utrinque puerorum capitibus. 
In media anfa ad primam faciem , cygnus eft integer 
utrinque depiétus. Vafis collumin altera facietor or- 
namentis decoratum , hic folia tantum, & alia id ge- 
ncris ornamenta prz; fe fert. Inferior altera imago 
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aram altam offert : duo autem. athletæ hinc & inde 
prope aram fedentes, pre manibus tenent , alter 
thyrfum & pelvim aliquot fructibus onuftam, alter 
inftrumentum quodpiam non notum. In medio dux 
fafciæ , qui cor dornandis deputabantur , illi- 
gatæ funt, alio fcilicet ligamine ter circumducto, 
An ur inde duæ corona adornentur pro duobus ath- 
letis victoribus : Quod. certe conjecturam noftram 
circa tænias illas numeris deftinatas confirmaret : 
quz conjectura novas adhuc clariorefque notas ex- 
petit. Duz. mulieres infra politæ nihil habent non 
jam obíervatum, 


Il Jam ad alteram faciem tranfeundum , in qua 
certe plus exercitii offertur. In fuprema anía duo 
puerorum capita cernuntur , ut in facie altera; & in- 
fra in eadem anfa atque in utroque latere duo viri 
nudi, qui ambo clypeum pede premunt ; ambabus 
vero manibus difcum tenent. Pileus utriufque in co- 
num definit : hi certe videntur difco ludere velle. In 
vafis collo. infolitum ftupendumque fpectaculum 
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d'un œil fur la proüe, fort Cerés & Proferpine fur un char à quatre che- 
vaux : ces chevaux divifés deux-à-deux , & tournés de côtés différens, onc 
les deux pieds de devant élevés en l'air pour fauter für terre : un Satyre, 

un reconnoit à fes cornes, tient la bride d'un des chevaux pour le faire 
fauter fur le bord où il fe tient lui-même ; il porte au cou un manteau qui 
voltige au gré des vents , & de l'autre main il tient un inftrumenr qui a 
l'air d'un labarum renverfé, mais qui n'eft rien moins que cela. De l'autre 
côté eft un homme qui tient un bouclier , & de l'autre main un flambeau. 
Voir Cerés & Proferpine fortir d'une barque fur un char tiré à quatre che- 
vaux, c'eft une chofe fi extraordinaire, que je ne fçai fi l'on a jamais rien trouvé 
d'approchant. A-r-on voulu repréfenter ici fon arrivée en Sicile avec Profer- 
pine fa fille, avant que Pluton l'enlevàt ? Il y avoit en bien des lieux des 
opinions particulieres sur les dieux & les déeffes , dont ni les hiftoriens ni les 
mythologues n'ont jamais fait mention. Proferpine a ici une efpece de nibus 
qu'on mettoit quelquefois à la téte. des divinités; mais plus fouvent à celle 
des Empereurs. 

III. Le cableau qui occupe la largeur du vafe , eft encore fort fingulier. 
On y voit un temple à deux pilaftres d'ordre Corinthien. Dans ce temple 
font Caftor nud menant {on cheval, & Pollux affis & vêtu tenant une de- 
mi pique. On voit fouvent Caftor & Pollux enfemble à cheval, & quelque- 
fois auffi Caftor feul menant fon cheval. Ca(tor étoit habile cavalier , & Pol- 
lux excellent athlére , qui étoit cenfé préfider aux jeux d'amphithéatre & 
de cirque. 


K&sopa Ü immédauor, xal TUE àyabby TIonod ebuea, , 


dit Homere. C'éoient là les dieux que les Hétrufques adoroient fans doute, 
puifqu'ils pafloienc la meilleure partie de leur vie à la courfe des chevaux, 
& aux éxercices & jeux du cirque. Aux córés du temple, on voit un homme 
aífis nud qui tient une demi pique comme Pollux , & de l'autre cet inítru- 
ment que nousavons tant de fois vu, & qui elt peut-être un de ces inftru- 
mens qui ont pañlé jufqu'à préfent pour des pateres , & dont nous avons 


adeft. Ex navicula ovata formz , quz , quod obfer- 
ves velim , oculum in prora depiétum habet , egre- 
diuntur Ceres & Proferpina in curru pofite quatuor 
equis junto. Equi vero bini & bini ad varias con- 
verfi plagas , duos anteriores pedes in aere fublimes 
tenent , ut in terram faliant. Satyrus, ex cornibus 
quis vere fit cognitus , unius ex equis habenas tenet, 
utad oram ad veríam in qua ipfe ftat, infilire cogat. 
Pallium à collo pendens geftat , quod à ventis miri- 
fice agitatur , alteraque manu inftrumentum tenet , 
quod inverfum labarum diceres , (ed aliud quam la- 
barum certiffime eft. Ad aliud latus vir eft clypeum 
tenens , alteraque manu facem, Cererem ex navicula 
egredientem , & quadriga in ipfa cymba veétam cer- 
nere , res eft ita ftupenda , utignorem an quidpiam 
vel affine, vel fimile ufpiam vifum fuerit. An volue- 
runt ejus in Siciliam appulfum reprzíentare , cum 
Proferpina fcilicet filia , antequam ea à Plutone ab- 
riperetur, Erant certe multis in locis variz opinio- 
nes circa deos deafve , de quibus ne yr) qui- 
dem hiftorici mythologive unquam dixerunt. Pro- 
ferpina hic quemdam ceu nimbum habet , quem 
in capite deorum , etíi raro depiétum vidimus; fre- 


quentius autem in capite Imperatorum. 

LIL. [mago etiam illa quz totam vafis latitudinem 
occupat , admodum fingularis eft. Templum ibi vi- 
ficur duabus paraftatis ordinis Corinthii fultum. In 
hoc templo funt Caftor nudus equum fuum ducens , 
& Pollux fedens veftibus opertus , & haftam bre- 
vem tenens, Sæpe vifuntur Caftor & Pollux fimul & 
ambo equites , & aliquando etiam Caftor folas 
equum ducens fuum. Caftor eques & equitandi 
peritus erat , & Pollux athleta egregius , putabatur 
amphitheatricis ludis & circo prafidere , 


Kacopa 9 imrédauoy , xal avE àyafy Tloxud ebxea., 


inquit Homerus. Hos certe deos præcipue Hetrufci 
coluiffe videntur, quando maximam vitz partem 
equorum decurionibus & circenfibus ludis impen- 
debat. Ad latera templi confpicitur vir nudus fedens 
qui haftam brevem tenet , ut Pollux, & altera manu 
aliud inftrumentum , in quod fæpe ante incidimus, 
& quod fortaffe ex umero inftrumentorum illorum 
eft, quz hactenus pro pateris funt habita , & de qui- 
bus mentionem fecimus in fecundo hujus Supple- 
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parlé au fecond tome de ce Supplément. Au-deffous de cet homme ,-eft 
une jeune fille qui tend la main vers le temple : au coté oppolé un jeune hom- 
me affis tient au bout d'un bâcon un mafque , ce qui nous donne à connoitre 
que les Hétrufques s’appliquoient aux jeux fcéniques comme aux autres. Au- 
deffous de lui une autre fille préfente je ne fçai quoi d'ovale aux dieux qui font 
dans le temple. 

IV. Nous voyons fur le vafe qui vient après, ce qui ne fe trouve ni 
dans ceux qui précedent, ni dans ceux qui fuivent : dans les deux faces un 
fleuve fépare le tableau d'en haut de celui d'en bas , pour marquer fans doute 
que ce font des hiftoires différentes. Ce fleuve fe reconnoit aux poiflons dont 
quelques-uns font d'une forme fi extraordinaire , que cela pourroic faire croire 
qu'on à voulu repréfenrer un bras de mer. Au-deflus du premier tableau , on 
voit à chaque face du vafe une téte. repréfentée. Le premier tableau montre 
un facrifice d'un taureau. Une femme qui elt apparemment la Prétrefle lui 
met une couronne arrêtée par les cornes. Le taureau s'abbar , Cupidon vole 
par-deflus , & tient une couronne : peut-être eft-ce un facrifice fait à Cupi- 
don; derriere le raureau une femme & un homme nud qui tient uñe cou- 
ronne , tirent fa queué d'une grande force. A l'extrémité oppolée du tableau 
une femme aflife à demi nuë tient un bâton qui paroir être un thyrte , ce 
qui conviendroit à l'ornemenr du haut bord du vale , qui eft une branche de 
vigne ; une autre femme tient un inftrument femblable à celui que nous 
avons vu au vafe précedent. Le tableau de deffous eft remarquable par deux 
grands Cupidons dont l'un femble voler & tient une couronne ; & l’autre 
eft affis & tient auffi une couronne. Quelqu'un croira peut-être que ce fonc 
des Hétrufques qui ont mis des ailes, & que ces gens s’exerçoieut à voler : 
ce qui ne feroit pas hors de vraifemblance , puifque les auteurs & les mo- 
numens encore plus que les auteurs , nous difent qu'il n'y eut jamais dans l'an- 
tiquié de plus grands amateurs de jeux que les Hétruíques. Entre les deux 
Cupidons eft une femme afífife , qui tient d'une main une couronne & de 
l'autre je ne Ícai quoi. Ces monumens nous apprennent que du moias fort 
fouvent les femmes donnoient les couronnes aux vainqueurs. Une autre fern- 
me tezmine le tableau. 

A l'autre face une femme aflife cient un rameau de laurier ; une autre 


menti tomo. Infra vidimus puellam , quz verfus tem- 
plum tendit manum. In oppofito latere juvenis nu- 
dus in extremo baculo larvam tenet , unde difcimus 
fcenicos quoque ludosab Hetrufcis etiam frequenta- 
tos fuiffe, ut alios omnes ludos. In loco huic infe- 
riore altera puella nefcio quid ovatz forma diis qui 
in templo vifuntur , porrigit. 

IV. In vafe fequenti illa confpicimus , que neque 
in precedentibus , neque in fequentibus obfervan- 
tur, In duabus nempe vafis faciebus fluvius in utra- 
que facie imaginem in duas fecat partes , feparatque 
imaginem fuperiorem ab inferiori, ut fignificetur 
haud dubie hiftorias ibi omnino diverfas exhiberi. 
Ex pifcibus autem agnofcitur fluvius , quorum qui- 
dam formz funt infolitæ , unde fortaffe arguatur ma- 
rinum canalem hicrepræfentari. Supra primam ima- 
ginem in utraque vafis facie , caput humanum exhi- 
betur. Prima imago tauri facrificium depiétum exhi- 
bet. Mulier quz videtur effe facerdos , coronam ejus 
capiti imponit per cornua firmatam. Taurus procum- 
bit 3 Cupido fupervolat , coronamque tenet : forte 


autem facrificium Cupidini offeretur, Pone taurum 
mulier & vir nudus caudam tauri totis viribus verfus 
fe pertrahunt. In extrema imaginis parte mulier fe- 
dens feminuda baculum tenet , qui thyrfi formam 
habet, id quod affine eft ornamento fupremæ vafis 
orz , quod eft pampineus ramus. Altera mulier in[- 
trumentum tenet fimile ei quod in præcedenti vafi 
vidimus. Imago inferior fpectaculum offert duorum 
Cupidinum » quorum alter volare videtur, coronam- 
que tenct , alter vero fedens coronam tener fimiliter. 
Exiftimabit forte quifpiam Hetrufcos effe , qui appo- 
fitis fibi alis ad volatum exercentur, id quod certe à 
verifimili non abhorret , quando & fcriptores & mo- 
numenta etam plus quam fcriptores , teftificantuc 
nullos unquam fuiffe populos ita ludis deditos, uc 
Hetrufci dediti erant. Inter duos illos Cupidines mu- 
lier vifitur fedens, quz manu tenet coronam , & al- 
tera etiam nefcio quid. In hifce monumentis edifci- 
mus , fæpe mulieres athletis vi&toribus coronas dif- 
tribuiffe, Alia mulier agmen claudit. 

In altera vaíis facie mulier fedens ramum lauri te. 


L iij 


Pr. 
XXXVL 


86 SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Lrv. III. 

une couronne ; unc autre aflife tient d'une main un thyrfe , & de l'autre 
an plat qu'elle préfente au vainqueur. Au tableau de deffous , le vainqueur affis 
tient d'une main une couronne, & de l'autre une branche de laurier. Les deux 
femmes à droite & à gauche n'ont rien que d'ordinaire. 

V. Un autre vafe repréfente d'abord un Cupidon qui tient un bandeau 
orné dc pierreries ou de perles; cela ne paroit pourtant pas dans cette image 
comme dans l'original : ces bandeaux fervoient à faire des couronnes. A 
coté de Cupidon une femme tient d'une main un thyrfe , & de l'autre un 
panier de fruits : à l'autre côté du tableau une autre femme tient. un thyrfc 
& un flambeau. Un homme affis au-deflous , eft je crois Bacchus qui a un 
grand chyrfe , & tient de l'autre main un vaifeau : devant lui eft un Bacchant 
nud qui ane & porte une we de fceau. A l'autre face & fur le cou 
du vale, on voit le bufte d'un homme qui a les orcilles & les cornes de 
bœuf. Deux lions qui le regardent tiennent chacun de leurs pattes un rameau 
de laurier au bout duquel cit une fleur qui reflemble à une rofe. Seroit-ce 
Bacchus cornu que nous avons vu au. premier come de l'Antiquité Pl. CVLVII. 
Comme toute la face du vafe que nous venons de décrire regarde Bacchus, 
ily a affez d'apparence que c'eft lui. Le tableau de deflous n'a prefque rien 
d'ordinaire. On y voit d'abord Cupidon qui va à fà mere Venus , & derriere 
Venus un garçon vêtu qui dent un Inftrument qui a l'air d'un fallor. non al- 
lumé. A l'autre extrémité, à la hauteur de Cupidon , il y a une femme 
afhife féparée de la troupe d'en haut par un palmier qui occupe toute la hau- 
teur du tableau. Cette femme a de certaines pointes dans fa cocffure; mais 
bien moins qu'un homme qui eft au deflous, dont l'habit eft tout différent 
de ceux que nous avons vus gs ici, aufh-bien que les habits des trois per- 
fonnes qu'on voit au-delà du palmier. Deux paroiflent € éue le mari & la 
femme. Le mari aflis fur une bafe de pierre tient fon épée qui eft dans le 
fourcau , fa chauffüre eft à remarquer. La femme eft voilée & fe tient auprès 
du mari. Le perlonnage de l'autre côté eft plus fingulier. C'eft un grand 
homme barbu, qui a de la preftance. Il porte une tunique au haut de la- 
e eil y a une efpece de fraife, les manches qui vont jufqu'an poignet 


{ont rayces en lozange. Au-deflus de la tunique il a un manteau, qui appro- 


CVLII. Cum hac tota vafis faci 
fimus ad Bacchum pertineat , veri 


era coronam , tertia altera manu th 


quam defcrip- 
jl: 


cem quam victori porüigic .In im 


riori victor fedens manu altera coronam, altera lau- hic Bacchur: 
um tener. Duæ mulieres hinc & inde nihil ha- 
nifi vulgare. j à enerem adit ; & pone 
V. Aliud vas Hetrufcum Cupidinem primo fp t 
dum offert, qui tenet ornatam gemmis five ur 
bus tzniz am,qua tamen hic non ita clare cernuntur, ut 
in deleata imagine mihi tranfmiífa, Ill tæniæ ador- — ta per palmam arborem, quz totam i 
nandis coronis adhibebantur. Ad Cupidinis latus — dinem occupa. ulier ceu cuff 
mulier altera manu thyrfum , altera caniftrum fruc- in capite geltat , fed longe paucio 
tibus plenum tenet. In altero imaginis latere , alia pofitus » cujus veftes c fe 
mulier chyrfum & facem exhibet, Vir fubtus fedens tenus vidimus, qu 
eft, ut quidem exiftimo, Bacchus, quithyr(um præ- — virorum mulierum 
dem habet, & altera manu vas quodpiam. Ante 
1m Bacchans nudus graditur, & fitulam tenet, — bafi gladium in vagi 
tera porro facie in valis collo, protome viri vi- modus Done ef [ 
i taurinis cornibus auribufque inftru&i. Duo — feder. Vir ad aliud latus pofitus doi ngo fing 
ipfum refpiciunt > ac fub pedibus uterque is ie ftaturz , barb 

ri ramum , in cujus extremitate. flos eft ro- . Tunicam 
nilis. An hic Bacchus cornutus et, quem vi-  collare complicatum , ni fallor, 
sinprimo Anüquitatis explanatæ tomo tab. ad manum ufque pertingunt , lin 
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VASES HETRUSQUE'S, $7 


che de la toge Romaine. Son bonnet a des pointes qui font foupçonner que 
c'eft une couronne royale. ll porte une picque ou un long fceptre au bout 
duquel eft un oifeau qui paroit être un aigle. Ce pourroit bien être un Roi, 
Quelqu'un croira peut-être que c'eft Jupiter. Aurefte, c'eft ici qu'on apper- 
coit encore mieux que ces vafes devoient être gravés plus grands, & tous com- 
me celui de la planche précédente. 1l n'ett pas poffible dans des images fi 
petites de diftinguer eertains petits objets , qui peuvent être quelquefois de 
conféquence. 

VI. Le vafe qui vient après n’a que des figures que nous avons déja vuës trés- 
fouvent, & qui ne demandent point d'explication. 

La premiere face du vafe fuivant repréfente, ce me femble , Bacchus & Ld 
fa troupe. Un Bacchant marche devant avec un flambeau. Bacchus vient en- ^ 
fuite à grand pas tenant un thyrfe , & portant un manteau rejetté en arriere, 
qui ne couvre nullement fa nudité. Il regarde une Bacchante qui joué de la 
flatte. Aprés vient un vieux Bacchant , peut-être Silene , qui tient un baffin. 
L'autre face du vafe nous montre une fcéne bien différente. On y voit d'abord 
trois femmes dont deux font affifes & l'autre debout. L'une tient für fà téte un 
parafol fait comme ceux d'aujourd'hui. Après cela vient une colomne far la- 
quelle eft placé un dieu où une déefle, qu'il n'eft pas aifé de reconnoitre. 


Deux vieillards tràs-différemment vêtus terminent le tableau. 


Ils parlent enfem- 


ble : l'un appuyé {ur fon bâton porte fur la tunique un manteau qui lui paffe par- 


deflüs la téte comme un voile : 


bigaróe de différens ornemens , 


d'un manteau de méme longueur re 


picque. 


VII Un vafe Hétrufque de notre cabinet nous préfente un objet bien — n. 
extraordinaire : Venus fortant de la mer fur un cygne. Je ne fçai fi 
thologie qui dit fouvent que Venus qu'on appelle marine 


l'autre porte un bonnet fait en pain de fucre 
comme plufieurs que nous avons vus ci-devant. 


Il eft revêtu d'une tunique 


qui lui defcend jufqu'au-deffus du genou , & 
etté par derriere : il tient une longue 


» & en Grec Aphro- 


dite , eft fortie de la mer & de l'écume , a jamais dit qu'elle foit fortie 


dela mer fur un cygne : la voici pourt 


ant fur cette voiture. Le cygne étend 


fes grandes ailes , quitte la mer & s'envole portant Venus qui fe tient debout 
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primentibus adornatæ. Supratunicam pallium geftat 
ad togam Romanam accedens. Pileus ejus pinnas ha- 
bet ; quz fufpicionem afferant an corona fit regia. 
Haftam , five longum fceptrum geftat, in cujus cacu- 
mine avis eft aquila fimilis. Rex fortaffe fuerit, Jo- 
vem effe quifpiam forte crediturus eft. Hic porro 
longe melius , licet tardius ,; animadvertimus , hec 
vafa majora in tabulis æneisrepræfentari debuiffe , & 
€a magnitudine qua vas tabula præcedentis, In tam 
exiguis enim imaginibus non polluntomnia accurate 
diftingui ; maxime autem in minutis rebus atque or- 
namentis , quz poffunt quandoque non fpernendas 
notitias fuppeditare, 

VI. Vas fequens fchemata exhibet jam plerumque 
vifa, quaque nullam ultra defiderant explicationem. 

Prima vafis fequentis facies Bacchum , ut mihi 
quidem videtur , cum turma fua exhiber. Bacchans 
vir agmen ducit facem geftans, Bacchus ipfe poftea 
iter carpit chyrfum tenens, & pallium geftans in pof- 
tega rejectum , quod nuda non operiuntur. Bac- 
chantem ille mulierem tibia ludentem refpicit, Poft 
accedit Bachans fenex , forteque Silenus, qui difcum 


tenet five lancem. In altera vafis facie longe aliud 
fpeétaculum cernimus. Statim tres vifuntur mulieres t. 
quarum duæ fedent, altera ftat Ex illis una umbel- 
lam geftat, hodiernis umbellis quas Parafol vocamus 
fimilem, Hinc cernitur columna » cui infiftit deus 
quifpiam , five dea quam non facile agnoveris, Duo 
fenes diverfis prorfus induti veftibus agmen claudunt. 
Hi mutuo colloquuntur. Alius baculo nixus füpratu- 
nicam pallium geflat : quod fapra caput quafi velum 
extenditur. Alter pileum habetin conum definentem » 
ut complures quos fupra vidimus, Tunica autem in- 
dutus eft variis ornamentis diftin&a , quz ufque ad 
genua fere defluit, pallio ejufdem longitudinis in 
polteria rejeéto. Longam porro tenet haftam. 

VII. Vas Hetrufcum Mufei noftri fingulariffimum 
nobis & novum fpectaculum offert; Venerem nempe 
exmari emergentem cygno ve&tam.Neício utrum my- 
thologi qui fæpe dixerunt Venerem illam quz marina 
vocatur, & Græce àppodirn, quali à [puma egredi, 
ufquam dixerint eam cygno vectam emerfiffe. En ta- 
menillam cygno veétam per aera. Cygnus alas ingen- 
tes extendit , ex mari egreditur & avolat , Venerem, 
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far lui. Un poiffon à fon côté marque fans doute la mer , & deux Cupidons qui 
volent l'un à droit & l'autre à gauche font une efpece de cortege. Dans le temple 
de Jupiter Olympien , Venus {ortant de la meravoitauffi un Cupidon à fon coté, 
comme nous avons dit après Paufanias au tome fecond de l'Antiquité p. 64. 

VIIL Un autre vafe Hétrufque de notre cabinet repréfente d'un côté une 
grande téte de femme qui regarde attentivement. un montre horrible qui fe 
tient devant elle. Cela avoit fans doute rapport à quelque hiftoire fabuleufe , 
qui nous eft inconnuë. L'autre face du vafe repréfente deux hommes qui par- 
lent enfemble , & qui paroiflent être en action. 

Le premier vafe Hétrufque de la planche fuivante ; qui eft aufi de notre 
cabinet n'a point de figure ; la forme en eft élegante, & cela nous a portés à 
le mettre ici. Au-deffous eft un autre vafe auffi de notre cabinet , où l'on voit 
un homme aflis la pique à la main. Unc femme qui lui parle tient ce femble 
un bouclier de la main gauche. Derriere celle-ci unc autre paroit facrifier für un 


autel rond. 


La planche fuivante nous montre des vafes non Hétrufques , tous remar- 
quables par quelque endroit. Le premier que nous donnons dans fa grandeur , 
l'eft par la petitefle du pied & par fa fieure. Le fecond qui fait comme un glo- 

peremapoued ML Ae cas d 8 
be parfait a été déterré en Egypte. Le troifiéme eft le bufte d'un jeune homme : 
pa 5 ) 
ilavoit un couvercle dont les tenons reftent encore. 
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ftantem dorfo geftans. Adeft & pifcis qui fignificet 
deam ex mari emergere. Duo autem Cupidines vo- 
lances hinc & inde , matrem honoris cauía comitan- 
tur. In templo quoque Jovis Olympii Venus è mari 
emergens , juxta fe Cupidinem habebat , ut poft Pau- 
faniam diximus in tomo Antiquitatis explanatæ fe- 
cundo , p. 64. 

VIII. Aliud vas Hetzufcum ex Mufeo item noftro 
im muliebre caput exhibet. Mulier porro illa 
fpicit, quod ante illam ftat. 


m horrendum refp 
vero ad aliquam haud dubie fabulam nobis 
i alis facies viros duos exhi- 


colloquuntur, & cum actione verba fa- 
cere videntur. 
Primum vas Hetrufeum tabula fequentis eft iplum 


ber, quim 


quoque ex Mufco noftro. Nullam prz fe fert imagi- 
nem , fed elegantis eft forme , qua de caufa hic 
exhibere vifum eft. Sub illo eftaliud vas Hetrufcum 
ex Mufeo noftro , ubi vir fedens haftam manu tenet. 
Mulier ipfum alloquens clypeum , ut videtur , manu 
tractat finiftra. Pone illam mulier altera ad rotundam. 
aram facrificare videtur. 

Tabula fequens vafa exhibet , non Hetrufca , fed 
obfervatu non indigna. Primum fecundum archetypi 
magnitudinem datum , à pedis exiguitate , & à for- 
ma fpeétabile eft. Secundum globi inftar rotundum , 
in Egypto erutum fuit, Tertium. protomen exhibet 
adoletcentis : operculum olim habuit, cujus veftigia 
adhuc reftant. 
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L'As Romain, fes parties & fes réductions. 
Le Talent. 
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L4 L'As avec fes parties donné par le P. du Molinet. On le donne incomparablement 
plus ample ici. 11. Les piéces y font données de leur grandeur. 111. Lucas Patus 
a dit, fans bonnes preuves, que la livre Romaine ancienne pe[oit moins que celle 
d'aujourd'hui. IV. On prouve qu'elle pefoit beaucoup plus. 


if E P. du Molinet Chanoine Régulier de S® Genevieve , qui fit 

imprimer l'an 1692. le cabiner de la méme Abbaye , ouvrage 

fort recherché des gens de Lettres, y a mis pag. 43. un court 

traité de l'As Romain : Il donne là un grand nombre de piéces 
antiques qui regardent l'As & fes parties. Le tout tiré du cabinct de feu M. 
de Peirefc qui en avoit fait je plus grand recuëil qu'on eüt encore vü. La 
plüpart des piéces que cet excellent Ede avoit ramaflées fur cette matiere 
vinrent au cabinet de S Genevieve , & le P. du Molinet en fit defliner les 
principales qu'il mit dans fon Livre. J'ai imprimé tout cela dans le troifiéme 
tome , en y sine quelques piéces curieufes tirées de différens cabinets. 
Ce recuëil paroiffoi f 1ample , qu'il y avoit lieu de croire que de long-temps 
on n'en verroit de plus nombreux. Mais depuis que l'Antiquité a paru M. 
le Maréchal d'Etrées a fait un cabinet d'antiques , ftatuës , bronzes , médailles, 
qui pour le nombre, pour la curiofiré , & la richeffe le peut difpucer avec 


iab ER MO PR DAS 


As Romanum , ejufque partes ac reduttiones. Talegtum. 


quz omnia ex mufeo D. de Peirefc viri per totum 
eruditum orbem celeberrimi prodierant: qui horum 
majorem copiam collegerat , quam ufquam vifa fuif- 
1. As cumpartibus [uis à R. P. du Molinet datum, nunc fer. Maxima vero pars hujufmodi monumentorum in 
longe autlius accuratiufque datur. II, Singuli afes  Mufeum Sanétæ Genovefæ cranflata fuerat. R. Pater 
eorumque partes qua in are (unt magnitudine dantir. du Molinet quz przcipua erant delineari curavit , 
11. Lucas Patus dixerat libram Romanam veterem. & in libro fuo pofuit. Hzc porro omnia in tertio 
minus ponderis babniffe quam libram hodiernam Ro- Antiquitatis explanate tomo pofueram , quibuf- 
"manam , idque re non accurate examinata, IV. Pro- dam etiam additis aliunde eductis, 9s quidem col- 
batur Hi Romanam veterem plus babuife ponde- — lectio tam ampla effe videbatur , ut fpes cífet mul- 
vis quam hodiernam. tum temporis elapfurum effe antequam auétius quid- 
piam circa idem argumentum videretur, Verum ex 


CAPUT PRIMUM. 


L R P. du Molinet Canonicus Regularis cœno- quo tempore Antiquitatisilla explanata lucem vidit , 


.bii Sanétæ Genovefz, Mufeum ejuídem cœ- 
nobii publici juris fecit , quod opus litreratis viris ac- 
cepriffimum füiczibique p.43. Diatribam de affe Ro- 
mano edidir, Ibi &afles & affis partes multas cdidit , 


Tome Ill. 


illuftriffimus D. Marefcallus d’Eftrées Mufeum appa- 
ravitveterum monumentorum , ftatuarum, aliorum- 
que in ære monumentorum , numifmatumque, que 
omnia quantum ad numerum atque condidonem, 
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les plus renommés cabinets de l'Europe , & qui les furpaffe même en ce«qui 
regarde les médaillons qui montent à fix cent , les médailles des villes & des 
Rois qui vont à prés de quatre mille, & l'as & fes parties que nous donnons 
ici. Ce Seigneur n'ayant fait tous ces grands ranias que pour l'utilité publique , 
a bien voulu me confier cette derniere partie de fon cabinet, & m'a fait appor- 
ter toutes les pieces qui la compofent, pour les peler éxactement & les confidc- 
rer avec tout le loifir & l'attention. poflible. 

II. Les pieces que le P. du Molinet a données , furtout celles qui regar- 
dent l'as entier , font réduites en petit ; il ne les a pas données de leur gran- 
deur. Il n'eft pas poffible que l'as de douze onces foit en fi petit volume 
qu'il l'a donné, ou s’il n'eft pas plus grand ce ne peur être l'as entier. Au 
refte, iln'avoit pas tous les as en onginal, mais feulement les dcílcins de 
la plüpar. Je crois que la réduétion en petit elt abfolument néceffaire en 
certaines pieces qu'on ne pcut donner de leur grandeur; & qu'elle eft per- 
mile en d'autres qu'on peut réduire fans rien faire perdre au leéteur , 
pourvu qu'en y metre une échelle, ou qu'on afligne la grandeur , quand 
on le peut; mais on ne le peut pas toujours, fur touc lorfqu'on cft obligé de 
travailler aprés d'autres qui l'ont négligé ; & je crois d'ailleurs que quand il 
sagit de poids & de mefures , il faut les donner dans toute leur gran- 
deur. ! 

Le P. du Molinet na point pelé ces as & {es parties ; ayant tant d'autres 
chofes à donner dans fon livre , il a cru pouvoir fe difpenfer de ce travail 
qui n'eft pas petit quand on le veut faire éxactement. Il n'a pas été méme 
toujours en fon pouvoir de le faire : car il a pris plufieurs chofes , & les 
figures mémes des papiers de M. de Peirefc , qui recevoit des mémoires de 
tous cotés, & mettoit enfemble ceux qui regardoient la méme matiere. Dc 
forte qu'on trouve fouvent dans fes manufcrits qui ont échappé du naufrage, 
les defleins des mêmes chofes répétés jufqu'à cinq ou fix fois, avec des fen- 
timens differens des perfonnes qui les lui envoyoient. Il ne cefloit d'en. faire 
venir de plufieurs endroits pour prendre plus Íürement fon parti. Il le pre- 
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cum Mufeis per Europam præftantiflimis comparan- 
da (unt; etiamque omnia Mufea fuperant, quantum 
ad nummos maxima: molis qui ad fexcentos nume- 
rantur; ad nummosetiam urbium & Regum , qui ad 
quatuor millia fere pertingunt , inter przitandffima 
ctiam compuranda unt ea quz alfem cju(que partes 
fpectant , queque hic proferimus. Cum autem ille 
vir iufigniffimus hzc omnia ad ufum publicum col- 
legerit, hanc poftremam Mufei fui partem ad me de- 
ferendam curavit , ut omnium illorum pondus accu- 
ratcexciperem , omniaque cum ca quà par eft dili- 
gentia confiderarem, 

It. Affes autem ejufque partes minorem in formam 
redactas dedit Molinetus , maximeque affesipfos quos 
longe minores edidit. Neque fieri poteft ur as pondo 
duodecim unciarum tam parvæ molis fuerit, quam 
ipfe repræfentavic : vel fi major vere non fit, as certe 
integer non erit. Sciendum porro elt ipfum non af- 
fes omnes quos protulit, partes eorum æncas pe- 
nes fe habuilfe , fed tantum delineatas ipforum ima- 
gines. Licet autem exiflimem neceflarium prorfus 
elle res maximz molis & amplitudinis in minorem 
formam redigere , ut facilius & commodius in ære 
incidi poffint; & licere.etiam alia quedam minuere , 


quando id fine rei litterariæftipendio fieri poteft, dum 
tamen menfura( (i quidem haberi poffit ) indicetur ; 
neque femper illud poteft , maxime cum poft alios 
quid id neglexerunt , operam navare cogimur ; puto 
tamen quando de ponderibus ac de menfuris agitur , 
illa cum magnitudine tota repræfentanda eífe. 

Pater etiam du Molinet affis & partium ejus pon- 
dus non expertus elt : cum tot alia publicanda penes 
fe haberet, ab hoc fe labore eximere polfe putavit , 
qui labor certe exiguus non eft , quando id accurate 
agendum fufcipitur. Neque potuit etiam idem ipfe 
vir id (emper præftare : nam multa hujufcemodi & 
figuras ipfas ex fchedis Peirefcii excepit : hic vero 
ex omnibus Europz partibus multa hujufcemodi ac- 
cipiebat monumenta, ac quz ejufdem erant generis 
fimul ponebar ; ita ut fæpe in hujus manufcriptis co- 
dicibus, qui à naufragio erepti func, delineatas ejut- 
dem monumenti imagines quinquies vel fexies repe- 
titas reperiamus , cum diverfis ea de re eruditorum 
fententiis , qui ad ipfum quz de rebus propofitis cen- 
ferent tran(mittebant, Undique autem ille hæc cor- 
radebar , ut quid fentiendum effet ex multorum col- 
lectis opinionibus tutius ipfe rem intelligeret, & quid 
fentiendum effet ftatueret. Statucbat autem nonnum- 
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noit quelquefois , & cela avec la derniere éxactirude; mais très - fouvent il 
laiffoit les chofes imparfaites , attendant de nouveaux éclairciflemens. Le P. 
du Moulinet a pris donc ces as & leurs parties comme il les a trouvés; il n'a 
rien pelé à la balance, & de-là vient qu'il a mis aflez fouvent des parties 
des réductions de l'as en certaines claffes aufquelles elles n'appartenoiertt pas ; E 
ce qu'il n'eut pas fair sil les eut pelées ; le poids lui cat Ha le rang où 
il devoit les mettre : au lieu que s'en étant épargné la peine, il fe rencontre 
quelquefois que les partics de l'as font placées au hazard où elles ne devoient 
pas être. 

Jai donc jugé que pour plus grande füreté , & pour la (atisfaction du lec- 
teur , je devois peler chaque piece, & en alfipucr d le poids avec la derniere 
éxactitade. Non content de cela, j'ai date autant qu'il m'a été pofüble 
les poids anciens à nos poids d'aujourd'hui , & j'ai eu foin de le marquer fur 
chaque piece: voici comment je my fuis pris. 

III. Lucas Pætus dans fon traité de ponderibus c 
manorum avoit dit , qu'ouze onces trois drachmes € un FF upule de ce temps-ci ( il 
parle des poids d'Italie ) pefoient autant que l'ancienne livre Romaine , & que l'once 
de notre temps eft PA d'un ferupul e que l'ancienne &> de quatre grams. C'elt ce 
qu al répere encore ailleurs. M. Fabretti qui travailloit l'an 1698. que j'ar- 
rivai à Rome, à fon Livre des Infcriptions, & qui publia le méme livre l'an 
née Íuivante , pour s'éclaircir fur ce que cet auteur avoit avancé avec rant 
d'affurance , mit à la balance les anciens poids qu'il trouva. Le poids d'une 
drachme qu'il avoit fe crouva peter lept grains plus que la drachme Romaine 
d'aujourdhui. Ce poids qui étoit de jafpe étoit marqué au- deflus de trois points; 
c'eft-à-dire , trois fcrupules ou trois deniers qui compofenc la drachme. Un 
autre poids de demi-once pefoit teize grains plus que la demi-once Romaine 
d'aujourd'hui. Un autre poids de deux onces peíoit foixante-fix grains plus 
que deux onces Romaines. Un poids d'une livre , comme le prouve le nom- 
bre I. qui eft gravé deffus pefoit treize onces trente-fix grains; c’eft-à-dire, 
une once trenre-fix grains plus que la livre Romaine d'aujourd'hui. Un autre 
poids de deux livres du collée Romain, pefoit une once & trois drachmes 


menfuris Grecorum c? Ro- 


quam , idque accuratiffime; verum fæpe rem imper- 
fectam relinquebat , quod nova expectare ad turio- 
rem amplectendam fententiam, R. ergo P. Molinetus 
hzc ponderum fpecimina , alles & affium partes ut 
reperit edidit ; nihil ad bilancem examinavi. Hine- 
que etiam evenit ,utaffium partes rum reductas , tum. 
aliasin iis claffibus pofuerit ad quas minime perti- 
nebant ; (i vero in ftatera examinalier, in fuo haud du- 
bie loco pofiturus erat : cum autem id non præfti- 
terit , hinc evenit ut aflis partes in propriis locis non 
compareant, 

Ad majorem ergo cautionem , & ad le&orum com- 
modum , omnes omnino aífesaffiumque partes in fta- 
tera pofui , & cujafque pondus quam accuratiffime 
potui affignavi. Nec id feciffe (atis habui ; verum 
pondera veterum Romanorum, quantum licuit, cum 
noftris comparavi , ad fingulos affes fingulafque ip- 
fius partes illud indicavi. Hoc autem ritu rem peregi. 

ILI. Lucas Patus in opere fuo de ponderibus & 
menfuris Grecorum. & Romanum , dixerat lib. x. 
p. 22. Quo fit ut uncis Romane temporis inflantis un- 
Aecim ,drachmetres , ferapulum unum, antiquam libram 


Tome lll. 


de qua fupra memini , peraquent 5 uncia vero 
poris major [it uncia antiqua [crupulo uno € gra 
tuor. lllud autem etiam alibi repetit. Raphael autem 


Fabrettus , qui anno 1698. quo Romam ad venravi , 
itfcriptionum fuarum librum apparabat ,quem anno 
inlequente publicavit , utea quz'ille cum tanta fiducia 
alfeveraverat exploraret , bilance ufus pondera omnia 
veterum qua ad manum venerunt examinavic, Drach- 
ma autem pondus antiquam quod penes fe habebat , 
&drachma notam confpicuam pra fe ferebat coll 
cum hodierna Romana drac comperit fe 
granis excedere, Drachma illa e; 


acum 


lapide jafpide tribus 
punétis fuperne fignata erat , id E tribus fcrupulis , 
five tibus denariis , qui drachmam EHE Se- 
cundum pondus unciz dimidiz, tredecim granis hos 
diernam lemunciam Romanam fuperabar. Aliud dua- 
rum unciarum 66. grana plus habebat. Libra $ 
Romana , ut ex nota [. arguebatur , appendebat un- 
cias tredecim hodiernas Romanas & grana 36. nem- 
pe una uncia & trigintafex granis libram Romanam 
hodiernam Digesta Aliud duarum librarum. pon- 
dus ex Collegio Romano, uncia una & tribus drack- 
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plus : un de cinq livres , deux onces & demi plus. Un de dix livres , cinq onces 
& quatorze {crupules au-delà de dix livres Romaines de ce temps-ci. 

IV. Selon ces épreuves de M. Fabretti, homme exact, & auquel on peut 
bien fe fier ; la livre ancienne Romaine peloit confidérablement davantage 
que latlivre Romaine d'aujourd'hui. On doit dire la même chofe de las qui 
pefoit une livre. Mais dans ce furplus prouvé par tant d'experiences , on trou- 
ve une grande inégalité ; foit que la différence fe trouvat originairement dans 
ces poids, où l'on ne regardoit pas de fi près, comme on la trouve encore 
aujourd'hui entre les médailles de mémes-temps & de même valeur, lors m&- 
me qu'on pefe enfemble les mieux confervées, & celles qui font, comme on 
dit à fleur de coin ; foit que ces poids foient de différens temps, & qu'on les 
ait augmentés ou diminués ; foit enfin que ces poids ayent perdu différem- 
ment par les frottemens ou par d'autres accidens ; cette derniere raifon a fou- 
vent lieu, fans exclure les deux autres. 


oo 


mis excedebar. Aliud quinque librarum , duabusun- 
ciis atque a; aliud quinque librarum , quin- 
que unciis & quathordecim fcrupulis pondus Ro- 
manum hodiernum fuperabat. 

IV.His peractis experimentis , ut ait Raphael Fabret- 
tus, vir peritiffimus & accuratus, cui fidem habere 
fine periculo poffumus, libra vetus Romana hodier- 
nam libram Romanam pondere longe füperaba:. Idip- 
fum dicatur de alle, qui ejufdem eft ponderis ac 
libra, Verum in illis quibus excedit vetus , magna 
difparitas obfervatur ; live hac differentia ab iniuo 


tanta accuratione nec tanto fcrupulo hzc tracta(le vi- 
dentur ; & vere inter nummos. ejufdem temporis , 
ejufdemque precii , etiamíi ita conlervati , ita inte- 
gn fint, ut videantur ex manu artificis modo exi- 
ville , inæqualitas ponderis non parva agnofcitur; 
five quod pondera fit diverfi temporis, etft antiqua , 
fed qua auctoritate publica vel aucta , vel imminu- 
ta fuerint; five tandem quod hzc pondera alia plus, 
alia minus materie ex ufu amiferint. Hac aurem 
poltrema caufa fæpe locum haber , etfi aliæ duæ non 
fint excludendæ. 


inter hæc pondere obíervaretur, nam veteres non 
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CHAPITRE SECOND. 
l. Divifions & foudivifions de la liore dv de l'as. M. comparaifon des anciens 
oids Romains avec ceux d'aujourd'hui. 1II. Comparaifom de l'once Romaine d'au- 
jour d'hui avec la nôtre. 1I. Et de notre once avec l'ancienne Romaine. 


I. A livre. éoit divifée en douze onces, l'onceen huit drachmes que 

nous appellons gros, la drachme en trois fcrupules ou deniers , le 
denier en 24. grains ; c'eft-à-dire que l'once faifoit $76. grains; il y a beau- 
coup de varietés tant dans ces foudivifions , que dans les termes dont on fe fer- 
voit pour les exprimer; cela a caufé bien des difputes entre les gens de lettres : 
on peut voir ce que difenc là-deffus Savor & Jean Frederic Gronovius. Cette 
diverfité de fentimens ne regardant que les noms & les foudivifions, ne touche 

oint au fond de la chofe. 

IL Pour revenir donc à M. Fabretti ; fon poids d'une drachme , dit-il ; 
peíe fept grains plus que la drachme Romaine d'aujourd'hui : ainfi l'once 
ancienne Romaine qui avoit huit drachmes ; auroit pefé ; felon ce poids, 
cinquante-fix grains plus que celle d'aujourd'hui. L'autre poids de demi on- 
ce pefoit treize grains plus que la demi once d'apréfent : l'once. pefoit donc 
felon ce poids-ci vingt-fix grains plus que celle d'aujourd'hui ; il avoit 
ajoüte-ril , un autre poids de demi once , qui peloit huir grains plus que 
la demi once, & feize plus que l'once Romaine prélente : un autre de deux 
onces excedoir de foixante-fix grains , chaque once éxcedoit donc de 55. 
grains. Le poids d'une livre qu'il a pefée éxcedoir d'une once & 36. grains; 
c'eft-à dire de 612. grains qui diftribués fur les douze onces , font 5 1. grains 
plus que l'once Romaine d'aujourd'hui. Un poids de deux livres pefoic une 
once trois drachmes plus ; c'eft-à-dire 792. grains, ce qui fait 396. plus 
fur chaque livre , qui diftribués fur douze onces font 33. grains plus par 
once. Un de cinq livres pefoit deux onces & demi plus , c'ell 1440 grains 
plus , qui diftribués fur cinq livres font 288. grains par livre, & 288. dit- 
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CAPUT SECUNDUM. fex granis hodiernaro unciam Romanam cxceffilfer, 
Aliud femunciæ pondus tredecim granis hodiernam 
eo fuperabar; uncia ergo, {hoc pondus fpec- 
taveris , Viginti fex granis hodiernam Romanam un- 
ciam fuperaverit, Aliud etiam ille penes (e femun- 
ciæ pondus habebat, quod ad hodiernam femunciam 
collatum, octo granis excedebat; fecundum illud er- 


Z. Divifiones C fubdivifiones libra atque affis. I1. Com- 
paratio veterum ponderum Romanorum cum hodier- 
nis. III. Comparatio uncis Romans bodierna cum 
noflra, II^. Uncisque noflra cum veteri Romana, 


I. Ibra in duodecim uncias dividebatur ; uncia 
in oéto drachmas , quas nos groffos vocamus. 
Drachma in tres fcrupulos , five denarios ; denarius 
in grana vigenaü quatuor : uncia ergo , 76. grana pen- 
debat. Multa porro (unt varietates , tam im fubdivi- 
fonibus , quam in ipfis vocibus queis fübdiviliones 
exprimebantur. Quibus de rebus inter eruditos diu 
difceptatum eft. Videnda quz de his dixerunt Savo- 
tus, & Joannes Fredericus Gronovius. Hac porro 
opinionum diverfitas cum nomina tantum & fubdi- 
viliones refpiciat, ad rem ipfam nihil facit. 

Il Ur ad. Fabrettum ergo redeamus , drachmam 
faam dicit ille hodiernam drachmam Romanam fep- 
tem granisexcedere , ficque uncia vetus Romana que 
octo drachmas habebar, ur hodieque , quinquaginta 


go uncia vetus fexdecim grana plus habuiflet. Aliud 
duarum unciarum fexaginta fex grana plus habebat ; 
ergo uncia qualiber triginta tribus granis excedebat. 
Libræ veteris pondus quodpiam una uncia & 36. 
granis füperabat, id eftó12. grauis quz fupra duo- 
decim uncias diftributa , s 1. grana ad quamlibet un- 
ciam adjiciunt , ifque Romanam hodiernam unciam. 
faperant. Pondus librarum duarum uncia una & tri- 
bus drachmis excedebat , id eft 792. granis, & pro 
libra qualibet 396. granis , quz in duodecim un- 
cias divifa ,grana uinginta tria excedaitia cfficiant ad. 
fingulasuncias. Pondus quinque librarum duabus un- 
ciis atque dimidia excedebat , quæ 1440. grana effi- 
ciunt, quz fi in quinque libras diftribuas, ad finga- 
las libras 288. grana erunt , & 288.[grana ad duode- 
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tribués far douze onces font 24. grains de plus par once. Un poids de dix 
livres éxcedoit de cinq onces & quatorze ferupules ; cela fait en tout 2640. 
grains de plus , qui diftribués font 264. par livre, & 264. diftribués fur 
douze onces font 22. grains , plus par once. Voilà bien de la diverfité 
dans ces excedans , qui peut venir des trois caufes que nous avons rapportées 
ci-devant ; mais particulierement de la premiere & de la troiliéme ; c'eft- 
à-dire, du peu d'éxa&titude que les Romains apportoient à l'égalité de leurs 
poids , prouvée par l'inégalité de poids qui fe trouve dans les médailles ou 
monnoyes les mieux confervées & qui paroiflent fortir du coin : or ces médailles 
éroient certainement d'égale valeur. L'autre caufe eft que plufieurs de ces poids 
ont perdu quelque chofe plus ou moins felon l'ufage & les accidens qui ont pu 
arriver. Pour ce qui cft de l'autre raifon de l'augmentation & de la dimi- 
nution elle peut avoir eu lieu : mais non pas felon les apparences dans les 
poids que M. Fabretti a pefés:les différences font trop peu confidérables furtout 
dans un tems oi l'on n'y regardoit pas de fi prés. 

IIl. Voilà les proportions de l'ancien as & de l'ancienne livre Romaine 
avec celle d'aujourd'hui , autant qu'on. peut le découvrir dans un temps fi 
reculé. Refte à fçavoir les proportions de notre livre avec l'ancienne livre 
Romaine. Pour m'en éclaircir, je crus qu'il falloit premierement comparer 
notre once à l'once Romaine d'aujourdhui , & j'en écrivis en 1718. à D. 
Charles Conrade Procureur de notre Congregarion en Cour de Rome. Je 
le priai de s'informer éxactement du poids de notre once par rapport à l'once 
Romaine d'aujourd'hui. Je lui marquai aufli de pefer nos écus de 1716.qui 
peloient une once jufte , avec l'once Romaine , & de prendre les plus neufs 
& les plus entiers. Voici la réponfe quil me fir, dattée du 4. Octobre 1718. 
Pour ce qui regarde la différence qu'il ) 4 entre l'once de Paris c celle de Rome, 
j'aurai l'honneur de vous dire , que j'ai confülté fur cela les riches marchands de 
Rome de toutes les efpeces ; comme de galoss d'or € d'argent , de foye, d'épiceries, 
de bijoux , d'orfecories. Il m'ont tous dit que. l'ouce de Paris était plus forte que 
celle de Rome de deux deniers. Outre cela j'ai fait l'épreuve que vous m'avez, [ug- 
gerée : j'ai fait peor. en plufieurs boutiques un écu de France de l'année 1716. avec 
l'once Romaine : il efl trouvé plus pefant que ladite once d'environ 42. grains 5 
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cim uncias diftribute, ad uncias fingulas vigintiduo — quz proportio fit inter libram noftram , & veterem 
grana efficient. In excelfü ergo magnam diverfitatem — Romanam. Ut rem exacte perciperem , putavi pri- 
am noftram comparandam oportere cum 


experimur, quz ex tribus ancea prermifisgaufis eve- mumun 
nire potuit; fed præcipue ex prima & ultima; nempe — uncia Romana hodierna. Annoitaque 1718. D. Ca- 
ex negligentia Romanorum circa zqualitatem pon- rolo Conrado Procuratori Generali Congregauonis 


derum fuorum , quz probatur ex inzqualirate pon- 
deris in nummis & moneus etiam eximia conler- 
vationis: qui nummi ejufdem certiffime precii erant. 
Altera caufa eft quod. hzc pondera plus vcl minus 
detrimenti palla fint , vel ex ufu frequentior , vel 
ex aliis cafibus qui facile evenire potuerunt, Quod 
autem fpectat aliam caufam ; que vel ex auétis , vel 
ex imminutis ponderibus petitur , potuit ea quidem 
locum habere, fed non, utquidem videtur, in ponderi- 
bus à Fabretto in ftatera probatis : nam licet differant, 
non tamen quantum fatis fit ut credatur id ex aucto 
vel imminuto pondere provenire; in is maxime cem- 
poribus , ubi hec non tanto ferupulo traétabantur. 
Iil. En proportio & comparatio veteris libre ve- 
rerifque aflis Romani , cum libra hodierna Romana, 
quam quidem, quantum id poteft poft tantum elap- 
fam tempus , exploravi. Jam reftat ut exquiramus 


noftrz Romanz fcripfi, rogans unciam Romanam ho- 
diernam cum noltra fumma accuratione comparare 
ne gravaretur : compararet etiam fcutum argenteum 
noftrum illud anni 1716. quod nnam pendebat un- 
ciam, cum Romana uncia hodierna. Ille vero anno 
1718 .Octobris 4. éunCaiæe mifit , quarum hec funt 
verba. Quod [petat differentiam inter unciam Parifinam 
hodiernam , © unciam Romanam ,qua nunc utuntur Ro- 
mani ; ut tibi facerem fatis, Mercatores Romanos adii, 
eos qui inter opulentiores numerantur , nempe cos apud 
quos aures argenteave fafcia proflant , argentario[que 
Alios , qui omnes uno ore dixerunt Parifinam unciam Ro- 
manam hodiernam excedere denariis duobus. Ad bsc quod 
mihi indica[li experimentum feci. [n multis quippe taber- 
nis fcutum Gallicanum anni 1716. cum uncia Komana 
comparari ju[fi , © experientia ducta , compertum efl [eu- 
1um illud granis quadraginta ducbui unciam Ramanavs 
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par où il confle qu'il s'en faut fix grains quil ne pefe deux deniers plus que l'once 
Romaine. V. R. fait que le dernier pefant 24: grains, les deux derniers en doivent 
pefér 48. Il pouvoit auífi fe faire que cet écu avoit quelque choíe de moins , 
cela arrive tous les jours ; mais furtout quand les écus ont été porté filoin, & 
qu'ils fe font froués les uns contre les autres : celui-ci avoit éte tranfporté 
en Italie avec d’autres , & avoit fans doute perdu quelque chofe. Qu'eft- 
ce que fix grains fur une fi groffe piece qui en devoir avoir 576. pour 
arriver il'once? Je crois qu'il vaut mieux s'en tenir à ce que tous les mar- 
chands difent , ce font eux qui ont le plus d'interêt à peler jute , & à 
bien comparer les differens poids. L'once & la livre Romaine peferont donc 
un douziéme moins que notre once & notre livre. Nous parlons ici de la 
livre de douze onces , qui eft en ufage parmi nos médecins ; car fur 24. de- 
niers qu'a l'once , ilen faut óter deux de la Romaine par rapport à la nôtre. 
La méme proportion fe trouve dans le pied Romain, qui n'a qu'onze pouces 
de notre pied de Roi. 

IV. Selon ce que nous venons de dire notre once eft fort approchante 
de l'ancienne once Romaine, & s'il y avoir quelque différence, ce n'étoit 
que de quelque perit nombre de grains. ll n'eft pas poffible d'aller plus loin 
dans cette recherche. Nous allons donc donner l'as & toutes fes parties, 
avec les réductions, & les foudivifions des as réduits , fclon les pieces qui 
fe trouvent dans le cabinet de M. le Maréchal d'Ecrées. On n'y trouvera pas 
certe piece quarrée oblongue qui repréfente un bœuf en bas relief, & qui 
pefoit quatre as: mais nous en avons donné deux à la pl. LXXXVIII. du troi- 
fiéme tome de l'Antiquité expliquée ; l'une de M. Foucault de fà propre gran- 
deur; &l'autre de S'* Genevieve, qui paroit avoir été réduite par le P. du 
Molinet. Cette piece de quatre as sappelloit quadruffis , ou quatrafis. Il faut 
corriger ce que nous avons dit là même aprés le P. du Molinet , que les 
pieces de deux as s'appelloient decuffis , & celles de trois as #recuffis 5 car 
decuffis eft un mot. de la fignificarion duquel on ne convient pas trop , & il 
voudroit plutót dire une piece de dix as qu'une de deux , & srecuffis vou- 


E 


füperare. Hine conflat non duos perfeële denarios babere 
plus quam wnicam Romanam bodiernam , ftd fex grana 
zninus quam ut ad duos denarios pertingat, Scis enim cum 
denarius grana viginti. quatuor pendat , duos denarios 
quadraginta C otlo denarios babere. Accidere porro po- 
cut, utillud quoiple ufuseft(cutum aliquid minus ha- 
beret, id quod paflim experimur ,cum maxime fcuta 
intam remota locatranflata fuere,limulque pofita cum 
aliis ex contactu plus minufve deurica funt; ut iftud 
de quo agimus in Jraliam traníflatum fuerat , & ex 
pondere aliquid amiferar. Quid funt enim grana fex 
inhujufce molis nummo , qui 576. grana habuiffe 
debebat» Puto confulrius efle mercatorum didis ha- 
bere fidem ; illorum namque maxime intereft pon- 
dera fummaaccuratione callere , in iifque maximam 
adhibere diligentiam. Uncia itaque & libra Romana 
duodecima parte fua minor erit unica atque libra 
noftra; de libra enim duodecim. unciarum agitur , 
qualis etiam apud. Medicos noftros ufurparur : ex vi- 
ginti quatuor quippe denariisquos habet uncia duo 
rollendi funt , ut Romana unciæ exzquetur. Notef- 
que velim eamdem hodie proportionem reperiri in- 
ter pedem Romanum & noftrum , fcilicet Parifinum , 
quem vocamus regium , qui duodecima fui parte 
Romanum fuperat, 


1V. His pofitis comperitur unciam noftram ad un- 
ciam veterem Romanam multum accedere, & fi ali- 
quid interfit difcriminis, ad pauciffimum { 
numetum illud reduci. Nec polfumus hanc 
jore jam accuratione , majoreque fcrupulo tra&are. 
Nunc igitur affem cum omnibus parüibas fais profe- 
remus , additis reduétionibus afis necnon etiam par 
tium ejusreductarum, idqueex alfium monumentis & 
partibus quz in Mufco D. Marefcalli d’Eftrées obler- 
vantur, Hic porro non reperies pondus illud oblon- 
gum & quadratum , quod bovem repræfentat in ana- 
glypho, & quatuor pendit affes; jam enim duo fimilia 
dedimus Antiquitatis explanatz tomo tertio tab. 
LXXXVIII. Alterum D. Foucault eadem magnitt- 
dine quà in archetypo , alterum vero fanétæ Geno- 
vefe , quod minorem in formam redu&um fuiffe vi- 
detur à R. P. du Molinet. Hoc quatuor affium pon- 
dus vocabatur quadruffis , five quatruffis. Hic vero 
jam emendandum illud eft quod poft. P. du Molinec 
diximus eodem in loco , nimirum duorum aífium 
pondera fic vocata fuille decuffis , & trium affium tre- 
cuffis. Nam decuflis vox eít de cujus fignificatione 
non convenit inter fcriptores , potius lignificarer 
pondus decem affium quam duorum , & crecufl 
pondus triginta affium porius quam vium, Ezechi 
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droit plütót dire trente As que trois. M. Spanheim p. 22.a donnéun quinqueffis 
du cabinet de Mylord Pembrock ; c’eft-à-dire , une piéce quarrée oblongue du 
poids de cinq As: mais comme il ne l'a pas peléc, & ne marque rien de 
ce qu'elle a perdu dans une fi longue fuite de fiécles ; je me difpenferai de 
la mettre. ici, d'autant plus qu'elle a la même forme que les deux quadruffis 
donnés au troifiéme tome de l'Antiquité pl. LXXXVIII. Elle repréfente un 
bœuf ou un taureau de chaque coté , d'où eft venu le nom de pecunia. 
Elle ne différe donc du quadrujfis que par le poids que nous ne fçavons pas. 


Spanhemius p. 2. edit. Lond. quinqueffim dedit ex 
Mufco D. Ducis Pembrock ; nempe pondus quadra- 
tum oblongum quique afles pendens ; fed quia ille 
non expertus eft quantum ponderis ineffec neque in- 
dicat quantum ponderis amiferit in tanta fzculorum 
ferie , hic non apponendum judicavi, quando ma- 


xime ejufdem eft formz atque duo quadruffes illz 
quos dedi Antiquitatis explanatz tomo tertio tab. 
LXXXVIIL bovem autem five taurum repræfentat 
in utraque. facie, inde pecuniæ nomen fumpfit. A 
quadrutli ergo pondere tantum differt , pondus au- 
tem ejus hodiernum ignoramus, 
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CHAPITRE TROISIÉM E 


1. L'As donné ici dans [a grandeur. I. Premier as qui, à ce qu'on croit , à la têre 

de Servius Tullius. IL. Autres as. WW. Les parties de l'as e? leurs noms. 

* 

I. Y'Ai donné au troifiéme tome de l'Antiquité, après le P. du Molinet , 

fept as tous réduits en plus petit volume, de forte qu'à peine ont-ils la 
grandeur d'un #riens qui fait le tiers de l'as , & peut-être s’en eft-il glifié quel- 
ques-uns qui ne faifoient qu'une partie de l'as. M. le Maréchal d'Eítrées en a 
cinq , mais les foudivifions incomparablement plus nombreufes. Tous ces as, 
& de même leurs parties , ont perdu de leur ancien poids , les uns plus , les 
autres moins. Ils font bien plus fujets à s'ufer & à diminuer de leur volume que 
les autres poids qui font tous unis. Les as ont des tétes & d'autres figures de 
grand relief qui sufent plus facilement; non feulement les as, mais auffi fes 
parties , Íont des poids ordinairement de bronze qui ont des figures , des 
têtes d'hommes , des animaux & d'autres chofes , & tout cela d'un grand re- 
lief. D'autres poids font de pierre noire , tout unis & moins fujets à perdre par 
les frottemens. 

Tous ces as font à deux pieces foudées l'une contre l'autre. Comme cha- 
que face a de grands reliefs, il auroit été difficile de les fraper enfemble : 
on frapoit donc chaque face à part , & on les foudoit enfuite enfemble. Il 

en a méme un où ces deux faces n'ont pas étéunies bien julle , enforce 
que l'une deborde d'un côté, & l'autre de l'autre. Il y a d'habiles gens qui ne 
font pas de mon fentiment , & qui croyent que les deux faces font frappées 
enfemble ; mais je fuis fort trompé fi ce n'et comme je le dis; on n'en peut 
juger que fur les pieces mémes. 

IL Le premier as a de chaque côté une téte du méme * homme. Le dia- 
déme qu'il porte fait juger que c'eft un Roi, apparemment Servius Tullius , 
qui fclon Pline 33. 3. eft le premier qui a frappé de la monnoie. Je ne 
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CAPUT TERTIUM. 


I. As cum magnitudine fua tota hic datur. II. As pri- 
mus ,qui, ut putatur , caput Servii T ulli reprafèn- 
tat. HL Affs alii. IV. Affis partes earumque no- 


mina. 


L TN tertio Antiquitatis explanatæ tomo feptem 
affes poft P. du Molinet dedi , fed omnes mi- 
norem in formam redactos; ita ut vix ad trientis 
magnitudinem pertingant , qui triens tertiam affis 
partem explet : quin etiam timeo inter illos adelfc , 
ui, licet inter aífespofiti fuerint, partem tantum af- 
fis referebant. D. Marefcallus d'Eftrées quinqueaffes 
tantum habet, fed divifiones & partesaffis longe ma- 
jori numero. Hi omnes affes & affium partes ex ve- 
teri pondere amiferunt , alii plus , alii minus. A. for- 
ma autem fua plus difpendii patiuntur , quam cætéra 
pondera quz non folida modo funt, fed etiam plana 
faperficie. Affes enim capita prz fe ferunt , aliafque 
figuras quæ ex fundo affis erumpunt , & facile dete- 
runtur. Non afles modo, fed etiam affis partes ex ere 
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funt percuffz , cum figuris diverfis , hominum nem- 
pe capitibus , animalibus , alii[que rebus ex fando , 
feu ex campo erumpentibus. Alia pondera (unt ex 
nigra petra, plana füperfiie; ideoque minus eft 
periculum ne conta&u | aliorum deterantur. 

Alles omnes , ut mihi quidem videtur , qui duas 
præferunt facies averfas, initio feparatas illas habue- 
re; fed poftea ftatim (imul jun&z & agglutinatz , feu 
ferruminatæ funt. Cum enim in utraque facie capita 
aliæque figura multum promineant, difficile potuif- 
fent fimul jun&a percuti : quapropter exiftimo facies 
illas duas feparatim percuffas , poftea fimul conjunc- 
tas à poftica parte fuiffe, Non defunt etiam quz non 
ita accurate conjunétæ fuere , fed altera facies ex uno 
latere excedit , altera ex alio: Scio viros doctos in 
hifque rebus peritos aliud exiftimare, fed admodum 
hallucinor fires nonita fit. Verum hzc, non nifi conf- 
petis ipfis aífibus , intelligi eftimarique polfant. 

IL Asprimus* in utraque facie capur viri expri- 
mir. Diadema illud quod geftat , regem elle indicare 
videtur, eftque , ur creditur , Servus Tullius , qui 
vefte Plinio 23. 3. primus monetam percuflir, Neque 
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crois pas qu'il faille s'en rapporter à ceux qui font remonter l'origine de ces 
monnoies à Janus, c'eft-à-dire , à un temps fabuleux. La marque I. qui fe voit 
ici , fe trouve. ordinairement fur les as comme für les poids d'une livre , pour 
marquer que c'eft un as. Celui-ci^pefe onze onces & demi gros , au poids de 
Paris; c'eft celui duquel nous nous fervirons dans tous ces as & leurs parties. 
Il eft aifé, par tout ce que nous avons dit ci-devant fur l’ancienne livre, de 
comparer nos poids en gros avec les anciens poids Romains : car les comparer 
avec la derniere précifion , cela ne fe peut. Ce ui paroit certain, eft qu'il y 
avoit trés-peu de différence entre l'ancienne once Romaine & la notre, quoi- 
u'on ne puiffe pas dire précifément en quoi confiftoit cette difference. 

III. Le fecond as * a d'un coté une téte de Mercure avec une faucille, 
& de l’autre deux têtes adoffées , c’eft Janus ou Jana. Il pefe huit onces 
fix gros & demi & 24. grains. Il a perdu par les frottemens : cependant j'ai 
peine à croire qu'il ait jamais bien pefé douze onces. Il y en a encore d'autres 
que j'ai vu depuis, qui n'ont certainement jamais bien peíé les douze onces 
& qui paroiffent n'en avoir pelé que neuf ou dix , & peut-être moins ; ce 
qui porte à croire qu'il peut y avoir eu fur les poids des changemens , dont 
les auteurs ne nous ont point inftruits. Ils nous apprennent quelques ré- 
du&ions, mais il y en a eu apparemment d'autres dont ils n'ont point 
parlé. 

Le troifiéme ? a le même type des deux cotés, on y voit unc caffure fur le 
haut qui a un peu diminué de fon poids; il a au basune avance qui paroity 
avoir cté laiflée à deffein. ll pefe neuf onces 3 5. grains. 

Le quatriéme *a la téte de Janus d'un coté , & le navire de l'autre avec 
la marque IL. qui exprime que c'eft un as. Il pefe neuf onces demi gros 16. 
grains. 

Le cinquiéme ' a Janus & le navire de même avec la marque I. Il pele neuf 
onces quatre gros 17. grains. ; 

VI. Les parties de l'as fe trouvent abondamment dans le cabinet de M. 
le Maréchal d'Eftrées. Ces parties étoient le dewzx 5 ce font les onze onces : 


quam 12. unciarum fuiffe videntur : quique novem 


enim puto iisattendendum effe qui monetarum hujuf- 
decemve initio , cum integri effent , uncias in pon- 


modi originem ad Janum referunt , id elt ad fabulo- 


fum zvum, Nora. I. quz hic habetur , ut plurimum 
in alle videtur , ut pote qui unam pendat libram , ut 
fignificetur effe unum allem, Hic eft hodie unciarum 
undecim & dimidiæ drachmz , fecundum pondus 
noftrum Parifinum , quo utemur in his ponderibus 
aífis ejufque partium omnium, Nam ex iis quz fupra 
diximus facile comparantur pondera noftra cum an- 
tiquis illis ponderibus Romanis : illud enim ipfum 
cum extremo fcrupulo facere , id certe omnio aj 
zavs elt. Illud porro certum prorfus videtur , mo- 
dicum fuille difcriminis inter veterem unicam. Ro- 
manam & noftram , edi non. poffit illa incer utram- 
que differentia rede alfignari. 

Hil. Às fecundus ? jn altera facie Mercurium ha- 
bet cum falcula , & in altera duo capita à tergo con- 
juncta, quz vel Janum. vel Janam exprimunt. Hic 
habet uncias octo fex drachmas cum dimidia , & vi- 
ginti quatuor grana. Aliquatenus certe ex ufu detri- 
tus fuit: vix tamen credam , illum unquam duode- 
cim unciarum Romanarum fuifle. Alii quoque fu- 
períunt quos poftea probavi & exploravi , qui nun- 


dere habebant , vel fortalfe minus. Hinc facile credi- 
derim mutationes quafdam in pondera invectas fuiffe, 
de quibus apud (fcriptores nihil commemoratur. Illi 
certe aliquas reductiones mutatione(que fuiffe nar- 
rant & aflignant: fed ali quoque, ut verifimile eít , 
faere , quarum illi nullam fecere mentionem. 

As tertius ? eafdem in utraque facie figuras ha- 
bet : in fumma parte fractus tantifper eft , hincque 
aliquid ex pondere abíceílit: in ima parte aliquid 
ex circulo excedens haber , deinduftria , ut videtur , 
reliétum. Ejus pondus eft novem unciarum & tri- 
ginta trium granorum. 

Quartus + caput Jani'præfert in una facie, & na- 
vem in altera cum nota I. qua aflem effe unum fig- 
nificatur. Hic habetnovem uncias , dimidiam drach- 
mam , fexdecim grana. 

Quintus Janum & navemut pracedens exhiber , & 
notam I. fimiliter, Hic nunc eft novem unciarum , 
quatuor drachmarum , feptemdecimque granorum. 

IV. Affis partes abunde in Mufeo Eftræano oc- 
currunt, Hz porro partes erant deuns , id eftundecim 
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deux , fe doit entendre , deeft uncia; il y manque une once pour faire un as , 
c'eft-là fa vraie étymologie. Le. déxrans ; dix parties de l'as; ou dix onces ; 
le dodrans , neuf parties de l'as : on dit que ce mor vient, 4 desto quadrante , 
parce qu'il óte le quart de las. Bes eft les deux tiers de l'às , huit onces; 
Les vient de dues, comme bis vient de dus. Septunx , fept onces: le féis 
ou feziffis , la moitié de l'as; fix onces: le quizcuux , cinq onces : le zriezs cft 
le tiers de l'as, quatre onces marquées par quatre points : le quadrans eft le 

uart de l'as marqué par trois points qui veulent dire trois onces. Le féxzaas 
eft la fixiéme partic marquée par deux points. Uncia & flips uncialis eft une 
once. De toutes ces foudivifions & parties de l'as, on n'a point encore. trou- 
véle deux, nile dextaus , ni le dodrans , nile bes , nile feprunx. Il y a pour- 
tant quelque doute fur ces deux dernieres parties, qui n'avoient pas encore 
été remarquées ; maisque je crois qui fe trouvent. dans les parties de l'as de 
M. le Maréchal d'Eftrées , comme nous verrons plus bas. La plus groffe partie 
qu'on ait trouvée jufqu'à préfent , c'eft le fziffis , ou le demi as : on trouve les 
fuivantes  jufqu'à l'once , hors le quizcazx , que je n'avois point encore vu ; 
mais que nous trouvons ici dans l'as réduit. 
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unciæ; nomen porro deux hinc fatum , quod defit 
uncia, Hoc eft verum nominis hujus etymon. Dextans 
decem func affis partes , five decem unciz ; dodrans 
novem partes aflis , id eft novem unciæ : dicunt no- 
men elfe factum à dezito quadrante , quia demit quar- 
tam aflis partem. Bes duæ tertia partes funt affis, fi- 
ve octo unciæ. Bet ex dues ortum , ut bis ex duis, Sep- 
tunx , feprem unciæ. Semis five femiffis , dimidia pars 
alfis , fex uncia. Quincunx , quinque uncia. Triens , 
tertia pars affis , quatuor unciæ. Quadrans , quarta 
pars aífis, tribus punétis notata, qua fignificant tres 


tis notata quz fignificant duas uncias, Uncia & fhps 
cialis e(t duodecima pars. Ex illis affis paribus , 
deunx , dextans , dodrans ; bes, & feptunx nondum. 
obfervati fuerunt, De duobus rámen ultimis, qui 
nondum vifi , uc puto fuerant , aliquid dubii nafci- 
tur; nam eos exiftimo inter aflis parces. Eftræanas 
haberi , utinfra videbitur, Majorquæ hactenus obfer- 
vata fuit pars , cft femiffis , five dimidia aflis pars : 
fequentes autem ufque ad unciam paffim reperimus, 
prater quincuncem , quem nondum videram ,: fed 
quem hic in fine libri proferemus. 


uncias. Sextans, fexta clt pars affis , duobus punc- 
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Ll. Le Semis ou la moitié de l'as e? fa marque. 11. Poids qu'on foupçonne avoir été le 
feptunx ou le bes, 111. Autres figures du feris. 


I. E femis que nous mettons ici le premier : a d'un côté la tête de 

i Jupiter, ou comme d'autres croyent , de Janus, & de l'autre côté 
un navire. Il a plus perdu de fon poids qu'aucun des autres , car outre ce qui 
e[t gâté du coté de la côte & des bords , preíque tout le relief de la barque , 
qui eft gros dans ces piéces , eft fauté , & ce coré elt. rendu fi mince par l'u- 
fage & les frottemens , qu'à peine a-t-il fur les bords la moitié de l'épaiffeur 
des autres; avec cela il eft tout piqué de certaines vermoulures qu'on trouve 
dans plufieurs piéces de cuivre, de même que dans le bois, & qui les péné- 
trent bien avant. 

Tout cela confideré , je crois qu'il a perdu près de la moitié de fon poids. Il 
ne-pefe à préfent que trois onces dix grains. Outre S qui marque le /émiffis 
ou la moitié de l'as qui fait fix onces; il a du côté de la tête un gros point en 


. relief bien formé , tel qu'on le faifoit pour les autres poids. Cela me fait foup- 


conner que c'étoit un /éptunx ; ou un. poids de fept onces. Le $ fait fix, & ce 
point une once par-dellus. Ce qui augmente le Íoupcon , celt qu'un autre fzzzis 
que nous donnons plus bas & qui a les mêmes types, eítun peu moins grand 
que celui-ci, & que le poids qui vient aprés celui qui a aufli la marque 5, a 
tout l'air d'avoir fervi pour un poids plus grand. 

IL. Cet autre poids ? a d'un côté la tête de Rome, & de l'autre une téte de 
femme qui pourroit être de Venus: le « couché qui marque le fzzi: eft de cha- 
que cóté. Les deux tétes ont beaucoup de relief; mais tout l'efpace qui eft en- 
ue les tétes & les bords, eft fi ufé & (1 attenué , quil faut necéffairement 
que ce poids ait perdu confidérablement. Cependant il pefe cinq onces trois 
gros & demi & cinq grains ; il n'auroit donc perdu qu'une bonne demi once ; 


miffem , five dimidium affis fignificat , id eft fex un- 
cias, verfus caput punctum craflum , in aliis quo- . 
que ponderibus , obfervatur, Hinc fufpicio nafcitur 
J. Semis . five media pars affis , C ejus nota, 41. Pon- — fuiffe feptuncem , vel pondus. feptem. unciarum. S. 
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dus quod féptuncem effe ant be]fem fufpicamur. 1 1 1. 
Alia femiffis [chemata. 


1. Emis quem * primum afferimus, in altera fa- 
cie Jovis, vel ut alii putant , Jani caput habet ; 

in altera vero navem. Ex priftino pondere plus ami- 
fit quam ullus alius. : nam præter qua in antica fa- 
cie ,necnon ex oriscircum labefactata funt, fere na- 
vis tora quz fpiffiffima erat, abiit, tamque imminu- 
ta facies eftex ufu & contactu, ut orz vix dimidiam 
denfiratis partem habeant , quz in aliis obfervatur, 
Ad hzc quafi à vermibus corrofus, foramina hinc 
inde habet , queis tantumdem ex are tollitur : id- 
que in aliis quoque monumentis zneis obfervavi. 
His omnibus perpenfis , puto ipfum plus quam di- 
midiam ponderis partem ami(iffe : tres vero cantum 
uncias habe: & grana decem. Prater notam S. qua fe. 


* 


fex fignificat uncias, & punétum illud unciam fuper- 
additam [emiili. Id vero quod fufpicionem augec 
hoc eft : alius femis quem infra damus , iifdem om- 
nino typis notatus , ad hujus magnitudinem non ac- 
cedit, itemque pondus fequens , ubi etiam. notam 
S. deprehendimus , omnino videtur majoris quam 
[emis ponderis fuilfe. 

II. Illud ipfum + pondus fequens in altera facie caput 
Romæ habet , in altera vero caput mulieris ,quæ Ve- 
nus effe poffet : c littera (ic inverfa pofita, quz [e- 
miífem fignificat ; in utraque facie obfervatur, Duo 
illa capita ex campo nummi emergunt , denfaque 
funt; (ed omne fpatium inter capita & oras pofitum , 
ita detritum , ita attenuatum eft, uc neceífe fit multa 
ex hoc pondere detrita , ablataque fuiffe : & tamen 
quinque uncias , tresdrachmas atque dimidiam , & 
quinque grana pendit; ergo femunciam tantum per- 
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c'eft-à-dire un douziéme de fon poids: & les poids les mieux confervés per- 
dent cela, & même davantage. Je ne fçaurois me perfuader que ce poids fi 
gâté, fi diminué dans fon champ & dans {ès bords, n'ait perdu qu'une de- 
mi once : ce n'eft pas crop de dire qu'il a perdu une once & demi. Tous 
ceux à qui je l'ai montré font de mon fentiment. Il y a donc apparence que 
c'étoit un eptunx , ou un poids de fept onces : il eft d'ailleurs confidérablement 
plus grand que les autres femi; Il y avoit apparemment quelque gros point 
pour marqüer une once de plus, qui aura fauté par l'injure du temps. Peut- 
être trouvera-t-on dans la fuite i Jéptunx marqués plüs clairement : & 
qui fcait (1 on ne déterrera pas aufff' le Les, ou le poids de huit onces? Je ne fuis 
pas méme éloigné de croire que celui-ci pourroit avoir été un Jes , ou un poids 
de huit onces , & en ce cas-là il auroit eu outre la marque du /éwis deux gros 
points. 

III. Un autre fcis * a comme le premier la téte de Jupiter ou de Janus d'un 
côté, & un navire de l'autre. Outre ce qu'il a perdu par l'ufage , il a encore 
untrou & une caffure. Il pefe quatre onces deux gros & demi. 

Un quatriéme * Jemis repréfente à chaque côté la téte de Rome. Il a beau- 
coup perdu par les frottemens , il eft comme piqué de vers ou vermoulu , 
ce qui lui a óté beaucoup de fon poids ; il pefe quatre onces demi gros dix grains. 

Le cinquiéme * qui repréfente auífi des deux cotés la têre de Rome avec 
une malle derriere ; n'a point de marque bien diftinéte du foris , il y a pourtant 
fous l'une des tétes quelque chofe qui en approche , mais on n’oferoir l'affurer. 
Il pefe quatre once quatre gros & demi & fix grains. 
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diderit, five duodecimam ponderis fui partem ; atqui 
pondera qua integra ferme videntur, hanc faltem 
ponderis partem amittere folent , fortaffeque majo- 
rem. Nec credere unquam poffim pondus hujufce- 
modi ufque adco labefactatum fundo & in oris (uis, 
femunciam tantum ex pondere amifilfe, Neque enim 
nimium erit , fi dicamus amififfe faltem unciam unam. 
atque dimidiam, li quos confuli idipfum putant om- 
nes. Verifimile igitur eft fuiffe feptuncem , five fep- 
tem unciarum pondus : nam alioquin longe major 
eft quam alii (emiffes, aderatque , ut videtur , punc- 
tum quod unciam fupra femillem indicaret , quod 
puncumcum reliquozre injuria temporum abfceffe- 
rit. Fortaffeque poftea alii feprunces eruentur clarius 
notati;&quis fcitan etiam bes,five o&to unciarum pon- 
dus emerfurum aliquando fin Neque vero difficile ad- 
ducar ut credam, hoc pondus beflem aliquando fuifle, 
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quo cafu cum nota S. duo etiam puncta habuiffet, 
III. Semis + alius in altera facie caput Jovis vel 
Jani habet, in altera autem. navim. Praterquam 
quod ex ufu non parum amifit , foramen etiam ha- 
ber , & ex zre quidpiam avulfurn eft, Pendit autem 
quatuor uncias , drachmas duas cum dimidia, 
Quartus femis ! in utraque facie caput Rome re- 
præfentat: multum amifit ex pondere, & quafi à ver- 
mibus corrofus videtur ,unde multum hic ex priftina 
mole defiderarur, Pondus hodiernum eft quatuor 
unciarum , dimidiæ drachmæ & decem granorum, 
Quintus , qui etiam 5 in utraque facie caput Ro- 
mz exhibet, cum clava pone caput , nullam haber 
femiffis ditin&tam notam; fub altero tamen capite 
aliquid ad illam accedens notam obfervatur , fed res 
non eftomnino certa, Habet hodie quatuor uncias , 
quatuor drachmas cum dimidia & fex grana, 
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CHAPITRE /CLNOOULEME 


1 Le triens ou [e tiers de l'as y fa marque € fa forme. II. eAutre figure incertaine. 
LI. Le quadrans. IV. Le Sextaus. V. L'once. 


I. LZ tiens ain(i appellé parce qu'il fait le tiers de la livre , a quatre 
gros points , qui marquent quatre onces , le tiers de douze. Il y en a 
fept dans le cabinet de M. le Maréchal d'Etliées, dont quatre ont les mêmes 
types; la rêre de Rome d'un côté & le navire de l'autre; ils font tous. de 
différent poids felon qu'ils ont plus où moins perdu par l'ufage. Celui ' qui 
pete le plus eft de trois onces cinq gros & demi ; un autre * de deux onces fept 
gros 25. grains : le troifiéme * de deux onces fepr gros. il y en a. encore un 
quatriéme , qui a beaucoup plus perdu que les autres, & que nous nous dif- 
penfons de mettre ici. Celui * qui a. d'un côté la foudre, & de l'autre le 
dauphin & la faucille, pee deux onces quatre gros & demi & 12. grains. Un 
autre qui a la tere d'un cheval de chaque côté fort maltraité , pefe trois onces 
12. grains. 

Il. L'autre poids ‘ qui fuit, & quia la têre double de Janus d'un côté, & 
le navire de l'autre pele trois onces & demi gros. Il n'a point de marque du 
poids, à moins que cette bare perpendiculaire qui eft fur la barque ne mar- 
quát I. un as comme nous avons vu ci-devant. Et ce feroic un as réduit à quatre 
onces, qui auroit perdu fept gros & demi de fon poids, cc qui eft ordinaire. 
Cette réduction de l'as au criens n'elt pas connuë : nous ne connoiflons que 
celle de l'as au fextans & à l'once ; comme nous dirons bientôt. Mais combien 
y a-t-il eu de chofes femblables dont les auteurs ne font pas mention, & que 
les monumens nous apprennent? Laiffons cela fous le doute. 

IIL Le quadrans elt nommé ainfi parce qu'il fait le quart de l'as, & il 
eft marqué de trois points , parce qu'il pefe trois onces qui font le quart de 


- douze. M. le Maréchal d'Eftrées en a quatorze. Il y en?a trois d'un méme 


type : la téte. d'un jeune Hercule, & un navire. L'un pefe deux onces deux 


CAPUT QUINTUM. 


4, Triens , five tertia pars affis , ejus nota atque forma. 
11. Alia figura incerta, 114. Quadrans, IV, Sextan, 
F. Uncia. 


IL Y Riens fic vocatur , quia tertiam libre partem 

conftituit , notatur autem quatuor pundtis , 
ülque craffiffimis , qua fignificant quatuor uncias 
tertiam nempe partem duodecim unciarum. Seprem 
crientes fünt in Mufeo Eltrzano , quatuor eoldem 
habeot typos: Romæ capuc in altera facie v itur , in 
altera vero navis. Ponderc aurem inter fe differunt , 
prout fcilicet vel plus vel minus ex ufu atque con- 
ta&u amiferunt. Qui plus * fervavit ponderis habet 
tres uncias, quinque drachmas & dimidiam : alter 2 
duas uncias féprem drachmas viginti quinque gra- 
na: tertius , ? duas uncias , feptem drachmas. Quar- 
tus etiam adeft qui plus amilit, quam cæteri omnes, 
quemque hic non oculis fubjiciemus. Ille qui in + 
altera facie fulmen habet, in altera vero delphinum 
& falculam , pondus retinet duarum unciarum ; 
drachmarum quatuor, duodecimque granorum.Alius 


in utraque facie equinum caput habens, labefactatus 
admodum elt; eftque hodie pondo trium unciarum , 
duodecimque granorum, 

IL. Aliud 5 quod fequitur pondus , & quod caput 
Jani bifrontis hinc , navimque inde habet , tres un- 
cias retinuit & drachma dimidium. Nullam pra fe fert 
ponderis notam,nifi fortaffeilla perpendicularis linea 
fupra navim, litteram I. fignificet, & affem , uti fupra 
vidimus. Quo cafu as cífet ad quatuor reduétus un- 
cias , qui ex pondere priftino fc ptem drachmas & di- 
midiam amilfler, id quod non raro accidit. Hæc por- 
ro reductio aífis ad trientem fuum ,nufpiam memo- 
ratur. Duas novimus reductiones aífis , ad fextantem 
nempe & ad unciam , ut modo dicemus. Sed quot 
hujufcemodi res accidere , quas fcriptores omnes fi- 
lentio tegunt ? Rem in dubio relinquamus. 

III. Quadrans fic appellatur , quia eft quarta pars 
affis: & tribus notatur punctis, quoniam pondus eft 
trium unciarum : quz duodecim unciarum quartam 
partem efficiunt. D. Marefcallus d'E(trées quatuor- 
decim haber quadrantes, Tres eumdem prz fe fe- 
runt typum , nempe caput Herculis * junioris & na- 
veu. Unus habet duas uncias , duas drachmas, duo- 
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gros 12. grains; l'autre deux onces un gros 12. grains ; le troifiéme deux 
onces demi gros Nous n'en donnons qu'un pour éviter la repóétition. Un 
autre quadrans fort ufé & même cafe , a de chaque côté une téte * qui porte 
le bonnet Phrygien , il pefe deux onces quatre grains. Celui qui a ? un chien 
d'un côté , & une fleur ou une roué de l'autre , s'y trouve deux fois: l'un 
pefe deux onces 26. grains ; l'autre une once fix gros. Un autre qui a* un 
fanglier y eft quatre fois ; le premier eft de deux onces cinq gros & demi 16. 
grains ; le fecond de deux onces cinq gros & demi cinq grains ; le troifiéme 
de deux onces quatre gros & demi 22. grains ; le quatriéme de deux onces deux 
gros 30. grains. Celui qui * a la main & la mafluë des deux côtés , pefe 
deux onces deux gros. Celui qui a la main * & la faucille d'un córé , & de 
l'autre deux inftrumens qu'on a pris mal à propos pour des poiflons; celui-là, 
dis-je, y eft deux fois ; l'un pefe deux onces deux gros feize grains ; l'tutre deux 
onces deux gros quatre grains. Un autre? qui a un lion d'un côté & une fu- 
perficie plate de l'autre , qui paroit avoir été un poids de trois onces , quoi- 
qu'il n'ait aucune marque , pefe deux onces quatre gros & demi 12. grains. Il 
n'eft pas certain que çair été un poids Romain. 

IV. Après le gwadrans vient le féxrans qui eft la fixiéme partie de l'as. 
Sa marque eft deux points qui fignifient deux onces. Il yen a douze au 
cabinet de M. le Maréchal d'Eftrées. Un qui a d'un ‘ côté une téte couverre 
de la peau du lion , & de l'autre un navire, a beaucoup perdu de fon poids, 
non feulement par l'ufage ; mais auffi par une grande caflure qui eft au-deffus 
de la téte, il pefc une * once deux gros 11. grains. Un autre qui eft aufli 
caffí par le haut & fort degradé, repréfente d'un côté un inttrument ou 
un vale , & de l'autre une rouë. Il pefe une once un gros & demi & 32. 
grains. Le féxtans quia de chaque côté la tête d'un homme avec un bon- 
net , pefe une once fix gros. Il y en * a quatre de Mercure, & du navire au 
revers que nous mettons tous à caufe de la différence des perales. L'un pele 
une once quatre gros 32. grains ; * le fecond une once trois gros & gemi 
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decimque grana; alius, duas uncias, drachmam 
unam , duodecim grana ; tertius duas uncias , drach- 
mamque dimidiam, Unum tantum proferimus , ne 
idem ipfum repetatur. Alius quadrans ? admodum 
tritus , imo fractus, in utraquc facie caput habettia- 
ra Phrygia rectum ; pondus hodiernum ejus eft un- 
ciarum duarum & granorum quatuor. llle ? qui in 
altera facie canem habet, in altera vero rotam , vel 
florem , bis ibidem exftat; alius pendit duas uncias, 
grana viginti fex; alius unciam tantum; fexque drach- 
mas. Alius + qui aprum exhibet quater hic habetur : 
primus eft duarum unciarum, quinque drachmarum 
& dimidiæ, fexdecimque granorum ; fecundus dua- 
rum unciarum , quinque drachmarum & dimidiæ , 
ac quinque granorum ; tertius duarum unciarum , 
quinque drachmarum & dimidie, & viginti duo 
granorum ; quartus duarum unciarum , duarumque 
drachmarum , & triginta granorum. Qui 5 manum 
& clavem habet in utraque facie , duarum eft uncia- 
rum , duarumque drachmarum. Is # qui in una 
facie manum & falculam habet , inaltera vero in{- 
trumenta duo , quz quidam pro pifcibus habuere , 
fed perperam, in hoc Mufeo bis reperitur; unius 
pondus hodiernum eft duarum unciarum, toti- 
demque drachmarum , ac fedecim granorum ; al- 
ter quadrans eft duarum unciarum , totidem drach- 
marum , & quatuor granorum. Alius 7 qui in una 


facie leonem exhibet, & planam fuperficiem in 
poftica haber , videtur fuille trium unciarum , 
licet nullam prz fe ferar notam; eftque duarum un- 
ciarum , drachmarum quatuor cum dimidia , ac 
duodecim granorum. An pondus Romanum verc 
fuerit incertum eft. 

IV. Poft quadrantem. accedit Sextans , qua fexta 
pars affis e(t. Duobus vero punétisnotatur, qua duas 
uncias fignificant, Duodecim fextantes in Mufeo Ef- 
træano ob(ervantur. Unus * qui in antica facie ca- 
put haber leonis pelle te&um , in poftica autem na- 
vim , multum amifit ex pondere, non ex ufu modo, 
fed etiam quia fra&um quidpiam exhibet fub capite. 
Pondus hodiernum eft unciz , duarum drachmarum 
undecimque granorum. Alter 3 qui perinde fractus 
eft verfus fuperiorem oram , & admodum detritus , 
in altera facie inftrumentum aut vas quodpiam exhi- 
bet , in altera autem rotam : pondus ejus hodiernum 
eft unius unciz , drachmz item unius & dimidiz , ac 
triginta duüm granorum. Sextans ille ? qui in utraque 
facie caput viri exhibet cum pileg , habec unciam , 
fexque drachmas. Quatuor * funt fextantes Mercu- 
rium & navim in poltica facie exhibentes, quos om- 
nes proferimus ob illas petaforum varietates, quein 
iifdem obfervantur, Unus in pondere haber unciam , 
drachmas quatuor, & tringintaduo grana ; alter 5 un 
ciam , tres drachmasarque dimidiam , & viginti duo 


^ 


104 SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv. IV. 


6. Bahr: grains ; ; le*troifiéme un once trois gros & demi 10. grains ; le qua 
7. triéme une' once deux gros & demi 12. grains. Celui de la * coquille > qui 
8. a au revers le caducée & la faucille , pele une once trois gros & demi 28. 
9. grains. Le /êxtans * du chien couché qui a une lyre au revers fe trouve trois 
10. fois dans le même cabinet; l'un pefe une once trois gros & demi ; l’autre 


une once deux gros & demi , & le dernier que nous nous difpenfons de donner, 

11. UNC ONCE un gros 23. grains Celui qui * a un vale & une rouë, pefe une once 
trois gros 23. grains. 

Pr. V. Le dernier de ces poids étoit l'uzcia ou le fps uncialis. Il y en a dix dans 

XLVI. le même cabinet, dont cinq ont la tête de Rome & le navire au revers. 

J avoué que j'ai peine à croire que plufieurs d'entre ces dix pieces de mon- 

noie ; car c'eft véritablement de la monnoie ; ayent jamais peíé une once , 

ri. Ou silsl'ont pefée, ils ont bien perdu de leur poids. ' Le premier de ceux-ci 

a fix gros & demi 14. grains: c'elt celui qui en a le plus : le fecond * fix gros 


2. 
3. moins deux grains: le troifiéme * cinq gros MAR 1 6. grains : le quatriéme ? 

4. $. cinggros 2 8. grains: le cinquiéme fix gros quatre * prse Le fixiéme qui a de 
6. chaque côté * un offelet, cinq gros & demi fix grains : le fcptiéme qui a de 
" chaque ? coté un offelet & unc mañluë, cinq gros & demi 52. grains : le hui- 

8. tiéme qui * a l'offelet & la faucille , cinq gros & demi 25. grains: le neu- 
9. viéme”quia 4 un cóté le pot & de l'autre m bâton augural, cinq gros & de- 
10. mi 32. grains : le dixiéme ** qui a une téte d'homme &au revers une coquil- 


le, cinq gros 2 6. grains. 


PO 


grana ; tertius 5, unciam, tres drachmas & dimidiam, 
& decem grana ; quartus 7 , unciam unam , drachmas 
duas & dimidiam , grana duodecim. Is qui * co- 
chleam haber , & in altera facie caduceum & falcu- 
lam, eft pondo unciz , trium drachmarum & dimi- 
diz, viginti octo granorum. Sextans ? decumbentem 
canef exhibens , in cujus poftica facie lyra vifitur , 
ter in eodem occurit Mufeo : alius eft unius unciz , 
trium drachmarum & dimidiz; alter *? unius unciæ 
duarum drachmarum & dimidiæ; poftremus vero, 
quem non proferendum duximus, unius unciæ, 
drachmæ item unius & dimidiæ, Is qui *! vas ha- 
bet & rotam , eft unciz unius , cium drachmarum , 


& viginti trium granorum. 

V. Poftremum pondus uncia erat , five ftips un- 
cialis, Decem in eo Mufeo funt :cx illisquinque nu- 
mero caput Romz habent, & in poltica navem. Fa- 
teor me vix eo adduci poffe ut credam , plures faltem 
carum decem unciarum unquam unciz pondus ha- 
buiffe : atque fufpicor non omnes hofce nummos , 


nam nummi vere funt, pro repræfentanda uncia cu- 
fos fuiffe, Ex iis vero qui ad unciam repræfentandam 
percuffi funt , aliquot. ex priftino pondere multum 
amifere. Primus ! fex drachmas & dimidiam, ac qua- 
tuordecim grana habet; hic ex prifco pondere minus 
quam alii omnes amifit ; fecundus? fex drachmas 
duobus demtis granis ; tertius ? quinque drachmas 
& dimidiam, lexdecimque grana; quartus * quinque 
drachmas, viginti octo grana. ; quintus 5 fex drach- 
mas , quatuor grana ; (uec 5 qui talum in utraque 
facie habet, quinque Muse & dimidiam, fexque 
grana ; feprimus 7 qui etiam in utraque facie ralum 
habet & clavam , quinque drachmas & dimidiam , 
ac triginra duo grana ; octavus * qui calum & falcu- 
lam habet , quinque drachmas & dimidiam cum vi- 
ginti quinque gra anis ; nonus 9 qui ex altera parte 
vas, ex altera lituum habet , quinque drachmas di- 
midiamque, triginta duo grana; decimus qui 1° ca- 
put viri, & in poftica parte cochleam habet, quin- 
que drachmas , viginti quinque fex grana. 
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CHAPITRE SIXIEME 


L Réduéions de [As dont parle Pline. 11. Rédutzion de l'as à fa moitié , que les onu 
mens apprennent , €» dont les auteurs ne par lent pas. IL Autres rédnéiions a 
incertaines, IV. Autres extraordinaires. 


I. Ous voici à la réduction de l'as qui a bien des difficultés. Nous 
fçavons par le témoignage de Pline , que les finances fe trouvant 
courtes à la premiere guerre Punique , l'as fat réduit au fextans : on fondic 
ce qu'il y avoit dans l'épargne, & l'on ordonna que ce qui ne faifoit aupa- 
ravant que la fixiéme partie de l'as , auroit toute fa valeur. Les fubdivifions 
furent réduites de même. A la feconde guerre Punique , lorfque Hannibal ré- 
duifit la République à l'extrémité, Fabi Maximus étant Didtateur , l'as fur 
réduit au douziéme de fon poids. Voilà des réductions bien extraordinaires , 
au fixiéme du poids & i douziéme. Ce qui eft encore plus farprenant ; 
c'eft la réduétion de l'as à la demi once dont parle Pline 33. 3. Elle fur faite 
aprés que Fabius Maximus eut réduit l'as au douziéme de fon poids. Pofl lege 
Papiria feni ales a[fes fatti. Ces réductions fe faifoient tout d'un coup fans que 
les auteurs nous marquent aucune gradation. Cela fait voir que la nécefhré de la 
République étoit bien urgente. 
II. Ce qui fait l'embarras eft que cette gradation que les auteurs n'appren- 
nent pas , fe trouve dans des monumens gum AN Nous trouvons l'as 
réduit à la moitié; c'eft-à-dire , à fix onces. Nous n'avons pas l'as même; 
mais on trouve fes. parties: dans le même cabinet le tiens fe trouve quatre 
fois, pefant originairement deux onces. Une tére de Rome ou de quelque 
autre divinité femelle , a quatre gros points derriere ; le revers qui a aul fi les 
quatre points , repréfente ut qui affomme un centaure. Ces quatre mé- 
dailles ; cax ee four vérirablemenr des médailles & des monnoyes , ont bien 
moins perdu que les autres, parce que le relief eft. des plus bas: ce font ordi- 
nairement ces grands reliefs qui fonc perdre beaucoup aux poids : ces fi- 


GAPUT SEXTUM. quartam fui parte 
agit: Pofl eg, 

ncs affis de quibus Plinius. 11, Redutlio affis tem totum. fimul acc 1&tionefque 
diam [ui partem , quam docent monumenta, | tempore fie 
tacent feriptores. III, Alis venucliones incerte. IP. primo ac 


bant in Eom nec quafi per c us 5 


"lie in[olentes. tertio ad v la re 
probatur Heipublicz neccflitatem extremam. tunc 

L T Am ad affis reductionem devenimus , que plu- fuiffe. 
rimis eft difficultatibusobnoxia. Plinio tete no- II. Illud autem. quamdam parit c lifficultatem ; 


vimus, cum in primo bello Pnnico ærarium pene — hac grad atio qi uam non docent fc 
exhauftum elec, affem ad fexranrem fuiffe reda&um , numentis cerriflir reperitur. Affem reperi 
Plin. 33. 3. Conflit ue ut aes fextantario pondere dimidiam fui partem reductum , id eft ad 
fei rentur. Liquata fant omnia quz in zrario erant , Af ium Dui c fic reductum non dele 
& mandatum fuit ut fexta aflis pars precium affis to- 
tum haberet. Partes eriam fubdivifæ aflisredaétæ fi- — currit, q 
militer funr. Secundo autem bello Punico, quando — habuir. Ca 
Hannibal Rempub licam in extremum egit pericu- quatuor 
O- quatuori 


mus , 


licujus d 
Potticaf. 
ta habet , H 
de fai pondus reductum fuit, Qua certe re-.— fentat , qui centaurum occidit, Illi qu 
du&iones ftupendæomninoinfolitequæ videntureífe, nam nummorum vere formam habent ,k 
ad fextam & ad duodecimam. Etquodadhucinftu- ex pondere fuo dihiferunt , quoniam an 
porem magis injiciat , reductus as eft ad vige simam omnino demiflum eft , neque prominet ; im 


Tome lll. [9] 


lum, cum Fabius Maximus Dictator effet, as ad d 
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gueres en boffe qui fortent beaucoup für la médaille, s'ufent bien plus par le frot 
tement, & par tant d'autres accidens. Le mieux confervé de ces ‘ poids qui cft 
pre fque à Heur de coin, pele une once fept gros 22.grains. Un autre, une once 6. 
gros 32. grains: le troiliéme, une once 5. gros : K quatriéme , un once 4. gros 
& demi 18. grains. Nous y trouvons aufli plufieurs fois & en différens types le 
{extans ou la fixiéme partie de l'as réduità moitié , c'eft-à-dire à unc once : certe 
fixiéme partie eft marqué ce par deux gros poi ints qui fignifient que la piecea la 
valeur de deux onces, quoiqu'elle n'en pesàt qu'une aprés la réduction. ll y ena 
de cette efpece dix , dont plufieurs ont peu perdu de leur poids par la raifon 
que nous venons de dire: de ces dix, fix ont le type de la louve qui allaite 
iemus & Romulus, & au revers un oifcau qui tient une fleur à fon bec: le 
iieux * confervé pele fe ept gros 32. grains: un autre fept gros 26. grains : le 
t gros : le quatricme , fis gros & demi 28. grains : le cin- 
ix gros dix grains : le fixiéme ; cinq gros 12. grains Les pras qui 
de Mercure d'un côté, & le navire de l'autre. plus * 
: le fecond , * fix gros & demi 16. dis Mic 
le * quat iéme , fx gros. On trouve auffi dans 
e rédu&ion. 1l y a trois poids q qui portent la 
-dire , un gros point. Ils ont tous trois la téce du foleil 
eux étoiles de l'autre. Le" plus fort pele 
fecond * trois gros 15. grains, & le troifiéme ? trois 


1 COiC , À 


OS 24. gra 
"TOS 12. grai (n un ?? autre qui a la tête ‘de Rome d'un côté , & un navire de 
l'autre, pel En os & demi cinq grains. Voilà bien des preuves de la rédac- 
tion de l'as à fà : on ne trouve point l'as entier ainf 1 réduit; mais l'ancien 
es pouvoit fervi d'as D. la réduction. Je ne fgai au 

és à Rome ; ils femblent differer de l'as Romain pour la 


femiffis qui pe ; 
refte des ont été frapp 
forme & le coin. 

III. Outre ces poid des premiers > il y 
en a encore d'autres qui femblent or des réductions différentes. Tel 


pod 


utem qui fuperfunt caput Mercurii in al- 
bent, navemquc in altera. Qui ? minus 
e amifit , habet feptem drachmas , viginti 
;fecundus* fex drachmas & dimidi 
n grana ; tertius 5 fex d. 


m&íanam, Cum Quatuor 
puntforas,tunc tera facie 


fere fuperficiem offert , licet i: 
uræ illz prominent & eru 


autem f 


m & confer 


ir, eft unius un- 


a ;quarus fex drachmas. In 
uncia jns fecundum hat 


Gionem. Tres 
prz fe ferunt, nempe 


; unciz , fex Fra c 


funt numm q ui unciæ notam 
punétum , five c globulur m ; qui om 
una facie habent. & crefcen 
fellis in altera. ES minus7 ex 
desde as iios iginti 


duüm granorum ; tertius u 
1; quartus item u es caput folis in 


cum by abus 


1, & o&odecin 


snum- 
fai partem re- 
us nondum 

ri poterat 


x pondere pa- 


ha- 


bent lu 
tica avem qu 


nior vide 


à AA ino 
& modum rre videntur. 

III. Præter hzc pondera , q 
rum partem reducuntur, alia 
ponere reductiones videntur. Hujufmo: 


arum ac 


rum ; quintus fex 
fextus quinque drachmarum 
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elt un femis bien marqué qui s'y trouve deux fois, Le ' mieux confervé pefe 
une once deux gros & demi & 28. grains. Il y a apparence qu'il pefoit une once 
& demi , avant que le temps & l'ufage l'euffent dégradé : ainfi ceferoit la moi- 
tié de l'as réduit au quart; c'eft-à-dire à trois onces. 

IV. Il y en a encore bien d'autres poids donc.il cft difficile de trouver la ré- 
duction , parce qu'ils ont beaucoup perdu par l'ufage. Tcl cft un * fextans ovale 
qui s'y trouve deux fois fort uf, & qui pefe cinq gros & demi. Tel un ? 2ua- 
drans marqué de trois gros points , qui a d'un côté une téte , & de l'autre 
un taureau qui court , avec un ferpent au-deflous. Il pefe une once , un gros & 
demi & 12. grains. Un quadrazs *qui a la téte de Jupiter d’un côté & la foudre 
de l'autre , pefe fix gros & demi 26. grains. Tel encore un #riens ‘ qui a une 
main d'un côté, & deux mafluës de l'autre avec une infcription entre les deux, 
quee P. du Moulinet a lu rAIEDE , & qui finit en EDE. Il pefe une once & 22. 
grains. Tel encore * un fextazs qui a une main bandée, comme la main d'un 
joueur de cefte, & au revers deux maffués , qui pefe cinq gros & demi. Ces 
deux poid femblent être des parties d'un as de quatre onces. Le fextans de’ la 
grenoüille & de l'ancre s'y trouve deux fois : l’un pefe cinq gros 28. grains; 
l'autre cinq gros deux grains. 

Un triens * qui a Rome d'un cóté & un navire de l'autre, & qui pefe fix 
gros fix grains, paroit avoir perdu confidérablement , & ne peut entrer dans 
aucune des réductions connuës. On doit ranger * dans la même claffe un fps 
smcialis qui pefe quatre gros 22. grains , & qui repréfente d'un côté une téte 
couverte de la peau du lion , & de l’autre deux dauphins. 


cujusnota clate appofíta eft, & bis ineodem Mufeo oc- 
Currit. Qui minus ex pondere perdidit, habet unciam, 
drachmas duas atque dimidiam, & grana viginti 
octo. Verifimile omnino eft , ejus prifcum pondus 
fuifle unius uncia ac dimidiz , auccquam ufu & tem- 
pore detritus femis fuiffet: ficque dimidia pais cfc 
affis quadrantem, five ad tres uncias reduéti. 

IV. Aliiquoque nummi cum notis ponderis occur- 
runt quorum reductio difficile reperiatur, quia ufu 
admodum detriti funt. Hujufmodi eft * fextans ova- 
tz formz , qui bis occurrit in Mufeo ifto , fed ad- 
modum detritus, & qui drachmæ unius ac dimi- 
diæ pondushaber. Talis : quadrans tribus craffiffimis 
punétis notatus , qui in antica facie caput habet, & in 
poftica taurum currentem , cum ferpente fubtus po- 
fio. Hujus pondus eft unciz , & drachmz unius 
atque dimidiæ, ac duodecim granorum. Quadrans 4 
qui in altera facie caput Jovis habet , in altera vero 
fulmen , fex habet drachmas atque dimidiam & vi- 
gini fex grana. Talis 5 etiam triens qui in altera 


facie manum , in altera duas clavas cum hac infcripa 
tione habet , quam Molinetus fic legit IAIEDE , & 
vere definit in EDE. Pondus eft uncia & viginti duo 
grana. Talis * fextans qui manum exhibet fafciis 
vincam , ut erant manus eorum qui ceftibus pug- 
nabant , & in poftica facie clavas duas,eftque drach- 
marum quinque & dimidiæ : hi duo nummi videne 
tur partes effe affis quatuor unciarum. Sextans 7 ra- 
nam & anchoram repræfentans , bis habetur in hoc 
mufeo : alius quinque drachmarum & viginti octo 
granorum eft; alius quinque item drachmarum & 
duüm granorum. 

Triens Romam habens * in antica facie, & navem. 
in poftica, qui fexsdrachmas habet , fexque grana , 
multum ex pondere amififfe videtur , ad nullamque 
earum quas novimus redu&tionum pertinere poífe 
videtur.In eamdem | amandamus ftipem uncialem , 
cujus pondus funt quatuor drachmæ, viginti duo 
grana, qui in una facie haber caput leonis pelle 
opertum , in altera vero delphinos duos, 
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L Réduëtion de l'as au Sextans dont parle Pline : les parties de cet as réduit repréfen- 
tées. 1I. Poids offogone extraordinaire. Autre poids. 111. Rédutzion de l'as à l'once 
[lon Pline : dais frappées [clom. cette réduëfion , avec la marque dy poids. 
1. Poids qui nous font Venus apres coHp. 


I Enons aux réductions que nous apprend Pline ; celle de l'as au Sextans 
V mertoit deux onces pour douze, & réduifoit les fübdivifions à pro- 
portion en cette forme 


L'As deux onces 

Le Semis une once 

Le Triens cinq gros 2 4. grains 

Le Quadrans quatre gros 

Le Sextans deux gros & demi 12. grains 
L'once Un gros 24. grains. 


Cet as réduit au fixiéme fe trouve dans les cabinets. Celui de M. le Maré- 


. chal d'Eftrées en a trois qui ont tous perdu par le temps & l'ufage. Le 


plus‘ fort pefe une once cinq gros 12 : un autre , une once trois gros 
32. grains : le dernier , diminué de prés de la moitié, une once 23. grains. 
Iis ont tous un. qui mar ies que c'eít un as. Le m sy trouve fept fois 
avec fa marque 5. tous les fept ont bien perdu. Te p! lus fort pefe cinq g gros 
* mais il y a une caffure & les bords font adoucis. Les fix autres 
font bien plus déer adés. Le criens devoit avoir cinq gros »4. grains. Il s'en 
trouve deux , dont l'un a un peu plus? & l'autre. moins qu'il ne faut pour 
venit à cette réduction : l'un a fix gros fix grains ; l'autre trois gros & demi 
neuf grains. Le triens fe trouve “auf duré autre maniere : celt d'un côté 
une main & de l'autre deux mafluës , entre lefquelles cft une inícription 


. gra Ins 


23. grains ; 


CAPUT SEPTIMUM. 

4. Redutlio affis ad fextantem de qua Plinius, Affis huj, 
modi redutli paries reprafentate. II. Octang 
pondus infolite forma. Pondus aliud. III. Aff in un- 
ciam red. fecundum Plinum , G nummi fecundum 
banc reduclionem, cum nota ponderis peren[fi. IF. 
Pondora qusdam. que tardius acce[erc. 


Am ad reduétiones veniamus quas docct. Pli- 
nius, Reduétio illa prima aífis ad fextantem , 
diss unciis duodecim unciarum precium indebat 


& partes affis ita reducti pondus inf 


bebant. 


As uncias duas. 

Semis unciam un 

Triens quinque drachmas. 24. grana. 
Quadrans quatuor drachmas. 

Sextans duas drachmas & dimid. 12. gran. 
Uncia drachmam unam grana 24. 


As ad fextam fui partem. reductus in mufeis oc- 
currit. In Mufeo Eftræano tres occurrunt hujufi 10di, 
qui omnes à tempore & ufu ex pondere fuo amife- 
runt. Qui minus ! perdidit habet unciam , quinque 
drachmas , duodecim grana; alius unciam , UE ichs 
mas grana 32. poltremus qui dimidiam ferme pon- 
deris partemamilit, unciam & v iginti cria grana, Om- 
nes I. notam habent, qua fig iicatur allem effe. Se- 
Mufeo fepties i 


omnes es ex bite 
minus ex veniet c 
ginti tria g 


avulfum obferv atur » Orequ 
Sex alii longe plus ex pond 
reductus quinque drachmas & v 


habere debuit. In hoc Mufeo c 
rum unus 3 plus alter minus 
plus haber , eft fex drachmarum , { 
ideoque ad aliam. reduétionem p 


ter tres drachmas. & dimidia 
Triens* alio quoque modo e 


tera facie manus habetur, inal: 1 


duz clavæ, 
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Hétrufque , que le P. du Molinet a lue IAIEDE ; on ne peut lire ici , mais 
on en voit affez pour juger qu'il ne fcauroit y avoir ainfi. Celui-ci pefe cinq 
gros 32. grains. Je prens ‘ pour le quadrans deux médailles qui ont les trois 
points à l'ordinaire, pour marquer le poids de cette partie de l'as. L'un a 
d'un côté une téte couverte dela peau du lion , & de l'autre côté un bœuf 
qui court, & un ferpent au-deflous ; l'autre a un navire : l'un pefe trois gros 
moins trois grains , & l'autre 1 deux gros & demi 28. grains : ils ont perdu un 
bon quart, & ils font aflez ufés pour cela. Le fextans ? s'y trouve auffi. Un Mer- 
cure au revers du navire , qui pele deux gros r$. grains, n'a pas beaucoup pet- 
du de fon poids. Un autre qui a ' une tête couverte de la peau du lion, &au 
revers la foudre , ne pefe plus qu'un gros & demi & 1 5. grains. 

IL Ce poids oétogone * cít apparemment un poids Gaulois , la figure 
o&togone que les Gaulois aimoient tant , comme nous avons déja fait voir, 
& comme nous ferons voir dans la faite, femble le perfuader. Il cft marqué 
d'une clef; la fleur de lis & les autres marques ont été ajoûtées après coup. 
Il pefe douze onces deux gros & demi, deux grains. C'éoit apparemment la 
livre. 

L'autre poids © paroit d'un temps fort bas , & a l'air d'un poids de Conftan- 
tinople. La figure qui y eft repréfentée eft un S. Michel qui tient un globe & un 
flambeau. Il pefe deux onces deux gros 2 7. grains. 

111. La réduction au douziéme qui fut faite à la feconde guerre Punique , 
étoit telle. 
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es 


une once 


Le Semis quatre gros 
Le Quincunx trois gros 19. grains 
Le Triens deux gros 48. grains 


Le Quadrans 
Le Sextans 
L'once 


deux gros 
un gros 24. grains 
42. grains. 


quas infcriptio Hetrufca quam. P. du Molinet legit 
TAIEDE. Hic legi nequit; fed quz fuperfunt fatis 
fant ut intelligatur nunquam ita legi poruiffe, Hic 
habet drachmas quinque & triginta duo grana. Hu- 
jus reduéti affis quadrantes 5 efe. puto duos affes in 
quibus tria puncta de more, ut quarta pars affis figni- 
cetur, Unus in altera facie caput pelle leonis oper- 
tum exhibet , in altera vero facie bovem currentem , 
cum ferpente fubtus pofito ; alius in poftica facie na- 
vimexprimitalter tres drachmas tribus demtis granis 
exhibet; alter duas 6 dracmas & dimidiam, ac vi- 
ginti octo grana. Hi quartam ponderis partem amife- 
runt , atque ita detriti funt ,ut illud amififfe vel inde 
arguantur, Sextans 7 quoque eodem in Mufeo occur- 
tit. Mercurius in antica facie exhibetur, in poftica 
navis, habetque drachmas duas, quindecim grana , 
nec multum amifit ex pondere. Alius * qui caput 
leonis pelle opertum habet , & in poftica facie ful- 
men , drachnam dimidiumque drachma habet ; ac 
grana quindecim , multumque amifit. 

IL. O&angulum ? pondus quod hic confpicitur ; 
Gallis in ufu fuiffe videtur, Octangula namque illa 
figura, quam Ga'li fupra modum amavilfe deprehen- 
duntur, jam vidimus , & in fequentibus etiam vi- 
debimus , id fuadere videtur. Clavi autem. notatur : 


lilii flos qui in altera ejufdem facie ob(ervatur im« 
preffus , poltremis hifce fæculis adjectus fuille vides 
tur; alieque etiam notz infequenti tempore addita 
putantur, Eft pondo duodecim unciarum & dimidiæ, 
duümque granorum. Hac libra fuiffe videtur. 

Pondus 1° aliud. ibidem expreffum inferioris evi 
effe videtur , '& ad Conftantinopolitanam cudendi 
formam accedere videtur, Qui hic repræfentatur eft 
S, Michael Archangelus altera manu globum , altera 
facem tenens. Pondus ejus eft unciarum duarum , 
drachmarum item duarum&granorum viginti (»ptem. 

IL. Redu&io affis ad. duodecimam fui partem , 
five ad unciam , quz in fecundo bello Punico fa&a 
eft , fic fecundum omnes fui partes exprimitur : 


As habet 


unciam 

Semis drachmas quatuor. 

Quincunx — drachmas tres , grana novemde- 
cim. 

Triens drachmas duas, grana quadragins 
ta octo, 

Quadrans — drachmas duas. 

Sextans drachmam unam , grana viginrt 
quatuor. 

Uncia quadraginta duo grana, 


O iij 
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Je ne trouve point dans ce grand nombre de poids l'as réduit à fon douzié- 
me ; mais il fe trouve ailleurs. C'eft ordinairement un Janus qui a le navire au 
revers. Le femis fe trouve ici : il y en * a deux dont l'un a quatre gros juftes, 
& l'autre trois gros & demi 27. grains. Ils ont tous d'un côté la tête de Ju- 
piter , ou de Janus; felon d'autres, * & au revers le navire. Nous voyons cent 
& cent fois für lesmédailles le Janus à deux tétes , & particulierement dans 
celles qui ont la marque du poids , foit de l'as même, foit de quelqu'une de 
fes parties. Il arrive de-là que plufeurs d'entre ceux qui voyent ainfi toujours 
Janus avec les deux têtes, ne veulent jamais reconnoitre pour Janus ceux qui 
n'en ont qu'une ; d'autres au contraire qui voyent prefque toujours Janus zvec 
un navire au revers , prennent pour Janus celui qui a un navire au revers , quoi- 
qu'il n'ait qu'une téte. 

Ce que je n'avois jamais obfervé ; c'eft qu'il y a ici un? quincunx , ou un 
poids des cinq douziémes de l'as. C'eft d'un cóté une téte couronnée de 
laurier, & de l'autre Caftor & Pollux qui courent à cheval : l'infcription eft 
RoMa , & au-deflous cinq gros points qui marquent les cinq parties des 
douze de l'as. Il pefe deux gros & demi huit grains ; c'eft-à-dire ; qu'il a 
perdu un fixiéme de Íon poids, ce qui eft ordinaire. Le triens s'y trouve * 
& a deux gros & demi 22. grains ; c'elt-à-dire, dix grains plus que le poids 
requis, s'il étoit précifément égal au poids de Paris. Le quadrans ' y eft auffi 
& a deux gros cinq grains : ces cinq grains font au-delà du poids, (i on le 
compare à notre poids : mais il n'y a nulle apparence que cct ancien poids 
Romain qui approchoit fort du nôtre , lui fut égal avec la derniere précifion ; 
c'eft une rête couverte de la peau du lion, & le navire au revers. Le fextans 
c'eft une ^ téte de Mercure & le navire au revers : il pele un gros. Un autre 
eft la rête 7 de Rome , & au reves un dieu Penate , fi je ne me trompe , en- 
tre des étoiles : il. pefe un gros 3o. grains. L'once réduire au douziéme n'y 
paroit pas : c'eft unc fi petite monnoye que celle de douze à l'once qu'elle peut 
avoir été négligée. 

IV. Il y en a encore qui paroiffent être des parties d'un as réduit à moins 


D 


In tanto illo numero affium , nummorum ad af tes currentes: infcriptio et ROMA , & fub infcriptio- 
fis partes pertinentium , affem non reperio ad duo- ne fex punétacraffiora (unt , quz partes quinque affis 
decimam fui partem reductum ; verum is alibirepe- — fignificant : pondus ejus eft drachmarum duarum & 
ritur , eftque ut plurimum Janus , cum navi in pofti- dimidiz , granorumque octo ; amifit itaque fextam 


ca facie. Semis hic bis occurrit. Alter ! eft pondo 
quatuor drachmarum ; alter trium drachmarum ac 
dimidiz , & viginti feptem granorum. Ambo in al- 
tera facie habent caput Jovis, quem alii caput Jani 
malunt effe;? in altera vero navim. Janum porro fex- 
centies in nummis bifrontem cernimus ; in aliis au- 
tem maxime nummis qui ponderum habent notam , 
five alfem hzc pondera fpe&tent , five partes ejus: 
quamobrem quidam funt qui cum bifrontem Janum 
millies confpiciant in tor nummis, eum qui uno tan- 
tum capite , una fronte fic, nolunt effe Janum, fed 
Jovem : alii vero ecus;cum enim navem paffim cum 
Jano effe comperiant , quia vident in hifce nummis 
ad pondera fpe&tantibus navem frequentiffime cum 
Jano exhiberi , etiam ea fchemata quæ unum caput, 
unamque frontem exhibeant, fi navis in poftica facie 
ad(it, Janum exhiberi volunt. 

Quod nufquam alibi obfervaveram hic  quincun- 
cem reperio, qui ex duodecim affis partibus quinque 
pondo habear. In altera autem facie caput coronatum 
laurea confpicimus, in altera Caftor & Pollux equi- 


ponderis fui partem , id quod fæpiflime occurrit. 
Triens + quoque reperitur, & habet drachmas duas 
ac dimidiam, & viginti duo grana ; hoc eft decem 
grana plus quam requiratur , fi tamen pondus Pari- 
fina pondera omnino exæquaret. Quadrantem 5 quo- 
que habet Mufeum Eltreanum , ejufque pondus eft 
duarum drachmarum & quinque granorum : hec 
quinque grana redundant , ficum ponderibus noftris 
hec pondera comparentur ; at verifimile non eft pon- 
dera Romana & noftra fummam illam zqualitatem 
inter fe habere. Typus hic eft caput leonis pelle tec- 
tum , & in poftica facic navis. Sextans 5 caput habec 
Mercurii , & in poftica facienavem ; ejus ponduseft 
drachma una. Alius caput Romz 7 habet , in poftica 
autem facie deum penatem inter ftellas, ni fallor, habec 
drachmam & grana triginta, Uncia ad duodecimam 
fui partem. reducta hic non comparet. Adeo autem 
exigua illa moneta e(t , que duodecima pars unciz 
faerit , ut facile negligi potuerir. 

IV. Sunt etiam hujufmodi nummi , qui videntur 
elfe partes affisad minus, quam adunciæ pondus re- 
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que d'une once. Tel eft un femis* qui a la tête de Jupiter ou dc Janus , 
& au revers un navire. Il pefe deux gros un grain : c'eft peut-être la ré- 
duction dont nous avons parlé ci-devant aprés Pline, de l'as à demi once : 
réduction faite par la loi Papiria , felon laquelle l'as étant de quatre drachmes , 
le {mis doit être de deux; l'excedant d'un grain doit être ici compté pour 
rien. Car qüoique notre once approche fort de l'ancienne Romaine, & qu'elle 
ne differe , fi pourtant elle differe, que de peu de chofe, on ne peur fixer 
cette égalité qu'à quelques grains près. Un ? triens qui a la tête de Rome d'un 
côté, & un navire de l'autre , ne pele qu'un gros 25. grains. Un autre 


triens '* qui a une tête d'un côté & une corne d'abondance de l'ante , pefe 
un gros 19. grains. Ces deux triens reviennent auífi à las réduit à demi 


eftimables. 

V. L'as de la * planche fuivante cft du cabinet de M. Vivant. Il pele 
encore dix onces fept gros & demi ; c'eft- à-dire , quil n'a gueres perdu 
qu'un douziéme. Il a d'un. côté la tête de Mercure remarquable par les ailes 


attachées à fon petafe, les plus grandes qu'on ait encore vuës fur la tête de, 


Mercure. 

Le quincunx® fuivant du cabinet du Roi à cinq gros points fous le bon- 
met qui couvre la rêre double qu'on voit d’un côté, d'un homme fans barbe : 
le revers a une maîlue entourrée d’un mot Hétrufque que je ne fçaurois lire. 
Je n'ai pas pelé ce poids non plus que le triens füivanc qui clt aufi du 
cabinet du Roi. Quatre gros points? marquent le triens : ils fonc derriere 


du&i. Hujufmodi eft nummus, in cujusanticafacie hoc pondus poffit ad affem femuncialem reduci. In 
Jupiter , five utalii volunt, Janus, & in poftica na- hocitem Mufco aliietiam nummi occurrunt qui par- 
vis, qui nummus eft (emis ; ut ex nota S. arguitur; tium aflis notas habent , qui as reductus ficad pon- 
habet autera drachmas duas & granum unum ,eftque dus uncia minus, Verum non eit quod fupeas, fi 
forta(fe reductio illa affis ad femunciam ex lege Pa- mutationes hujufmodi nufe 
piria facta, & à Plinio memorata, de qua fupra , I pondere precioque 
cundum quam reductionem,cum asquatuüorfitdrach- plu 
marum , femis duarum elle deber; granum autem.— terum monumenta explores , quam me 
quod hic ultra duas uncias obfervatur , nullam potelt que animadvertas quanto in precio & 
parere difficultatem : licet enim uncia noftra ad Ro- — habenda funt hujufmodi monumenta, 
manam veterem multum accedat , & modicum dif- V. As ille tabulæ fequentis * prodiit ex mufeo D. 
criminisadmittat,fi tamen nullum 2 mitat,aqualitas — Vivant :ejus pondus eft decem unciarum , drachma- 
illanontanto fcrupulopoteft obfervari , utetiam pau- 
ciffima grana in aliquo pondere vel nummo obferva- 
ta negotium faceffere poffint. Triens? qui caput Ro- 
min altera facie habet, navemque in altera , drach- 
mam unam , & viginti quinque grana habet tantum. 
Aliufque triens 1e qui caput. habet humanum in al- Quincunx? fequens ex Mufeo Regio, ex quinque 
1era facie , in altera vero cornu copiæ, drachmam & — punctis fub pileo bifrontis capitis pofiti 
grana novemdecim. Hi autem duo trientes reduci Hæ vero figura: conjunétæ de more imb 
poffant ad atfem qui ad femunciam reductus faerat. poftica facie clava elt, & circum clavam Herru 
Quadrans !! in quo reprzfentatur caputleonispelle  criptio quam legerenequeo: neque hujus pondu 
obtectum , & in altera facie navis ,drachmam habet cipere potui , neque fequentis nummi , qui etiam eft 
& octo grana, Plura hic grana excedunt, quam ut. gaza regiæ 3, & wientem exprimit , ut ex quatuor 


apud fcriptores non memorata reper 
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ête de femme qui a tout l'air de Junon #oweta ou de la monnoye. 
e fextans * de M. Vivant a d'un côté le dragon couronné, de l'autre une 


la c 

I 
tortue. Il pefe une once cinq gros; cela veut dire qu'il a perdu plus d'un fixiéme 
de fon poids. 


om 


ic puncta pone caput mulie- facie draconem habet coronatum , in altera teftudi- 
e » Moneta nem. Ejus pondus eft unciz unius & quinque drach- 
marum ; ergo plus quam fextam fui partem amifit. 
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1. Le Talent divifé em grand & petit. LL. Diffculré fur la Mine. lll. Le poids du 
Talent dans cette Abbaye ; comment acquis. W. Preuves que ceft le Talent. 


Je N convient aflez que le talent n'étoit pas originairement à l'ufage 

des Romains; mais que quand ils lierent commerce avec les Grecs, 
ils commencerent à fe fervir du talent, & du talent Attique qui étoit le plus 
en ufage. La plüpart des auteurs ont diftingué le grand talent du petit ta- 
lent Attique. Ils donnent foixante mines , ou foixante livres au petit ; & 
quatre - vingt livres ou mines au grand. D'autres Ícavans , & du premier ordre , 
avoüent qu'on trouve dans les auteurs le zalentum magnum , le grand talent; 
mais ils prétendent que ce grand talent n'en fuppofe pas un petit. Le grand 
talent d'argent, difent - ils, pefe foixante mines attiques , & le grand talent 
d'or foixante drachmes ou trois ftateres. Si le talent de cette. Abbaye cft. véri- 
tablement le poids d'un talent, comme il y a toute apparence , il décide la 
queftion en faveur de ceux qui admettent le grand talent de quatre-vingt livres 
ou mines. Nous entendons toójours ici les livres de douze onces, comme ci- 
devant. 

1. Mais une autre difficulté s'éleve fur la mine qu'on met ordinairement 
pour une livre. On convient que la mine a cent drachmes, & la livre n'en 
a que 96. huit par once. cela quelques - uns répondent , qu'il ny 
avoit effectivement que 96. drachmes à la mine, & qu'on n'en met cent 
que pour un nombre rond. Tout ceci eft plein d'épines & de difficul- 


tum , dum ita memoratur , non arguere aliud illo mi- 
nus haberi. Magnum talentum argentum , inquiunt, 
m © inparoum talentum habet pondo fexaginta minas Atticas, & magnum ta- 
ates, LILI. Talent lentum aureum fexaginta dra 


CAPUT OCTAVUM. 


trefque ftateras. 
do in mufeum noftrum. — Si talentum hujus cenobii verum talenti pondus 
tum. habeat , utomnino verifimile eft , que(tionem folvit , 

probatque magnum talentum fuifle pondo fe: 
is librarum , five minarum. Cum de libris 
ligimus , ut ante. 
git circa minam ; 
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r omnes talenti pondus prif 
Romz in ufu non fuiffe ; at ubi | duodecim unciarum libras n 
at- Il. Verum alia difficu! 
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tés qui demandent de longues recherches. Ces longueurs n'cffrayeroient pas, 
fi l'on pouvoit efperer de trouver enfin le dénoüement de cette difficulté , 

& de donner des preuves claires de ce qu'on avance. Mais rien moins que cela: 
on ne trouve rien de clair & de bien pofitif. Les premiers qui ont traité la ma- 
tiere, ont été contredits par ceux qui ont ene aprés eux de l'éclaircir ; 
ceux-ci par les fuivans , quelques. uns ont rappe lé les fentimens des premiers , 
& aprés une longue facceflion d'écrivains, je ne vois pas que les derniers ayent 
levé les doutes & les difficultés. 

III. fe reviens à notre talent, c'eft une piece de marbre noir ovale, qui 
a deux trous ronds aflez profonds & faits exprès fur la furface de deflus, 
qui eft bien confervée , la furface de deflous eft un peu gâtée , & pour le 
refte le poids eft très-bien confervé. Ces deux tous fe trouvent affez fouvent 
fur d’autres poids, comme on peut voir au tome troifiéme de l'Antiquité 
planche XCIII. I] n'eft pas hors de propos de dire ici comment il cft venu 
de Rome à Paris, & par quel hazard je l'ai acquis à cette Abbayie. Un 
François fort curieux ae amateur des anciens monumens , étant allé à Rome, 
en acheta plufieurs, & y fit apparemment beaucoup de dépenfe. Il paroit par 
les débris de fon clic: que jai achetés, qu'il avoit du gour. Son fils qui 
croit mal dans fes affaires & fort obéré , aprés avoir verdi piece- à-picce m 
antiques qui fe pouvoient aifément tra infporter ; ceda à un créancier les plus 
inres qui croient reftées dans fa mailon. Il y avoit deux grandes urnes 
épalérales de marbre chargées de bas reliefs & d'épithaphes qui avoient été 
miles dans le trélor de Gruter. Une autre urne fépulcrale de marbre avec 
fon couvercle , eft des plus belles, des plus curieufes & des plus enticres ses 
j'aye jamais vuës , avec une infcription fépulcrale , qui n'a jamais été donné 
Il y a apparence que cette urne. fut deterrée pendant que ce François étoit à 
Rome; fi elle y avoit été connuë devant, on n'auroit pas manqué de la 
defliner , ou du moins d'en donner l'épitaphe. Il y avoit de plus un marbre 
fépulcral d'un pied & demi de haut où eft l'image & l'épitaphe d'un en- 
fant de fix mois, & une table de marbre lépulcrale , qui contient deux ópi- 
taphes. Ces quatre derniers monumens n'avoient pas encore été mis au jour. 
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ta funt , & longa perquilitione opus habent. Neque 
tamen diuturnitas perquifitionis deterreret 545 fpes 
effec folv i difficultatis , & rci claris argumentis 
explananda. Sed procul à fpe abfumus , nihil Circa 
cam rem indubitatum d qui primi rem trac- 
taverunt a b lis qui eamder m fuf {cepere operam con- 
futai funt; hi à feque adibus : aliqui priorum. opi- 
nionem protulerunt in medium, & poft longam 
fcriptorum hujufmodi fucceflionem , qui polire- 
mi rem tra&averunt , controverfias abftulifle non vi- 
dentur. 

I1 L Ad talentum noftrum redimus. Marmor eft 
folidum ovatie formæ, in cajus extrema fuperficie duo 
funt f unda de induftria concinnata. Hzc 
omnino, s ufpiam detrita.Superfi- 
ace abefactata elt , reliqua 
omnia fana funt , nihilque ; paf detrimenti, Duo au- 
tem illa formamina in ponderibus aliis non raro oc- 
currunt , ut videre eft Antiquitatis explanatz tom. 3. 
tab, X C 1H, Neque abs re fuerit enarrare quo pac- 
to Roma Lutetiam venerit, ac quo cafu illud huic 
cœnobio acquifierim. Multi ab hinc anni funt, qui- 
dam ex noftratibus rei antiquariz ftudiofus, Romam 


Tome lil. 


cies autem. 


petiit , ibique multa veterum monu 
que , ut videtur , magnam pecunia fur 
rebus confumfit : ex poftremis illius Muf 
quas emi » att guitur ipfurn peritum i in r 
Hujus filius cum minus profper 
alieno gravaretur , monumenta ift E 
poftaliud vendidit, illa maxime que facilius poterant 
a[portari , pofteaque creditori cuipiam quz fupere- 

rant majorifque molis erant tradidit. In his erant dua 
marmorez urnz fepulcrales anaglyphis & inícriptio- 
nibus ornate , qua in thefauro Gruteriano memo- 
rabantur, Alia urna fepulcralis marmorea cum oper- 
culo fuo, quz pofterior urna inter elegantiffimas cen- 
fenda, in ea infcriptio fepulcralis nufquam edita. 
rifimile autem eft hanc urnam illo' tempore Romac 
erutam fuiffe , quo ille Gällus nofter Romz erat. Si 
enim anteain notitiam quorumdam Romanorur 
niflér, non dubito quin illam ftatim delineaffeut, vel 
faltem ejus infcriptionem protulilfent. Ad hzc mar- 
mor fepulcrale efquipede altim , ubi imago epira- 
phiumque infantis legitur; tabula item marmorea 
quz duas inferipriones fepulcrales continer. Hzc pot- 
trema quatuor monumenta nondum publicata 
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Outre tout ce us nous venons de dire , il y avoit encore une belle té Egyp- 
tienne de bafalte , & une autre figure Egyprienne de méme maticre ; & enfin ce 
poids d'un talent. J'achetai tout cela pour notre cabinet. 

IV. Je ne vois pas que ce marbre ovale puiffe être autre c 
poids, & fur fa figure que je donne ici dans toute fa à , chacun 
jugera , fi je ne me trompe, qu'il n'a pu fervir que pour cela. Je le fis pet 5 
& il pele julte 78. livres huit onces , en comptant comme j'ai déj ja dit, 
douze onces pour une livre. Sic'eft un poids, c'eft fans doute un talent, & le 
med talent Atrique qui pefoic quatre- vingt livres. Ce poids a un peu pc idu 
fur la furface de deflous , ce qui joint au poids qui refte feroic à peu près 
les quatre-vingt livres que pefoit le grand talent Attique, fclon la ME art des 
auteurs. Cela prouveroit que ceux qui ont prétendu que le grand talent ne 
pefoit que foixante livres , & que ce mot de grand talent , ne fuppote pas 
qu'il y en ait eu un petit, fc font trompés. Il s'en trouvera peut-&ue qui ne 
voudront p avoüer que la mine Attique réponde précifement à la livre 
Romaine ; fous prétexte que la mine Attique avoit cent. cipe S& la livre 
Romaine n'en avoit que q uatre-vingt- pe ; & qui s'écarteront nli du fen- 
timent commun , qui vw qu il n'y eut que 2g vingt-feize 
drachmes à la mine, & qu'on n'en ait mis cent «que pour faire un hi 
rond. Mais quand même nous nous arréterions à cette opinion ; cela ne fe- 
roit aucune difficulté au fujet du poids dont nous parlons. Car en comptant 
quatre drachmes de plus ri quatre-vingt livres , cela feroit quarante onces 
ou trois livres & demi : le total du poids auroit été de quatre - vingt - trois 
livres & demi ; & ce poids qui en a encore 78. & huit onces auroit perdu 
environ quatre livres dix onces. Mais fi l'on confidere qu'il a en effet perdu 


le qu'un 


quelque poids ; & fi l'on fait réfléxion en même-temps que l'once ancienne 
Romaine qui approche beaucoup de la nôtre , differe pourtant d'elle de 
quelques € grains , quoiqu'en petit nombre, on verra bien, autant qu'on le 
peut voir datus choles de temps fi reculés, que ce poids quadre avec le 
poids du talent : car le voir avec la derniere précifion , ela ne fe peur. Si 
c'eft donc un poids comme cela me paroït indubitable , ce fera fans doute le 
grand talent. 
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urem Ro 
acommu- 


jam memoravimus, aderatcaput — Attica centum habebat drachmas, lib 
Ægyptium marmoreur ans ex L necnon mana drachmas tantum 96. & qui fic con 
aliud Ag ypoum monumentumex hacr a,de- nem op inionem pug »nabunt , qua creditur minam 
fe, centumque ipfi li- 
nt; fed 


lte 


nia Mufeo 96. tantum drachmas habu 


mumque hoc talentum. Hzc porro 
noftro acquifivi. bras vulgo tribui numero rotu 
IV. Nec video hoc marmor. ov formz aliud etiamfi Last remuropinio 
eífe poffe quam pondusaliquod:ac vel exipfafigura cultas circa pondus illud de quo jam quæltio eft 
quam hic profero , quifque , nifallor, æftimaturus oriretur, Nam fi quatuor illas dracl fñgulis 
elt, non alii ufui elle illad potuiffe. Molem illam to- — libris, quæ octoginta funt > Cx 
tam pe ndi curavi , idque accurate, Ejus vero pont dus fumptz quadraginta ur 
eft 78. librarum , & unciarum octo. Duodecim un- diam clitteiisins: ; ficque 
cias, ut jam dixi , pro libra qualiber computando, Si ginta trium librarum & d 
* num fcilicet fe nta pue li ee & octo 


limul 


pondus ibt 
talentum Acti 
rum. Aliquic 


cujus pondus erat oct confidere 
:amifit ex pondere in fuper 
ima , quod fiac s jam memorato ponderi , octo- noftre affinis quidem 
ginta haud dubie libras efficiet, id quod erat pondus — dubie differre , licec paucis; 
magni talenti Attici fecundum plurimorum opinio- fperare poflis notitiam | 
nem. Hinc autem confutarentur ii qui putant mag- tum ir iun quad 

e pulo & accuratione pon. 


Roman: 
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aliquot granis haud. 


ries, & pondusa 
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num talentum Atticum qu dus. Si { 
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bar immenfe d'or & d'argent des anciens. 
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CULICASPINUPSRSE 


l L'or des anciens Rois de Perfe furpaffoit tout ce quil y a aujourd'hui d'or dans 
le monde. ll. D'où venoit cette menfe quantité d'or & d'argent. 111. Rareté 
d'or € d'ar, gent en Europe dans cts anciens temps. IF. l'or e l'ar, gent de diffe 
UALIOLS conquifes enlevés par les Perfés. 


erentes 


Ow deffein eft de parler ici de cette prodigieufe quantité 

d'or & d'argent , qui étant répandue dans tout l'Orient, 

vint enfin par droit de conquéte dans les tréfors des Rois 

de Perf ; & de montrer que lor des Rois de Períe furpaf- 
Íoir tout ce qu'il y a aujourd'hui d'or en commerce dans le monde : ce 
que je n'oferois dire de l'argent. Ces richefles immenfes paferent depuis 
aux Grecs, & des Grecs aux Romains , & dc.li vint que Rome, où l'or 
étoit autrefois rare, devint fi riche, qu'un grand nombre de particuliers 
faifoient des dépenfes que les Rois Pe plus puiffans d'aujourd'hui auroient 
peine à foürenir. On verra enfüite comment certe quantité immenfe d'or & 
d'argent qui rouloit avec profufion dans l'Empire Romain pendant près 
trois cens ans depuis Jules Ccfar , commença à être enfoüie dans la terre 
après la mort d'Alexandre Severe : l'agitation prefque continuelle où fe trou- 
voit l'Empire par lambition de ceux qui chercboient à T'alürper , failant 
que les particuliers ne pouvoient fe garantir du pillage qu'en rendant l'or & 
l'argent à la terre d’où ils étoient fortis; & ces temps orageux continuant 


EIBER-OUOSENT-OU S. 


Quantum auri e? argenti apud veteres effzz. 


CAPUT PRIMUM. 


J. Aurum veterum Regum Perfarum quidquid auri in 
mundo efl hodie fuperabat. 11. Unde accerfereturim- 
znen(a illa auri & argenti vis. 1 LI. Quam rara au- 
vum G argentum in Esropa efent illis vetufliffimis 
temporibus. 17. Aurum © argentum variarum [u- 
batlarum nationum à Perfis abreptum. 

i" 

H & argenti, quz cum per orientem to- 
tum refperfa effet, tandem regibus Per- 

farum ceíüt , illarum omnium nationum domirori- 
bas; & demonftrationibus allatis probabimus , au- 
rum regum Perfarum , aurum totum quod hodie 1n 
orbe cognito exftat longe (uperafle : idipfum autem 
de argento dicere non aufim. Has tantas divitias ad 


Tome lll. 


Ic jam loquemur de immenfa illa vi auri 


Græcos , & à Græcis deinde ad Romanos tranfiviffe 
pato ; indeque factum effe, ut Roma ubi olim au- 
rum rarum fuerat , in tantas ufque divitias creverit, 
ut plurimi ex civibus Senatoribufque eas impenfas 
fecerint, quas reges hodierni vel potentiffimi vix 
fuftinere pollent. Deinde videbitur quo paéto Immen- 
failla vis auri & argenti quz per totum Imperium 
Romanum effufa erat per annos fereà Julio Cæfare 
trecentos , poft Alexandri Severi mortem in terra 
condi coeperit ; omnibus per Imperium Romanum 
populis commotis perturbatifque ; dum multi variis 
in partibus i imperii dignitatem invadere conarentur , 
& direptio auri pecuniarumve non alio vitari poffet 
modo, quam fi in terram unde eductum fuerat de- 
foderetur, Cum autem hac tempora procellis tempef- 
tatibufque agitata diutius perfeverarent , defofum 
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fur le même pied , on cacha toujours jufqu'au temps de Gallien , où l'Em- 
pire Romain fe trouvant divifé fous trente tyrans , dont les troupes nc vi- 
voient que de pillage , tour fur mis en terre, or; argent & cuivre, en fortc 
que ces matieres de commerce devinrent d'une rareté qui n'a depuis jamais cu 
de pareille. Nos campagnes fe trouverent alors pleines de tréfors cachés ; wré- 
fors inépuifables , & qu'on continue encore aujourd'hui à déterrer , fans en voir 
jamais la fin , cet or que les anciens avoient enfouï de de peur de le perdre. Voilà 
le plan de cette diflertation. 

IL. C'eft une queltion qui a éxercé jufqu'à préfent les critiques & les com- 
mentateurs , où étoit la fource de cetor & de cet argent: on ne convien 
pas fur les lieux ; l'on trouve dans l'Ecriture & dans les auteurs peu de fecours. 
Ces grands vrefors venoient fans doute des Indes ou des côtes de l'Afrique , 
ou peut-être de rous ces pays enfemble , mais principalement des mines 
de la terre d'Ophir: de cette terre fi celébrée dans l'Ecriture fainte, & que 
l'on croit être la méme que Jeremie appelle Ophaz. C'eft de là que Salo- 
mon & les Tyriens tiroient leur or. On s'embarquoit pour y aller fur la 
mer rouge; pour l'allée, le féjour & le retour, on employa trois ans du 
temps de Salomon. Cette terre d'Ophir portoit le nom d'un des defcendans 
de Noé Ophir fils de Jectan : voilà tout ce qu'on en fçait. On tire de touc 
cela des conjectures pour fçavoir ce que c'étoit que certe terre d'Ophir ; 
les uns prétendent que cétoit l'Ile de Ceilan ou la Taprobane ; les autres 
reulent que ce fut la prefqu'lfle de Malaca ; d'autres la côte d'Afrique, & 
cette diverfité de fentimens prouve qu'on ne peut rien établir de certain là- 
deffus. Ce qui paroit inconteftable cft que c'écoit du côté des Indes Orientales. 
De ce que l'Ecriture fainte ne parle que de la terre d'Ophir , il ne faut. pas 
conclure qu'il n'y eut des mines d'or que dans cette terre : il y en pouvoit fans 
doute avoir d'autres ; & qui fçait fi il n'en venoit pas auffi des Philippines, 
pays fi abondant en or encore aujourd'hui, & où l'on pouvoit aller fans s'é- 
carter beaucoup des autres terres & des Ifles. 

III. Quoiqu'il y ait eu & qu'il y ait encore aujourd'hui des mines d'or 


femper aurum argentumque fuit , ufque ad G 
1r T pore cum triginta ty rannt at 
um & Auguftorum nomine, totum Ro- 
aimperium occuparent,ac fingulor 


Ophir : terrz inquam illius in Scriptura facra celebra- 
ndem putant ab Jeremia Ophaz 
vocari. Inde vero Salomon & Tyrii auri copiam in- 


peri m- 


to Imper 


manu 


ercitus ant, Per mare rubrum naviga- 


ppellerent : itus reditufque & morz tres 
annosinfumfere tempore Salomonis, Hæc terra Ophir 
unius é nepotibus Noe nomen habebat , qui Ophir 
vocabatur filias Jectani. Hzc tantum fcimus. Inde 
vero conjectarz ducuntur ut fciamus qua fit illa cerra 
Ophir. Alii volunt infulam efe Ceilan , feu Taproba- 
nam; alii peninfulam Malacæ, alii Africanam oram. 
ionum divortia prob rem efle admo- 

d quod eutem contentione ad- 
etur , eft terram illam. veríus Indiam 


bant ut eo 


viverent , in terram omnia deportata funt, 
um, zs; ita ut hæ ad commercium 
iz ira rarz evaferinr, uc nihil ufpiam 
fimile in hiftoriis fcriptum occurrat. Hinc campi om- 
nes thefauris oppleti fuere , tantaque copia divitia- 
ram terra finus recepit , vix ut exhauriri poffint : at- 
que eri quotidie eruantur , nullus tamen ett finis , ita 
inexhaufta funt ; qua ne perderent ii qui hzc poffi- 
debant, fuis oc varent. dum incei 
Hac eft differt mitti po 

IL Quaft 


cultarunt , ut poft futuris 
ionis hujus fumma. 


utem quam jam propofituri fumus, 
teíque fcripturz diu multum : exer- 
cuit, unde , ex quave terre parte tantum auri & ar- 
genti erueretur. De locis non convenit inter illos , & 
parum juv Scriptura facra, aliique fcriptores , ut 
quiz regiones ille effent , comperiatur. Generatim 
porro feimus ingentes illos thefauros ex India veniffe 
vel ex orientali Africæ ora , & forfiran ex utrifque 


hifce mundi partibus ; præcipue ex aurifodinis terrz 


criticos interpr: 


-] 


orientalem fitam fuiffe. Exfi vero Scriptura f 
la : 


,non in 


æ quoq 


liis Indicis regionibus 


d 


inz effe 
fc Philippinas vocamus au 
etiam adveétum fuerit , quas infalas narrant auri 


poterant in a 


nex infulisq 


raci(fimas elle; eo enim navigari pot 
infulis & terris illad iter 
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& d'argent autour de la Méditerranée & dans l'Europe , dans l'Italie, dans 
les Gaules , & fur tout dans l'Efpagne , elles étoient fi peu abondantes qu elles 
ne doivent pas être mifes en ligne de compte. Les mines des Pyrences & née 
montagnes voifines n'ont jamais produit grande quantité d'or ou d argent. Il 

a environ cinquante-cinq ans qu'on lécouvdiot à deux lieuës de chez moi nea 
le Diocèle d'Alech une mine d'or dans une montage qu on appelle Cardon : 

M. Colbert y fit travailler , on y employa huit cent ouvriers & l'on tiroit effec- 
tivement de l'or , mais en fi petite quantité, qu'il ne füffifoit pas même pour 
payer les ouvriers , ce qui fit qu'on abandonna l'entreprife. Nous pouvons 
donc dire à coup für que cette immenfe quantité d or répandu? dans l'Empire 
Romain étoit venue des Indes, & peut-être auffi des côres Orientales de 
l'Afrique. 

I V. Le premier dont l'Ecriture parle , qui ramaffa de l'or d'Ophir fut 
David qui laifla à fon fils Salomon pour la fabrique & l’ornement du "Teniple 
trois mille talens d'or, & fept mille talens d'argent 
équippa une flotte qui partoit d'Afiongaber , & i apportoit une qui ntité 
immenfe d'or & d'argent : la plus grande partie fut employée au Temple, 
& fur'enlevée depuis par Na I a-Bodotfor qui la tranfporta à Babylone. 
Le fac de Ninive y avoit déja rapporté de grandes HER ; Tyr , vil Île” riche 
& puiflante , prife & pue augmenta confidérablement ces trífors ; l'E- 
gypte pilléc par Nabhchoderaibr "B comme le comble de fes richeífes. 1l 
s'éleva peu aprés une autre puiffance formidable ; Cyrus fübjugua d'abord la 
Lydie, & fe rendir le maitre des trélors de ON ; de ces NO tant cé- 
lébrés dans l'antiquité , qui ont depuis paffés en proverbe. Il fic la guerre 
aux Babyloniens , les vainquit , prit Babilone , sempara de fes EM A 
de tout l'or & de tout l'argent accumulé de tant de pillages. Cambyles fils 
de Cyrus conquit l'Egypte & augmenta par-là con(idérablement les revenus 
des Rois de Perfe. Cette quantité ineftimable d'or & d'argent étoit partie 
en monnoye , partie en vales, meubles , ftaruës, & chofes (cmblabl es; & cette 
derniere partie é&oit apparemment plus confidérable que l'autre. 


fon fils Salomon 


dieque circa Mediterraneum mare, & per Europam, 
in kalia nempe, in Galliis , maximeque in Hifpania. 
Ea ufque adeo auro non abondabant , ut cum illis 
comparata, ne quidem commemoranda videantur. 
Pyrenzorum verbi gratia aurifodinz & metalla 
numquam auri argentive copiam pepererunt, Anni 
funt circiter quinquaginta quinque , ex quo deci- 
mo circiter à loco natalium meorum milliari in 
Dicecefi Electenfi, detecta fuit in monte cui no- 
men Cardon , erar aurifaudina. Juíffit D. Colbertus 
effodi terram, auriferamque terram educi. Operi in- 
cumbebant o&ingenti viri , & aurum vere educeba- 
tur , fed tam modicum , ut ne quidem operantium 
mercedi fufficere poffet ; quapropter à labore defi- 
tam fuit. Poffümus ergo certo dicere immenfam il- 
lam auri vim per imperium Romanum cffufam, ex 
India orientali proveni(fe , & forte etiam ex oris 
orientalibus Africæ. 

IV. Primus quem facra Scriptura dicit aurum ad- 
vehi curaviffe ex terra Ophir , David fuit , qui filio 
fuo Salomoni , pro fabrica & ornamento templi tria 
millia auri , & feptem millia argenti talenta reliquit. 


Filius ejus Salomon claffem apparavit qua à loco 
di&o Afiongaber folvebat, & vim immen 
argenti afferebat. Hujus auri maxima pars in te 
condendo , ornando , vafis inftruendo adhibita fu 
Quz vafa pofteaà Nabuchodonoforo direpta funt 
tranflata Babylonem. Ninives excidium ingentes j2m 


divitias Babylon em invexerat : Tyrus civitas potens & 
opulentaà rege Babylonis capta , 'thefauros hofce mul- 
tum auxit : ptus ab Nabu Bt HOIOIS direpta , 
thefauros hofce magno cumulo auxit. Nec diu poftea 
formidolofum omnibus imperium exorcum cft. Cyrus 
ftatim Lydiam fab jugum fuum redegit, the 
rofque in hiftoria celebratiffimos Craefi regis ccpit. 
Babylonios hinc adortus devicit , Bsbylonemque e- 
pit & divitias illas ex tot direptio xcidi 
pinis , depopulationibus partas , face portau 
Cambyfes Cyri filius Zgyptum fübegit & Perfarum 
regum proventus acceffione illa admodum a t Hac 
porro inz(timabilis copia auri artim in 
monetam converfafuit , partim etia »ftatuis, 
fimilibufque rebus fuit. Et hanc poftrem patent 
longe æftimabiliorem quam alteram fuifle exiftimo. 


P iij 
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Par quels moyens on peut effümer les tréfors des Rois de Perf. IL Hiffoire de 
Pythius de Celéne. III. Réfléxions [ur cette bifloire. 17 Herodote efl digne de 
foi dans ce qu'il rapporte de Pythius. 


n Ais, me dira-Con, on comprend bien que ces tréfors accumulés 
de tant de nations devoient être fort extraordinaires ; mais com- 

ment en Ícavoir allez précifement la quantité pour pouvoir dire que l'or 
des Perfes furpañoit tout ce qu'il y a aujourd'hui d'or en commerce dans 
tout le monde? Cela paroit en cffe difficile à comprendre : mais ces crélors 
qu'on ne pouvoit apprétier tant qu'ils refterent dans le même endroit , fu- 
rent enfin difperíés ; l'hiftoire nous en fait connoitre en détail quelques par- 
ties fur lequelles il eft aifé de juger du toral , & de juftifier ce que j'ai avancé. 
Avant même que de venir à ce détail, elle nous fournit un fait fi fingulier, & 
fi propre à rendre d'abord mon fentiment plaufible , que j'ai cru devoir le 
rapporter ici. ' à í 
IT. Lorfque Xerxés marchoit contre les Grecs avec la plus grande armée 
dont l'hiftoire ait jamais parlé , il sarréra à Celéne ville de Phrygie; où il 
y avoit un particulier nommé Pythius ; Lydien de nation, qui reçue le Roi 
dans (a maifon , le traita magnifiquement , lui & toute fon armée, & lui 
offrit une grofle fomme d'argent pour les frais de la guerre. Xerxés lui de- 
manda à combien montoit la fomme qu'il vouloit lui donner. A deux mille 
talens d'argent & quatre rillions de dariques d’or, lui dit-il, il ne sen faut 
que fept mille pour parfaire la fomme. Ce préfent fait, ajoüta-t'il , mes e£ 
claves & mes terres me fourniront encore dequoi m'entretenir honorablement. 
Le Roi charmé de cette générofité ; ordonna qu'on lui fournit les fept mille 
dariques qui manquoient pour parfaire les quatre millions ; & qu'il gar- 
dát fon or & fon argent. La fomme d'argent en prenant la livre de douze 
onces , & le talent de foixante livres, font cent quatre-vingt-dix mille marcs 


——— 


mus , hiftoria rem nobis geftam fuppeditat , ita fin- 

CAPUT SECUNDUM. gularem, ita opportunam noftra ftabiliendæ opinio- 

ni , ut hic referendam cenfuerim. 

I. Quis fit modus «flimandi quantum fuerit. Perfarum IT. Quando Xerxes, ut Græcis inferret bellum , 
regum aurum. 44, Hifloria Pythii Celenenfis. 111. cummajorequam hiftoria unquam commemoraveric 
Animadwerfiones in illam hifloriam, LV. Herodutus  exercitu procederet , Celænis in Phrygia fubftitit , 
fide dignus in iis que de Pythio refert. ubi erat vir quidam Lidius nomine Pychius, qui 

. ipfum regem & totum exercitum magnificentiffimo 

L X 7 Erum dicet quifpiam nemo non videat hof- — excepit hofpitio , ipfique ingentem pecuniz vim ob- 
ce thefauros has divitias ex tot nationibus tulit gerendo bello. Percontatus eft rex quantum pe- 


accumulatas , neceffario immenfas fuille; verum qua 
arte accurate fciri poffit aurum Perfarum , aurum 
totum hodie in orbe toto ad commercium inter ho- 
mines adhibitum longe fuperare ? id certe capta dif- 
ficile videtur, Verum chefauri illi , qui dum eo- 
dem in loco manerent vix poterant. zltimari , dif- 
perfi tandem fuere. Eorum partes aliquas hiftoria 
commemorat , & fingulatim recenfet : ex quibus fa- 


cile eft de tota mole judicare, & hinc ea quz à prin-" 


cipio protuli comprobare ; imo antequam ad hafce 
difperfas divitiarum thefaurorumque partes acceda- 


cuniz fibi erogare vellet: duo millia , inquit illi , ta- 
lentorum argenti ,& quadragies centena millia ftate- 
rarum Daricarum auri , feptem mille tantum Daricis 
ad il'am perficiendam fummam deficientibus : nam. 
fibi poftea dicebat victum largiter parturos elle fervos 
& agricolas. Delectatus rex viri. generofirate , juflic 
Pythio dari feprem millia Daricorum , quæ deerant 
ad tantam perficiendam fummam , Pythiumque 
rum argentumque fuum fervare, Argenti fumma , fi 
talentum fexaginta librarum accipias , libras antcm 
duodecim unciarum , erit centum viginti mi D 
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d'argent : : fomme extraordinaire pour un particulier ; mais ce n'eft rien au- 
près de l'or. La darique ou la ftarere darique d'or pefoir {elon ceux qui 
lui donnent le moins de poids , vingt drachmes , notre louis d'or d'auionr- 
d'hui n'en pefe que deux & demi & Lk grains. La darique pefoit donc près 
de huit de nos louis d'or d'aujourd'hui. Sil y a quelque chofe de moins, on 
peut l'óter à peu- près du mm & quatre millions de dariques multip 
par huit pefoient prés de trente-deux millions de nos louis d'or. Voilà fans 
doute plus d'or qu'il n'y en a en commerce dans la France : cependant ce 
n'étoit que l'or d'un particulier fans compter l'argent. Il eft vrai que Pythius 
étoit , aprés le Roi , le plus riche homme qu E y eut dans tout l'Empire 
des Perfes , comme Herodote le dit lui-même. Mais combien y avoit - il 
dans les Etats du Roi de Perfe de Princes , de Satrapes , de Gouverneurs 
de provinces , & même des Rois , portant titre de Rois, Ce étoient très- 
riches, & à quelles fommes immenfes devoir monter l'or de tous ces gens- 
là: Mais quelle prodigieufe quantité d'or devoit avoir Xerxés qu'on ap; 
loitle Roi des Rois? Il faic actuellement la plus grande expédition militaire 
dont on ait jamais entendu parler, & cependant il pa cette fomme exorbi- 
tante d'or & d'argent , qu'il pouvoit prendre du moins comme emprunt, fans 
faire tort à {a générofiré ; ; non content de la refufer , il donne à Pythius les fepe 
mille dariques d'or qui manquoient à la fomme pour faire les quatre millions 
complets. Ces fept milles dariques faifoient cinquante-fix mille de nos louis d'or 
d'aujourd'hui. 

III. Je fais für cela deux réfléxions ; l’une eft qu'en cc temps là on pou- 
voit être riche impunément , pourvu apparemment que ce fut par voye 
légitime ; & c't un grand bien pour un Etat, loríque ceux qui Ont 
bien de l'argent , ne font point obligés de le cacher pour le poffeder cn 
füreté : l'autre. réfléxion fuit de la premiere ; il falloit que l'or & l'arzenc 
couruflent bien extraordinairement , pour qu'un feul homme par la vence de 
fes denrées fit une fa prodigieule fomme. 

IV. Mais dira peut- être quelqu'un , nous ne tenons cela que d'Herodote ; 
qui dans l'efprit de bien des gens, paffe pour un conteur de fables" Tl'e i 


sel 


acquis 


De c pera ec 


tum pondo: ingens fane vis argenti, fi virum effe — (urnmas duxiffes ex tot illorum peculiis ? f: 

privatum perpendas; fed non tanta , ficum auroeju[- — prodigiofam auri argentique vim habuerit 

dem conferatur. Darica, five ftateradarica,eratpon- — rex regum audiebat » Jam 
> P 


do viginti drachmarum , ut aiunt illi qui minusipfi maximam qua: unquam 


z fuerint , & c 


gentem illam 


ponderis tribuunt, Aurei vero noftri nummi drach- 
mas duas & dimidiam fexque grana pendunt : itaque 
viginti drachmæ octo ferc aureos noftros fecerint : 
fi quid paulo minus fuerit, ex tota demum fumma 
demetur; darica ergo octo aureos hodiernos noftros 
circiter pendebat, Quatuor vero zilliènes daricorum 
nam id fumma memorata efficit, triginta duo millio- 
nes aureorum noftrorum effecerint , paucis ex ultimo 
millione demtis pro fex illis grauis ad fingulos au- 
feos, Intora vero Gallia illam aureorum fummam vix 
ac ne vix quidem reperias. Et he tamen erant unius 
hominis facultates non annumerato etiam argento , 
quod ingentem fummam efficeret. Verum quidem 
cit Pythium poft Xerxem ditiffimum fuiffe omnium 
qui in Perfarum imperio effent, uno excepto rege, re- 
ferente Herodoto eodem in loco. At quot erant in 
ftat Perfaruni regis Principes 5 Satrapæ, provincia- 
iüm prafecti ,imo & reges ipfum regis nomen fervan- 
tes, qui orones ditiffimi erant. Et quas inæftimabiles 


cuniæ fümmam rejicit, quam 
ED are Cl ato accipere poterat , fir : 
difpendio ullo ; nec hoc contentus, Pychio feprem 
millia daricorum qua deerant ad fummam 
jubet , qua fumma quinquaginta fex. circ 
aureorum noftrorum effecit. 

Ill. Hinc duo animadvertenda confiderandaque 
puto : primum eft illo cempore potuiffe quemlibet 


numerari 


millia 


dere eft , legitime partæ divitiæ effent 
ad felicitatem cujufcumque reipubli 
cum ii qui pecunias funt adepti , tuto. poffanr illas 


fervare , illifque uti , nec occultare co 
rum ex priore fequitur , auri & arge 
commercium tunc fuifle oportuit ,d 
proventibus fais tantam utriufque vim c 

IV. Verum , dicet forte quifpiam , hz 
tenemus Herodoto, qui penes multos ut fib: Bu tor 
habetur? Vere fane Herodotus talis ef ha 


bius ab 
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qu'Herodore a été suite tel par des gens qui avoient là. couramment fon 
EE Mais les plus habiles de ces derniers " fiecles , l'ont pleinement jufti- 

. Jofeph Scaliger grand. admirateur d'Herodore , traite de petits efprits ceux 
$i ont eu cette opinion du perc des hiftoires : il le regarde comme le 
guide le plus für. D'autres grands hommes fuivent en cela Scaliger ; & je 
vois que leur fentiment eft aujourd' huiaffez généralement fuivi. X deffein 
de fon hiftoire qui embraffe prefque routes lo: nations connués en fon temps , 
l'oblige à décrire leurs opinions fur leur origine , & l'on trouve en effet 
dans fes narrations beaucoup de fables ; mais il a foin de mettre fon lecteur 
en garde contre tous les faits fabuleux que la fuite de fon hiftoire l'oblige 
de rapporter ; car l'hiftoire doit renfermer les opinions , quoique faufles , que 
chaque nation a für fon origine. Pour ce qui regarde l'hiftoire de fon temps, 
5 l'a écrite avec tant de fidelité & d'éxactitude , que l'ayant apportée aux 
eux Olympiques où tout ce qu'il y avoit de confidérable dans la Grece 
{e trouvoit affemblé : l'auteur & fn hiftoire furent reçus avec un applau- 
liffement général. & ce qui eft fort fingulier le merite d'Herodotc fut pu- 
blié à fon zm trompe dise les villes de là Grece. Ces mémes Grecs qur. lui 
donnoient tant d' applaud iffement étoient témoins oculaires de l'expédition 
de Xerxés ; un grand nombre séroient trouvés aux actions militaires écrites 
par cet auteur. L'hiftoire de Pythius qui offrit cette grande fomme à Xerxés, 
s'étoit pa fée dans la Phrygie limitrophe de la Carie patrie d'Herodote qui 
vivoit lui-méme en ce temps.li quoique fort jeune. En un mot , c'eft dé- 
mentir toute la Grece, que ne pas ajoüter foi à ce qu'Herodote rapporte de 
fon temps. De plus ces tréfors immenfes de wd des Perles, répandus 
s dans la Grece , &enfuite à Rome, & jul ques dans nos cantons , en- 
sé fi forc Empire Romain , & éleverent un nombre ptefqu'infini de par- 
ticuliers à des fortunes (1. extraordinaires » que ccla fait foi de la grandeur de 
ces tréfors , dont les débris ont enrichi à un tel point les nations ds plus éloi- 
gnées de ces fources. * 


depuis 


iis qui perfunétorie ejus hiftoriam legerunt, At hifce — cipui omnes aderant , auctor hift 
f ile habuit, viros ingenti plaufu excepti fuerint ; quodque fi gulare ad- 
f f 


ofephus Scaliger qui modumeft, Herodoti gloria in omnibus Graci ur 


iaque ipfius cum 


ibatur, ni hil facit eos qui hiftoriæ 
inj mque in hiftoria 
t. Alii viri 
tur , ho- 
fententia, 


ut cujufque ge 
primordia hiftoria, prout ab ip(a gente er um 


quarum recenfione rerum multz fabulæ includeban- 
tur, vereque hujufcemodi fabulas non paucas in hif- 
toria Herodoti animadvertas, Verum ipfet 
le&orem fxpe monet non illis habend: 
qua gentes fingulz circa primordia fua 
quzque ipfe, ut hiftoriz lex ferebat , narr 
gentium circa originem fuam opiniones , etí 

hiftoria comple&itur. Quodautem hiftoriam fuit 
poris refpicit, tanta illefide & accuratione omnia 
tulit, ut cum hiftoriam ille (aam in ludis Olympi- 
cisrecirandam atruliffer , ubi Gracia primores & præ- 


erodotus 


à elfe fidem, 
ularentur, 


bibus præmillo tube [onitu publicata fuit. Idem por- 
ro Graci , qui tanto cum plaufi u ipfum ex picie- 
bant, eorum qua fub Xerxe evenerant Le teftes 
erant , rebufque geftis interfuerant, quas Herodotus 
defcriberer. Hæc porro m auri & argenti 
fummam Xerxi offérentis hiftoria in Phrygia gefta 
fuerat; Phrygia vero Cariz finitima erat, ere atque 
Caria Herodoi patria, qui Herodotus , etli ju= 
venis admodum , in vivis tamen erat. Uno verbo 


Græciæ univerfæ fidem negat, is qui Herodotum 
res fui cemporis referentem quati mendacem ref; puit. 
Ad hzc Rte illi immenti imperii P Ej ries en 
totam poftea Græciam effuíi , & exinde Romam alla- 
Ios perque Romanum imperium difperfi , etiamque 
ad Gallias ufque deportati , tantam auri argentique 
vim intulere, & tot viros familiafque aif 
evexere fortunam , ut vel quant illa divitiæ fuerint 
fat P cipiatur ; quarum emiffi per orbem rivi na- 
tiones etiam remotiflimas ad tantam fortunam eve- 
xerunt. 
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l. Les tréfors des Peres. enlevés ev partagés par les Grecs, fe font connoftre par 
l'ineftimable quantité d'or € d'argent monnoyés que contenoient quelques - unes 
de leurs parties. I1. L'or e l'argent des Ptolemées. 111. D' Antiochus Roi de S prie 
IF. De Perfée Roi de Macédoine. 


i Ous connoitrons encore ces tréfors des Perfes , par le détail de 

INC de leurs parties rapportées par des autcurs dignes de 
foi : & ce que j'ai avancé paroïtra encore plus croyable par les effets & les 
changemens fürprenans que fic le tranfport de ces richeffes à Rome. L'Em- 
pire des Perfes fat conquis par Alexandre le Grand, qui fe rendit le maitre 
de leur or , de leur argent, & detous leurs Etats. Maisil ne jouit pas long- 
temps de tant de richefles. Mort à la fleur de fon age , il laiffa {es Etats & fes 
tréfors en proye aux Chefs de fon armée. Ptolemée qui eut pour fon partage 
l'Egypte , fe faifit d'une bonne partie de l'or & de l'argent. Seleucus , Antigo- 
nus & les autres en eurent fans doute leur bonne part. Malgré cous ces pillages, 
il en refta encore beaucoup dans le pays, comme il feroit aifé de le prouver , fi 
cela étoit néceffaire pour foütenir notre théfe. 

De cet Empire ain(i divifé fe formerent donc plufieurs Etats confidérables. 
Les Rois de Macédoine, du Pont, de Syrie , d'Egypte , & quelques autres par 
tagerent entr'eux & l'Empire d'Alexandre, & ces trélors immenfes, Ils bat- 
tirent des monnoyes d'or & d'argent d'un fort gros volume. Celles de Ly- 
fimaque Roi de Thrace furpaflent les autres en grofleur. Le Lyfimaque d'or 
de M. le Maréchal d’Eftrées pefe neuf drachmes ; c'eft la plus grande mon- 
noye d'or antique que j'aye encore vu. Il y a au même cabinet un Alexan- 
dre d'or qui pefe quatre drachmes & demi, c'eft la juftle moitié du Lyfi- 
maque. Une autre Alexandre du même cabinet , qui pefe quatré drachmes & 
demi eft aufli la moitié du Ly(imaque » & un autre qui pele quatte drachmes 
& trente - trois grains , a apparemment un peu perdu de fon ancien poids. 


EE 


CAPUT TERTIUM. 


in partem & ipfi thefaurorum venerunt. Etfi vero ex 
Perüde infinid the(auri abrepri fuerint , multum ta- 


T, Thefauri Per[arum à Gracis abrepti , parte[que di- 
vifi , eflimari poj[ant ex vi immen(a auri & argenti , 
qua. in quibufdam ejufinodi partibus de prebendiur. 
4T. Aurum argentumque Ptolemsorum. 111. Antio- 
chi regis Syrie. IF. Perfi Macedonia regis. 


"T. Egum Perfarum thefauros immenfamque 

. auri argentique copiam ex quibufdam ejus 
parubus recentis deprehendemus , prout ex à fide 
dignis auctoribus defcripta funt : & quod in princi- 
pio dixi , credibilius evadet , ex ea quz Romæ poft 
tot advectas divitias , facta fuiffe deprehenditur mu- 
tatio. Imperium Perfarum invafit & cepit Alexander 
Macedo, qui fimul aurum , argentum , & ditionem 
totam occupavit. Verum hac diuturno tempore non 
tenuit. In ætatis flore fublarus, & imperium & the- 
fauros ducibus exercitus in przdam reliquit. Ptole- 
maus qui /Egypto potitus eft, magnam auri argenti- 
que partem abitulir, Seleucus , Antigonus , aliique 


Tome lil. 


men refiduum aurum atque argentum in illis regio- 
nibus manfit, id quod probatu facile effer, fi ad noz 
tram tuendam opinionem neceffarium illud effec, 
Ex hoc imperio fic in partes divifo regna multa & 
dynaftiz ortum habuere, Reges Macedoniz , Ponti , 
Syriæ, gypü aliique; & regiones & thefauros om- 
nes nec fine multis ortis contentionibus , inter fe di- 
viferunt. Ex auro autem & argento nummos perculfe« 
runt molis non mediocris, Lylimachi Thraciae regis 
aurei nummi alios quos quidem viderim mole fupe- 
rant. Lyfimachus aureus D. Marefcalli d'E&rées. e(t 
pondo novem drachmarum; inter veteres porro num- 
mos nullum hactenus tanti ponderis vidi ; in eodem 
Mufco Alexander aureus e(t quatuor drachmatum & 
dimidiz ; dimidium nempe Lyfimachi. Alexander 
aliusaureus ejufdem Mufei ejufdemque ponderis eft; 
tertius autem qui quatuor drachmas & triginta tria 
grana pendit , ex veteri pondere , ut videtur , quid- 


piam amifir. 
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ient auffi d'or & d'argent de route. grandeur. Le 


Les Prolemées en fai 


plus grand Prolemée d'or cft à quatre tétes , Ícavoir de Ptolemée premier & 
1 


le l'autre. 


de Berenice d'un coté & de Prolemée Philadelphe avec Aifinoé d 


ice a fept gros & trois grains ; lle étoit du mé ids e les précéd x 
nice a fept gros & trois grains ; eiie croit eu mème poids que les précédentes, 


marques certaines de leurs richeffes. 

Jen ai vuspluficurs à peu-près de méme poids. Si l'on n'en trouve pas 
davantage , c'efít que peu de gens font des recueils de médailles d'or , & 
que d gain préfent 
fe foucient peu de les négocier ; ce qui faic qu'il n'en vient pas beaucoup en 
Europe. 

IL. Outre cette monnoye ils avoient une quantité incroyable de pieces d'or 
en ftatus , vales & autres chofes dont nous allons faire un détail qui fur 
rendra. C'eft Callixene Rhodien qui nous en fair la defcriprion, lo 
parle de la magnifique tente que fit conitruire Ptolemée Philadelphe , 
de la pompe qu'il célébra au méme-temps. Je ne parlerai point ici des 
ermoit, ni de la dépenfe qu'il f 


lleurs ceux qui les déterrent dans l'Egypte . contens du 


ouvrages de fculprare que cette tente. ren: 
int à la rente qu'à cette pompe , la plus grande de toutes les pompes : 


iCrai dc 


i ; Aw à É 
rirai pas non plus la richeííe des habits ; je me co 


eofque nummos mam folum partem. Hc in fpecimen protulimus , 
Maximus ut erudito le&ori faciamus fatis , qui huj " 
ira,duo let fpeciminibus delectari. ; 
lores. cu: 


xi quoque à 
rix molis diverfique pond 


in altera nempe dri Macedonis fuccel 


et nummi f 
& Berenices,ir averoProlemai teofque nummos , op 


v, deo- Plurimos certe vidi ejufdem: f 


Infcriptio eft «4v àd'ex. 
isefthoctypaíigna- — plures non occurrunt , id fit ex p 
granorum octo- Multa aurea collig 
pondus habet, nummos aureos ir 


nt ; aliunde v 


idunt , lu 
ec quati 


s, & quatuor item c ipitibus infignis et: non curant fæpius 
chmas & dimidiam ,novemque que fit ut pauci in Europam 
grana. Arfinoe Philadelphi uxor , ejufdem ponderis IL Prater autem numme 
c Ptolemæus , bis occurrit in eodem numero cufos, i ibile 
am nempe feprem & o&odecim —flatuas nempe , vaía , aliaque , 


lit autem tres d 


pe 


quo major ill 
Mufco , dra 
granorum. 


am eftpondo feptem drach- mc facturi fumus talem , q 
m. Erat, ut credere eft, conjiciar. Callixenes Rhodiu 


marum X trium grano 
ejufdem quo c j 
aliquid amiferit ex ufu. Aliietiam nummi minoris rio magnit 1 

i to- Philadelphus , nec non 


res nummi ponderis ,fed — quinto enur 


molis & ponderis occurrunt in codem Mu 
le 


rum , id quod decimam r 


tempore celebrata 


œus nempe quinquaginta quinque trit on loqu 
ni Prol: 
ta trium granorum , id 
ni Prolemæi partem re-  centiffimam nec 


cit; duo alii Pcolemzi trig 


quod Taria fuere , 1 


ti granoruni , vigefi- fatis fore puro , fi illa quæ tam in te 


OR ET ARGENT DES ANCIENS. 1:3 


faire une énumeration fimple des pieces d'or & d'argent qu’il ala dans l'une 
& dans l'autre. 

Il y avoit dans cette tente des boucliers, les uns d'or & les autres d'argent 
dont l'hiftorien ne marque pas le nombre. 

Dans une antre pratiqué dans la tente , des acteurs comiques , tragiques ; 
fatyriques qui prenoient leurs repas , buvoient dans des coupes d'or. Au 
plus haut plancher étoient deux aigles d'or de quinze coudées chacune. Aux 
cotés de la tente il y avoit cent lits dont. tout le folide étoit d'or, & dont 
les pieds fe terminoient en fphinges; c'étoient. de ces fortes de lits où l'on 
fe couchoit pour manger. Deux cent trépieds d'or fe voyoient entre ces lits, 
deux pour chacun : derriere ces lits il y avoit cent baflins d'argent avec autant 
de phioles de même matiere. Outre ces lits il y avoit encore une efpece de lit 
où l'on mettoit des vafes d'or ornés de pierreries. Tout cet or & argent mon- 


toient au poids de dix mille talens. 


Mais cela n'étoit rien en comparaifon de la pompe , où l'on voyoit toutes 
les pieces d'or & d'argent dont nous allons faire l'énumération , en paffant ce 


qui n'étoit que doré. 


On y voyoit des victoires , on n'en marque pas le nombre, dont les ailes 


étoient d'or. 


Un autel double de fix coudécs avoit des fcuillages & des ornemens d'or, & 


étoit ceint d'une couronne d'or. 


Six vingt jeunes garçons portoient chacun un vafe d'or. 
Quarante fatyres avoient chacun une couronne d'or, & en tenoient une 


autre auffi d'or à la main. 


Deux Silenes chacun avec un caducée d'or , & un homme de grande tail- 
le entr'eux deux tenoit auffi un caducce d'or. 

Deux grands vafes d'or qu'on appelloit zbyrziareria , & un autel quarré d’or. 

Des fatyres dont on ne dit pas le nombre , portoient des vafes d'or. 

Bacchus haut de dix coudées étoit monté fur un char tiré par 180. hom- 


mes. Devant Bacchus étoit une grande coupe Laconique d’or , 


tenant quinze 


mefures de cent livres pefant chacune. Un uépied d'or fur. lequel é&oic un 
thymiaterion auffi d'or, & deux phioles d'or. 


pompa exhibuit aurea cimelia enumeravero. 

Erant in tentorio clypei aurei & argentei , quorum. 
fcriptor ille numerum non affignat. 

In antroquopiam infra tentorium adornato,erant hif- 
triones comici , tragici , fatyrici qui epulabantur , & 
in aureis poculis bibebant. In lacunari erant dux 
aquilæ aurez quindecim cubitorum fingulæ. Ad ten- 
torii latera centum lecti erant , cujus partes omnes 
folidæ aurez erant , quorumque pedes in fphinges 
terminabantur ; ex illo le&orum genere erant in 
quibus recumbebatur ad coenam prandiumque fu- 
mendum. Ducenti aurei tripodes inter lectos illos 
comparebant , duo nempe tripodes ad fingulos lec- 
tos. Centum item difci aderantargentei cum totidem 
phialis ex eadem materia. Prater hofce le&os, erat 
etiam alius ceu lectus in quo reponebantur vafa aurea 
gemmis ornata, Aurum totum & argentum illud de- 
cem millium talentorum pondus attingebar. 

Verum hoc nihil erat , fi compararerur cum ipfa 
pompa, ubi hec omnia aurea argenteaque confpi- 
ciebantur , quoe mox enumerabimus , eaque taccbi- 
mus quz inaurara tantum crant. 
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Viétoriæ videbantur quarum numerus non affi- 
gnatur , quarumque alæ erant aurez. 

Ara duplex fex cubitorum folia & ornamenta au- 
rea habcbar ,aureaque cingebatur corona. 

Centum viginti juvenes fuum finguli vas aureum 
afferentes incedebant. 

Quadraginta fatyri coronam auream finguli gef- 
tabant, alteramque coronam auream manu tene- 
bant. 

Duo Sileni finguli cum caduceo aureo , ac vir 
grandis ftaturz in medio eorum caduceum & ipfe 
aureum tenebat. 

Duo vafa magna aurea , quz vocabantur fuutari 
giz , & ara quadrata aurca, 

Satyri, quorum numerus non dicitur , aurea vafa 
geftantes. 

Bacchus decem cubitisaltus, in curru pofitus, à cen- 
tum octoginta viris trahebatur;ante Bacchum magnus 
erat Laconicus crater aureus , qui continebat decem 
metretas ( metretas autem dicunt centum libras pon« 
deris capere ) tripus aureus cui impofira erant thy- 
miaterium aureum & duz phialæ aurez. 


Q i 
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Nyfa nourrice de Bacchus, figure de huit coudées de haut, portoit une 
, & tenoit une p hiole d'or. 


24 


couronne d’or 


Six-vi Silenes ou Satyres portoient , les uns des pots, les autres des 
phioles ; les autres des grands vafes de Thericlés d'or. 
Une Cratere énorme d'argent fur un char tiré par fix cent hommes , tenoic 


fix cent mefures de cent livres pel ant chacune. Elle étoit ceinte d'une couron- 
ne d'or ornée de pierres précieules, 

Deux coupes d'argent de douze coudées de large, & de fix coudées de haur. 
Dix grandes cuves d'argent , feize coupes d'argent , dont les plus grandes te- 
ac trente melures de cent livres , & les plus petites cinq : dix chauderons , 
vingt-quatre vafes à deux anfes fur cinq foucoupes. 
c[loirs d'argent far lefquels étoient vingt-quatre gobelets. 
le d'argent ma aff de douze coudées , & trente autres de fix cou- 


ds dont l'un qui éroit d'argent maflif avoit feize coudées de 
circuit , les On 
portoit enfuire quatre - vingt trépieds Delphiques d'argent. moindres que les 
précedens , tous à quatre angles : vingt- (s cruches , feize amphores panathé- 
— ; cent foixanre autres vaillcaux ; dont le plus grand tenoit fix mefurcs , 
& le plus petit deux. Tous ces vailleaux dont nous venons de parler étoient 
d'argent. 

Les vafes d'or venoient enfuire ; quatre qu'on appelloit Laconiques , deux 
vafes à la Corinthienne, qui tenoient chacun huit mefüres de cent livres, 
un preffoir où étoient dix gobelets & deux autres vafes dont chacun tenoit 
cinq me(üres , & encore deux autres vafes à deux mefures : vingt-deux autres 
vales xa ds plyéteres, dont le plus grand tenoit trente melures , & le 
plus petit une : quatre grands trépieds d'or , une grande machine d'or pour 
y mettre d'or , elle avoit dix ui de long , & elle étoic 
à fix degrés ornés de figures d'animaux dont la hauteur étoit dd quatre pal- 
mes. Deux grands gobelets , deux foucoupes d'or de quatre coudées , & trois 


autres de moindre grandeur , dix cruches , un autel de trois coudées ving- 


plus peuts étoient ornés de pierreries fur le milie u. 


trois 


des viis auf 


ina nl 
cinq plats. 


: HE 
minores ornati erant lapillis in medio. 


Hinc gefta- 


bantur oétoginta 


dentibus minores , quaternis fingul 
e; fexdecim amr phoræ Pana 
ginta vafa alia , AGE m 
tas ci dede. ; & minimum dua 


iifcyphosge(- fex hyd 


na Thericlea 


tretas feu menfuras 


que corona cingeba- 
is duodecim cubi- 
torum , rum Decer n labra 
grandia 


rum 
vero quinq 
tuor vala 1 
Duo torcularia 
ti quatuor 
Menía a 


apiebant , minores 
n lebetes , vi 
per repofi toriis q 


nuqua- 
inque, 
argentea , guibts impoñti erant 
ulull IM 


uodecim cubitorum , & 


nz fex cubitorum fi 


ca folida d 


Sequ b antur aurea vala quatuor Leste dida, 
duo vafa Corinthia , quorum 1 
capiebant: rorcalar cum de 


culullis , dde que 


alia vafa , quorum fingula quinque metretas uo 
piebant, duoque alia duas 


etretas capientia : vi- 
gini duo alia vafa, quibus nomen pfy&eres , ex 
quibus quod majus erat triginta metreras tenebat , 
& quod minus , 


odes aurei; m 


unam metretar 


quatuor 
ea locandis z 


igna machina au 
æ machina decem cubitorum | 


vafis Gi 


d 


us conftabat , 


tu ; qui or- 
at animalium rns, quorum alurudo qua- 
arum erat : du eni cululli , duo repodi- 


ea quatuor cubitorum , & alia 


amphorz ara [ex cubitorum , difci y 
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De Mille fix cent jeunes garçons qui fuivoient , deux cent cinquante 
portoient chacun un vale d'or, & quatre cent des vafes d'argent : trois 
cent vingt autres portoient des vafes d'or appellés pfyéteres. 

Vingt grands pots d'or & cinquante d'argent portós par des jeunes gar- 
cons. 

Des Nymphes autour d'un antre porté fur un char, avoient des cou- 
tonnes d'or, & Mercure portoit un caducée d'or. 

Bacchus haut de douze coudées monté für un éléphant, étoit couronné 
d'or , & portoit un long tyrfe d'or ? un fatyre de cinq coudées de haut monté 
fur le cou de l'éléphant, portoit un couronne d'or ; tout le harnois de 
l'éléphant étoit d'or, &il portoit une couronne d'or en forme de feuilles dc 
lierre. 

De cinq cent jeunes filles qui füivoient , fix vingt avoient des couronnes 
d'or. 

Six vingt fatyres étoient armés de toutes pieces : l'armure des uns étoit d'ar- 
gent , & celle des autres de cuivre. 

On voyoit enfüite cinq troupes d'ànes montés par des Silenes & des Satyres : 
une partie de ces ânes portoit des frontaux , & tout le refte du harnois d'or, & 
l'autre partie d'argent. 

Soixante Ethiopiens portoient des coupes d'or & d'argent , & de la pou- 
dre d'or. 

Bacchus & Priape venoient enfaite avec des couronnes d'or, & Junon avec 
un diadéme d’or, Alexandre & Prolemée en avoient de même, & la ville de 
Corinthe perfonnifiée un diadéme d'or. On voyoit là un grand vafe plein de 
coupes d'or , & une grande coupe d'or qui tenoit cing mefures de cent 
livres. 

Une troupe de femmes qui portoient le nom des villes d'Ionie & des Illes , 
avoient chacun une couronne d'or. 

Sur une autre char à quatre rotes étoit un thyrfe d'or de quatre - vingt-dix 
coudées , & une lance d'argent de foixante coudées. 

Sur un autre char étoit un phalle d'or de fix-vingt coudées de haut , 
futhauflée d'une étoile d'or , le circuit de ce phalle étoit de fix cou- 


dées. 


ETT T TERR e 2 LR IR E n e i err gt 


Ex mille fexcentis adolefcentibus qui fequebantur, Hinc fequebantur quinque afinorum turma Si 
ducenti quinquaginta geftabant vafafinguli aurea, & ^ nos & Satyros vehentes: pars alinorum frontalia ge(- 
quadringenti vafa argentea; crecenti vigintialiiplyc- — tabant cum omni apparatu aurea , pars argentea. 


teres geftabant aureos, Sexaginta Æthiopes crateres aurcos & argenteos 
Hinc viginti fcyphi aurei magni S& quinquagin- geftabant , aureaque ramenta. : E 
ta argentei ab adolefcentibus geltati. Bacchus & Priapus poftea cum coronis aureis ince- 


Nympha circa antrum quodpiam curru gefta- — debant, & Juno cum diademate aureo. Alexander & 
tum , coronas habebant aureas , & Mercurius cadu- — Ptolemeus itidem habebant, & utbs Corinthi perfo- 
ceum aureum. nz more diadema aureum geftabar, Ibi vifebatur vas 

Bacchus ftatura duodecim cubitorum , elephante magnum plenum crateribus aureis, & magnus cra- 
vetus , auro coronatus , longumque thyrfam au- ter aureus qui metretas quinque capiebat, 
reum geftabat. Satyrus ftatura quinque cubitorum , Mulierum turma , qux Ionicarum & infulanarum 
elephanti collo infidens, coronam geftabat auream. urbium nomina geltabant , coronam habebant au- 
Elephanti ornatus apparatufque omnis aureus erat, ream. 


geftabarque elephantus coronam auream in modum In alio quatuor rotarum curru thyrfus erat aureus 

hederaceorum foliorum elaboratam. nonaginta cubitorum , & lancea argentea fexaginta 
Ex quingentis puellis féquentibus, centum vi- cubitorum. 

ginti coronas geftabant aureas. In alio curru phallus aureus erat centum viginti 


Centum viginti Satyriomnisgenerisarmaturatedi — cubitorum , in cujus culmine ftella aurea erat : ha- 
erant , arma vero alia ex argento , alia ex ære erant. jufce phalli circuitus fex cubitorum erat. 
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Trois cent joueurs de guitarres dorces portoient chacun une couronne 
d'or. 

Deux mille taureaux avoient chacun un frontal d'or , au milieu duquel 
étoit une couronne d'or ; ils étoient encore ornés d'un collier & d'une Egi- 
de d'or. 

Tout ce qui précede regardoit la pompe de Bacchus. La pompe de Ja- 
pier & des autres Dieux venoit enfuite, & on y voyoit la ftatué d'Alexan- 
dre d'or. Plufieurs crónes Royaux d'or & d'yvoire; fur un de ces trónes d'or 
étoitun grand diadème d'or ; fur l'autre une corne d'or: un autre trône por- 
toit auffi une corne d'or, & un autre une corne d'or toute folide & fans 
creux. Sur le trône de Prolemée Soter, il y avoit une couronne, dans la 
compofition de laquelle &oient entrées dix mille pieces d'or. 

Trois cent encenloirs d'or, cinquante autels dorés entourés de couronnes 
d'or, à l'un defquels éoient attachés quatre lambeaux d'or de dix coudées 
de hauteur. 

Douze foiers dorés, l'un defquels qui avoit douze coudécs de circuit , 
cn avoit quarante de hauteur, une autre en avoit quinze. 

Neuf trépieds Delphiques d'or hauts de quatre coudées, huit autres de fix 
coudées, nn plus grand que tous les autres, de trente coudées, fur lequel 
éroienc des animaux d'or de cinq coudées, & tout au tour une couronne 
d'or en forme de feuilles de vigne 

Je pale un grand nombre de piéces dorées de grandeur énorme. 

On porta à cette pompe de Jupiter trois mille deux cent couronnes d'or, 
& par-deffus toutes une couronne d'or de quatre-vingt coudécs , qui couron- 
noit l'entrée du temple de Berenice. 

Une Egide d'or, plufieurs autres grandes couronnes d'or portées par de 
jeunes filles : une de ces couronnes avoit. deux coudées de hauteur & feize 
de circuit. 

Une cuiraffe d'or de douze coudées , & une autre d'argent. de dix - huit 
coudées , fur laquelle étoient deux foudres d'or de douze coudées : une 
couronne d'or en forme de feuilles de chefne , onrnée de pierreries ; vingt 
boucliers d'or , foixante-quatre armures entres d'or, deux bottes d'or de 


Trecenti citharædi citharas habentes inauratas , 


iti geftabant, 
e finguli aureum habebant , 


coronam auream fin 


€ tauri front 


medio corona aurca erat: collare quoque & 
bebanr. 

ceífit , pompam Bacchi fpeétabat. 

aque deorum poftea fequeba- 

andri aurea. Hinc plu- 


Quidquid p 


Pompa Joviscæ 


tur. Ibi vifebatur ft 


& eburnea ; in aliquo ex iftis 
um diadema aureum ; in alio 


rima fol 


foliis er bat mag 


cum ; in alio throno feu folio corona au- 


cornu 
; in alio cornu aureum folidum totum. In folio 
corona erat ex decem millibus au - 
ta. 

i aurea , quinquaginta arz inau- 
um unam 


Prolemzi Sot 


reis nummis cor 

Trecenta thuribula 
ratæ coronis aureis circumdatz , ad qu 
alligabantur quatuor faces aurez decem cubitorum 


alitudin: 
Duode 
bebat duodecim cubitorum,& altitudinem quadra- 


m foci inaurati , quorum unus ambitum 


ginta cubitorum ; alius vero quindecim cubitorum, 

Novem tripodes Delphici aurei quatuor cubitis 
alti , oco alii altitudine fex cubitorum : unus czte- 
ris altior triginta cubirorum , fupra quod erant ani- 
malia aurea quinque cubitorum , & in ambitu co- 
rona aureain modum foliorum vitis. 

Multa prætereo inaurata enormis magnitudinis, 

In hac Jovis pompa alatæ funt ter mille ducentz 
coronz aurez : |& fupra omnes corona aurea octo- 
ginta cubitorum , quz coronabat oftium templi Be- 
renices, 

Agis aurea, plurimæ grandes coronæ au- 
rez à puellis geftatæ : ex hifce coronis una altitu- 
dine duorum cubitorum erat , ambitu autem fexde- 
cim cubitorum. 


liz 


"Thorax aureus duodecim cubitorum , alter ar- 
genteus octodecim cubitorum , in quo duo fal- 
mina erant duodecim cubitorum ; corona aurea in 
modum foliorum quernorum , gemmis ornata ; vi- 
ginti clypei aurei , fexaginta quatuor armaturæ aue 
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trois coudées , douze baffins d'or, dés phioles, des vafes , des cruches ; cinq 
tables couvertes de gobelets d'or, une corne d'or folide de trente cou- 
décs. 

uatre cent chariots chargés de vafes & de pieces d'argent, vingt chariots 
chargés de vafes d'or. 

Avois-je raifon de dire que quelques débris des richeffes des Perfes juftifie- 
roient ce que j'ai avancé qu'elles furpaffoient tout ce qu'il y a aujourd'hui d'or 
en commerce dansle monde ? 

III. Nous en trouvons unc autre énumeration , quoique moins confidérable 
dans la pompe d'Anticchus Epiphanés rapportée par Athene. 

De vingt mille Macédoniens , pluficurs portoient des boucliers de cuivre, & 
quelques-uns des boucliers d'argent. De trois mille cavaliers pris d'Antioche , 
la plupart portoient des colliers d'or & des couronnes d'or. 

Deux mille autres cavaliers portoient tous des colliers d'or. 

Huit cent jeunes garçons avoient aufli chacun fa. couronne d'or. 

Mille jeunes garçons portoient chacun un vafe d'argent dont le moindre pe- 
foit mille drachmes. 

Six cent autres Jeunes garçons portoient chacun un vafe d'or, & deux cent 
femmes chacune une urne d'or pour répandre des parfums, 

Quatre-vingt femmes croient. portées fur des chailes dont les pieds étoient 
d'or , & cinq cent autres femmes fur des chaifes dont les pieds étoient 
d'argent. 

Cette pompe paroitroit plus confidérable , fi elle n'étoit. pas fi prés d'une 
autre qui efface tout. 

IV. Un autre échantillon, sil eft permis de l'appeller ainfi , des richefles 
des Rois de Perfe, paroit dans le triomphe de Paulus Æmilius qui fubjugua 
la Macédoine. Plurarque qui en fait l'hiftoire ; met fept cent cinquante vales 
pleins de monnoye d'argent , pefant chacun trois talens, & Íoixante-dix-fept 
vafes de même poids pleins de monnoye d'or; & ne fait point le détail des 
coupes ; taffes , phioles & autres vafes d'or dont Perfée fe fervoit , & qui fu- 
rent portés en triomphe ; mais il donne affez à entendre qu'il en raporta une 


x, ocrez duc aurez trium cubitorum ; 
duodecim diíci aurei , phialæ , vafa , hydriz ; quin- 
que menfæ culullis aureis opertæ : cornu aureum fo- 
lidum triginta cubitorum. 
Quadringenti currus onufti 
genteis ; viginti currus onufti v j 
Num jure dixi ex reliquiis aliquot ex regni Derfa- 


fis aliifque rebus ar- 
lis aureis. 


rum ruina emanatis probatum iri id. quod fuperius 
dixi , nimirum aurum regis Perfarum quidquid auri 
hodie in orbe ad commercium nationum proftat lon- 
ge fuperare ? 

111. Enumerationem aliam , etfi. hac minorem , 
reperimus in pompa Antiochi ab Athe allata. 

Ex viginti mille Macedonibus maxima pars cly- 


peos æncos , alii argenreos habebant. Ex tribus mille 
equitibus Antiochenis maxima pats corquesaureos & 
coronas aureas geltabant, 

Duo mille equites alii torques aureos omnes gel 
tabant. 

Oétogenti pueri fuam quifque coronam aurcam 
habebant. 


Mille pueri vas 
rum minimum mi 
Sexcenti adol 
& ducente m 


um finguli geftabant, quo- 


ichimarum pondus habebat, 
asaureum finguli ferebant, 
as urnas aureas is 


unguentis & aromatibus. 
Où 
pedes au 
pedes era 
Hæc p 


ta mulieres in felli 


geftabantur , quarum 


ierant ,& quingentæ aliz in fellis quarum 
: S 
ar nte 


gnificentior videretur , fi non effet 
poft aliam qua omnia faperat pofita. 

1 V. Aliud fpecimen , fi ita fas fit appellare , auti 
argentive Perfici, ex wiumpho Pauli Æmilii, qui 
Macedoniam fubegit , petitur. Plutarchus , qui hu- 
jufce ttiumphi hiftoriam texit, [eptingenta quinqua 


iummis 
'ula erant pond 


ginta vafa commemora 
{a autem 


eis plena; va» 


Perfeus utebatur , quzzqu 
fed faris indicat, ipfum 1m: 
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“quantité furprennante d'or & d'argent , loríqu'il dit que ces richeffes étant ff 
hlantes pour les frais d'une République qui portoit la guerre dans toutes les 
paries du monde; on ne leva plus de cens fur le peuple jufqu'au Confülac 
d'Hirtius & de Penfa ; c’eft-a-dire, jufqu'à plus de fix-vingt ans après. Ces 
richelles des Rois de Macédoine , venoient fans doute des débris de la Monar- 
chie des Perfes. Avant que Philippe pere d'Alexandre le Grand &endit les li- 
mites de fon Royaume , la Macédoine étoit un pays fort pauvre. L'or y étoit 
fi rare que Philippe lui-même cachoit toutes les nuits fous le chevet de fon lit, 
un vafe d'or du poids de cinquante drachmes , c’eft-à-dire de fix onces , de 


peur qu'on ne le lui volàt. 


———————— M M 


abftuliffe, cum ait tantum auri argentique fuiffe, ut repte , regum Perfiæ thefaurorum pars haud du- 
fatis effec ad longi empus ad fumtus omnes — bie erant. Antequam Philippus Alexandri pater regni 
reipublicz illius, quz bellum omnibus ferme orbis fui fines dilatarer, Macedonia regio erat pecuniz 
nibus inferebat ; ira uc cenfus non ultrahabere- — inops. Aurum ufque adeo ibi rarum erat , ut ipfe 
iarin populo ufque dd confulatum Hirdi & Panfæ, Philippus fingulis noctibus (ub pulvino lecti (ui vas 
id eft ad centum ufqde & viginti annos ab illotem- — aureum occultaret pondo quinquaginta drachmarum 
pore ductos, Hz porro divitie regum Macedoniæ di- (ive unciarum fex , ne ab aliquo furtim ebriperetur. 


CHAPITRE 
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CHAPITRE QUATRIEME. 


l La plus grande partie de ces richeffes paffent aux Romains e» fe répandent dans 
leur Empire. 11. Luxe extraordinaire c? richeffes de quelques particuliers. LIL Prog 
Jufions extraordinaires de quelques Egnpereurs, 1. Prodigiesfe quantité de mon- 
qoyes que les Empereurs frapperent. 


I. Oilà une partie des débris de Ee des Perles ; il ne paroit rien là 

Va tréfors des Rois de Bithinie , du Pont, de la Galarie, de l'Ar- 
ménie donc les Rois furent fi riches , de la Cappadoce & de tant d'autres 
Pays qui faifoient partie de ce grand Empire; fans compter qu'il en relta en- 
core beaucoup dans la Perfe & dans ces autres Provinces ; qui n'ont jamuis 
paffé fous la domination des Romains. 

Rome pendant qu'elle fut renfermée dans fes bornes, & avant qu'elle 
étendit fes conquétes hors de l'Italie, avoit une affez grande quantité 
dans fes épargnes , ou. dans l'erariuz publicum 5 mais elle ne commença a à 
tre des monnoyes d'argent que l'an 485. de la fondation de Rome, cinq 
ans avant la premiere guerre Punique , Q. Ogulnius & C Fabius érant 
Confuls ; & des monnoyes d'or , que foixante-deux ans après. Tout fon com- 
merce fe faifoit avant en cuivre , & de là vient que le mot des , qui 
éroit originairemenr l'unique matiere dont les Romains fe fervoient pour 
commercer , fut employé pour marquer les plus groifés (ommes , depuis 
méme qu'ils eurent introduit l'or & l'argent , & que les victoires rempor- 
tées fur toutes les nations, les eurent rendus maîtres de leurs richeffes : on 
y vit en méme-temps un grand nombre de particuliers faire des dépenfes 
que les plus grands Princes pourroient à peine foutenir. Ces richefles ne de- 
meurerent pas toutes à Rome. Les proconfuls ; les préteurs, les magillrats 
Romains qui gouvernoient les Provinces  & qui s'y écabliffoient méme fou- 
vent, en emportoient avec eux. Les armées qu'il falloir entretenir obligeoient 
d'en cranfporter dans les Provinces. 

Il n'y en avoit point où les troupes Romaines fuffent & plus nombreufes 


GC A.P.UNL. QU MAR. LU. M. bis, annis quinque ante primum bellum Punicum 
cudere caepit , Q. Ogulnio & C. Fabio Coff. Aureos 
autem nummos , annis poltea fexaginta duobus. An- 
tea vero ænea folum materies in negotiis & ufibus 
publicis popularibu(que adhibebatur. Iade eft quod. 
vox illa #5, quæ materia unica ad commercium pri- 
mitus adhibebatur , ad maximas fummas pecuniz 


1, Harum divitiarum pars maxima ad Romanos tranfit, 
S per totam eorum imperium [pargitur. 11. Luxus 
ingens , À ie immen[s quarumdam. 111. Profufi 
admodum femtus quorumdam. Imperatorum, 4 V. 
Quam immenfam nummorum copiam. Imperatores 


percuerinr. 

i E partem diftracti ac difper(i Regum Perfa- 

rum auri & argend : nihil hic comparet ex 
thefauris regum Bithyniz , Ponti , Galatie , Armeniz , 
cujus reges tam opulenti fuere , Cappadociæ , & 
aliarum regionum , qua inter partes valtiffimi illius 
imperii computabantur. Neque dubitandum mul- 
tunt auri & argenti in Perfide manfifle , inque cæte- 
ris provinciis quz in Romanam ditionem nunquam 
trauliere, 

Roma quamdiu intra limites fuos coacta fuit, & 
antequam imperium fuum extra Italiam extenderet , 
fat magnäm auri vim. in ærario (uo habuit. Verum 
a'genteos nummos nonnifi anno 485. à conditu ur- 


Tome 111 


annorandas in ufu femper fuit , etiam poftquam au- 
rum & argentum in monetam convería funt, & poit- 
quam ex partis ubique terrarüm victoriis omnium 
pene opes func adepti. Tunc multi inter privatos vifi 
func, qui famtus edebant hujufmodi , vix ur prin- 
cipes ac reges hodierni paria illis præftare pollent, 
Hz porro opes , aurum &cargentum , non Rome om- 
nes manferunr, Proconfulesenim, prætores, magiftra- 
tufque Romani qai provincias regebant, in illifque 
fæpe fedes conftituebant , fecum. opes fuas afporta- 
bant. Exercitus in provinciis conftiuri ad hoft 
propulfandos, pecuniæ vim non modicam eo deferri 
cogebant. 

Nulla erat provincia que plures & legiones , & 
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& plus permanantes que les Gaules. Les Germains, peuple feroce , & que leurs 
valles forêts rendoient indomtables , lors méme qu'ils &toient vaincus ; ces 
Germains , dis-je, faifoienr continuellement des irruptions dans les Gaules. 1l 
falloic toujours pour les brider de grands corps d'armée fur le Rhin & dans les 
Gaules. Cela faifoit que l'argent y rouloit plus que dans la plüpart des autres 
provinces de l'Empire Romain. 

IL. Toutes les autres parties de l'Empire Romain regorgeoient aufli d'or 
& d'argent. De-là vinrent ces depenfes exceflives , ce luxe introduit par les 
Romains , & imité par les autres agtions , difent Philon dans fon livre de la 
vie contemplative & Athénée , l 6. p. 229. C'eft à limitation des Ro- 
mains , dit cet auteur, que Cléopatre , la derniere de ce nom, fafoit des 
feftins d'une dépenfe prodigieufe , où à la fin du repas elle donnoit à cha- 
cun des convives des vafes d'or & d'argent ; c'eft ce qu'on appelloit apopho- 
reta. Les richefñles de plulieurs particuliers Romains ont été décrites par tant 
d'auteurs , que ce feroit peine perduë de répéter ici ce qu'ils ont rumallé. 
Ils nous ont étalé les tréfors de Craffus , de Lucullus, de Cornelius B lbus , 
d'Efope le Tragique & de tant d'autres : & fous l'Empire Romain , les fom- 
mes extraordinaires de Cneius Lentulus Augure , d'Apicius , de Sexrus Marius , 
de Volulius & d'un grand nombre de particuliers. Ils fe font éendus fur les 
biens immen{es de plalieurs affranchis , comme Pallas , Narcifle & Callifte ; 
fur d'autres du plus bas étage & de la populace , qui pour la quantité d'or & 
d'argent le pouvoient difputer avec les plus riches d'entre les gens du premier 
rang. 

IIL Si l'on yient à jetter les yeux (ur les profufions de certains Empe- 
reurs Romains, on verra Caligula ; qui fe rouloit fur des tas immenfes d’or , 
dit Suetone chap. 46. Noviffimè contreétande pecunie cupidate incenfus , fepe [oper 
immenfos AHYCOYHER acer U0s patentiffirmo diffufos loco , c? zudis pedibus [pati tus, Cm 
toto corpore «wolutatus efl. C'étoient des lieux vaftes pleins de monnoye d'or 
à une hauteur extraordinaire, ipzzezfós. aureorum. acervos 5 il aimoit à fe pro- 
mener les pieds nuds für un tel parquet , il sy couchoit & s'y rouloit ; rémoi- 
gnant par-là l'amour qu'il portoit à ces richelles ; amour qui ne tendo't pas à 
leur confervation ; il les diflipoit follement ; en moins d'un an il prodigua pius 


auxiliariorum copias expeteret , quam Gallix. Ibi | tot fcriptoribus enaftatæ fuere, ut ea repetere qua 
ftationes exercituum perpetue. Germani quippe fe- illi collegerunt, illud fane ellér actum agere. Th 
rox natio, quam valliffimz ille fylvæ indomitam —fauros illi nobis defcripíere, Craffi , Luculli , Cor- 
reddebant , eriam. poft acceptas clades; Germani ,in-  nelii Balbi, 4E(opi tragici & aliorum ; & Imperato- 
quam perpetuo in Gallias irrumpebant. Quapropter rum temporibus , fummas ingentes Cneii. Lentuli 
copiarum numerus ingens requirebatur ; quz &  Auguris, Apicii, Sexti Marii, Volufii & privato- 
Rheni oras & Gallias cuftodirent , atque Germano- — rum complurium. Opes immenfas lil 
rum impetum reprimerent. Ideo ibi argentum au- — rumdam extulerunt , Pallantis nempe , À 


orum quo- 
ciffi , Cal- 


rumve fignatum & pecuniz ingens copia perpetuo 
tran(vehenda erat, & quidem plufquam in plerifque 
aliis imperii Romani provinciis. 

IL Czterz quoque Romani Imperii partes auro , 
argento pecuniifque redundabant. Hinc illi profufi 
fumtus , laxufque ab ipfis Romanis inductus, quos 
emulatz funt ceterz nationes , inquiunt Philo de 
vita contemplativa, & Arhenzus lib. 6. p. 229. 
Romanos zmulata, inquit Athenzus , Cleopatra 
hujus nominis poftrema , magnis fumribus convivia 
apparabat , & aurea argenteaque vafa convivis da- 
bat afportanda , hzc porro vocabantur apophoreta. 
Romanorum perquam multorum opes immenfæ à 


lifti , necnon aliorum ex. infima plebe , qui opibus , 
auro , argento atque pecunia cum primoribus eti 
opulentioribus contendere poter. 

III. Si hinc ad profufiones imn 
Romanorum Imperatorum oculos conjeceris , Cali- 
gulam videbis, fuperimmenfos auri vos fefe vo- 


Tum. acervos patentiffirno diffu[os loco , C m dis pedibus 
fpatiatus , C toto corpore volutatus el, qui 
nummorum amer , non ad tanrüm 
movebar ; fed hzc ftulte diffipabat. Auno uno qui- 


dem abfolutocenties millies dena millia mummorum 
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dé cent millions d'écus en bagatelles , en travaux & entreprifes de nulle utili- 
té , en jettant , quand la fantaific le prenoir, à pleines mains d'un lieu élevé fon 
or fur les palfans , & cela pendant plufieurs jours ; en fai(ant des fellins , où & 
lc pain & tous les mets n'éroient que de l'or difpolé en forme de pains & en for- 
me de viandes. 

Ce qui fait voir la quantité extraordinaire d'or & d'argent qu'il y àvoit en 

ces temps là , c'eft qu'aprés ces diflipations faites (ans melure, & aprés un regne 
fort court, c'étoir encore à recommencer fous les Empereurs fuivans. Claude 
qui fuccéda à Caligula , fit des dépenfes extraordinaires décrites par Tacire au 
livre 12. de fes Annalles, & par Pline 36. 1 3. Neron furpafla rous ceux qui 
l'avoient précedé ; il diffipa en préfens feuls, faits fans diftinction ni melure, 
deux fois plus que Caligula , fans compter les dépenfes exorbitantes qu il fit en 
bätimens fuperbes, & entr'autres dans ce grand Palais qui occupoit une partie 
confidérable de Rome, & qu'on appella la maifon d'or, à caufe de la grande 
quantité d’or qui y brilloit de toutes parts ; fans y comprendre aulli les gran- 
des fommes qu'il dépenfa en fêtes, en courfes publiques, en jeux, en chan- 
tres & joueurs d'inftrumens. 
Aprés Neron , Virellios fit en huit mois de temps une dépen(e pour fa bou- 
che feulement , qui paroit incroyable; il faifoit trois ou quatre repas par jour, 
dont chacun coutoit au moins, dit Suerone , quadringenis millibus nummém. On 
ne convient pas de la quantité de cette fomme ; mais ne füt - ce que quatre 
cent mille livres , employées quatre fois par jour , cela fait une fi énorme dé- 
peníe , que Jofephe a eu raifon de dire , que s'il.eür vécu plus long-temps , tout 
l'Empire Romain n'auroit pas faffi pour le nourrir. Il eft pourtant vrài qué 
les convives entroient un peu dans la dépeníe, ce qui leur devoit être fort à 
charge. 

Après tout ce que nous venons de dire, je crois qu'on fera peifuadé que 
ces trófors des Perles, paífés depuis aux Grecs & enfuite aux Romains, furpaf- 
foient tout ce qu'il y a aujourd'hui d'or en commerce dans le monde. Nous al- 
lons voir.comment prelque tout cet or , aufli-bien que l'argent & le cuivre, 
furent enfouis & rendus à la terre d’où ils étoienc fortis. 


Kat 
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profudit , dum res & opera nullius utilitatis curarer , 
ex edito loco aurum in obvios quofque effunderet , 


Poft Neronem Vitellius octo menfium fpatio ;in 
conviviis & in menfa rantum ; eam pecunia (ummam 


multifque diebus exercitium hujufmodi continuaret, y quotidie impendebat , qua incredibilis prorfus ele 


conviviaque celebraret ubi omniaaurum effent panes 
& fercula , in ciborum modur formáta., 

Hinc autem demonftratur quam incredibilis, illo 
tempore fucrit auri argentique vis, quod poft tam 
profufas , ram infanas expenfas, & polt imperii tem- 
pus breviílimum , fub Imperatoribus fequentibus , 
non minor luxus, non minor profufio obíervetur. 
Claudius qui Caligula fucceffi: ex profufis (umtibus 
infiguitar ut defcribunt Tacitus Annalium. 12. & 
Plinius 36.13. Nero hac in re illos omnes qui fe 
præceflerant fuperavit ; in muneribus tantum , qua 
ille fine ulla perfonarum diftin&ione & fine modo 
erogabat , duplo plura quam Caligula confumfit; ne- 
que iis comprelienduntar infinitz illa (ummze quas in 
edificiis confumfit , interque alia ingens illa domus 
quz patrem urbis Roma non modicam. occupabat , 
quamque domum auream vocabant, ob magnam auri 
vim , quz ibi undique fulgebat : neque etiam in illis 
fupra memoratis comprehendeban tur immenfæ il- 
ke fumme quas in celebritatibus, in decurfionibus 
publicis in ludis , muficorum turmis, citharoedis & 
tibicinibus, & in aliis hujufce generis impendit. 


Tome lil. 


videatur : tres vel quatuor, diebus fingulis , epulas 
iüflruebat, fic enim ait Suetonius : epulas trifariain 
femper , interdum etiam quadrifariam difpertiebat zin 
jentacula G* prandia, © cœnas comiffatione[que ....... 
nec quiquam minus finguli apparatus quadringenis milli- 
bus nummum confliterunt, Non convenit inter auctores 
dehujufiodi fumma, quanta nempefuerit; fed etiam. 
fi non fuperaffent epulæ fingulz quadringenta millia 
librarum Parifienfium hodiernarum , quz ter vel 
quater in diebus fingulis impenfæ fuerint , tamen 
enormes hac fumtus efficiunt, ut jure Jofephus dixe- 
riteum ; fi plus vixiffet, ne à toto quidem Romanoim- 
perio ali potuifle. In his tamen. tam profufis epulis 
conviva quidpiam à fuo conferebant , quamobrem 
iis admodum gravatos conviviis fuiffe verifimile eft. 

Ex illis porro omnibus quz hactenus diximus puto. 
perfüafum omhibus fore Perfarum thefauros , qui 
hinc ad Græcos, pofteaad Romanos tranfierunt, lon- 
ge fupérare auri vim omnem quz hodie in univerfo 
orbe ad commercium inter homines adhibetur. Mo- 
do videbimus, quomodo immenfa illa vis auri & ar- 
genti in terram unde exierat iterum. defoffa faerit, 
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1V. On frappa fous Augufte une quantité prodigieufe de monnoyes d'or, 
d'argent & de cuivre. Les Empereurs füivans en batirenc , les uns plus, les 
autres moins , jufqu'à Vefpafien & fes füccelleurs , qui en frapperenr une gran- 
de quantité ; mais fürtout ces cinq bons Empereurs , qui font comme le fie le 
d'or dela Monarchie Romaine, Nerva , Trajan , Hadrien, Antonin & M. 
Aurele. Du temps de Commode , qui dégénera de la vertu de fon pere, on frap- 
pa auffi beaucoup de monnoyes de tout méail. 


13 
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IV. Imperante Augufto prodigiofavis nummorum — aureum imperii fzculum conflituunt, Nerva nempe, 


percuffa fuit in auro , argento & are. Imperatores 
porro fequentes alii plus, alii minus monetarum per- 
cufferunt , ufque ad Vefpalianum ejufque fucceffores, 
qui etiam mu!tos petcuflere nummos: fed plufquam 


"Trajanus, Hadrianus , Antonius Pius & Marcus Au- 
relius Philofophus. Commodi vero tempore , qui à 
virtute patris admodum degeneravit, muliz quoque 
in quolibet metallo percuflæ funt monet. 


omnes alii quinque illi optimi Imperatores , qui quafi 
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CHAPITRE CINQ UIEM E 

L Après la mort de Commode on enterra beaucoup d'or c d'argent. 11. Alexandre Se- 
vere ayant été tué , outre l'or e? l'argent , on euterra auf beaucoup de cuivre. IIl. 
Sous Gallien prefque tout l'or , l'argent € le cuivre mis en terre. 17. Depuis ces 
temps l'or & l'argent des mines & les trefors trouvés entretenoient le commerce. 


I. Près la mort de Commode , l'Empire étant divifé & dans le trouble 

par la multitude des competitcuis , & chacun craignant pour fon ar- 
gent , on en mit beaucoup en terre , dans les champs , & dans l'interieur des 
maifons. Les efpeces commencerent à diminuer ; cela parut encore plus fous 
Caracalla , où l'on. mit beaucoup de billon dans les monnoyes d'argent : ce 
mélange {e remarque dans les Empcreurs fuivans. Alexandre Severe , un des 
meilleurs Empereurs , réablit un peu les chofes, & battit beaucoup de mon- 
noyes d'or d'argent & de bronze, qui furent enterrées ou cachées peu de 
temps après fa mort : delà vient que les médailles de cet Empereur, qu'on 
dérerre tous les jours , font pour la plüpare trés-bien confervées, furtout celles 
qui furent frappécs aux dernieres années de ce Prince, comme ayant peu cou- 
ru dans le commerce, & ayant été enterrées dès après la mort du Prince; ce 
que nous remarquons auffi fur les médailles de Gordien Romain & des Phi- 


— —— M M M 


CAPUT QUINTUM. 


I. Pofl mortemCommodi multum auri C argenti in terra 
conditum eft 11. Pofl Alexandri Severi necem cum 
auro © argento. ris etiam multum occultatum fuit, 
vel in terra abfconditum. 111. Sub Gallieno totum 
pent amrum , € argentum infof[um ei. 17. Ab 
hinc aurum © argentum ex aurifondinis G metallis 
eductum; thefauri paffim ejfu[fi, commercio adbibita. 


1. [) OR Commodi necem , cum imperium divifum 

effet & competitorum exercitibus perturba- 
tum , cum omnes rei pecuniarie fuz timerent , au- 
rum & argentum defoffa .paffim funt , vel in penc- 
alibus ædium occultata. Jam imminutus pecunia- 
rum numerus fuir. Sub Caracalla autem. ja&tura illa 


palam fuit, nam multum æris in nummis argenteis 
immixtum eft »eadem permixtio in fequentium prin- 
cipum nummis obíervarur , utique illa augeba- 
tur in dies. Sub Alexandro Severo, qui inter op- 
timos principes connumeratur , res utcumque refti- 
turæ fuiffe videntur, multi conflati funt nummi 


aurci , argentei znei »qui poft ejus necem, quod ad 
maximam partem in terra conditi fuerunt. Hinc fit 
ut hujus imperatoris nummi qui quotidie eruuntur 
ex terra , integri funt nec detriti , quia breviffimo 
tempore ad commercium adhibiti , & poft Alexan- 
dri Severi necem ftatim occulcati ; pauciffimo tem- 
pore in ufü fuerunt, ii maxime qui circa finem illius 
imperii conflati funt, Idipfum autem obfervator in 
nummis Maximini , Gordiani pii , & Philippi fenio- 
ris atque filii fui, qui poftremi multos percuffere 


OR ET ARGENT DES ANCIENS. T 


lippes , qui en frapperent beaucoup, quoique les monnoyes de ces derniers 
ayent eu un peu plus de cours après leur mort ; comme nous l'apprenons de la 
lertre de l'Empereur Valerien , que nous a confervée Vopifque dans la vie d'Au- 
relien. On trouve aifément des médailles ou monnoyes très-bien confervées de 
ces Empercurs ; au lieu que quand on cherche des médailles de Trajan , d'Ha- 
drien, des Antonins & de Commode, il en faut éxaminer des centaines pour en 
trouver une qui par fa confervation mérite d'entrer dans un médailler bien 
choifi ; & cela parce que les monnoyes de ces Empereurs ont long-temps roulé 
dans le commerce. 

II. Dès qu'Alexandre Severe eut été tué, l'Empire fut en combultion ; on 
vit fix Empereurs en l'efpace de deux ans & demi; chacun enfouit fon or & 
fon argent, & même fes monnoyes de cuivre. Gordien le jeune & Philip- 
pe frapperent peu de monnoyes d'or , beaucoup de billon & de cuivre; ce 
billon fe renforçoit tous les jours, en forte que le cuivre paroir à travers d’une 
petite quantité d'argent. Après la mort de Philippe , l'Empire plus déchiré que 
jamais par les factions de ceux qui vouloient l'ufurper , vit plufieurs Empereurs 
en peu d'années ; on cachoit l'or, l'argent & le cuivre monnoyé ; toutes ces 
matieres étoient rares ; on dégradoit toujours l'argent par une quantité extraore 
dinaire de billon ; on coupoit le bord des grandes pieces de cuivre qui étoient 
affez groffes , & on fe fervoit de ces rognures pour en faire d'autres ; en 
en forte que ces plus groffes pieces ; de rondes qu'elles étoient en fortant du ba- 
lancier , devenoient quarrées , penragones ou de figure irréguliere : c'eft. ce 
qu'on peut voir dans tous nos cabinets. 

IIl. L'Empire Romain demeura en cet état jufqu'à Gallien : la forme & la 
rareté des monnoyes marquoit déja une grande décadence , mais l'Empire de 
Gallien fur plus agité de troubles qu'il ne l'avoit encore été, ce fut un boule- 
verfement général : trente tyrans occupoient les meilleurs Provinces , chacun 
d'eux avoit fon armée & fes troupes, qui ne. vivoient que de pillage ; perfon- 
ne n'éoit en fureté pour fon bien ni pour fon argent ; prefque tout fur en- 
terré ou caché, le cuivre même devint rare. On frappa fort peu à Rome du 
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nummos, Philipporum tamen monetz poft eorum 
necem paulo majori copia in negotiis & commer- 
cio , etiam illis defunctis , adhibita fuere , ut ediíci- 
mus in Epiftola Valeriani, quam refert Vofpicus in 
Aureliani vita. Illorum Imperatorum nempe Alexan- 
dri Severi , Maximini , Gordiani , Philipporum num- 
mi, optimz , ut aiunt , confervationis ut plurimum 
funt; contra vero cum ad mufea exornanda num- 
mi exquiruntur Trajani , Hadriani, Antoninorum 
& commodi , centeni explorandi nummi funt , ut 
umus reperiatur non uíu tritus & confervatus , ut 
aiunt , qui in ferie Imperatorum apponi mereatur ; 
idque ita evenit, quoniam horum imperatorum 
nummi per multos annos adhibiti in hominum infini- 
torum manus devenerunt, 
Il. Interfe&o Alexandro Severo , ingens permix- 
. tio & perturbatio orbem invafit ; intra unius & di- 
midii anni fpatium fex vifi funt Imperatores, Tunc 
quifque aurum argentumque , imo & zs quo- 
que fignatum terræ commifit cuftodiendum. Gor- 
dianus junior atque Philippus , multas conflavere 
monetas, aureas non tam multas, argenteas & 
æneas innumeras; fed argentez tanto gre permix- 
tz ; ut parva argenti materia æris fulgorem obruere 


nequeat. Poft Philippi necem imperium undique per- 
turbatum eft , magni motus , magna rerum converfio 
fuit: dum. imperium capellere tentant, brevi an- 
norum decurfa multi Imperatores vifi funt. Tunc 
recondita fuit magna vis auri , argenti ærifque 
fignati. Matetiz illz omnes perraræ faerunt , argenti 
tantillum cum ære multo conflabatur in dies , ma 
jores ænei nummi decidebantur in oris , deciíz 
partes ad. alios cudendos nummos adhibebantur 5 
ira ut majores illi nummi ex rotundis , quadrati ut 
plurimum & pentagoni evaferint , aut aliam info- 
litam figuram fufceperint, Id quod. in mufcis om- 
nibus obfervatur, 

Ill Imperium Romanum ad ufque Galliegnum 
illo in ftatu erat ; ira ut ex monetarum forma, 
modo atque numero rerum miferam conditionem 
animadvertere. polfis. Tune porro omnia fus de- 
que verfa (unt. Triginta tyranni optimas quafque 
Provincias occupabant : quifque tyrannus exercitum 
faum habebat, qui ex rapina & prada tantum 
victum parabant ; bona pecuniæque privatorum in 
tuto collocari non poterant. Tune omnia pene in 
terram immilla funt. Æris quoque raritas obferva- 
tur; in tam iniqua temporis conditione znei illi 
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temps de Gallien de ces groffes pieces de cuivre, & celles qu'on frappa , font 
la plupart rognées au bord, comme nous difions ci-devant. L'argen fat plus 
altéré que jamais : Poftlume qui regnoit dans les Gaules battit de grandes mon- 
noyes de cuivre; mais par la rareté des matieres la mode en ceffa alors , on n'en 
fir plus depuis que de petites; l'argent devint fi rare, qu'au lieu de ces mon- 
noyes de billon, on fe contentoit de tremper dans l'argent fondu des monnoyes 
de cuivre, avec certe légere teinture de blanc qu'elles prenoient , elles patfoient 
pour monnoyes d'argent. 

Ce fut ainfi que de la plus grande abondance d'or & d'argent dont on eût 
jamais entendu. parler , on tomba dans une difette qui n'eut jamais de pareil- 
le. Ces crélors furent donc cachés dans la terre & dans les endroits les plus fe- 
crets des mailons, dans des murs, dans des caves. L'orage toit fi grand , fi 
continuel & de fi longue durée , que ceux qui les avoient cachés ne trouvoient 
plus de temps favorable pour les aller déterrer de nouveau ; & parce que la 
plüpart n'indiquoient ni à leurs femmes ni à leurs enfans leslieu du dépôt, 
après leur mort ils reftoient enfevelis dans l'oubli , refervés à ceux qui de- 
voient les déterrer après plufieurs fiécles. Les pauvres & les gens de médiocre 
fortune cachoient comme les riches , chacun felon fes facultés ; ceux-là du 
cuivre ou dz l'argent , ou un mélange de l'un & de l'autre ; ceux-ci de l'or. De 
tout temps il y aeu des cacheurs de tréfors, foit par avarice , foit pour mettre 
à couvert leur argent dans des temps perilleux : mais il n'y eut jamais de temps 
plus malheureux ni où l'on ait porté plus d'or en terre , que celui qui s'écoula 
depuis le commencement de l'Empire de Gallien juíqu'à celui de Diocletien. 

IV. Depuis le troifiéme fiécle jufqu'au feiziéme , & l'or & l'argent ont tou- 
jours été rares, les mines en fournifloient peu dans l'Europe. Les découvertes 
des tréfors cachés , qui doivent être plus fréquentes dans les fiécles plus voi- 
fins du troi(iéme , joint à ce peu qu'on tiroit des mines , fervoient à maintenir 
à peu prés dans le même état. le cours des efpeces , & l'emploi de l'or pour les 
dorures & les parures. Le cours des efpeces diminue à la longue les monnoyes 
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nummi grandiores , pauci admodum , cudebantur 
tempore Gallieni Imperatoris; ac qui fuperfunt ab 
oris exc ut plurimum funt , ut modo dicebamus : 
argentei nummi conflabaatur , qui argenti parum , 
æris multum exhibent, Poftumus tamen qui in Gal- 
liis imperabat , majoris moduli nummos æneos non 
paucos conflavit, fed ex raritate materiz factum , ut 
tunc fimiles nummos cudere defitum fit. Admo- 
dum tenues & modici nummi cunc. temporis per- 
cuffi fuere. Argentum autem ita rarum cvafit , ut 
ne permixtum quidem cum ære ultra cuderetur: 
fatis quippe habebant æneos nummos in argentum 
fufum immergere , ut ex albore, quem contrahe- 
bant , dehinc pro nummis argenteis haberentur. 

Sic demum ex maxima auri , argenti ærifque co- 
pia, quam ufpiam memoratam comperiamus , in 
extremam omnium penuriam deventum eft. The- 
fauri igitur illi vel in terra conditi , vel in pene- 
tralibus domorum & parietum occultati fuere. Tan- 
ta autem perturbatio erat, tanta confufio , tam 
diuturna perdirarum rerum facies , ut ii qui pecu- 
mias abfconderant , nullum opportunum tempus re- 
ducenda pecuniz invenirent. Quoniam vero iiqui 
fic peculium fuum occultabant , ne filiis quidem 
vel uxoribus , quo loco pofuilfent indicabant , ut 


fere fit in hujufmodi temporum conditionibus, ip- 
fis defun&is pecuniz occulta manebant , iis refer- 
vatur , qui poft fecula multa , eadem ipfa caíu re- 
perturi erant. Inopes mediocrifque fortis homines 
perinde atque divites, fi quid pecuniz haberent , ter- 
rz mandabant, illi aurum , hi argentum aut £s, 
unufquifque fecundum facultates fuas. Nullis non 
temporibus vel avari fuere qui aurum & argentum 
occultarent ; vel alii qui pecuniæ fuz timentes, 
ob terrorem belli , vel aliam quamdam violen- 
tiam metuentes facultates fuas in tuto ponerent. 
Scd nullum unquam tempus exftitit perturbatius , pe- 
cuniarum abfconfione infignius, quam id quod ef- 
fluxit à primordiis Gallieni ad ufque zvum Dio- 
cletiani, 

IV. A tertio Chrifti (culo ad ufque fextum- 
decimum , aurum & argentum rara femper fuerunt, 
Aurifodinæ per Europam non multum auri fup- 


peditabant. Thefauri illi ex terra eruti , qui fre- " 


quentius haud. dubie eruebantur in fzculis illis ter- 
tium fubíequentibus, cum auro ex merallis educ- 
to conjunéti , in eodem fere ítatu monetarum 
curfum retinebant, & quidquid auri ad oblinien- 
dum argentum vel æs vel lignum ufarpabatur , fup- 
peditabant. Monetz quippeauri ; argenti , æris diu- 
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d'or , d'argent & de cuivre. Des piftoles & des louis d'or qui courroient con- 
tinuellement & journellement pendant un fiecle , perdroient à mon avis plus 
de la moitié de leur poids. Ce cours continuel eft fouvent interrompu , d'au- 
tres prennent la place, & la diminution qui cefle dans les unes recommence 
dans les autres. Les pieces ainfi dégradées font refonduës & refrappées , mais 
£n bien moindre nombre, & la dégradation revient fur ces nouvelles cfpeces, 


cela va touj 
du. Il faut néceífairement des reflourc 


À ae A à 
ours le même train ; l'or mis dans les dorures eft compté pour per- 


es pour réparer tout cela; ces reffources 


étoient Per & l'argent des mines qui ne produifoient pas beaucoup dans l'Eu- 
^tope & dans les pays voifins; une autre reífource étoient ces crélors cachés 
en fi grand nombre au troifiéme fiecle; on en déterroit beaucoup plus au qua- 
triéme fiecle & au cinquiéme aufli; cela doit être allé toujours en dimintiant, 
Cependant ces trélors ne font point encore épuilés ; on tire tous les jours de 


terre des médailles ou des monnoyes , 


car c'étoit la même chofe , des fules Ce- 


fars, des Auguftes , des Trajans , des Antonins & des Empereurs fuivans , & 
cela dans toute l'Iralie & dans la France. On en trouve aufli fans doute en EC 


pagne; mais comme le goût des méda 


illes n'eft guére établi en ce pays-là, il 


y a apparence que prefque tout ce qu'on y déterre cit apporté aux fondeurs. 
Quoique la plus grande partie de ces tréfors & de ces monnoyes ait été enter- 
rée depuis l'Empire de Septime Severe jufqu'au temps de Diocletien , on en 
avoit déja enterré beaucoup devant, & l'on en enrerra encore beaucoup de- 
puis. Il y a eu dans tous les temps de grands cacheurs de tréfors de l'un & de 


l'autre fexe. 


turno ufu teruntur, Aurei quippe no(lii fi per fz 
culum integrum in negotio ab alio ad alium cur- 
rerent , plufquam dimidiam , ut puto, ponderis 
partem amitterent. Sed curfus ille continuus & diu- 
turnus interpellatur, dum alii nummi priorum 
cum occupant : ita ut illa imminutio , quz in aliis 
ceffat , in aliis continuetur. Sic imminuti nummi 
denuo conflantus & percutiuntur femper tamen 
minori numero , eademque imminutio in novis 
poftea nummis deprehenditur : (ic numifmara per- 
petuo deteruntur & effluunt , ad inaurandum femper 
aurca folia admittuntur ; illud porro quid quid eft au- 
ri inter confumta & perdita numeratur. Ad hac 
autem impendia farcienda neceffarium omnino , ut 
materiæ novæ alicunde accedant. Accedebant au- 
tem , ut dixi, ex aurifodinis & metallis , qua ta- 
men per Europam in vicinifque regionibus non 
multum auri argentive fuppeditabant ; fed admini- 
culo etiam crant thefauri illi qui in dies ex terra 
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eruebantur ; longe plures educebantur in quarto 
in quintove feculo ; hec vero poflea fenfim im- 
ininura haud dubie funt. Attamen chefauri hujuf- 
modi nondum exhaulti funt. In dies‘eruuntur num- 
mi five monetæ , namidipíum funt ut probavimus ; 
Julii nempe Cæfaris, Augufti , Trajani , Anto- 
ninorum & aliorum in Italia & in Galliis , ac 
que etiam in Hifpanis. Sed quia in hac regione 
numifinata feriefque Imperatorum in mufeis repo 
nenda nullo modo curantur , verifimile eft ha 
nia ad aurifices & nummularios afferri. Etli vero 
maxima pars thefaurorum ac numifmatum quz ex 
terra eruuntur à Severi Imperio ad ufque Diocle- 
tianum in terra condita fuerit , multa tamen præ- 
cedentibus atque etiam fubfequentibas fæculis oc- 
culrata fuerunt, Nam quovis tempore & evo re- 
perti funt viri. mulierefve , qui aurum & argentum 
defoderent, 


om- 
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L Combien on déterre de ces anciens tréfors en Italie. 11. Tréfor trouvé du remps du Pape 
Paul 17. 111 Tréfor trouvé l'an 1714. IV. Remarque extraordinaire s on ue trouve 
jamais deux médailles vraiment antiques frappéës-au même coin. V. Enumération 
des tétes &> des revers remarqués dans les médailles d'or trouvées en 17 1d 


I. "Iralie eft fans doute le pays de l'Europe où l'on déterre le plus fouvent 
B des monnoyes ou médailles de tout métail, & où fe trouvent les plus 
grands tréfors cachés; on y apprend tous les jours des hiftoires femblables. 
En voici deux qui méritent d'être confervées à la pofterité. La premiere eft 
d'un tréfor trouvé fous le Pontificat de Paul IV. qui commença en 1555. & 
finit en 1 560. C'eft Flaminius Vacca qui nous raconte le fait , qui s'étoit. pañlé 
de (on temps. Diar. Ital. p. 195. 
» 1l Du temps du Pape Paul IV. un vigneron déterra dans la vigne d'Hora- 
:, tio Muti près de S. Vital, un grand tréfor de médailles d'or & de pierreries 
, de grand prix. Le vigneron senfuit avec fa proye. Horatio Maa. averti de 
, tout ceci, fe rend à la vigne, cherche le vigneron , & arrive enfin. au lieu 
,0ü le créfor avoit été dérerré. Là fe trouverent des vafes de cuivre & des 
> chauderons rompus. Horatio fouilla plus avant , trouva encore des médailles 
»d'or & reconnut que le grand tréfor avoir été volé. Il alla d'abord avertir 
Ales orfévres & les batreurs des monnoyes , que fi quelqu'un leur apportoi: des 
médailles d'or ou des pierreries, on le fift d'abord mettre en prifon. Peu de 
,»tempsaprés Miquelange Bonarota , qui étoit alors à Rome, envoya un valet 
nommé Urbino à la monnoye pour changer quelques vieilles monnoycs en 
» elpeces courantes. On arrête le valet, on l'interroge ; il ré ond que Mique- 
» lange fon maitre lui a donné ces vieilles monnoyes. On fe faifir de Miqse- 
»lange & on le met en prifon. Le juge l'incerroge ; & Miquelange ne répond 
que par des plaifanteries , il fe joue de fon propre nom Bonarora , & du nom 
, Muti , qui veut dire set s le juge n'en peut virer autre chofe. Cependant 


CAPUT SEXTUM. » 1I. Pauli IV. tempore prope fanctum Vitalem in 


»villa Horaui Muri, effoffus ett thefaurus À vini- 


£. Quanti in ftalia thefauri hujufcemodi emergant. 
TIT befaurustempore Pauli Quarticffo[fus. III. T he- 
faurus ammo 1 2 4. repertus, 1. Obfirvatio fingula- 
rima, nunquam. duo nummi vere. antiqui eodem 
1ypo fignati reperiuntur. I^, Enumeratio typorum an- 
sicorwrn poflicorumue , qui in nummis aureis. anno 
1714. repertis deprehenduntur. 


1. I Talia regio eft in qua frequentiores & majores 

thefauri ex omni metalli genere eruuntur , quam 
in cæteris quibuflibet Europz regionibus. Sxpeque 
hiftoriz hujufmodi cafuum in ore omnium ferun- 
tur, En duas hujufcemodi proferimus , quas ad 
poiteros tranfmitti par fuerit, Prima refpicit che- 
faurum erutum Paulo 1V. Pontifice , qui pontifi- 
catum iniit anno 155 5. & vivere deliit anno 1560. 
Rem uti fuo tempore. geíta eft narrat. Flaminius 
Vacca , quem edidimus in Diario noftro Italico p. 
10$, 


»tote , vis [cilicer aureorum numifmatum & gem- 

»marum magni precii. Qui vinitor cum prada 
»fefe fuga proripuit. Horatius in vineam fe confert , 
»& vinitorem quzrit , donec ad locum in quo 
»effoffus thefaurus fuerat acceífit. Ibi vafa znea 
»quzdam & caldaria rupta ; ulteriufque. rimans , 
»numifmata aurea reperit , ftatimque in furti no- 
» diam venit. Mox nummularios aurificefque mo- 
»net, ut fi quis fibi aurea numifmata & gemmas 
»afferret, ipfum in curiz poteftatem mitterent, Sub 
»hzc Michael Angelus Bonarota domefticum quem- 
»dam, Urbanum nomine, mifit , qui vezeres nec 
»vulgaris ufus monetas commutaret Obftupuic 
»nummularius, utque. monitus fuerat , hominem 
»in carcerem trudi curavit. [tione cum do- 
» meftico habita , faffus eft ipf: Michaele An- 
»gelo totum accepille. Precipit judex in carcerem 
»mitti Michaelem Angelum. Quo fa&o , quaritur 
"primum nomen ejus. Refpondet ille : Dictum 


quelques 
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» quelques Cardinaux avertis que Michel-ange étoit en prifon , envoyerent des 
» gens de la premiere confidération , qui obtinrenr des juges que Michel-ange 
», feroit délivré de prifon , & que fon valet Uibino y refteroic jufqu'à plus am- 
», ple information. 

» La nouvelle vint enfin à Horatio Muti , que fon vigneron étoit à Venife. Il 
»,8 y rendit ; & il apprir à lon grand regret, que le vigneron avoit donné à la 
» Képublique & les médailles d'or & ies pierreries , & qu'en recomp: ne on 
» lui avoit donné le droit de bourgcoifie avec un revenu annuel coilidérable. 
» Il s'en plaignit au Sénat, & ne put obrenir autre chole que les frais de fon 
» Voyage de Rome à Venife & de Venife à Rome. 

III. La feconde hiftoire regarde une découverte fire depuis peu d'annécs 
auprès de Modene. Jen fuis exactement inftruit par Monlegneur Foncanini 
fçavant Prélar Romain , & un des plus (enlós entre. les auteurs vivans. Voici fa 
lare du 17. de Mu de l'année 1723. . 

» Vers la fin de l'an 1714. entre Brefcello & Modene , un pay(an en la- 
» bourant la terre, heurta contre un gros monceau de medailles d'or. Il s'ap- 
» perçut d'abord que l'affaire &oit de conféquence. IL ne prit a ors qu'une 
» partie du tréfor , & couvrit de terre le relte: mais l'année (üivante fous pié- 
, texte de conduire du gram à Venile , i prit le iefte , & avec l'aide d'un. fuf 
» à qui il confia fon fecrer , il partagea fon uror dans plufiews(acs de blé Ar- 
#Tivé à Venile , il changea de nom , & prit fes meiures avec la République 
3, pour pouvoir négocier lon or avec lureré. Au commencement il vendoit fes 
» Médiilles avec un peu de gain au deià du poids ; dans la (uite il vendic l'or 
»à la livre. Le Cardinal Cutaui a ois Légar de Bologne , le Cardinal.Davia & 
» le Sénateur Jean Dominique Tiepolo en acheteient quantiié/ Ce Senatcur à 
» un cabinet de médailles mès-coufiderable , duquel faic mention le Cirdinal 
» Noris dans fes Cenoraphii Piana. Ce même S gnor Tiepolo en fit fondre 
» quantité. Le piy(àn en vendic autli huit mille à un orfévre , qui les fondir 
» Toutes. On compte que tout le uelor moutoir à quatre-vingt nulle médail- 
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»mihi fait vocari me Michaëlem Angelum delli 
» buoni arroti, id e(t, de bonis 1ncrcm-nts, Cajas 
»estu2 Aiunt me Florentinum. Zvofliy& Murs ? 
»Quibus ille: qui mutos noverim , qui ne fibu- 
»latores quidem noicam ? Inter hzc Cardinales 
»quilam, re comperta , nobiles & primarios viros 
»micunt, qui apud judices id agant , ut dimitta- 
»tur liber, X reducatur domum , Uibiuo ali- 
»quandiu poft in carcere remanente, Tum renun- 
»ciatur Horado Mato , vinitorem Vcuetiis agere, 
»&illic vifum fuiffe, Vir ille nobilis fefe Vene- 
»tias confert ; ibique infelix comperit, viritorem 
» & gemmas & numifmata Reipublicæ tradidifle , 
»quz in muneris graciam ipfum civitate. & amplo 
»reditu annuo donaverat, Conqueltus ille apud 
»Senatum , tantum retulit , quantum ad iter Roma 
» Venetias , Venetis Romam (ais effet , & nihil 
» praeterea, 

Ill. Secunda hiftoria repertam ingentem vim pe- 
cuniz refpicit prope Mutinam. Rem £g ftam accu- 
rate percepi à D. Foutanino Romano Anuftite, quo 
inter eruditos fagaciorem neminem novi, Én epifto- 
lam decima fepuma Maii feripram anno 1723. 

» Circa finem anni 1714. inter Brixillum & Mu- 
»tinam , villicus qui terram arando. fülcabat inci- 
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"dit in magnum nummorum aureorum acervum ; 
»[taimque incellexic rem elle. maximi. momcud., 
» Tunc autem partem tantum thefauri Cepit , quod- 
»que reliquum erat. terra operuit, Verum infe- 
» quente anno , obtendens granum ab fe Venetias 
»aeducendum oportere , thetauri rcfiduum accepit , 
»& javante fe Hcbizo , quem arcani fui parüci- 
» pem a(fumíerat, che(aurum in partes multas divi- 
{um in faccis condidit inter grana conclufum, 
»Ubi Venetias pervenic , nomen commutavit, & 
"cum Repubica negotium füum ita temperavit , 
»ur polfet aureos fuos nummos fecure ac line me- 
»tu vendere, Initio autem 
»cum lucro quopiam , extra pondus auri excepro. 
Sed Inlequeni vcro tempore aurum pro auro pari 
»pondere vendidit, Cardinalis vero Cufanus tum 
»Bononiz Legatus, Cardinalis Davia, & Joannes 
» Dominicus d'heupolus Senator multos aureos 
* nummos fibi coemerunr, Hic porro Senator Ga- 
»zam nummariam habet infignem , quam. com- 
» memorat Card. Norilus in Cenotaph. Pifan. Ipfe 
» vero Senator Theupolus multos nummos liquane 
»dos tradidit. Villicus ipfe quoque o&o millia 
» hujufmodi nummorum aurifici vendidit , qui om- 
»nes liquávit, Nûmerus nummorum omnium ad 
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nummos veudebat , 
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», les toutes Latines, & Confulaires, & routes en or. Il y en avoit plufieurs du 
,, même type, les moins antiques étoient de Jules Céfar & du Triumvirat. En 
y» 1716. & 1717. ccs médailles fe. répandirent davantage , on en apporta en 
, France. M. Baudelot imprima à Parisen 1618. une lettre in 4°. fur le pré- 
,, tendu Solon , & furune méduille d'or de la famille Cornuficia , où il parle 
5 p. 2. & 3. des mé lailles que M. Crozat apporta au Duc d'Orléans; il croit 
» que ces médailles éroient de la caiffe militaire des troupes, que Lucios An- 
,, tonius & Fulvia avoient ramaffées contre Augulte. Parmi tant de médailles , 
les mêmes types fe trouvoient far un grand nombre, celle d'Ahenobarbus 
» ne s'y trouve que deux fois. J'aicru vous faire plafir de vous envoyer un 
» catalogue exact de ces médailles, c'eft à-dire , de tous les différens types qui 
»Sytrouvent: vous pouvez VOUS y fier, car il m'elt venu de deux côtés , & 
» de différentes perfonnes qui conviennent eafemble . quoiqu'ils les ayent faits 
» à l'infçu l'un de l’autre. Vous ferez vos réfléxions la deffus , & vous ne man- 
» querez pas d'exciter les curieux à iàcher de découvrir des trélois ten blables, 
» Ces découvertes font un grand plaifir à ceux qui peuvent. metre la main 
», deffas; mais nous ne voyons pas que la fortune aime à fivoufer les cens de 
» lettres en cette maniere. Le Magnavacca de Bologne , anciquaire qui ne 
» vous eft peut-être pas inconnu , en acheta quelques unes ; les Juif de Verife 
» en ont encore en quantité. Il en vint auih à Rome, & l'on en trouver 
» chez un apothicaire de la place d'Efpagne. M. Biudeloc dit , que l'Eov á 
» de Tof:ane faifoir monter la valeur de tour le tréfor à cinq ceut Íoixante 
» mille écus d'or. On m'a afluré que la valeur intrinfeque de chaque médaille 
» étoit de (ix écus Romains : j'en ai vu , mais je ne me fuis point avilé de les 
» évaluer. 

Ces médailles d'or du temps de Jules Cé(ar , du Triumvirat & d'Augufle , 
font fi uniformes pour la groffeur ( à peu de chofe près , car j'ai déja dit qu'il 
s'y trouve quelque différence , qu'il elt aifé de juger fur les mé illes d'or de 
nos cabinets, à combien monte la valeur intrinfeque de chacune; j'ai peine à 
croire qu'elle monte à fix écus Romains piece. Dans tout ce prodigieux nom- 
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noétoginta millia pertigilfe computatum fait, qui »animadvertes haud dubi: ; multifque falivam mo- 
»omnes Latini funt. & Confulares , omnefque au- wvebis, ut pares chefauros perquirant; quos pcigias 


»rei, Multi erant ii(dem fignati typis, qui mi- 
»nus antiqui erant Julii Cæfaris & Triumviratus. 
»Annis 1716. & 1717. hi nummi magis magif- 
» que (unt difperf ; in Gallias plurimi afportati fue- 
»runt, Baudelorius epiflolam in 4? Luteriæ typis 
» dedit anno 1713. de Solone quodam , vel de il- 
»lo quem putant quidam effe Solonem, & de num- 
»mo aureo Cornuficiz gentis , ubi p. 1. & 3. de 
»nummis qui à D. Crozat Serenilimo Duci Au- 
» relianenfi allati funt, Putatque nummos hofce , ad 
»capfam militarem pertinuifle exercitus , quem Lu- 
»cius Antonius & Fulvia contra Auguftum colle- 
» gerant, Inter tot nummos iidem typi in nummis 
»comparebant, Athenobarbi tamen nummus inter 
» eos bis tantum occurrit. Tibi pergratum fore exiítis, 
»mavi fi catalogum accuratum tranfmitterem ty- 
»porum omnium, qui in hifce omnibus nummis 
»reperiuntur. Eumque fide dignum cenfere potes : 
»à duobus enim mihi viris miffi funt, & ramen 
»inter (e numeri. & nomina prorfus conveniunt , 
»etfi alter alterius catalogum nec viderit , nec fac- 
»tum fuiffe noverit. Circa hzc quid fit fentiendum 


»tos perque jucundos effe iis qui in. tales. inciiune 
»acervos nemo nefcit, Acfortuia , ut experimento 
»novimus, non par beneficium corferre folet in 
» litteratos. Magnavacca ille Bononier.fis antiquarius, 
»quem fortafle nofti, aliquosemirex hifce nummos; 
» Judzi Veneti multos nacti funt. Romam etiam par- 
»tem nummorum attulere , quz apud Lharma- 
»copolam quempiam in platea Hifpaniæ venum- 
»dabantur. Ait Baudelotius Magni Hetrurie. Due 
»cis oratorem , toram fummam thelauri æflima- 
»viffe ad quingenta fexaginta mille feuta aurea, 
» Renunciatum mihi fuit, nummum quemque fex 
»fcutorum Romanorum precium exæquafle. Ali- 
» quot vidi ; fed de pondere excipiendo ne cogitavi 
»quidem. 

Hi nummi aurei Julii Caefaris , Triumviratus & 
Augufti , ita funt pondere pares , ( faltem circiter, 
non enim accurate paritas oblervatur in omnibus 
ut diximus fupra ) ut facile fit in Gazis noftra- 
tium nummariis experiri, quantum fir uniufcujuf- 
que precium. Vix autem. credam precium fv enlo- 
rum ad fex feuta Romana pertingere pofle. In hoc 


OR ET ARGENT DES ANCIENS 139 


bre de médailles , il n'y avoit que trente-deux types différens pour la t&te & 
pour le revers , comme nous allons voir dans le catalogue ci-joint : de forte 
qu'il falloit qu'il y eût de certaines médailles fur les mêmes types qui mon- 
toient jufqu’à trois ou quatre mille & davantage ; car il s'en falloit bien qu'il 
n'y eût le même nombre ou approchant für chacune , puifqu'il n'y en avoit 
que deux de celles d'Ahbenobarbus. 

IV. C'étoit au refte fur cette énorme quantité de médailles qu'on pouvoit 
prendre un dernier éclairciflement far une chofe que jamais antiquaire n'a 
pu comprendre , d'où vient que des médailles même les plas communes, & 
de celles dont il feroit aifé de ramaffer des milliers, tant on les trouve aifç- 
ment, on n'en a jamais pu rencontrer deux frappés du même coin. Les 
figures y font les mêmes & la légende aufli, mais elles font toujours frappées 
avec des coins différens. Cela s'eft toujours trouvé fi conftamment vrai, que 
s'il sen eft quelquefois rencontré deux qui paroillent être du même coin , on 
a toujours foupconné que l'une étoit moderne & moulée fur l'autre; & quand 
on a éxaminé la chofe de prés , Oh à toujours trouvé que le foupçon étoit bien 
fondé. C'eft prefque un axiome entre les Antiquaires , qu'on ne trouve jamais 
deux médailles frappées au méme coin. Cependant il eft incroyable que dans 
ces anciens temps un méme coin n'ait fervi que pour une médaille ; ceux m&- 
me qui ont l'expérience qu'on. n'en trouve jamais deux du même coin, ne 
peuvent le croire. Mais fi dans ce grand tréfor où il fe trouvoit jufqu'à quatre 
ou cinq mille médailles avec les mêmes figures & les mêmes lettres , il ne s'en 
étoit point trouvé deux frappées au même coin ; je ferois tenté de croire qu'un 
coin ne fervoit anciennement qu'à frapper une médaille. Peut-on avoir de la 
peine à fe le perfuader , lorfqu'on voit quatre ou cinq mille médailles qui ont 
les mêmes figures & les mêmes lettres ; qui ne font point forties d Italic frappées 
en la méme année für quatre ou cinq mille coins ? 

V. Voici le catalogue des médailles, tel que Monfeigneur Fontanini me l'a 

^ 
envoyé. 

1. C. CASSIVS. PR. COS, cripus. Iz. poffica. M. AQUINVS LEG, 
LEIBER TA S. Libertatis caput. 
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tanto nummorum acervo nonnifi trigenta duo typi 
diverli comperiuntur effe five caput five pofticam 
faciem fpeétaveris , ut in catalogo infra pofito conf- 
picies : neceffe itaque crat nummos ibi fuiffe ii(- 
dem typis, qui trium quatuorve millium nume- 
rum explerent , & fortaffe majorem. Non enim par 
numerus in omnibus obfervabatur, quando Aheno- 
barbi duo tantum nummi erant, 

IV. Cæterum in hoc tanto numifmatum nume- 
ro, poterat res illa comprobari » quam antiquarius 
nullus unquam capere intelligereque potuit , quid 
caufæ fit nempe ; cur ex nummis etiam vulgatio- 
ribus , iifque , quos millenos non difficile quis 
comparare poffet, qui nempe paffim reperiuntur ; 
nunquam duo reperti funt codem typorum inftru- 
mento percuffi. Typi iidem funt quemadmodum 
& infcripriones ; fed funt femper diverfis nummo- 
rum inftrumentis percuffi, Id quod ita femper in- 
dubicatum & verum cffe comprobatum eft , ut fi 
quando duo iifdem percuffi inftrumentis numma- 
riis occurrerint , unus faltem pro falfo & infimi 
ævi habitus fic, & ubi res accurate explorata fuit, 
ia rem fe habere compertum eft. Eft quafi Axio- 
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ma inter antiquarios nummos duos nunquam eo- 
dem monetali inftrumento cufos reperiri, Attamen 
vix credi poffit , illis temporibus, unum idemque 
inftrumentum unitanrum percutiendo nummo in- 
fervifle. Illi etiam qui rei hujufce experimentum 
habent, & nunquam eodem percuflos inftrumento 
monetali duos nummos viderunt , illud credere 
nequeunt, At fi in tanto illo numero prope Ma- 
tinam repetto, ubi ad quater & quinquies mille 
nummi ejufdem typi reperiebantur , cum ii(dem 
omnino figuris iifdemque litteris , ne duo quidem 
eodem inftrumenco percuffi deprehenfi fuilfent : 
fateor me pene eo addu&um fore , ut crederem 
idem monerale inftrumentum uni tantum nummo 
percutiendo inferviviffe, Num quis poffit eidem rei , 
quantumvis incredibili fidem negare , quando qua- 
tuor aut quinque millia nummorum offerantar , cum 
lifdem typis & litteris, quinque nunquam ex Italia 
fant egreffi , imo eodem pene tempore percuffi , & 
tamen à pari inftrumentorum numero , quatuor 
vel quinque fcilicet millium. 

V. En catalogum nummorum qualem mifit idem 
laudatus vir Fontaninus, T 

SET 
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2. C. CASSIVS IMP. Muliebre caput. Iz peffica M. SERVILIVS LEG. 
Acroftolium navis feu flos. 

3. C. CASSL IMP. LEIBERTAS. Muliebre caput velatum. 1» poffica 
LENTVLVS SPINT. Simpulum & lituus. 

4. L. CESTIVS S. C. PR. C. NORBA. Sella curulis cum galea. Iz pofli- 
ca, Africæ caput cum elephantis probofcide. 

s.C. NORBANVS. L. CESTIVS , muliebre caput. Iz poflica S. C. Dea 
cxleftis in curru à leonibus a&o. 

6.P. CLODIVS M. F. Luna cam quinque planetis. In poffica , Solis caput 
radiatum. 

7. CLODIVS C. F. caput muliebre. Iz poffica VESTALIS. Vefta fe- 
dens dextera lucernam. 

8. AHENOBARB. Domitii. Ahenobaïbi caput. I7 poftica CN. DOMI- 
TIVS L. F. IMP. templum cum periftylio. 

9. AHIRTIVS PR. Lituus cum vale & fecuri. Iz poffica C. CAESAR 
COS. TER. caput muliebre velatum. ( Hac videtur antica cfle facies. ) 

10. C. CAESAR. DIC. TER. Victorim caput. ly poffica L. PLANC. 
PRAEF. VRB. Simpulum. 

11. CAESAR. DIC.QVAR. caput muliebre. 17 poflica COS. QVINC. 
intra lauream. 

12. BRVT. IM P. fimpulum & fecuris. Iz poflica L. TLAET. CEST. caput 
muliebre velatum. 

15. BRVT VS, pugio cum fecuri & fimpitlo. Iz poflica LENTVLVS 
SPINT. lituus & vas. 

14. L. MVSSIDIVS LONGVS intra lauream. Iz altera facie , Cereris 
caput. 

15. C. VIBIVS VARVS, mulier innixa columna. Iz poflica , caput mu- 
liebre. 

16. MAG.PIVS. IMP. ITER. Pompcii caput intra lauream. Ir pofica , 
PRAEF. CLAS. ET ORAE MARIT. EX S. C. Pompeiorum capita. ad- 
ver[a. 

17. C. CAESAR DICT. PERP. PON. MAX. Cæfaris dictatoris caput 
laureatum. Iz poflica C. CAES. COS. PONT. AVG. 

18. M. ANT. IMP. AVG. IIIVIR. R. P. C. BARBAT. Q. P. Antonii 
caput Ip poflica CAES. IMP. PONT. ILIVIR.R. P. C. Augufti caput. 

19. M. ANTON. AVG. IIIVIR. R. P. C. Antonii caput. Iz pofhca. (A 
CAES. IIVIR RP. P. C. Augufti caput. 

20. M. ANTONIVS IMP. IIIVIR R. P. C. Antonii caput. Iz poffica 
PIETAS COS. Mulier ftans, dextra aras , finiftra ciconias. 

21. ANT. AVG. IMP. IIIVIR R.P. C. Antonii caput. Iz pofica, PI E- 
TAS. COS. Mulier ftans , dext. temonem fin. cornucopiæ , pro pedibus 
ciconia. 

22. M. ANTONIVS IIIVIR R. P. C. Antonii caput Iz poffica. L.MV S- 
SIDIVS T. F. LONGVS IIIVIR A. P. F. Milesdextra haftam , finiftra 
parazonium: , finiftro pede fcutum calcat. 

23. M. LEPIDVS. IIIVIR R. P. C. Lepidi caput. In poftica. L. MVSSI- 
DIVS T. FE LONGVS IIIVIR. A. P. C. Miles ut fupra. 

24. IM. LEPIDVS IIIVIR R. P. C. Lepidi caput. Iz poflica. L. REGV- 
LVS ZILVIR. A. P.F. Vefta ftans dextera lucernam finiftra haftam. 
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25. C. CAESAR IMP. PONT IIIVIR. R. P. C. Iz pofica M. AN- 
TON. IMP. IIIVIR R. P. C. AVG. Antonii caput. 

26. CAES. III VIR R.P. C. Augulti caput. I7 poflica Imperator eques pa- 
cificatoris habitu. 

27. IMP. DIVI.IVLI. F. ITER. IIIVIR R.P. C. Augufti caput cum 
ftella. 17 poffica M. AGRIPPA COS. DESIG. in area nummi. 

23. CROAES ART AIMER PAC. Augufti caput. Iz poflica M V SSI- 
DIVS LONGVS. Cornucopiz. 

29. In 4lio L. MVSSIDIVS. T. F. LONGVS. IIIIVIR A.P. F. miles 
ut fupra. 

30. Iz alio L. REGVLVS. IJIVIR A. P. F. Romanus Sabinam por- 
tans. 

31. DIVI. F. Augufti caput cum lituo. I7 pofiea, Q. VOCONIVS VI- 
TVLVS Q. DESIG. S. C. bos. 

yc DIVI. IVLI.F. Augufti caput. Iz offica. Q. VOCONIVS VITV- 
LVS. bos. 
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C'A PATRE s-Ep*TIEÉ M 
l. La quantité. de tréfors trouvés en France. II. Hiffoire d'un pot de médailles d'or, 
trouvé près de l'Abbaye de la Graffc. 


I. A quantité de médailles ou monnoics Romaines qu'on découvre incef- 

famment dans la France , eft furprenante : comme je fuis d'une Con- 
grégation répanduë dans tout le Royaume , je fuis plus à portée que bien d’au- 
tres de fçavoir des nouvelles de ces fortes de découvertes. Il n'eft point d'an- 
née o il ne s'en trouve plus ou. moins dans quelque endroit du Royaume. Il 
y a environ vingt-cinq ans qu'on trouva en Bretagne prés de cent mille mé- 
dailles enfemble, toutes ou de cuivre ou d'argent. On en trouva auffi il y a 
environ vingt ans plus d'un boiffeau , routes de cuivre, à Melun. J'ai plufieurs 
fois tous les ans des avis de médailles trouvées en différentes Provinces. On 
déterre auffi des médailles d'or des Empereurs Romains; mais ces découvertes 
viennent plus rarement à notre connoiílance ; les paylans & les autres ma- 
nœuvres qui les trouvent en labourant la terre ou autrement, ont Íoin de les ca- 
cher , de peur que leurs maitres ne les revendiquent. Ils les portent furtivemen 
aux orfévres ou aux fondeurs & batteurs d'or. J'ai connu des Anriquaires , ap- 
pliqués à faire des fuites de médailles d'or , qui alloient toutes les femaines vifi- 
ter les orfévres & les fondcurs ; pour acheter de ces médailles celles qui éoienc 
les mieux confervées & les plus rares, & qui en choififloient toujours quelques- 
unes parmi un grand nombre ; qui étant ou trop communes ou mal confervées 
n'étoient pas fi propres à entrer dans une fuite. 

IL. Je vais rapporter une chofe qui arriva au Monaftére de la Graffe en Lan- 
guedoc , où je faifois alors mes études, il y a environ quarante ans. A une 
lieuë de l'Abbaye ,il y a un hameau appellé Saint Martin ; appartenant au 
Monaftére , avec une maifon aflez négligée. Un payfan des plus pauvies du 
lieu , qui paffoit quelques moutons & quelques chévres, étant furpris de la 
pluye , mena fon troupeau vers cette maifon , & trouvant la porte d'en bas mal 
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hzc eruunr, fta- 


qui terram vel arantes vel fodientes 

tim abícondunt , ne ab heris & prædiorum pollefl 
ribus expetantur. Clam. autem hujufmodi 
aureos aurificibus & auri malleatoribus afferunt. 
Antiquarios novi qui fingulis hebdomadibus aurifi- 
cum & malleatorum hujufmodi officinas luftrabant , 
ut ex nummis aureis antiquis illos emerent qui ad. 
feriem auream Imperatorum ma 


o- 

I. Quanti thefauri in Galliareperti. ZI. Hifloria va- 
fis. cuju[piam aureis nummis. pleni prope Monafle- 
rium B. M. CrajJenfis reperti. 
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IL Ummorum feu monetarum Romanorum 

N vis ingens quotidie in Gallia eruitur. Cum 
autem. fodalitium noltrum fanéti Mauri per omnes 
fit Gallias diffufum : perfacile mihi eft , eorum que 


is apti idoneique 
viderentur, quique paucos deligebant ex mu 
qui quod aut minus fani rique effent, aut quod. 
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variis in Provinciis in dies reperiuntur notitiam ha- 
bere. Quotannis fere aliqui ex terra educuntur in 
quadam regni Provincia. Viginti quinque circiter 
anni funt , in Armorica centum millia nummorum 
fimul una vice funt reperti : Meloduni item anni 
funt circiter vigenti , nummorum æneorum modius 
derectus fuit. Quotannis autem tnihi , & fæpius non 
una vice per annum, €rutorum veterum nummo - 
rum nuncii adveniunt, qui in variis, ut dixi pro- 


vinciis eruuntur ex terra. Nummi quoque aurei Im- 
torum. Romanorum fæpe dereguntur, Verum 
non facile veniunt in notitiam ; villici enim 


ex nimia copia redundarent? ad hujufmodi feries 
aureas non exquirebantur. 

TIS Rem quampiam huc referam , que in Cæ- 
nobio Graflenfi in Occitania , dum ibi juvenis ftu- 
diis va 


arem , accidit , anni funt. fere quadraginta. 
Viculus eft quidam quaternis milliaribus à Mo- 
nafterio diftans , cui fanéto Martino nomen , qui 
vieus ad Monafterium pertinet , eftque ibi cafa qu 
dam fat n a, qua item Monacho > 
fium eft. Cum autem ex ruftic 
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pauperrimos compur 
duceret , pluvia interc 
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fermée , il l'y fit entrer. Comme la pluye duroit long-temps , & qu'il avoit une 
bêébe , la fantaifie le prit debécher dans ces bas de la maifon qui n'étoit pas 
pavé: il bêcha en effec, & creufant bien avant, il découvrit un pot de terre 
plein de médailles d'or. Il prend le pot & le porte à un marchand de la pe- 
tite ville de la Graffe , pour changer fon or en cfpeces courantes. Le marchand 
qui ne fçavoit pas où les médailles avoient été rrouvées , raconra l'avanture à 
Dam Procureur du Monattére , & lui dit même la forme des médailles d'or. Le 
Procureur qui ous le raconta n'étoit pas encore inftruit de ce qui s'éroir paffé, 
Cependant Guillor profitant de fa bonne fottune , acheta des troupeaux , des 
meubles, s'habilla de neuf lui & route {a famille , & fe vit tout d un coup le 
plus riche des Payfans du lieu, lui qui écoit auparavant des plus gueux. Ja- 
mais nation plus envieufe que les payíans ; quand ils voyent quelqu'un de 
leur village , qui éoit auparavant plus pauvre qu eux , prendre en peu de temps 
l'effor. Ceux du hameau de Saint Martin ne {çachant d'où venoit cette prompre 
fortune de Guillot, fe mirent à faire des recherches. Jimuais delcente fur les 
lieux ne fut faite avec plus d'éxa&titude ; l'un découvrit que Guillot éoic en- 
tré un tel jour dans la maifon du Monaftere ; l'autre qu'il y avoit certaine- 
ment iemué la terre; un autre qu'il avoit. porté un por aflez gros chez le mar- 
chand ; tous enfemble , que depuis ce jour-là fes affaires avoienc changé de 
face. Tout ce qui fe pouvoir découvrir , ils le dé. ouvrirenr, & le vinreat rap- 

orter à Dom Procureur qui parla au marchand. Le marchand qui avoit rout 
déclaré dévant, & qui avoit profité fur l'échange des efpeces , nia le fait. Dom 
Procureur ne voyant pas de preuves claires ; ne voulut pas entreprendre un 
procès. Enfin les payfans demeurerent trés mortifiés , voyant que Guillot alloit 
jouir tranquillement d une fi bonne fortune. 


QE) 


gem modicum deduxit , & cum portam inferiorem 
male ob(ératam invenillet , modicum illum. gregem 
intromifit, Cum autem pluvia diutius perfeveraret , 
ille ligone quem forte ortana geftaverat, cœpic intra 
domum terram fodere , nullum enim in illa infe- 
tiore domus parte erat pavimentum : fodit utique 
& cum ad certam quandam profondiratem ter- 
tam excavaffet , incidit in ollam aureis nummis ple- 
nam. Ollam ille & aurum aufert & mercatorem 
quempiam Craffenfis oppidi adir, illos veteres num- 
mos cum moneta currenti commurarurus. Mercator 
vero qui ignorabatubinam nummi illi reperci faitfent 
totum Monacho Monafterii procuratori narravit , 
formam etiam aureaurum indicavi. Procurator vero, 

ui rem nobis enarravit, quod geftum in viculo 
dnos Martini fuerat nondum compererat, Inte- 
rimque Guillotius hoc ditatus thefauro , greges coe- 
init, domum inftruxit vafis , feque totamque fami- 
liam novo cultu novis veftibus ornavit , & ftatim 
opulentiffimus villicorum comparuit , qui antea in- 
ter pauperrimos fuerar. Nulla natio tam invida tam 
livore plena eftquam rufticani , cam maxime vident 


quempiam ex fuis antea inopem , ftatim & quafi 
uno temporis momento cæteris opulentiorem, Rultis 
cani ergo fau&i Martini, uode tata Guillotio fortus 
na tam brevi tempore proveniff.c |gnorantes , perqui- 
rere cœperunt quid illud rei eile, Nunquam jue 
ridica perquifiuo ulla tam fedulo, tam accurate facta 
eft, anus deprehendit teftificau(que eft Guillorium 
tali die in caíam Monafterii intrafle ; alius eum ter- 
ram ibidem effodi(e; quiiam demum ipfum ollam 
ai mercatorem atwülhile. Oinnes vero fimul tefti- 
ficati funt ab alio tempore , mutatam omnino 
rerum faciem , in zdibus Guilloti fuiffe, Quid- 
quid explorari & fciri poterat illi exploraverant : 
adieruntque Monafterii Procuratorem , rem geftam 
narrarunt. llle vero mercatorem convenit , qui cum 
prius ornnia declaraviffet & in comutatione aureo- 
rum nummorum non parum lucri É.ciffec , cum 
omnia negavit. Procurator autem cum non certa ar- 
gumenta fappeterent , litem Guillotio intentare no< 
luit, Rufticani autem admodum ægre tulerunt, quod 
Guillouum viderent fortuna fua fic tranquille fruen- 
tem. 
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La. VERSER PEUT MP 


Bâtimens antiques, colomnes, portes de villes 


er de de 430 4 949 4 fe ds der dede dd dede RE 
CHAPITRE PREMIER. 
l. Labyrinthe d'Egypte. 11. Refles de ce Labyrinrhe. 


H U chapitre des merveilles du monde tome 3. p.174. j'ai parlé après 
Hérodote du labyrinthe d'Egypre bati auprès du lac de Mae- 
ris ; ouvrage le plus magnifique , felon le méme auteur , qui fut 
alors dans l'Univers. Il y avoit douze grandes (alles: couvertes. de 

longues pierres plates ; ; les portes des f Îles éroient à l'oppofire les unes des au- 

tres. Six de ces falles étoient du côté du Midi fur le méme rang , & fix du côté 

du Septentrion en méme fituarion. Un mur les environnoit par dehors. Il y 

avoit là trois mille chambres , dont la moitié étoit fous terre , & l’autre moi 

tié deflus. On trouvoit aux chambres des iffuës par les ronts , des contours & des 
circuits. On paffoit des falles dans les chambres, des chambres dans d'autres 
appartemens , & de ces appartemens dans d'autres. lieux couveits : on patfoit 
auili des chambres aüx autres falles. Tous ces bàtimers avoient des toirs où 
des plafons de pierre plate. Les murailles écoient aufh de pierre, toutes ornées 
d'ouvrages en fculpture faits fur les murs mêmes. Chique falle étoit bordée 
d'une colonnade de belle pierre blanche. A un angle du libyrinche il y avoit 
un obelifque de quarante roifes de haut, orné de grandes hgures d'animaux. 
On y alluit par un chemin fourerrain. 


EXPE SENI TAS: 


Ædificia antiqua , columne , urbium porte. 


CAPUT PRIMUM. tria millia cubicula erant; quorum mille quingenta 
fubrerranea erant, & totidem his füperpofita, Li cu- 

Z. Labyrinthus Egypti, I4. Que fuper[unt ex boc — biculis exitus erant per tecta, ac gyri circuitufque in 
labyrinthe, aulis diverfo fa&i modo, Ex aulis in. cubicula tran- 

fibatur , exque cubiculis in alia conclavia ; ex hifce 

L Apite de miraculis orbis tom. 3. p. 174. in alia tecta loca : ex cubiculis item. in alias aulas 
C Herodotum de labyrintho Ægypti intrabatur. Hzc omnia ædificia tectis inftruéta 
prope lacum Meerim ftru&o verba feci , erant lapideis. Muri quoque lapidei erant, inf- 


quod opus magnificentiffimum omnium , Herodo- 
to tefle, quz tunc per orbem erant, In eo duo- 
decim aulz crant ma igne atque opertæ longiffimis 
lapidibus; aularum portæ aliæ aliis oppofitz erant: 

ex hujufmodi vero aulis fex ad meridiem & fex 
ad feprentrionem pofitæ erant eodem fitu; murus 
exterior omnes ambiebat aulas. In eo labyrintho 


culptis imaginibus ornamentifque decorati, Qua- 
libet aula columnis undique ex albo lapide am- 
biebatur. Ad angulum quemdam labyrinthi erat 
obelifcus quadraginta orgyarum magnis animalium 
fchematibus ornatus , quo per fubterrancam viam 
ibatur. 


II. On 
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IL. On voit encore aujourd'hui quelques reftes de ce merveilleux labyrin- Pz. Lii. 
the, dont celui de Crete, felon Pline, ne faifoic que la centiéme partie. M. 
Lucas a donné dans : fon voyage de la haute Egypte tom. 2. p.26i.quelque : 
perite partie de ce labyrinthe ; mais fur laquelle on ne fçauroit comprendre 
la forme de tout l'ouvrage. On y voit d'abord une efpece de frontifpice , qui 
felon fon échelle n'a pas plus de dix toifes de large ; & le plan de tout ce quil 
en a donné , peut avoir environ dix-huit toifes de long. Voici comme il en 
parle. 1 
» Cet édifice , auprès duquel on trouve une grande quantité de pierres qui 
»» font tombées, & plufieurs décombres , porte encore de grandes marques de 
» fon ancienne fplendeur. On voir d'abord un grand portique de marbre, 

5; foutenu par plufieurs grofles colomnes auffi de marbre de plulieurs pieces ; 
» trois de ces colomnes font encore fur pied ; l'une des deux du milieu elt à 
» moitié renveríée. Au milieu elt une porte, dont les montans de l’entable- 
,, ment font fort maflifs ; & au-deflus une fiize {ur laquelle eft reprétencée 
» une tête avec des ailes déployées le long de la frize , & pluficurs hierogly- 
» phes au-deflous. Cette téte eft couverte d'une efpece de voile , & on re- 
» marque encore quatre pointes de marbre, qui font comme des rayons qui 
»lenvironnent. Sur ce premier entablement rcgne une frize , dont les pier- 
»Ics répréfentent des ferpens fort gros au - deflous de la téte , mais dont le 
» corps va en diminuant infenfiblement jufqu'en bas. On voit fur cette frize 
» les ruines de plufieurs portes dans différens éages , qui fervoient apparem- 
» ment d'entrée aux appartemens qui &oient aü-deffus , mais qui font à pré- 
»Íent entierement detruits. On remarque encore dans la porte du milieu 
» deux Anubis chargés d'hieroglyphes , comme on peut le voir dans la figure 
» que je donne de cet édifice, ( ces 4zubis font trop petits pour y. rie cvoir ) dont 
» l'architecture ne reffemble à aucun des quatre ordres que nous avons appris 
» des anciens. Il eft tourné du côté du foleil levant. Lorfque l'on entre par ce 
» portique, on trouve d'abord une grande & belle (alle toute de marbre 3 5 
» ainfi que le plafond qui eft fait de douze cables de marbre unies les unes 
» aux autrés, & qui ont vingt-cinq pieds de long fur trois de large , & tra- 


unn ———— 


II. Mirabilis hujufce labyrinthi quedam hodieque | »adjan&is, qua per zophorum extenduntur , fub. 
reliquiz fuperfunt , cujus Cretenfis ille celebris la- »tuique multæ hieroglyphica: figurz. Hoc caput 
byrinthus centefimam folum partem explere poterat, »quodam ceu velo tegitur , & adhuc quedam 
ut ait Plinius. D. Paulus Lucas in: fuo in fuperio- »marmorea aculea vifuntur , radiis (imilia, In hoc 
rem /Egyprum itinere rom. 2. p. 261. aliquam hu- — »primo tabulato zophorus eft , cujus lapides mag- 
jufce labyrinthi pariculam exhibuit ac defcripli. — » nos ferpentes fub Capite exhibent , quorum fer- 


Sed in qua non poteft immanis hujufce ædificii 
forma & ichnographia perfpici. Statim vifitur quod- 
dam ceu frontilpicium , quod fecundum menfuram 
ab ipfo exhibitam , non excedit fexaginta pedes la- 
titudinis » ejufque ichnographia centum & octo pe- 
des in longitudine habet. En ejus verba. 

»Hoc ædificium, in cujus ambitu magna lapi- 
»dum vis confpicitur, necnon maceries bene multz, 
» notas adhuc [plendoris fai priftini habet, Statim 
»vifitur magna porticus marmorea , multis denfiffi- 
»mis columnis fulta quz item marmorez funt, 
»non ex uno , fed plurimis lapidibus adornatz, Ex 
»his porro columnis tres adhuc erectæ faperfunt ; 
»ex duabus vero quz medium occupant locum al- 
»tera jam declinat & lapfui proxima eft, In medio 
» porta cernitur , cujus paraftatæ tabulatum fuften- 
»tantes admodum folidæ funt; füperne autem zo- 
»phorus eft in quo reprafentatur ceput cum alis 
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»pentum corpus femper minuitur ufque ad imam. 
»partem. In hoc zophoro cernuntur portarum ad 
» divería tabulata fpe&antium ruinz , quibus , ut 
»credere eft, portis in conclavia intrabatur , que 
»conclavia jam penitus diruta funt. In porta me- 
»dium occupante duo Anubides habentur hiero- 
»glyphis onu(ti , quemadmodum adhucin fchemate 
»hujus ædificii confpici potet, (atqui Anubides 
»illi tam exigui funt , ut in illis ferme nihil conf- 
»piciatur ) cujus ædificii archite&onice , nulli ex 
»quatuor vulgatis ordinibus fimilis e(t , quos or- 
»dines à veteribus edidicimus. Refpicit autem ad 
"orientem folem. Cum per hanc porticum intratur , 
»ftatim occurrit magna eleganfque aula , tora mar- 
»morea , quemadmodum & rectum ex tabulis mar- 
» moreis duodecim concinnatum , quz tabulæ mu- 
»tuo junétæ funt & vigintiquinque pedum longi- 
"tudinem ,triumque pedum latitudinem habent, 
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,, verfent la chambre d'un bout à l'autre ; le plafond n'étant point fait en 
,, voûte , mais plat comme les nôtres , faifir d'admiration par fa hardiefle ; en 
;, forte qu'on ne {çauroit comprendre comment il a pu dans cette forme , fi 
, peu nanuelle à un fi grand poids , fubfifter pendant tant de fiécles. Cette 
» fallea à préfent quarante pieds de haut, fans compter que la pouffiere & 
,, les débris, dont le paquet eft couvert , dérobent encore une partie de fon 
;, exhauffement. On trouve au bout de cette falle, vis - à-vis de la premiere 
>» porte un fecond portique femblable au premier dans tous fes ornemens , 
;, excepté qu'il eft plus petit, & c'eft par-là qu'on entre dans une feconde 
» falle moins grande que la premiere , dont le plafond n'a quc hfit pierres. 
;, On trouve au bout de cette chambre fur la même ligne, un troifiéme por- 
;, tique plus petit encore que le (econd , aufli-bien que la falle qui eft aprés , 
» quoiqu'on ait employé treize pierres à fon plafond , mais qui font beaucoup 
>, moins grandes que celles des autres. Au fond de cette troifiéme falle eft un 
> quatriéme portique adolfé contre la muraille, & qui n'elt là que pour faire 
; iymméterie avec les autres. Cet édifice , tel qu'il elt à préfent , n'a de pro- 
» fondeur que la longueur de ces trois falles. C'étoit für les deux côtés & fur 
» tout fous terre , qu'étoit ce nombre prodigieux de chambres & d'avenués, 
» que les anciens ont. fait monter julqu'à trois mille cinq cent. En effec, les 
> falles que je viens de décrire, font percées en plufieurs endroits, par où l'on 
,, entre dans d'autres chambres qui font au méme niveau, dou l'on monte 
,: dans celles qui font plus élevées, &l'on defcend dans celles qui font fous 
»terre. J'entrai dans plus de cent cinquante de ces chambres , tantôt en me 
,,trainant fur le ventre, par des ouvertures qui font à demi bouchées , tan- 
;tót en retirant quelques matériaux qui en ferment les paffages : mais avec 
, toutes ces précautions , il ne me fut pas poffible d'aller bien avant. 

,,Pour bien entendre la conftru&tion de cer édifice , il faut fe figurer qu'on 
entre d'une chambre dans une autre, quelquefois dans une allée percée en 
,, différens lieux qui répondent à d'autres avenuës, d'où fouvent fans s'en ap- 
» percevoir ; on revient au même endroit d’où l'on eft parti; & voilà l'arti- 
» fice de ce labyrinthe, que Pomponius Mela avoit fi bien décrit, en mar- 


ulique totam latitudinem occupant ; non for- »die fupereft, nullam aliam habet profunditatera 
» nix dic habetur , fed tabula retz marmorez funt , »longitudinemque quam trium memoratarum au- 
i que rapiunt , ob »larum. In duobus vero lateribus, præcipueque fub 
eque enim com-  »terra, crat ille numerus ingens cubiculorum, 
ponderis marmora, quem veteres ad ufque ter mille quingenta de- 
iri nec na ertot ,, duxerunt. Et vere aula ille quas memoravi , plu- 
& ad hoc ufq empus illzfa manere »rima habent oftia; queis in alia cubicula intra- 
»potuerint, Hzc aula jam altitudinis quadraginta »tur, quz cubicula in'eadem tabulati continuatione 
»pedes habet , etiamfi pulvis & lapfæ maceries, » pofita funt , & inde in fublimiora cabicula afcen- 
»quibus pavimentum totum opertum , aliquidex vditur, & ad fuübterranea item cubicula defcen- 
»altitudine demanr. In extrema aula è i i- »ditur. In plus quam centum quinquaginta cubi- 
»mz porte feci » cula ingrelfus fum, modo in ventrem pronus & 
»lis in quibuflibet ornamentis , priore tamen minor » adrepens , per rimas & foramina, quz media ex 
»eft, p m vero intratur in fecundam aulam — » parte oftruéte funt , modo aliqua removendo qua 
rem, cujus tectum tabulatumque oco  »aditum obítruebanr ; fed hoc etiam modo non po- 
tantum lapides haber. In ma hujufmodi aula — »tui ad ulteriota penetrare. 

u cubiculo eadem linea occurrit tertia porticus » Ut autem probe intelligatur hujus zdificii mo- 
»fecunda minor , aula item fequens minor eft, eftfi »dus, cogites oportet ex alio in aliud cubiculum. 
les tredecim in ejus tabulato numerentur , fed »intrari aliquando etiam in aditum quempiam 
minores quam in cæteris aulis. In extrema » variis in locis apertum qui diverfos meatus refpi- 
occurrit quarta porticus muro hæ- »cit, unde fæpe qui eo fe conferunt , nec opi- 
> & q bi pofita eft , ut hinc quzdam cum — » nantes eumdem in locum redeunt : en hujus 
is fymmetria exfurgerer. Hoc zdificium ut ho- »labyrinthi artificium à Pomponio Mela accurate 
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» quant éxactement fes tours & fes détours , qui faifoient perdre ceux qui 
», avoient la curiofité d'y entrer. Toutes ces chambres & ces allées ou regnoit 
» une parfaite obícurité , ne font ni d'égale grandeur, ni de méme forme: 
»il y ena de longues , de quarrées, de triangulaires. On peut. bien juger que 
» j'avois pris la méme précaution qu'Ariade fit prendre à fon Thelée, lorf- 
» qu'il fut obligé d'aller combatre le Minautore dans le labyrinthe de Cie- 
» t€, qui n'éoit ni fi grand ni fi varié que celui dont je fais ici la defcription , 
» comme on le verra plus bas. J'avois en effec pris plus de deux mille braffes 
» de ficelle, de la paille hachée pour répandre fur ma route; & un grand 
» nombre de flambeaux : ce fat avec ces précautions que je me tirai d'un lieu fi 
» dangereux. 
» Un Arabe àgé d'environ quatre-vingt ans, qui étoit avec nous, m'aflura 
» qu'érant entré autrefois dans ce labyrinthe , il avoit marché dans les cham- 
» bres fouterraines jufqu'en un lieu , où il y avoit une grande place environ- 
»née de plufieurs niches qui reffembloient à des petites boutiques , d’où l'on 
» entroit dans d’autres allées & dans des chambres, fans pouvoir en trouver la 
» fin : d'où il conclut qu'il faut que depuis ce temps-là , la plápart des avenuës 
» qui y conduifoient fe foient bouchées par les débris & les mafures qui s'y 
» étoient amaflées : ce qui apparemment ne fera jamais rétabli. 


mm 


» defcriptum , qui gyros & circumductos meatus 
» defcripfit , quapropter ii qui videndi cupidi illo 
» intrarent, fæpe anxii quo procedere oporteret nef- 
» ciebant. Hzc omnia cubicula , hi meatus ubi ob- 
» fcuritas omnimoda eft, nec ejufdem magnitu- 
» dinis nec cjufdem formæ funt: quzdam oblonga, 
»alia quadrata func , alia tres habent angulos. Ea- 
» dem vero cautione me in hzc loca immili , quàm 
» Ariadna Theíeo indicavit , cum in labyrinthum 
» Cretenfem contra Minotaurum pugnaturus fe 
»immifit , qui labyrinthus ad hujus labyrinthi 
» nec magnitudinem ,nec meatuum varietatem per- 


» quas per meatus i 


» numero , queisa 
» exemi, 

» Arabs quidam ferme octo: 
» mes enarrabat [e cum olim 
(fec, in fubrerra 
» dum in magnam ceu plateam inc 


hur 


» nia cubicul 


> ufque- 
aphidulis 
m , quz parvas tabernas refer- 
» rent, indeque in alios meatus in aliaque cubicula 
» aditum effz, quorum finis nufquam reperiretur. 
» Unde concludzbat ab illo tempore maxir 


» mulis circumd 


am par^ 
» tem adituum meatuumque ruinis oppleram & im- 


»tingebat , ur infra videbitur. Funiculum enim 
» plus quam bis mille ulnis longum mecum affam- 
»féram , cum paleis in minutiflimas partes divifis 


» perviam effe , nec fpes e unquam hafce maces 
» ries amotum iri, 
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CHAPITRE SECOND. 


111. Colomne 


I. La colomne de Pompée. II. On me convient pas [ur fées me 


> 4] 
d'Alexandre Severe. 


L A fameufe * colomne de Pompée eft auprès d'Alexandrie : on ne fçait 
URS I ; 

pour quelle raifon elle porte le nom de Pompé 

que c'elt par quelque erreur populaire. Plufieurs voyageurs en ont parlé ; tous 


: : ! 
Je CTOITOIS VOIOD(CIS 


€s enont 


conviennent qu'elle eft d'ane grandeur énorme. Deux des plus modcr 
donné le deffein & les mefüres; mais ils different confidérablement entre eux fur 
la hauteur du piedeftal, de la colorane & du chapiteau : cependant tous deux 
difenc qu'ils l'ont mefuréc. 

» LL Pour ce qui cftde la colomne , dit l'un , (c'eft Corneille Brun p. 241.) 
» clle eft fur un piedeftal quarré , haut de fepc ou huit pieds & lai 
,torze à chacune de fes faces. Ce piedeltal cit polé fur une L 
haute d'environ un demi pied , & large de vingt , faite de ; i 
, maçonnées enfemble. Le corps de la colomne méme n'eft que d' Ífcu.e 
» pierre ; que quelques-uns croyent être de granit; d'autres dient que c'eft 


] 3 
2 la- 
e qua 


» 


,,une efpece de pate où de ciment , qui avec le temps a pris ]a forme de pierre. 
>, Pour moi je crois que c'eft une vraye pierre de taille , du moins autant que 
» j'ai pu le reconnoitre par l'épreuve que j'en ai faite. Et fi cela eft vrai , com- 
» me perfonne prefque n'en doute , il y a fujet de s'éronner comment on a 
, pu dreffer une pierre de cette grandeur : car aprés l'avoir mefurée , j'ai trou- 
; vé qu'elle a quatre-vingr-dix pieds de haut, & que fa grofieur eft telle, que 
, fix hommes peuvent à peine l'embraffer ; ce qui revient, felon la mefuie 
, que j'en ai prife, à crente-huit pieds. Au hauril y a un beau chapiteau pio- 
5 portionné à la groffeur de la colomne , mais fait d'une piece féparée. 

L'autre, qui eft M. Paul Lucas , en parle en cette maniere : », Un de mes 
» premiers foins fur d'aller éxaminer la colomne de Pompée , qui eft pres d'A- 
., lexandrie du côté du couchant , & je crois qu'il feroit difficile de rien ajou- 


ur, alitudine dimidii pedi 


CAPUT SECUNDUM. » plurimis ftuéta bafis et , longitud 
»quaque viginü pcdes haben 
L.C ina Pompeii, 1T. De ejus menfuris non conve- » lapide eít, plur 


iflac loca. adierunt, LIL, Columna "elle, alii vero q 
E clie, quc pr 
it. Puto ego s 
in licuit. Quod fi i 


l. É i ls : illa Pompei: columna prope 
Alexandriam erigitur. Cur ii colum 


vocetur, ignoratur. Libenter crede hujufr » pacto 


cum r 


denominationem ex populari errore manaviile, 


'tudinis habere comperi , t 


iantibus omnes enormis mag t 
viri fimul vi 


. Duo recentiores & figuram & mení 
ill obatæ, "fint, id quod ad m 


» firudo, ut | 


illos non convenit de ft 


1s eni & octo pe: 


li magnitudine. Attamen ambo "citur, circu 
cpiffe. » dum. In culmine cap 


el 


um eft ex uno lapide fe- 


dicunt fe menfuras 
» 11 Quantum ad columnam , inquit C 


ius »cundum colum onem. 


» Brunius p. 241. ea impofita eft quadrato ftyloba- Alius , nempe 
m octove pedum , la- cribit. » Ubi primum 
im »adii, que prope À 
dentem, Diffiile autem 


»te cujus altitudo eft fe 


» ter: 


vero fingulis in faciebus funt quatuord 
m. Stylobates autem ille quadrat baíi im- 
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, ter à l'éxa&titade avec laquelle je l'ai mefurée. La curio(ié du public fera 
» fans doute fatisfaite du deflein que je lui en donne & de toutes fes dimen- 
» fions. Cette colomne a précifément 94. pieds de hauteur, y compris fon 
» piedeftal & fon chapiteau. Lec piedeftalen a 14. & 1828. pieds cubes. Le 
» chapiteau en a 9. de haut & 485. pieds cubes. La colomne 69. & 3347. 
» pieds cubes. Le tout enfemble fait 5665. pieds cubes mefure de Paris. Tout 
» ce grand poids eft planté & {upporté par un pivot de cinq pieds en quarré , 
» conime l'on voit dans la figure. Ce pivot elt environné de pierres, qu'on 
» pourroit aifément ôter , fans que la colomne courut aucun danger de tom- 
Dot 

Comment accorder ces mefures ? Tous les deux ont meluré ; l'un. trouve 
au fuft de la colomne quauie-vingt-dix pieds , l'autre {oixante-neuf. Si la fup- 
puration votale de 94. pieds pour le piedeftal, la colomne & le chapi 
éxacte, il devoir mettre 71. pieds pour la colomne feule , puifquil note que 
quatorze pieds pour le piedeftal , & neuf pour le chapiteau , qui font : 
trois, & fur 94. refte 71. maisil n'y a pas regardé de fi pas 
dire , pour accorder les deux, que le Brun s'eft fervi des pieds de Hollande 
pour mefurer , & M. Paul Lucas des pieds de France un peu plus grands , car 
la difproportion n'eft pas aflez grande pour aller de 90. à 69. Et de plus, 
Lucas donne quatorze pieds au piedeftal , & le Brun ne lui en donne que fept 
ou huit ; voilà qui differe de la moitié. Il faut attendre que quelque autre nous 
éclairciffe tant fur la colomne que fur le pivot ; qui mc fait, je l'avouë , quel- 

ue peine. 

III. Le P. du ? Bernat Jéfüite au fecond tome de fes mémoires far les mif- 
fions p. 247. dit quà la ville d'Antinoé , que ics Aiabes appellent aujourd'hui 
Anfiné, à 52. lieuës du Caire , il y a une colomiie ilolée fur un piedeftal , où 
ett gravée une infcription Grecque . qui nous apprend que la colomne a éré éri- 
géc en l'honneur d'Alexandre Severe. Cette columnae , dit il, eft de pierres, 
d'ordre Corinthien : fon faft a trente & un pied & demi de hauteur , le dis mé- 
treà proportion. Elle eft en cinq pieces: la premiere piece ctt embellie de feuil- 


près. On ne p 


m E EE T PT 


» accuratius ducere , quam ego fumfi, Spero lec+ 
»tori me pergratum facturum eífe, fi omnes uti 
» funt dimenfiones ftatuam. Hzc columna nona- 
xa quatuor pedes alitudinis habet , fi fty- 
»lobaten & capitellum fimul compleétaris. Stylo- 
»bates qua dm pedes alitudinis & 1928. 
» pedes cubicos habet, Capirellum ett 


pedes amovet , nempe 23. atque ex non aginta qua- 
tuor , feptuagi 


xa & unus fuperfunt, Sed rem ille 


5 
non cum tanto fcrupulo tractavir. Neque dici po- 


telt ut amborum concilientur opiniones , Brunium 
Baravicos pedes ad menfuram adhibuiffe , Lucam 
vero Paulum pedes Gallicos ilis majores : neque 
enim tanta inter illos differentia eft , ut à nonaginta 


ad fex 


altitudinis 


ten 


35. pedes cubicos habec. Co- 
ait effe quatuordecim pedum , Brunius vero feptem 


nta novem eatur. Ad hac Lucas ftylot 
nta novem pedum eft, habetque 


» lumna fe 
» 3347. pe i : 
»illud pondus cardine nititur quadrato , quinque 
» pedes circumquaque habente, ut in fchemate conf- 


cubicos parifinos : Immane totum vel octo pedum , & media fui parte minorem ex- 


hibet. 


men(urafque columna diligenter accurateque def. 


Expectandum eft donec alius litem. dirimat 


citar, Cardo aurem ille lapidibus undique ob- 
» ruitur 5 qui facile poffent amoveri fine ullo pro 
» columna periculo. 

Hz iure à duobus fumtæ quadrare fimul 
omnino nequeunt, Ambo meníuras accurate ce- 
perunt, alius columnam folam ait elfe altitudine 
pedum nonaginta , alius fexaginta novem tantum 
ipfi pedes tribuit. Qui poftremus fi totam. fuppu- 
tétionem pedum nonaginta quatuor, quam , inquit, 
fimul habent ftylobates , columna & capitellum 
accurata fit , pedes feptuaginta & unum pro colum- 
sa fola ponere debuit, quandoquidem quatuorde- 
folum pro ftylobate , novemque pro capitello 


cribat , & de cardine , quem me non fais capere fa- 
teor , certiores faciat, 

IIL R. P. du Bernat Jefuira ? in fecundo de 
Miffionibus tomo p. 247. narrat in urbe Antinoe 
diéta, quam Arabes vocant Anfîne , ce 
citer & fexagefimo ab urbe Cairo. milliari , colum- 
nam efle unicam ftylobati impofitam , cum infcrips 
tione Græca qua docemur erectam colemnam fuilfe 
in honorem Alexandri Severi Imperatoris. E 
lumna , inquit, ordinis eft Corinthii , colum 
pedes habet trigenta & unum cum dimidio , dia- 
metrum autem huic menfuræ confon 
ex quinque lapidibus conftat ; £ 


I iij 


mo cir- 


. Columna 


us 
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lages de chêne; ces feuilles qui montent à certaine hauteur au bas du fuft de 
la colomne , font fort à remarquer. Il y en avoit de méme aux colomnes du 
temple de Diane d'Ephele , repréfenté {ur un médaillon du Roi, que nous 
avons donné à la pl. IV. du fecond tome de ce fupplément. Jen ai encore 
obfervé au baptiftaire de Conftantin à Rome , où les colomnes qui font de por- 
phyre , ont cet ornement. Nous donnons ici la colomne telle que l'a donnée 
le P. du Bernat. Elle a encore cela de particulier , que fur le chapiau s'éleve un 
autre bout de colomne plus petite. L'infcription elt telle. 


[o 


ATAOHI TTXHI 
ATTOKPATOPI KAIZAPI 
MAPKOI ATPHAIAQI. 
ZEOTHPOI AAEZANAPQOI 


ETZEBEI EYTTXEI 


. TINOENN NEQN 
EAAHNQN IIPTTANETO 
NTOZ ATPHAIOT.... 


»«. KAI AIIOAAQ NIOT 


EIII TON ZTEMMATON 


KAIOX XPHMA..-.- 
c eft-à-dire , 


A la bonne Fortune. À l'Empereur 

Céfar Marc Aurele Servere Alexandre 
Le pieux € l'heureux 

Ceux d’Antinoé nouveaux Grecs 

Ont dre[[é ce monument 

Sous le gowvernement d' Aurele. . ..... 


pO C OP 2 I 


ferne foliis quernis exornatur. Quz folia ufque ad ATAOHI TTXHI 
certam columnz altitudinem pertingentia fummo- ATTOKPATOPI KAIZAPI 
pere obfervanda funt, Erant folia fimilia in colum- MAPKOI ATPHAIRI 

nis templi Dianz Epheñæ , quod in nummo quo- XEOTHPOI AAEZANAPQI 
dam Regio repræfentatur : vide in tab. quarta fe- ETXEBEI ETTTXEI 
cundi hujufce Supplementi tomi.Hujufcemodi quo- —— 0 8n t tnn . 


. TINOEQN NEON 
EAAHNON IIPTTANETO 
NTOZ ATPHAIOT.... 


que folia imis columnis addita obfervavi etiam in 
baptifterio Conftantini Romz , ubi columnz por- 


phyreticz funt... Columnam hic proferimus qualem à B 

: 1 zs. RAS ORTIO! OQNIOT 
dedit R. P. du Bernat. Illud. autem in hac columna ie 

fiñgulare obfervatur , quod fupra capitellum mino- Anl TON CE TEMMATON 
ris alterius column quafi truncus erigatur. Infcrip- Ku102 XPHMA : 0e 


tio eft hujufmodi. 


Id eft: Bone Fortune. Imperatori Ce[ari Marco Aurelio Severo Alexandro pio feli 44 esas seoi8 
Antinoenfinm novorum Gracorum cum. Prytanis effet Aurelius . ..,.,, © Appollonins. 


LS 
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CHAPITRE TROISIÉME 
l Porte de Famo. ll. Porte d'Ephefé. III. Autre porte d'Epbefe. 


T: A porte de Fano , ville de l'Etat Eccléfiaftique fur le golphe de Venife , 

n'eft pas aujourdhui auff: entiere ni en aufli bon état que nous la re- 
préfentons d’après le manufcrit de Boiflard p. 479. Elle peut avoir place en- 
tre les plus belles portes antiques. Bátie du temps d'Augufle , comme l'infcrip- 
tion le porte, elle a double rang d'archicte&ture. Le bas a une grande porte 
ornée de pilaftres , & une autre plus petite porte de chaque córé. Sur l’enta- 
blement de la porte, il y a fept arcades foutenuës fur des pilaftres d'ordre Co- 
rinthien. On y voit trois infcriptions : celle du milieu qui a été mife au-temps 
que la porte fut conftruite , dit que Céfar Augufte fils (adoptif) de Jules, 
Souverain Pontife , Conful pour la treiziéme fois , Tribun du peuple pour la 
trente- uniéme fois, I»perator pour la vingt-fixiéme fois , pere de la patrie , a 
fait bâtir ce mur. Ces notes marquent l'an de la fondation de Rome 762. & 
l'an 9. de Jefus-Chrift. Au-deflüs des fept arcades on voit une autre infcription 
DIVO AVGVSTO PIO CONSTANTINO PATRI DOMI. 
NORVM. Le mot DIVO marque que l'infeription a été mile en l'hon- 
neur de Conftantin après fà. mort, fous l'Empire de fes enfans , environ l'an 
340. de Jelus-Chrift. Une autre infcription plus baffe & au-deffous de la porte , 
marque que l'infcription , & peut-êrre aufli l'ouvrage , a été reparé par les foins 
de Lucius Turcius Secundus. Afterius fils d'Apronien Préfet de la ville, Cor- 
re&eur de la voye Flaminie & du pays appellé Picenum. D'habiles gens fe 
font ici trompós , croyant que cette infcription fe devoit rapporter au temps 
d'Augufte , qui felon l'infcription du milieu a été le fondateur des murs de Fa- 
no : mais elle fe doit rapporter au temps de Conftantin & de fes enfans. Ce 
'Turcius Secundus vivoit fous ces Empereurs & d'ailleurs le nom de Correcteurs 
de Provinces ne fe trouve guére que vers le troifiéme & le quatriéme fiécle & 
dans les fuivans.. Ces Correcteurs fous les Confuls veilloient au bon ordre dans 
les Provinces , & avoient foin des bàtimens publics. 


CAPUT TERTIUM. 


I. Porta Fani Fortune urbis. 11. Ephfi. 111. Alia 
Ephefi porta. 

I. P Orta. Fani fortunæ , quz urbs cft Pontifici 

ditionis ad mare Hadriaticum , non ita inte- 
gra omnibufque numeris perfecta hodie eft, ut il- 
lam reprefentamus poft Boiflardum in manufcripto 
fuo p. 479.Poteft autem illa inter elegantiores portas 
antiquas locari. Augufti tempore ftructa, ut in aliqua 
ex infcriptionibus fertur , duplici eft architeétonices 
ordine concinnata, Inferiore in ordine magna porta 
confpicitur para(tatis ornata , & in utroque hujus Ja- 
tere aliz due minores porte, Supra portz tabulatum 
feptem arcus funt , nixi paraftis ordinis Corinthii. 
Tres ibi infcriptiones confpiciuntur: que in medio eft 
pofita fuit quo temporc porta exædificara elt, & fic 
legitur :1IMPE RATOR CAESAR DIVI FILIVS 
AVGNSTVS PONTIFEX MAXIMVS COS. XIII 
TRIBVNITIA POTESTATE XXXI IMPERATOR 
XXVI.PATER PATRIAE MVRVM DEDIT. Hz 
poiro Confulatus Tribunitizque poteftatis nota an- 


e t a 


num fignificant à Roma condita 762. ab incarna 
Chrifto nonum. Altera infcriptio fic habec. DIV O 
AVGVSTO PIO CONSTANTINO PATRI DO- 
MINORVM. Vox autem. nivo fignificat infcrip- 
tionem in honorem Conftantini magni pofitam fuif- 
fe pot cjus obitum , imperantibus ipfius filiis , an- 
no circiter trecentefimo quadragefimo à Chrifti 
ortu, Alia infcriptio in infimo pofita gradu fupra 
portam fic legi dcbe. C VR A NIPEIVGIO 
TVRCIO SECVNDO APRONIANI PRAEFEC- 
TI VRBIS FILIO ASTERIO VIRO CLARISSI- 
MO CORECTORI FLAMINIAE ET PICENL 
Hic hallucinati funt viri quidam eruditi putantes 
hanc infcripionem Auguíti temporibus effe ad- 
fcribendam , qui fecundum infcriptionem in medio 
pofitam murorum Fani fandator fuerat. Sed refe- 
renda eft ad Conftantini ejufque filiorum tempus, 
Turcius hifce Imperantibus vixit , & alioquin Cor- 
re&ores illi Provinciarum non comparent ante [æ- 
cula tertium & quartum. & fequentia. Correctores 
autemilli fub Confulibus rerum ordini ad vigilabant, 
ædificiaque publica curabant, 


Pr, LUI 


liv? 
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II. La porte d'Ephefe qu'on voit la premiere dans la planche fuivante , n'a 
oint de ceintre , il faut qu'on l'ait enlevé : l'impofte des pilaftres qui le fou- 
tenoit eft vuide, & marque qu'il y a été autrefois. Cette porte s'appelle, dit 
M. de Tournefort , de la perfecutioz : elle a à chaque côté une cour quarrée 
pour la défendre. 1l y a trois bas reliefs encaftrés fur fon ceintre , qui y ont 
été tranfportés d'ailleurs , tirés fans doute d'anciennes mafures; ils n'ont au- 
cun rapport l'un avec l'autre. Le premier repréfente un jeu de petits Bacchans 
& de Cupidons , qui paroit de fort bon goür. Ils jouent entre des ceps de vi- 
gne, peut-être font-ils les vendanges telles que nous les avons vuës au pre- 
mier tome de ce fupplément pl. LXII. Le fecond bas relief montre quelque ex- 
pédition militaire , & préfente d'abord une femme affife fur un belier , à de- 
mi nuë, qui femble pleurer fon infortune. Auprès d'elle font quelques hom- 
mes , un entrautres vêtu en foldar, un autre nud , qui paroit avoir les mains 
liées derriere le dos. Après lui vient un autre homme en habit militaire, qui 
paroit aufli avoir les mains liées derriere le dos. Au milieu du bas relief un 
homme aufli en habit militaire , qui porte la chlamyde & a l'épée au côté, 
chofe rare dans les anciens marbres : celui-ci , dis-je , a touc l'air d’être le chef 
& le commandant des autres. Il a , je ne fçai pourquoi , fon cafque à fes pieds. 
Une femme voilée en matrone & en pofture de fuppliante , lui demande quel- 
que chofe; peur-être prie-t-elle qu'on ceffe d'infülter au corps de fon fils ou 
de fon mari, qu'un foldat traine par les pieds. Il femble que ce bas relief foic 
pour exprimer quelque victoire. Le troifiéme bas relief exprime des funerailles: 
le corps d'un homme étendu tout nud , une femme affife qui paroit être fà 
femme , quia à fes genoux un petit enfant, & quelques autres perfonnes qui 
paroiflent être la tri(teffe. 

III. L'autre porte d'Ephefe à demi ruïnée a. cela de remarquable , que fon 
ceintre a plus d'un demi cercle. Elle eft fort large , & n'a point les proportions 
ordinaires des portes. On y voit cette infcription Latire mutilée , & qui ne fait 
aucun fen. ACCENSO RENSI ET ASIAE. 


T ——— à 


Ephefi porta que in tabula fequenti prima com- — manus à tergo ligatas habere, In medio anaglypho 
aret rimum inferiorem lapidum ordinem in  viretiam militari vefte chlamydem geftans, gladium 
P XB P ) 8 S 


arcu non habet, qui totus ordo lapidum avulfus 
ablatufque fuit. Incumba paraftatis impofita hoc lo- 
co vacua eít , quo probatur primum illum lapidum 
ordinem principio ibi pofitum , ablatum fuiffc, Hzc 
porta, inquit D. de Tournefort , perfecutionis vo- 
catur. In utroque latere turris eft quadrata, que 
portam impugnantes abigere pollit. In fupremo ædi- 
ficio tria anaglypha funt una ferie pofita & aliunde 
huc tranflata exque ruderibus educta : nihil autem 
illa affinitatis inter fe habent, Primum anaglyphum 
ludum exhibet tenellorum Bacchantium atque Cupi- 
dinum , qui do&am artificis manum olent : inter 
palmites autem pampineos ludunt , & fortaffe vin- 
demiam peragunt , qualem vidimus in primo hu- 
jas Supplementi tomo tab. LXIL Secundum ana- 
glyphum expeditionem aliquam militarem exhibet , 
& ftatim oftendit feminudam mulierem arieti infi- 
dentem , quz fortunam deplorare fuam videtur. 
Prope illam quidam viri funt: unus militari habitu , 
alter nudus, qui manus à tergo ligatas habere vi- 
ur, Hinc alius vir militari vefte , qui videtur eriam 


que ad latus habens , quæ res in antiquis marmo- 
ribus perrara eft ; hic inquam , videtur prorfus effe 
dux princepfque turma. Galeam nefcio quare ad 
pedes pofitam habeat. Mulier quadam velata ma- 
tronæ fpeciem præferens, fupp ex aliquid ab illo 
petit. Forfitanque rogat finis imponatur injuriæ ca- 
daveri filii aut conjugis fui illatæ , quod cadaver à 
pedibus trahit miles quifpiam. Hoc anaglyphum 
viétoriam aliquam repræfentare videtur. Tertium 
anaglyphum funera quapiam exprimit , corpus viri 
extenfi nudi, mulierem íedentem , quz uxor effe 
illius videtur, in cujus genibus puerulus eft , aliique 
etiam quidam luétüs fpeciem prz fe ferentes. 

Alia Ephefa porta femiruta hoc fingulariffimum. 
habet quod arcus. plufquam mediam circuli partem 
exprimat, Latiffima autem illa eft, neque proportio- 
nes folitas , quz in portis confpiciuntur prz fe fert. 
Hac ibi infcriptio Latina comparet, quz ut hic jacet 
nihil proríus (ignificaz, ACCENSO RENSI ET 
ASIAE. 
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l Ruines d Amtimoc. 11. Porte de cette ville. I11.. Autre porte de la inème 


IV. Portique d'Archemounain. 


f. E Pere du Bernat Jéfuite nous fair la défcription des ruines d'Antinoé 

Is d'Egypte, qui donne une grande idée de fon ancienne magnifi- 
cence. J'avertis ici que les numero des portes ne feront peut-être pas marqués 
dans le méme ordre qu'on les décrit ici; mais on les reconnoitra affez fur la 
planche par la defcription méme. 

» La ville eft quarrée , dir le P. du Bernat, elle n’a de diamétre qu'environ 
» deux mille pas communs. Deux grandes & longues ruës qui fe croifent par 
le milieu, & qui vont toutes deux d'unc cx 
» forment la figure. Ces deux ruës croilées ont de largeur dix-huit pas ou qua- 
» lante-cinq pieds de Roi, & vous conduifent à quatre grandes port 


] 
» Ville. Outre ces deux grandes ruës qui la partagent en q 


aité de la ville à l’autre , en 


uatre parties égales , 
1 t 


» il y en a plufieurs autres de traverfe moins lar 


s, mais aufh longucs , tou- 
tes tirées au cordeau , & placées d'efpace en efpace pour donner aux maifons 

» , f 

» des ilfn&s commodes. C'eft ce qu'il eft aifé de reconnoître par les veft 


s qui 
» en reftent. 


» Les de les ruës & les autres de traverfe avoient toutes de c 


erar 


» côté leur petite gallerie de cinq à fix pieds de large , & de la longueur de 
»leur ru&. C 


es perires galleries étoient vourées. Leurs voutes étoient. appnyée 
» d'un côté fur des colomnes de pierre, d'ordre Corinthien , trés délicatemenc 
» travaillées , & éroient pofees de l'autre fur le toit des maifons , que l'art 
» avoit conítruites exprès 

» Les voutes des galleries des deux grandes rués , plus larges que celles des 
 tuës de traverle, étoient. foürenués par plus de mille colomnes rangées fur 
>; la méme ligne: ce qui devoir faire un fpectacle auff agréable aux yeux que 
, magnifique. On peut dire que certe ville éoit un continucl periftyle ; d'où 
»lon peut juger que l'Empereur Adrien avoit eu autant d'égard à la com- 
» modité des citoyens , qu'à la magnificence d'un monument qu'il vouloir 


Lun f n d 


(COASPNUTSISEGSUSA RE ION » fpatio invicem diftantes , ut opportuni ædium exi« 


»tus effent. Hæc in ipfis ruderibus perfacile i 


Z. Antinocs rudera, TI, Iflius urbis porta, I LT. Alia 


» nofcuntur. 
eju[Aem urbis porta, IF. Porta Archemounani. 


» Duo illi majores vici , ncénon alii r 


abebant laticud 


» quinque fexve 
L + P. du Bernat Jefuita defcriptionem nobis » gitudine quanta vicorum erat lon- 
offert ruderum Antinoes Ægypti urbis, qua mag- tudo. Fornicibus inftiu porticus 


nificentilfimam olim eam urbem fuilfe ( 
» Urbs qua 


el 


ficant. bant columnis lapideis ordi 


xa eft, inquit , ejus diametrur 


eít 


» bis mille circiter palluum v 


rium non geome- 
»tricorum, Duo vici grandes & longi 
» deculfantes , qui am 


ein medio »compofitis , i 
> toram longitudinem urbis  »in duobus vicis m 
» occupant , ipfi formam indunt. Hi decuffai vici 
» octodecim paffibus , feu quadragi 


Fornices porticu 


s vifebantar latiore 


T ta quinque 

lunt , & ad quatuor illas magnas 

» urbis portas ducunt, Prater ambos illos gran 

»CoS , qui urbem in quatuor zq 

» dunt , plurimi alii fant mi 
j 


» regiis pedib cundum 


em fuiffe 
e inferatur Hadrianum 


» fane fpeétaculum m 


vi-  »oculis offerebat. T 


es partes divi- — » periftylium perpetuum :un 


jus lati, fed paris longi- » Imperatorem non mir 


commodum in 


» tudinis, omnefque ad funiculum redi , &certo » animo habuilfe , quam magnificentiam monumen- 
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1 
en de ces 


134 SUPPLEMEN 


jent toutes 


,, laiffer à la pollen : car par le mc 
| ert des ardeurs du 


es rues ,on alloit dans tous les Quartiers 


1 
: des autres injures de l'air. De toutes ces voutes , & de ce n 


oient , il n'en refte aujourd’ 


3 NA PS 
que des 


ment de tÉMOINS de ce qu CLES Crtoicnt 


de 


; wet 
: ce qui eft des quatre grand les portes de l 


ires 12 
la vilie y dont jar parie, ccl- 


les qui éroienc au feptentrion & au levant , font ruinées à n'être plus recon- 
jill 


il 
rmes : les deux autres Sm côté du midi & du couchant 


noiflab es par leurs fc 


o 


xcd qp oy ix faire 


,, entendre la defcript à 
Ps. LV.  5,IL. La porte qu e au mic idi , & qui eft aire * par la figure fuivan- 


I. "poseelHine elpece d'arc de triomphe qui a 
di 


trois grandes portes voutées. La 
; porte d de Roi de largeur, & quarante 


I on vint gt deux pie ds 
de hauteur. Elle i fermoit par dcux grands battans de bois couverts de fer , 


lu milieu a 


ii ont été dans la fuite des temps tranfportés au Caire pour y fermer une 


» voure, qu'on appelle Ba Exgowadé , proche le Palais dug ind Prévor. Les 
» deux portes qui lont aux cór és de la Ho grande, qui eft au milieu , ont en- 
37 prx vingt-quatre pieds de haut far dix ou douze de large. Elles ont au deffus 
» d'elles une ouverture qua arrée , moins grande que les deux portes qui font au- 


deflous 


de rout cet édifice eft d'environ foixante-fix pieds, l'épaiffeur 
dns fonc 
is le mi- 


»de quinze c , la hauteur. de quarante - cinq. Les deux fa 


es Corinthie 


gib : js en bas relief , cannelés der 


La fullie des angles de leurs chapi iteaux elt (1 grande , 
ali )n aux x Maures :di appeller cetce porte 4 bou el Queroum y 
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à-vis de ces huic pilaftres, & à cinq ou fix pas de li, huir e a 
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Mn * », Corinthiennes de pierre blanche avoient été élevées de quatre pieds de futt, 
a Y 

fion. dens 5» CHAQUE futt étoit de cinq pieces ég ales, & cannelées depu is le bas jut 

l } | 

COPA ES SE TENRX lieu. Le tem; pa refpe &é les deux colomnes po! fées {ur leurs piede 


» debatur, quz inferiori evo 
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illas urbis por- 


tra poffis internofc 
ridiem & ad occid 
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5 
, marqués A & B, qui regardent la ville. Les deux autres marquées C & D 
, lont plus de moitie détruites. Pour ce qui eft de celles qui regardent la cam- 
>» pagne , & qui font marquées E, F, G & H, on ne voit pas même les 
» ruines. 

» Ill. La porte du couchant , * dont l'on voit l'architecture ci-jointe , elt 
» auffi entiere que celle du midi, mais bien plus maffive & d'un goût diffé 
»rent. Elle a. pareillement trois portes, ou trois grands pallages voutés. La 
» voute du milieu eft de feize pieds de large, & d'environ vingt pieds de 
» haut. Les deux autres ont moitié moins d'élevation & de largeur. Il y a pa- 
» tcillement au-deflus des trois portes voutées , trois grandes ouvertures quar- 
» Iécs , qui font une cfpece de plateforme : celle du milieu. eft beaucoup plus 
i grande que les deux autres ; on y monte par deux efcaliers d'environ. 5c. 

, marches, pratiqués dans l'épaiffleur des murs des deux côtés. Ce monu- 

, ment entier a environ cinquante pieds de façade, trente- dig; de h:u 
3s de quarante-cinq de profondeur. Les gens du pays le nomment 44 
HSE m château , parce que c'cft un bâtiment folide. 

A quelques pas de cette grande porte de la ville, qui eft au couchant , 
» comme j'ai déja dit , on rencontre un fuperbe portail , qui fait l'entrée d'une 
» cour de trente ou quarante pas en quarré , fermée de hautes & fortes mu- 
» tailles crenelées, avec un degré taillé dans le mur à côté du portail. Ce portail 
», paroit avoir été conftruit pour y pofer un corps de garde. Les Arabes don- 
» nent à ce portail & à certe grande cour , le méme nom qu'ils donnent au por- 
» tique d'Archemounain ; fçavoir, Melab Eibezar , c'eft-à-diie , maifon de plai- 
» fance des Princeffes. 

IV. Le P. du Bernat donne dans le même tome p. 208. la delcription & 
la figure du portique d'Archemounain. L'une & l'autre mcritent d'avoir pla- 
ce ici. 

>» Après avoir parcouru , dit-il, les débris de plufieurs ? de ces Palais, je fus 
» frappé de loin par la majefté di portique à douze colomnes. J'en appro- 
» chai de plus près ; je crouvai le travail magnifique , délicat & fi entier, que 
» quoique fa e d. ait été faite pendant le regne des Pharaons & avant 
» les conquétes de Cambyfe Roi des Períes , il femble cependant que les ou- 


laa , c'eft- 


EEE ed 


» fentes À & B quz urbcm refpiciunt, Duæaliæ » dentem refpicit, ut jam dixi , magnificentiffimum 
»C & D plufquam media fui parte funt dirutz. » oftium occurrit , quo intratur in æ ium qua- 
» Earum vero quz agros refpiciunt , queque E. F.— »dratum; cujuslatitudo quaqua ver(um ett triginta 
» G. H. notantur , ne rudera quidem comparent. » vel quadraginta palluum , altiffimis frmiflimiique 
» III Porta occidentalis ? cujus hic ftructura » muris cinctum cum pinnis fuperne pofitis; fcala 
» cernitur, perinde integra eft atque meridionalis; »autem veríus oftium in muro iplo , ut fupra di- 
» fed longe denfior , & diverfæ omnino ftru&urz. — » cebamus, adornatafuit, Oftium autem conftructum 
» Habet & illa tres portas, five tres magnos exitus — "fuiffe ad cuftodiam videtur. Arabes & ædificio & 
» fornicibus inftru&os; fornix medius eft latitudine — » oftio idem ipfum nomen dant, quo porticui de 
» pedum fexdecim , altitudine autem vigenti. Duæ — » Archemounain di&o fcilicet) Afelab Villa elbenat , 
» aliz portæ dimidiam folum partem ejus altitudinis »id e(t, Villa Principum mulierum. 
» latitudini(que habent, Supra tres illas portas ; tres IV. Eodem tomo p. 208. R. P.du Bernat, 
» hic quoque ceu feneftrz obfervantur, quz qua- tionem & (chema porticus dictz de Arch 
» dratæ fünc, Quz in medio eft ceteras magnitudine exhibet. Utrumque hic ane vifum elt 
» fuperat; eo afcenditur per fcalas duas, quarum » Poftquam , inquit , p lurimarum 
» quzlibet quinquaginta circiter gradus habet in mu-— »» dium rudera percu 
» ris ipfis concinnatos. Hoc monumentum integrum — » tione afpexi m 
» quinquaginta circiter pedes longitudine haber, » lumnarum. Accelli ig 
» altitudine triginta quinque , profunditate quadra- — » ganterque ftruétam porticum fu 
» gintaquinque, Hanc vicini vocant Qualaa, id eft» ita integramomnibufque fi 
» arcem , quia ædificium folidum firmumque eft. » ut etfi regnantibus Pha 
» Haud procul ab illa porta urbis quz ad occi- » Cambyfes Ægyptum fubigeret, exædificata illa 
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» vriers ne viennent que de finir. Les colomnes ont trois pas ou fepr pieds & 
,» demi de diamétre, für fept ou huit fois autant de hauteur ; elles ne font 
,, d'aucun des cinq ordres d'archite&ure , dont l'invention cft. poftérieure à la 
, conftruction de ces colomnes. Ce font proprement douze mallifs ronds de 
; pierre, qui fouriennent un plancher quarré long & ifolé : chaque maflif ou 
» chaque colomne eft de crois pieces. La premiere qui pole fur une bafe à moi- 
;, tié enterrée, eft couverte de hieroglyphes gravés. Entre ces hieroglyphes , 
, on diftingue prés de la bafe la figure d'une pyramide avec fa porte ouveite. 
;; La deaxiéme & la troifiéme piece font cannellées , & peintes de rouge & de 
», bleu. Larêre de chaque colomne finit par un fimple cordon fans ch. pireau , 
,, & toutes enfemble portent vingt pierres quarrées longues , dont une moiiié 
», occupe le deffous du plafond. Deux de ces pierres beaucoup plus épaitles & 
> plus grandes que les autres, forment au milieu du portique une efpece de 
,fronton quarré. D'une colomne à l'autre on compte quatre pas, excepré 
> néanmoins qu'au milieu ; depuis la troifiéme juíqua la quatriéme , il y ena 
» fix. Entre les deux rangs ; qui font de fix colomnes chacun, la diftance cft 
, auffi de quatre pas; de forte que compris les diametres & les enrredeux des 
» colomnes , le portique a quarante pas de long , ou cent pieds de Roi, & 

» large dix pas ou vingt-cinq pieds de Roi. La hauteur des colomnes avec l'en- 
» tablement , eft d'environ cinquante-cinq ou foixante pieds de Roi Il regne 
,, tout autour une frile chargée de riches bas-relicfs & de myftéres hierogly- 
» phiques : ce (ont des animaux tereftres , des infectes ; des oifeaux du Nil, 
» des obelifques , des pyramides , des hommes aflis gravement fur des fieges. 
» Devant chacun de ces hommes on voir un perfonnage debout ; qui leur pré- 
» fente je ne fcai quoi ; vous diriez que ce font des Rois qui reçoivent les Pla- 
» ces de la main de leurs Miniftres. Il y a plus de cinquante de ces figures 
» humaines dans les deux faces de la fife ; le relief y cft. partout bien ret & 
» bien confervé. La corniche & la frife ne font point peintres , mais le dcflous 
; de l'architrave tout au long de la colomnade eft d'une couleur d'or qui brille 
; & qui éblouit. Pour couronner un fi beau deffein , on a repréfenté. le firma- 


de 


oo L'A nseed 


»rit, videatur tamen poftremis hifce temporibus» ad quartam colomnam fex paflus funt, Inter dvos 


» (iru&a, Columnz diametrum habent trium. pal 
» fuum , feu feptem & dimidii pedum , altitudinem 
» vero lexies vel octies majorem. Ad nullum autem 
» quinquc architectonices ordinum perünet , quo- 
» rum ordinum inventio columnarum iftarum conf- 
» truétioni polterior eft. Suntque proprie duodecim 
s folidi rotundi qui tabulatum quadratum ob- 
cum fuftenrant, nulli alteri ædificio herens. 
» Columna quzliber tribus conftac lapidibus. Pri- 
» mus lapis bafi terra pene obrutæ impofitus , hie- 


zl yphis plenus elt, Inter hieroglypha autem proxi- 
fim pyramidis figura vifirar cum porta qua- 
» dam aperta, Secundus, tertiufque lapis columnam 
» confticuentes ftriati funr, atque. minio cæruleoque 
» colore depicti. Cujufque columnæ caput definicin 
e adeft capitellum : & omnes 
inti lapides quadratos & ob- 


» coronam , null 


1l colu g 
tan5quorum dimidia parsfub cabulato fe- 
idibus , aliislonge den- 


Duo ex hifc 
adioresin media porticu quafi frontifpi- 
tum efformant. Ex alia columna ad 
edio tamen à tertia 


quad 
aliam quatuor func paffus; in m 


» ordines , qui finguli fex colomnarum funt, q 

» tuor etiam paíluum diflantia intervenit ; 1ráque 
» diametris & intercolumpiis connumeratis porticus 
» quadraginta pallus in longitudine habet , fivecen- 
» tum regios pedes; in latitudine autem viginti quin- 
ibu- 
aginta regiorum pe- 


» queregios pedes. Colum m altitudo cum 
» lato eft quinquaginta fex vel 


» dum. In circuitu autem zophoruseft hierc 


yphicis 
» figuris & arcanis ornatus. Animalia funt terreftria, 
Niliacz , obelifci , 
» viri in felli fedentes ad gravitate 
» viros illos fedentes , alius ftans confpicitur , fe- 
» dentibus nefcio quid porrigens. Cr 
» ges, qui libellos fupplices 


» item infecta , 


mides, 
A 


compoliu. Ante 


leres effe re- 


> €x ma 


? adminiftrorun 

ny lus i 
gura plus quinque 

» phori faciebus. À: 


» [anaquene 


cipiunt. Hujufmodi hum 


perantur In d 


» rus non depicta fur 
» porticus lc 


» ad 


» eo 
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odum f 
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> ment dans le plafond ; les étoiles n'y fçauroient être mieux gravées, ni l'azur 
= paroitre plus frais & plus vif. 

Voilà un morceau d'architecture Egyptienne qui eft affurément très-fingulier, 
jene fcai fi l'on en avoit encore vu de femblable. 


x] 


» lato firmamentum repræfentarunt, Stelle eleganti 
» modo depinguntur : cæruleus color quaíi recens 
» appofitus ita fulget, 


Ædificium fane fecundum Ægÿptiacam architec- 
tonicen fingulariffimum, 
quodpiam vifum fuerir, 


dido d Sdn ded RR 
CHAPITRE CINQUIEME 


Nelcio an ulpiam hituile 


1. Place antique de Breffe. 11. Les piliers de tutelle de Bourdeaux. III. Autre bâtiment 


de Bre[fe. 


ji 


Ii 


Ttavio Roffi dans fes Memorie Brefciane a donné les reftes d'une Place 
antique , qui fe voyoient encore de fon temps dans la ville de Brefle. 
Ges reltes font un bàiment à demi détruit, qui confifte en quatre colomnes 
d'ordre Corinthien , qui foutiennent une cotniche & un entab ement fur le- 
quel s'éleve une baluftrade. Les colomnes font de marbre granite. L'entreco- 
lomne eft celui que Vitruve appelle areoftyle, qui occupe l'efpace de quatre 
diamétres & demi d'une colomne. Cette efpece d'architecture ne fe faifoit ons 
dinairement qu'en bois, felon Vitruve. Oa fuppofoit que des colomnes fi éloi- 
gnées ne pourioient pas long temps (apporter le poids de l'architrave , de la 
fife & de la corniche : cette v appréhen(ion faifoit qu'on n'ofoit gutre y em- 

loyer méme de diaftyle , qui avoit trois diamétres d'une colomne. Ce pendant 
voici l'areoflyle dans un bâtiment chargé non feulemenr de l'ar hitrave , 
frile & corniche, mais auffi d'une grande baluftrade par-deflus. Comme c'é- 
toit une Place publique , où il falloir laifler la liberté d'aller , de venir , de paf- 
fer & repalfer ailément , on a laiffé ce grand [pace entre les colomnes; efpace 
qui malgré la quantité des diamérres, peut n'être pas fort grand quard les co- 
lomnes font petites ; ; au lieu que quand les colomnes fort grofles , l'entreco- 
lomne qui n'a qu'un diamétre & demi , qui eft celui du pycnoltyle , peut être 
allez grand pour donner un paffage libre : car fi, par éxemple , la colonne 


CAPUT QUINTUM. 


7. Platea antiqua Brixienfis. 11. Columna Burdigalen- 
fis. LL. Alind aedificium. Brixienfe. 


I Ctavius Rubeus in Memoriis Brixianis, re- 

liquias dedit veteris cajufdam plateæ, quz 
fuo zvo adhuc in urbe illa fufpicicbatur. Illa: reli- 
quiz aedificium funt femirutum : quatuor nempe 
columnz ordine Corinthio , que coronidem fuftinent 
& tabulatum cum clathiis fuperpotius. Columnæ ex 
marmore granito funt, Intercolumnium illud eft 
quodVitruvius arzoltylon vocat, quod diametta qua- 
tuor & dimidium columnz fpatium habet, Hoc aichi- 
tectonices genus columnas tanto diffitas fpatio {ufti- 
nendis tantum trabibus lignezque moli deputabar ; 
quia putabant adco raras columnas non poffe diu (uf- 


tentare pondus epiftylorum , zophctorum , ac coroni- 
dum, fi lapidea illa eflent. Qui timor etiam id effi- 
ciebat , ut ne diftylon quidem , quod tria columnz 
diametra in intercolumnio haberet, iis fuftinendis 
molibus adhibere auderent. Attamen ecce arax ia 
lon in zdificio , ubi non modo epiftyl 
rus atque coronis obfervantur , verum 
rum feries fuperpofia. Cum forum 
blica eílet , magne He fa 
tebat , eundi , tranfeundi , re 
relictum faicintercolumnium, Quod 
nifi grandes columnz non ita 


{eu platea pu- 
litafque eftt opor 


teft; contra vero cum den um column 


funt , etiam intercolumnium , quod v 


t uale 
t , quale 


cum dimidio dia 
noftylon , tal 
eundi & tra: 


trum occupe 
tet; ut (stis fit quo 
atium relinquatur:nam fi 
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158  SUPPLEME 
avoit cinq pieds de diamétre , l'entrecolomne auroit ui pieds & demi. Dans 
les anciens bàtimens de Rome , E remarquai que cette efpece d'entrecolomne , 
qu'on appelle py cnoftyle . eft le US commun, mais ce font ordinairement des 
colomnes de trois ou quatre pieds de diamétre ; de forte que l'entrecolomne 
d'un diamétre & de demi , fera quatre pieds & demi ou cinq pieds , ou plus 
d'efpace. Non feulement les areoftyles , mais aufi les diaftyles , qui lailfent 
trois diamétres d' elpace entre les colomnes , font fort rares; je n'en ai remar- 
qué qu'un de cetre derniere elpece , c'eft la colomnade de M.lan. 


NT DE L’ANT: EXPLIQ. Lrv. VI. 
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TISSU infigne morceau d architecture qu'on voyoit encore de nos jours à 
Bourdeaux , fut abattu pour le bien public. C'étoit une colomnade dont il. ref 
toit encore vingt-quatre colomnes du temps d Elie Viner. Ces colomnes étoient 
pofées fur un grand mallif dans lequel on remarquoit les Itylobates de chaque 
colomne. Elles éroient d'ordre Corinthien , & l'entrecolomne étoit pyc nofty- 
le. Sur Ja corniche s'élevoic un rang d'arcades qui regnoient für tous les cóiés : 
: e e- 
toit un monument des plus magnifiques. On étroit partagé (ur l'ulage qu'on en 
faifoit anciennement ; il y en avoit qui vouloient que C cüt été un temple, mais 
cela n'en avoit nullement la forme : on ne peut guéres rien dire la-deflus qui (a- 
tisfaffe. Car fi l'on. dioit que c'étoit un marché ou un lieu d’aflembiée, il y 
auroit encore bien des difficulrés. 

III. Nous ajoutons ici un bâciment antique de Breffe fitué prés de la colom- 

nade. Le Rolli croit que c'étoit une curie ou un lieu d'alfemblée publique, ce 
qui paroit affez vraifemblable. Les piluftres fonc cannelés & d'ordre Corinthien. 
On lille le refte à remarquer aux habiles. 


& dans l'entredeux. des arcades fur chaque colomne on voyoir une [lacu : 
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iametrum ha- lobatzcujuflibet columnz ob 
beat , intercolumnium in pyenoftylo erit feprem pe- 


In vetuítis ælificiis Romæ ani- 


bi gratia , colomna quinque pedum c 


porro illz ordinis erant Cor 
lon, Supra coronidem fc 


dum atque dimi 
madveru, h 
pyenottylon, freque DE quam alia occurrere. Ibi 


nium pyc 
columnii genus , quod. vocant 


vifebatur , & ad pilas arcuum fupra columnas qu a 
libec ftatua erat. Monumentu : 
fimum. Cui 


vero columna funt ut plurimum trium vel quatuor 
pedum aut plurium diametrum habentes ; ita uc in- 
tercolumnium fi qua tuor x dimidii pedum , vel 
quinque, vel fexaut plurium. Non folum autem arzo- 
ftyla, fed etiam diaftyla quz cria iater columnas per 


metra relinquunt , perrara funt, Uaum tantum d lia(- 

ty à »n animad verti in colamnis Mediolanenfibus. 
Architeétonices m quod 

n ita pri lem Burdi gale vifebatur. Pol yltylu: n au- 


PEUR monum 


erat five columuæ mali, ex quibas vigenti 
or adhuc fupererant Elig Vineri tempore. 6 »- 
z muro lapideo fuperpolitze erant , in quo fty- 


ufui deputat 


fuiffent , quaftio fuir mr 
verum nulla ibi templi forma obfervab: 
d 


u vix dici poffir. 
comitiorum , fi forum dixeris, non paucae exfur- 
gent dificulta 

IL His 


num , prope 


ifcium 


antiquum Brixi 
a QE moratas columnas f 
Putat Rubeus curiam fuiife , vel locum ad co: 
tus pub'1cos « dep itacum 
abhorre 


id certe à verilimili i 
Paraftatz itriauz funt ordineque Corinthio. 
Cetera erud da relinquere vifum eft. 
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L Bains des Augufles trouvés em 1721. ll. Façade des bains. IIL Voute peinte 
nl J - 4 L Jj. n » T " > " À 
1W Plafond peint. V. Autre plafond de la chambre où l'on croit que fe batgnoit 
[ Eyopereur. V1 Tuyau de Cantius. 
| 


guftes , ou d'Auguite lui-méme , coma 


certain Scie que les peinturcs 


En 172 1. en | voulant faire une cave à la vigne Fa 


s des ch i 


7 Oici une des plus rares d découvertes qu'on ait fait il y a long-temps. 
1 ) $ 


unefe, qui oc- 
? 1 


cupe prelia ;uetout le mont Palatin , & une Do ie partie de Ja pla- 
ce où étoit le Palais des Augultes, on découvrit les bains des Au- 
e difent plüfieurs Romains. Ce qui eft 


1 


:s des bains ; dont on donnera ici 


le deffein , font dignes, au jugement de tous les connoiffeu:s , is fiecle d'Au- 


gufte Le nom Awguflus trouvé dans les tuyaux des bains , & la figu 
ne laiffent aucun Den de douter que ce ne foient les bains (d Augulles : & 


de l'aigle , 


ra 


d'ail'eurs comme il de certain que c'écoit là le Palais des ABBÉ , ces bains 


trouvés dans le Palais méme , 


bitablemenc être les bains des Auguftes. 


& ornés d'une maniere [1 augulte , doivent inda- 


Je n'airien é nan pour avoir tout dans la perfecioi Joy les pe "Intüres , la fa- 


cade , 


le plan général des bains; & j jai reca la façade & la copie des peinca- 
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Balnea, therma y fons , uuptia ; figilla , tbeatra ; 


1 : 
gladiatores » ACC ncs circenfes , 


ludi , "venatus. 


GOASD'UUIT PARCI MC UCM, 
VE a Augu florum reperta anno 1721. IT. Bal- 
facies. II. Fornix depitlus, II. La- 


Aliud camere in qua 
ppl 


N monumentum quo rarius ac præclarius à 
1m non fuit. Anno 1721. 


ntin vinea Far- 


nela Romæ, quz vir 
tem occupat, necnon partem magnam loci illius, 


in quo erant zdes Imperatorum , excavando tandem 


inum mon- 


Auguft 


gufti iplius Octaviani, ur exifti 


pervenerunt ad balneas imo etiam Au- 


Romanorum 


multi, Illud vero certum atque in c 
nes eft, 1 
proferentur ipfo Au 
gnas effe 


neorum tubis repertur 


omen illud 


judicio di 


cnon aquile fch 
iffe balneas A 


gumentum funt ce [ 
rum. Et cum alioquin m fit hoc loco Au- 
guftorum palatium fuiff 
pertæ, & ram Augu fto exornatæ modo, fine ull 
bio balneæ funt A iguftorum, 

Nihil non egi ut omni apolfem conf: equi; pi&uras , 
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res à frefque des trois chambres; mais je n'ai jamais pu avoir le plang général 
s, ni me 


1e la place des trois chambres. J'ai tenté inuulement tou- 
te forte de voyes pour cela; de grands Seigneurs qui en ont fait faire des re- 


cherches, n'y ont pas mieux réütli. 


Vil 1L. Nous donnons premierement la façade des bains telle qu'on me l'a en- 
'e. On verra bien que ce ne peut être la Due façade en dehors, la peti- 
FAQ ee omnes qui l ornent , melurées {ur l'échelle , le prouvent CLER mais 
c'eft celle de cette partie des bains ou de cette grande chambre où l'eau fe ren- 
doit, & de laquelle on alloit aux chambres; ces chambres étoient t apparem- 
ment derriere cette façade , mais c'eft ce qu'on ne [cat que par conjecture. 
Plufieurs l'ont deman dé a Rome , mais tous difent que rout eft bouleverté pré- 
lentement , £s qu'ils n'en fcavent rien: peut-être veulent-ils fe referver l'hon- 
neur de le publ ier les premiers 
La muraille marquée À , qu 'on voit au-deflus des colomnes , d couverte 
de marbres les plus fins ; & aux niches marquées d'une croix Til y avoit des 
tatuës. Il paroit encore quelque refte d'ornement. d'architecture far cette mu- 
s colomnes de deffous font d'ordre compofite ; rangées comme l'on voit 
e plan d'en-bas. Les marbres les plus précieux étoient employés à ces or- 
n s; le prophyre ordinaire, le mue verd , le marbre violet, le jaune 
antique, le lerpen On voit en bas des bouches i canaux de cuivre d’où 
eau. On a trouvé au-deffous un grand tuyau de e plomb quarré. Auprès 
inaux i| y a un petit mur pour retenir l'eau , qui montoit en cet en- 
droit à la hauteur da 1 genou. On a trouvé dans ces conduits & dans ces tuyaux 
len | ite, & fur les carreaux du pavé des figures d’aigles. 
Les tuyaux d p. qui conduifoient les eaux en différens endt qe , avoient 
; 


uvent des inp ons, & quelque fois affez lon gues ; comme celle-ci qui fat 
trou r le mont Aventin fur un tuyau de pl mb AQVA TRAIAN A. 
Q. ANICIVS. Q. F. ANTONIAN. CVR. THE RMARVM VA- 
| À M. Cela veur dire que c'elt de 


au Trajane , ou que Trajan a 
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eu foin de faire venir à la ville; & que Quintus Anicius , fils de Quintus cura- 
teur des thermes Antoniniennes Varianes ( c'étoient les thermes d'Helagabale ) 
a fait faire ces tuyaux. 

On mcettoit trés-fouvent à ces tuyaux le nom des confüls, comme dans ce- 
lui-ci : P. Cornelio Dolabella , Caio Ju Silano Coff. Aqua Marcia. Ce qui veut dire 
que ces tuyaux ont été faits fous le confulat de Pablius Cornelius Dolabella & 
de Caius Junius Silanus , & que cette cau étoit prife de cec aqueduc qu'on ap- 
pelloit Aqua Marcia. 1l n'y avoit quelquefois que le nom des particuliers chez 
leíquels ces tuyaux conduiloient l'eau. Si l'on creufoit à l'endroit marqué fa. 
la planche, on y trouveroit apparemment quelque infcription qui nous inf- 
truiroit fur le temps où rout ce bel ouvrage a été fait , & nous apprendroir quel 
eft l'Empereur qui l'a fait faire. Ce qui elt certain c'elt, comme nous avons dé- 
ja dit . que cet ouvrage eft des plus beaux fiecles & des premiers Empereurs. 

III. Les couleurs des peintures à frefque des chambres des bains etoienr en- 
core d'une grande vivacité; on remarque qu'elles fe confervenr aifémenc dans 
ces lieux fouterrains où elles ne prennent point d'air, pourvu que l'ex n'y pe- 
netre pas. De ces trois chambres ; l'une éoit voutée a l'ordinaire, & les deux 
autres plattes comme un plafond. Nous mettons la premiere celle qui eft vou- 
tée. Au milieu de la voute eft un Pegale blanc dans un cercle , dont l'aire au- 
tour de Pegale eft azurée : ce premier cercle eft entouré d'un jaune , celui-là 
d'une rouge, & celui ci d'un jaune , ceux-ci font encore entremélés d'autres 
moins larges. Ils font renfermés dans un octogone , dont les huit côtés font 
en lignes courbes pour faire face à huit cercles qui entourent celui du milieu; 
huit cercles, dont l'aire du milieu eft d'azur , renferment aurant de Cupi- 
dons difpolés de maniere, que deux fe regardent toujours , & que les huit fonc 
quatre regards. Hors un , tous ces Cupidons ont une efpece de petit manteau 
rejetté par derriere , & qui ne cache point leur nudité. Les deux d'en-bas tien- 
nent chacun quelque chofe entre les mains, que la petiteffe de l'im ige empé- 
che de bien diftinguer. Des deux d’après en montant à la droite, l'un tienc une 
efpece de bâton augural courbé par le haut, ou peut-êrre un de ces bárons 
à peu près de même forme que nous voyons Íouvent entre les mains des Bac. 


Antoninianaram ) curator tbermarum varianarum. Hæ 
porro chermæ Helagabali erant, & Varianæ diceban- 
jur, quia Zntonis: Helagabalus varius appcllabatur. 
Quintus itaque quinti filius Anicius tubos hic me- 
moratos parari curaverat, 

In his etiam tubis perfepe nomina confulum appo- 


facile fervari, in locis fübterraneis, quo aer non per« 
vadit, dummodo aqua pluvia eo non perveniat. Ex 
iftis porro tribus cameris una erat in fornicis mo- 
rem aptata , uti folet; alie vero laqueatum planum 
habebant huncque lapideum. Primam cam qua for- 
nicara erat ponimus. [n medio fornice Pegafus elt al- 


mebantur , utin hoc quem proferimus, P. COR NE- 
LIO. DOLABELLA. CAIO. IVNIO. SILA- 
NO COSS. AQVA MARCIA. quo fignifica- 
ir hos tubos factos effe confülibus Publio Corne- 
lo Dolabella & Caio Junio Silano, & aquam illam ex 
aquæduétu cui nomen aqua Marcia educi, Aliquando 
etiam fola privatorum nomina in quorum zdes aqua 
ducebatur, in tubis adfcripta erant. Si eo in loco qui 
in tabula notatur excavaretur terra ; aliqua ut cre- 
dere eft infcriptio reperiretur , qua & tempus quo 
hzc palcherrima opera edita funt, doceremur, fimul- 
que quis Imperator hæcconftrui jufferir, lllud porro 
certifimum eft , ut jam diximus , opus elfe floren- 
tiffimz ætatis & priorum Carfarum. 

IT. Colores picturarum udo tectorio inditarum 
in cameris his balnearum , adhuc. vividi admodum 
erant : obfervaturque illas multa per fæcula intadtas 

Tome lll. 


bus in circulo, cujus area circa Pegafum carulea eft: 
primus circulus circulo lavo. circumdatur , hic ru- 
bro , hic flavo ; qui circuli alios etiam circulos mi- 
nus latos admixtos habent. Concluduntur autem in 
oétangula figura ; cujus octo latera curva (unt ,ut 
aliis octo circulis refpondeant illifque confentanea 
funt ; qui o&o circuli eum qui in medio pofitus eft 
circumdant. Octo autem illi circuli , quorum area 
cærulea eft, codidem Cupidines continent ita difpo- 
fitos, ut bini femper fef? mutuo refpiciant. Omnes 
porro Cupidines illi uno excepto, palliolum geftant 
ad pofteriora reje&tum , quodque nuditatem non ve- 
gat. Duo inferius pofiti Cupidines aliquid manibus 
tenent , quod ob imaginis tenuitatem vix internof- 
cas, Duo fequentes à dextris pofidi tenent ,2liusquam- 
dam ceu auguralem virgam , vel baculum ejufdem 
forme , quem frequenter videmus prz manibus Bac- 
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, des Faunes & des Satyres ; & l'autre je ne fcai quelle machine qui fait en 
iut un angle obtus. Des deux fuivans, l'un tient un globe, & l'autre un et- 
pece d'ovale. Des deux autres enfin , l'un tient un oifeau qu'il embraffe & bai- 
íe, & l'autre un Bambeau. Il peut y avoir du myltére en tout ceci , mais qu'il 
fcroit trop difficile de penétrer. Autour de ces ronds & de ces cercles font des 
feuillages & des fleurs rouges, qui ont au milieu un bouton bleu. On m'écrit 
de Rome que tous ces bourons bleus fonc des criftaux réels, que le peintre a 
câché d'exprimer dans fa peinture; ce qui doit s'entendre de routes les fleurs qui 
ont un bouton au milieu , tant dans cette planche que dans les fuivantes. 

Ces huit cercles font renfermés dans une enceinte de huit demi-cercles de 
differentes couleurs. À quelque diftance de cette premiere enceinte, ilyena 
une autre de même & dans l'entredeux : on voit vis-à-vis des quatre angles au- 
tant demonftres marins aîlés ; conduits chacun par deux tritons qui Les tiennent 
bridés ; ces tricons, contre l'ordinaire , n'ont point de barbe. 

Les quatres angles préfentent quatres nympbes vétués de différentes couleurs; 
l'une de blanc , l'autre de verd , la croifiéme de rouge: & la quatriéme de jau- 
ne. La blanche tienc d'une main une coupe ou une patere , & de l'autre un 
bouquet de fleurs ; la verte un bouquet à chaque main ; la rouge une pique 
fans fer d'une main, & un globe bleu de l'autre ; la jaune une coupe fur une 
main, & un bouquet à l’autre. Celui qui a copié ces peintures cit François 
Bartoli. fils de Pietro Santo Barroli, un des plus habiles graveurs du fiecle 
paíTé. 

IV. La peinture füivante eft d'un plafond, d'un deffein tout différent de 
la précédente. Le centre eft un cercle comme ci-devant , entouré d’autres cer- 
cles rouges & jaunes : au milieu du plus petit cercle, dont l'aire eft d'azur , eft 
une nymphe vétué de rouge, qui tient des deux mains un grand voile éren- 
du par-deffus fa té&te , tel que nous le voyons aux figures de la Nuit & de l'Au- 
rore. Ce premier cercle eft enfermé dans une. figure à huit faces ou faillantes 
ou rentrantes en lignes courbes ; les quatre faillantes , qui font les plus peti- 
tes , répondent aux quatre angles; & les quatre rentrantes , qui font les plus 
grandes , répondent aux quatre córés. Entre chaque face faillante & l'angle 


pecc 


nt 


chantium , Faunorum & Satyrorum ; alius vero neí- 
cio quam machinam , quz fuperne in obtufum an- 
gulum terminatur, Ex duobus autem fequentibus al- 


lobum geftat, alter nefcio quam figuram ovatæ 


duobus , alius avem re- 


nus forte quidam fenfus includ 
ita facile fue 


Lo 


quem aperire & patefacere not : 
ca rodundas illasfiguras atque circulos rami qui dam 
funt florefque rubri , qui in medio quali gemmam 
habent vel lorem cæruleum. Qui véro mihi hzc Ro- 
matranfmiferunt , monent has gemmas cæruleas cryl- 
tallum effe nativam in primo archetypo, quam pic- 
tor nofter in tabula ab fe depicta exprimere conatus 
eft. Quod intelligas etiam de aliis floribus, qui in 
hac & fequ us tabulis depinguntur. 

Hi vero circuli intra feptum octo femi-circulorum 
concluf funr. Poft aliquod autem à primo fepto in- 
cerftiium, aliad. quoque feptum vifitur, & inter 
duo fepra & regione quatuor angulorum , vifuntur 

nfra marina alata à tritonibus ducta, 
i immiffas tenent, Tritones porro 
m imberbes funr, 


tot 


qu 


Quatuor anguli totidem nymphas exhibent , 
diverfi coloris veftibus amiétas ; una album indum 
tum habet, altera. viride ; 


ia rubrum , qu 
flavum. Quz albo colore veftitur altera. manu 
terem five pateram tenet , altera vero fertum 1 
quz viridem habet tunicam fertum in utraque manu 
geftac : que rubra vefte induitur haftam fine ferro 
altera,globum cæruleum altera tenet manu: quz flavo 
colore induitur craterem altera manu geftar,alreraque 
fertum. Qui vero hec ad fi archetypi depinxit 
Francifcus Bartolus eft filins Petri. fanti Bartoli in- 
ter fculptores in ære praterito fæculo celeberrimi. 
IV. Piétura fequens ex laqueato plano educta eft , 
eftque figurarum modo & ordine à precedente longe 
diverfa. Centrum eft circulus ut antea , aliis circulis 
rubris & flavis circumdatus :in medio circuli minoris 


cujus area cærulea eft , nympha vifitur, rubra tunica 
tenct fupra ca- 
in fchematibus 
Hic primus circulu: inclufus eft in 
nftru&a , quz facies 
curvz funt ; fed ira ut curvatura in aliis refleétatur 
intra , in aliis extra producatur: quz extra proce- 


veftita, quz ambabus manibus ve 
put extenfum , qualem vidimus far 
No&is & Auror 
figura quadam octo faci 
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oppofz , il y a un ovale qui contient une figure, & entre chaque face rentran- 
te & le côté oppofé , il y a un quarré long qui fait un petit tableau. L'aire des 
ovales eft d'azur , & l'aire des quarrés longs eft rouge. Les nymphes repréfen- 
aées dans les ovales , fontalternativement vétuës ou de rouge où de jaune. 

La premiere de ces nymphes à main droite tient un voile fur la téte , com- 
me celle du milieu. La feconde tient de même le voile & une corne d'abon- 
dance de la main droite. La troifiéme a le voile tourné d'une autre manicre. 
La quatriéme tient un long bàton ; dont le haut [e termine en une fleur de lys 
& le bas prefque de méme. 

Dans le premier petit tableau on voit trois perfonnages , un aflis far un 
monceau de terre; ce pourroit être un Bacchant ou une Bacchante ; des deux au- 
tres qui fonc debout, l'un tienr un bâton recourbé par le haut , marque cer- 
taine dela troupe Bacchique ; l'autre. tient les bras étendus. 

Dans le tableau füivant à main droite eft repréfenté un acte de religion ; 
une idole eft fur un piedeftal rond , & devant l'Idole on voit un autel auffi 
rond. Une femme au-devant lui offic une patere avec laquelle elle va facri- 
fier far l'aarel. Derriere l'Idole un homme tient une grande coupe préparée auffi 
pour la libation. Derriere cet homme elt une femme vétuë. 

Dans le troifiéme petit rableau on voit d'abord un homme aflis, qui tend 
fa main vers un autel chargé d'un fort grand vale. De l'autre côté du rableau 
font deux hommes tournés l'un vers l'autre ; & qui gefticulent des mains; ce 
pourroient bien être des Bacchans. 

Le quarriéme tableau montre auffi apparemment des Bacchans qui danfent, 
dont l'un en danfant tient une taffe à la main ; cela fait croire que tous les qua- 
tre. tableaux pourroient bien repréfenter des fères de Bacchus. 

La bordure repréfente des groteíques , des griffons ailés devant un. grand 
vale à deux anfes , des efpéces de tritons , des béres qui {e terminent en bran- 
ches & en fleurs. 1 

V. L'autre plafond paroit être de la chambre où fe mettoient Jes Empe- 
reurs pour fe baigner, il eft bien plus orné que les précedens; le jaune qui y 
domine et dans l'original une dorure. Les grandes fleurs qu'on y voit, ont 
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dunt , hz vero funt minores , quatuor angulos ref- præfentatur religiofa quadam ceremonia, Idolum 


piciunt, quaeque intra reflectuntur majores , qua- 
tuor lateribus opponunt. Inter. facem illam. mi- 
norem & angulum eft figura ovata forma, quæ hu- 
manum fchema continet, & inter faciem majorem 
& latus oppofitum eft tabula oblongä quadrata , pic- 
turam quamdam exhibens. Ovatz formz figura 
aream habent czrulam , & quadratæ oblongz figurz 
aream habent rubram, Nympha in ovaus illis fi- 
garisrepra 
aut flavo colore. 


tate veftice , alternatim funt aut rubro 


Prima nympha , fiad dexteram fpe&es velum ca- 
put cbumbrans tenet , perinde atque illa quz in me- 
dio confiftit, Secunda velum eodem modo tenet, & 
dextera cornu copi ftat. Tertia velum altero mo- 
do tener. Quarta baculum geftat oblongum , qui fu- 
perne in lilii florem , inferne in eumdem pene mo- 
dum terminatur. 

In prima tabula oblonga , tres perfonæ vifuntur, 
quarum una in tumulo fedet : hic poffet Bacchans 
elle auc viraut mulier : ex aliis duobus qui ftant, al- 
ter tenet baculum füperne recurvum , quz nota certa 
eft Bacchantium : alter brachia habet exrenfa. 

In fequenti cabella ad dexteram prioris pofita re- 
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in ftylobate rotundo politum eft; ante idolum au- 
tem vifitur ara item rotunda. Mulier ante idolum 
polita pareram ipfi porrigere videtur, qua mox liba- 
tura in ara eft. Pone idolum vir a- 
tecem , ad libandum quoque paratum. Pone virum 


gnum tenet 


illum mulier eft ami&ta veftibus. 
In tertia tabella. ftatim vificur vir fedens manum 


e 
tabellæ lacere duo viri funt fefe mutuo refpicientes , 


ndens ad aram vafe prægrandi onuftam. In alio 


manibufque gefticulantes ; qui forte Bacchantes elle 
poflint. 


Quarta tabella Bacchantes quoque , ut videtur, ex- 
hibet , qui faltant & tripudiant ; unus faltans crate- 
rem manu tenet. Inde argni potelt hafce quatuor ta- 
bellas Bacchi fefta reprælentare, Ora tabula ex ar- 
bitrio & imaginatione profecta (chemata pre fe fert , 
gxyphes alatos ante magnam diotam , Tritones , fe- 
ras quz in ramos & flores terminantur. 

V. Aliud laqueatum effe videtur Imperatori bal- 
nei, Pluribus namque , quam præcedentia , fulget 
ornatibus : color ille flavus qui hic frequentiflime 
vifitar , in archerypo auratas vere figuras exhibet, 
Flores illi majores qui gemmam in medio habent 
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au lieu du bouton bleu du milieu, uncriftalde même forme & de méme couleur. 


i 
Le deffein eft tout. en ronds ou en quarrés ; mais ces quarrés , pour fe rappor- 


ter aux ronds ou aux cercles , font tous en lignes courbes, comme on voit fur 

l'imag cercles , hors celui du milieu , contiennent des figures Bac- 

chiques dans une aire blanche, & tous les quarrés ont de petits Cupidons dans 
I 


Dans le cercle du milieu , dont l'aite eft blanche, on voit une nymphe vé- 


tête ; le cerc 
de feuilles de lierre , qui tient d'une main une coupe, & lautre un. de ces 
bàtons courbés fi communs dans la troupe Bacchique : de fes deux bras il fou- 
tientun. manteau rouge qui ne couvre pas fa nudité. Dans le cercle fuivant , 
une nymphe ou Bacchanre vérué de jaune tient de chaque main un globe 


blanc. Dans celui d'après, un Bacchant tient une coupe 
un bâton courl 


, & de lautie main 


à l'ordinaire ; il cft tout nud , & tient un manteau jaune fous 
le bras. La Bacchante qui eft dans le cercle qui vient de fuite, cft vétué de bleu, 
& tient für les d 


mains élevées des fleurs , dont quelques unes tombent à 


terre. Celle d’après fe voit dans fon cercle vétuë de jaune ; & ayant une cf- 
péce d'écharpe bleuë qui flotte au gré des venis. Elle tient. de fes deux mains 
un grand vafe plein apparemment de la liqueur favorite. Celle d'epès cft 
aufli dans fon cercle vétuë de rouge , avec une efpéce d écharpe blevë , qui 
flotte de même au gré des vents. Elle tient de fes deux mains une grande cou- 


pe;il ne faut pas demander ce qu'elle contient. Dans le cercle d’après cft Bic 
chus ou un Bicchant ; comme le premier , couronné , & tenant d'une main le 
bácon courbé, & de l'autre une taffe : le manteau qu'il tient für fon bras eft 
bleu , au lieu que l’autre étoit rouge. La Batchante qui vient après dans fon 
cercle vétuë de jaune , tient d'une main une couronne , & de l'autre un javcloc 
ou une épée. 

Les quarrés , dont l'aire cft toujours rouge, repréfentent des Cupidons fi pe- 
tits , qu'on peut à peine diftinguer ce qu'ils tiennent aux mains. L'un tient un 
pot, l'autre une torche , l'autre un arc, l'autre une couronne. 
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Le grand quarré fe termine des quatre côtés en des demi-cei E ; hors ceux 


des angles qui n'ont que le quart d'un cercle. Ces demi-cercles contiennent des 
oifeaux , excepté ceux du milieu , où l'on voit dans deux , deux femmes afhfes 
à terre; dans le troifiéme un joucur de deux flütes, & dans le quatriéme une 


femme affife à terre, qui a un grand vale à fes pieds. 


VI. Letuyau qui vient aprés eft du cabinet de M. Bon, premier Préfident P 


en la cour des comptes de Montpellier ; il fervoit à one lanidans des 
maifons ou dans des bains comme les autres. L’infcriprion fe lit , Caiss Ca 
Poihinus faciebat. Je fuis perfuadé qu'au lieu de Poihinus , il faut lire Pothinus ; 
il a pu arriver facilement que le T ait été changé en I , la ligne d'en- haut étant 
tombée ou ayant été omife par inadvertance. Ce qui cft certain, cft que Poi- 
binus ne fe peut fouffzir. Dans le manufcrit de M. de Peirefc de la Bibliorhé- 
que du Roi , cotté 9932. où il eft dit que ce tuyau étoit confervé au Capitole, 
c'eft-à-dire , dans la maifon de ville d'Arles , il parcit qu'on a voulu faire. de 
lI bien marqué un P , en forte qu'on liroic Pophinus , nom qui ne paroit pas 
plus recevable que Poihinus. Dans Gruter p. CLXXXIII.. 9. E il eft dir que 
ce tuyau a été trouvé dans le Rhône prés d'Arles , on lit ainfi, C. CANTHIVS 
PONTINUS" FAC. Mais il y a apparence qu'on aura mal là l'H dans CAN- 
'THIVS , il n'eft pas dans les deux autres, & tous deux, fans s'être donné le 
mot , ont mis un I aprés l'O & devent l'H ; ainfi j'en reviens toujours à ma 
premiere leçon, qui eft Pothinus. 

Dans Gruter il eft dit au méme endroit > qu à l'autre côté du tuyau il y avoit 
encore une infcription marquée ainfi 


T. VA. L. MA. S. GAL. MARE 


Mais ni le manufcrit de M. de Peirefc , ni M. le premier Préfident ne font au- 
cune mention d'une telle infcription. 


P D D 


Magna quadrata illa tabula in femi-circulostermi- 


bum affervari in capitolio Arelaten(i id eft in publi-- 
natur exceptis iis qui in angulis funt , quique quar- 


ca curiali domo Dt lem urbis, videntur quidam ex 


tam tantum circuli partem exhibent. Hi (emi-circuli 
aves exhibent , illis exceptis qui in mediis lateribus 
habentur , in quorum duobus mulieres humi feden- 
tes vifuntur : in tertio tibicen duabus ludens tibiis ; 
in quarto mulier humi fedens , ad cujus pedes vas 
magnum confpicitur. 

VI. Tubus ille qui poftea fequitur eft in mufeo 
v. cl. D. Doni primi in fuprema Curia Monfpelienfi 
præfidis. Eo utebantur ad aquam in ades vel in bal- 
nea ducendam , ut alii de quibus agebamus modo. 
Infcriptio fic legitur C. CANTIVS. POIHINVS. 
FAC. Perfuafum mihi eft pro illo Poibizus legendum 
effe Pothinus ; evenire facile potuit ut T, mutaretur 
in I, quod linea fuperior lapfa fit , vel omiffa fuerit 
incuria feulptoris. Ideoque hec ampleétenda lectio 
videtur , dee Poihinus ferri nullo modo poffit. In 
manuferipto codice v, cl, Peirefcii qui nunc eftiu Bi- 
bliotheca Regia numero 9932. ubi dicitur hunc tu- 


littera I. optime delineata , voluiffe facere litteram P. 
qua pofita legeretur Pophinus , qua lectio non melius 
fonat, quam Poihinus. Apud Gruterum p. CLXXXIIT, 
9. ubi dicitur hunc ir repertum fuiffe in Rho- 
dano Arelate, ita legitur C. CANTHIVS PON- 
TINVS. FAC. At verifimile eft H perperam addi- 
tum fuiffe in voce CANTHIVS : apud ambos alios 
non habetur , amboque, qui certe non mutuo ad id 
confenfifle potuerunt, I ponunr poft O & ante H fe- 
cunda vocis. Ideoque ad primam lectionem P O- 
THINUS redeo. 

Apud Grurerum dicitur eodem loco in oppofita 
tubi facie alteram fuiffe TREO hujafcemodi. 


T. VA. L. MA. S. GAL. MARE. L. 


Veram hæc lectio nec in manu(cripto Peirefcii ha- 
betur, neque à D. primo prz(ide memoratur , qui 
tubum hunc penes fe habzt. 
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SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ Liv. VII. 
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20 DDC PDP PIE AP D I OC OO OE 
CHAPITRE 


1 Les bains de Metellus en leur entier. 11 Les tbermes de Frejus. 11l. Fontaine 
antique. 


L * Tous avons donné dans le troifiéme tome de l'Antiquité pl. CXXIV. 

N la moitié des bains de Merellus ; parce que le Boiflard imprimé n'en 
avoit pas davantage : mais le manufcrit repréfente les bains tous entiers, & 
la moitié plus de figures qu'il n'y en a dans Imprimé. Le bàument des bains 
repréfenté ici en (on entier, eft foutenu fur des pilaftres d'ordre ionique , & 
fe termine en ligne droite d'un côté & demi cercle de l'autre. L'image ctt 
divifée en deux par une infzription qui porte Gezio lauacrorum M telli , qui y 
eft reperée & qui fignifie , Au Génie des bains de Mecellus. Les Gentils met- 
toient des génies partout : fuivant leur théologie il y avoit des génies des mai- 
fons , des génies des chemins , des génies des jardins , des génies des champs. 
Au côté déja donné on voit d'abord deux femmes qui viennent aux bains, 
dont l'une embrafle l'autre, & plus loin deux hommes, donc l'un tient une 
raie. Cette partie d'en-haut, qui eft feparée par l'inferipion , comme nous 
avons dir, nous montre le bâtiment des bains ; & de l'autre côté on voit pre- 
mierement deux femmes qui paroiffent comme dans un lointain, & enluite 
deux autres femmes. Au deflous de l'infcription on voit des gens qui {e bai- 
gnent ; premierement un homme nud qu'un jeune garçon auffi nud. frotte 
avec une éponge. Cerre homme eft aflis {ur une chaife , fur laquelle cft érent- 
due une nate ou un tapis ; il rient de l'autre main un frigil. Dans une cham- 
bre féparée , deux femmes {e frottent & s'accomodent après le bain, une au- 
tre femme les frotte. De l'autre côté un homme nud eft aílis fur le bord d'une 
grande baignoire ronde, dont la forme eft à remarquer. 1l a les jambes dans 
l'eau, & (c frotte la jambe avec le ftrigil : il gienc de l'autre main une épon- 
ge. Un jeune homme nud verfe de l'eau chaude dans la baignoire ; un autre 


homme lui préfente un autre pot d'eau pour le verfer après celui là. 


CAPUT SECUNDUM. jam dedimus loco fupra m 


duz mulieres quz ad la 


tuo amplexantur, & poft illas viri duo quor 
J. Lavacra fe telli integr. berma Fo- 1 
TUUM E toi ii xn TH. Therme Fo-— vex craterem renet. Pars illa fuperne que peri 
vejalien : 15 HS. Er *5 4] 
ejalieufes. 14 Lo onde RS tionem ab inf di ar , uti jam diximus, bál- 


nearum zdificium exhibet : ad alteram vero 


1 Avacra Metelli in tertio. Antiquitatis exp vifantur primo mulieres due quz quafi pr 
T us cab. CXXIV. quia in edi- & tur ; poflea vero duz alix 


| 
bluunt : 


Sub infcriptione adfunt ii qui corpus a 
Verum codcx cjus balneas integras offert, dimidiafui moy irnudus, quem puer , i (e quoque nudus, cum 
1 o compareant. Balneo- fpongia abitergir. Vir hi a fedet , fupra quam 

ea vel tapes extenditur. Altera vero mana 


to Boillardi quo ufi. fumus non aliud. of 


picimus paratis ordine 
neam ab altera parte, zm tener, In feparato cubiculo duz mu 
a terminat soin duo fepoít balneum perfrica r 
svacrorum — ficiofam ipfis manum a 


epetitur; queque hgnihicat 


iolavacrorum feu balne 
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BAINS, THERMES, FONTAINE, &c. 


IL Frejus étoit une ville que fon port rendoit anciennement trés-confidé- p..Lxti 
rable: il y avoit des thermes dont M. de Peirefc a fait lever le plan & le pro- 
fi]. Nous donnons ici ce plan : pour cc qui eft du profil , ce n'étoient plus que 
quelques pans de murailles qui ne pouvoient tien apprendre. On ne pouvoit 
apporter plus de précaution , pour avoir les choles éxaétement ; que M. 
de Peirefc en apportoit : comme il ne pouvoit pas être préfent partout, il de- 
mandoit des mémoires & des plans fur les mêmes chofes à différentes perfon- 
nes, pour les comparer enfemble & prendre plus furément fon parti. Cela pa- 
roit dans fon manulcrit , qui eft à préfent à la Bibliotheque du Roi, où l'on 
voit l'arc d'Orange deiliné cinq ou fix fois par différentes perlonnes. C'eft fur 
ces deffeins qu'il a fair quelques notes, que nous donnerons au tome fuivant, 
quand nous parlerons des arcs de triomphe. De ce méme manufcrit nous avons 
tiré ce plan des chermes : M. de Peirelc y a fair quelques corre&tions , qui font 
voir qu'il n'éroit pas entierement content de ce deflein ;il vouloit en tout la 
derniere éxactitude. Ila marqué à peu prés la longeur & la largeur für cha- 
que partie des bains, & il la marque par pans ou palmes 5 le palme fait les trois 
quarts d'un pied : c'éroir & c'eft encore aujourd'hui une meluie de Provence. 
Suivant font calcul , les chermes en leur plus grande longueur ; en y compre- 
nant l'épaiffeur des murs , ont 2 50 palmes, qui fonc 187 pieds, c'eft.à-dire, 
trente & une toiles, à quelque petite chofe prés. M. de Perrelc qui ne regar- 
doit pas ce plan comme fait avec la derniere éxactitude , n'a. pas auffi marqué 
les mefures avec toute la précifion poffible; ce qui paroit en ce que dans fes 
mefures même des petites parties , il marque toujours rondement tant de 
palmes ; fans jamais mettre ni pouces , ni quart, ni demi. Ces thermes 
avoient donc en leur plus grande longueur trente & une toife , & en leur plas 

rande largeur la moitié de la longueur. 

Il n'eft pas aifé de dire à quoi fervoient toutes ces parties de chermes. Il 
s'en falloir bien que toutes les thermes & tous les bains fuflent de la même 
forme ; ils varioient felon le caprice ou la volonté de ceux qui les bátiffoient. 
La grande piece longue & quarrée , au milieu de la quelle M. de Peirefc a mis 
balpeum , évoit apparemment le bain pour le commun des gens. La piece ron- 


167 


1L Forojulium urbs erat à portu fao olim celebris 
& frequentata. Ibi thermæ erant , quarum vir cele- 
berrimus Peirefcius ichnographiam & ortographiam 
:ographiam hic damus : orthogra- 
pi vero quod fpectat , muri tantum erant diruti 
vel femi-ruri , exquibus, quod ad formam, ediíci ni- 


cur 


bilpoterat. Non major adhiberi cautio poterat ut res 
accurate delinearentur, quam adhibebat Peireícius. 
Qum non poffet ipfe omnia adire monumenta , à di- 
verfis ille notitias circa veterum monumenta, & deli- 
neatam orthographiam expetebar; milfam vero fimul 
conferebat , ut tutius polfet de fingulis id quod ve- 
rius crat ftatuere. Illud videre eft in ejus manufcrip- 
to nunc in Bibliotheca Re 
Arauficanus quinquies ve 


diverfis, Ex his vero (ch: 


a alfervato , ubi arcus 
ies delineatus vifitur à 
is delinatifque fchema- 
tibus notas quafdam fcripfit, quas in tomo fequenti 
proferemus , ubi de arcubus triumphalibus mentio 
futura eft. Ex eodem ipfo codice manufcripto , hanc 
thermarum ichnographiam excepimus, Peirefeiuspor- 
+0 in delineato fchemate quzdam emendavit , unde 
ligeat ipfum non omnia proballe : in fingulis enim 
fummam accurationem expetebat, Longitudinem la- 


titudinemque circiter ad fingulas thermarum partes 
annotavit: illas palmis metitur, quæ menfura in Gal- 
lo-Provincia vigebat & & viget hodieque, Palmus aus 
tem ex quatuor pedis regii partibus tres haber, Ut 
autem ipfe computat , thermz qua parte longiores 
funt, murorum adjunéta fpiffitudini 250. palmos 
habent , 187. pedes, five orgyias 31. circiter, Peiref- 
cius vero qui hanc ichnographiam non putaret fum- 
ma accuradone factam , non omnes menfuras cum 
diligentia folita notavit ;id vel inde probatur , quod 
vel minorum etiam partium menfuras cx palmis fo- 
lum ducat , nulla addita vel dimidii palmi , vel pol- 
licis nota. Hæ itaque thermæ qua longiores , cen- 
tum octoginta feptem pedes habebant , & qua la- 
tiores , dimidiam longitudinis partem; 

Neque facile eft internofcere cui rei quzlibec 
thermarum harumce partes depuraræ effent, Neque 
enim thermæ omnes & balneæ eju(dem forme erant: 
hac enim in re variabant veteres pro arbitrio & cap- 
tu fingulorum. Magnus ille locus longus atque 
quadratus in cujus medio Peitefcius fcripfitbalneam , 
lavandi, ut videtur, locus erat pro vulgo & pro- 
miícua plebe. Rotundum illud conclave in cujus cir- 


1:68 SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Lrv. VI. 

de qui a dans fon circuit quatorze petites niches, pouvoit être le bain des gens 

de qualité qui fe mettoient chacun dans fa niche. Ces trois ronds qu'on voit 
autour de la chambre , pouvoient être la place des cuves d'eau chaude , d'eau 
tiede & d'eau fraiche , qu'on faifoit couler fuivant le befoin. Cette chambre 
qui a l'infcription refféllarum mile ut M. de Peirefc , étoit peut. être le frigi- 
dariun , s la chambre fraiche : celle d' après qui eft de la même grandeur ; 
éoit le tepidarium , ou la chambre tiede ; & la fuivante , la chambre chaude, 

qu'on  appelloit aufli concamerata fudatio : c'étoiclà où l'on. prenoit la dedsisid 
dif [pof tion pour les bains. À côté du er bain il y a deux chambres longues 
qui pouvoient être l'éleothefion ; où la chambre des vafes d'ons guens & de  par- 
fams dont on fe frortoit après le bain. Ce grand efpace qu'on voit après les 
bains juiques au mur oppolé , étoit le lieu où l'on éxerçoit la jeune à la pa- 
leftre , à la lutte & aux autres jeux. Il y en avoit dans les thermes , & les trois 
chambres qui les cerminent de ce côté , étoient deftinées pour s'y retirer après 
les éxercices. Voilà tout ce qu'on peut dire, à mon avis, de plus vrailembla- 
ble touchant ces thermes ; ce que j'en ai dir, elt fondé fur l'ul ge que les an- 
anciens faifoient de ces bàtimens. Si l'on avoit éxaminé les choles tur les lieux 
mêmes , on pourroit peut-être parler plus fürément. 

III. La fontaine qui vient aprés elt d'autant plus remarquable E qu'on n'en 
voit point de cetre forme dans les anciens marbres. M. Fricich l'a rirée d'un 
monument Romain; nous n'avons pas les mefures de l'original. Le vicillard 
couché fur fon (cant , et dans une elpece d'antre tenant la corne d'abondan- 
ce fur un bras, & de l'autre main quelques fruits. Ces vieillards à demi cou- 

chez étoient l'ancien (ymbole des Aeuves , comme on a vü tant de fois ; ainfi 
ce pourroit bien être quelque fleuve ou quelque riviere repeéfeneés ici dans {à 
fource. Quelqu'un a dit que les fleuves qui fe dégorgent immédiatement dans 
la mer, font repréfentés en vieillards; & que T rivieres qui fe jetrent dans 
des fleuves , font exprimées par des jeunes hommes fans barbe ; mais cela n'eft 
pas für; je crois même qu'il fe trouve des éxemples contraires. Dans l'hiftoire 
de la ville d'Autun imprimée vers le milieu du fiécle pañlé, mais dont l'im- 
preflion ne fut point achevée, ce qui fait qu'on trouve difficilement cet ou- 
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cuitu quatuordecim ceu apldulæ vifuntur,balneum ^ modi exercitia recipiendos deftinata era 
fortalle erat nobilium , quorum finguli in apfidula — hi verifimiliter dici polle vide 
fua locabantur , tria illa rotunda loca, quz incir-  jufmodi : quz dix 


tur 


ad conf 


em ear 
cuitu camerz iftius vifuntur ad labra aquæ calidæ, — culdubio pertinent. Si loca ipía difpi 
tepida atque frigidæ ponenda deputata fuille pote- — fortaffe tutius his de rebus ve bs pese lice 
rant ; nam aquz hujafcemodi fecundum neceífitatem 111. Qui poftea fequitur fons , eo magi 
vel calidæ, vel cepidz , vel frigide requirebantur, — vandus elt , quod nullum dee if 
Hzc porro camera cujus m fcriptio teffellatum à Pei- | monimentis adhuc videt 
refcio pofita fuit, erat fortaffe frigidarium vel frigi- Rom. D. Friftchius ipfu 
da camera. Quz hanc fequitur eademque eft magni-  archetypi non tenemus. Senex ille fedens ac decum- 
tudine , tepidarium five tepidum conclave erat : quz bensin quodam ccu antro con fpicitur , co 
vero fequitar conclave Carat erat, quodetiamvo- piæ tenens brachio nixum , sed vero m: 
cabatur comcamerata fudatio; hic vero poftrema ad — quofpiam. Senes porro illi quafi 
balnea præparatio fumebatur. E latere majoris balnei — bola fluviorum erant, ut coties vifum oque 
duo funt conclavia oblonga, quz poterant effe Elzo- hic cujufdam vel fluvii vel luminis origo & fons 
thefion feuconclavia, ubi vafa unguentaria omniare-  repræfentari poffet, Dixit quifpi 
e influunt, fenum fpeci 


ponebantur, Illud vero magnum [fpatium ;quod poft m 
balnea confpicitur ufque ad oppofitum murum, lo- qu 
cus erat quo pueri exercebantur ad palæftram & luc- — indicari, Veram illud certum 
tam, ceteraque exercitia, In thermis erant ejufmodi — exempla contraria füppetere. Int 


fe in flumina exonerant per 


loca ephebis deputata : tria vero conclavia ,quzto- menfis civitatis in medio decimi fe 


rum ex illa parte terminant , ad ephebos poft hujuf- data, (ed quz non abfoluta fuit, unde e 
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vrage imparfait; dans cette hiftoire, dis-je, on a mis les anciens monumens 
à la tête; Autun en fournit autant que ville de France. Parmi ces monumens 
2 EAE ; A capa ' dad NS 
clt mile la petite riviere d'Autun qui fe dégorge dans la Loire; elle eft repré- 
x ^ : : 

fentée en vicillard couché. Peut-être fe trouvera-t-il encore d'autres exemples 
dans la fuite. : os dis 

Il eft difficile de découvrir de quel fleuve on a voulu reprélenter ici la Íour- 
ce. La fphinx couchée à côté du vieillard , pourtoit peut-être faire croire que 
c'elt le Nil ; mais les fphinx fort communes dans les monumens Egyptiens, 
{e trouvent. aufli dans les Grecs & dans les Romains. On n'oferoit donc dire 
quel eft ce fleuve ou cette riviere dont on a. voulu ici peindre la fource. 

de » , H B SM t Le ^ 

Les ornemens fe voyent d'un coup d'œil. Les deux niches à droite & àgau- 
che ont des creux d'où l'eau devoir fortir & fe dégorger dans le baflin. Au mi- 
lieu de ce baffin eft une grande cuve de belle maniere. 


€ I a € a I i 


rint, Sphinx ad latus fenis decumbens , Nilum forte 
fubindicare polfec. Ac fphinges in Ægypriis monimen- 
tis frequentes , in Græcis enam atque Romanis non 
raro occurrunt, Dicere iraque , nec vel ex conjeétura 
proferre aufim cujus fluminis hic originem depinge- 
re voluerint. 

Ornamenta hujus fchematis uno confpe&u perci- 
piuntur, Duz aptidule hinc & inde excav funt , 
indeque aqua manare debuit ut fefe in craterem fup- 
politum immitteret: in medio crareris magnum la- 
brum ett eleganter elaboratum. 


perfe&um illud opus vix reperiri poffit ; in hiftoria , 
fcemodi, veterum monumenta initio 


inquam hujul d 
pofita delinearaque fuere, qua Auguftoduni bene 
multa occurrunt , & quanta vix in aliis Galliz urbi- 
busoffenderis, Inter hzc porro monumenta fluvii 
Auguftodunum alluentis fymbolum per fenem re- 
«umbentem exprimitur , qui fluvius in Ligerim fefe 
exonerat, Forralle vero alia exempla poftmodum oc- 


current, M 
Difficile hic deprehendatur cojus vel fluvii vel 
fluminis fontem originem repræfentare volue- 
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Bus relief qui repréfente des nôces € la naif[ance du premier enfant. 11, Berceau fait 
en forme de barque. IL. Femmes qui obférvent le moment de la naiflance. I]. Exac- 
titude des Romains à marquer fur les tombeaux ju[qu aux jours «9* aux heures de la 
ye quelquefois même les minutes. 


vie 


L T'Avoispa(lc ,je ne fçaicomment, dans le chapitre desnôces, un beau bas re- 
P J ; 
lief tiré d'un marbre Romain; c'eft une efpece de caille ou. arca , qui re- 
prélente au petit côté un mariage , & fur le devant la naiflance du premier en- 
fant venu de ce mariage. Le mariage fe fair à la maniere ordinaire , qu'on voir 
g » Gl 
fi fouvenc fur les marbres & fur les bronzes. Junon Pronuba où Junon des nó- 
ces eft entre les deux fiancés , un peu en arriere. Le fiancé donne la main à fà 
future époule. 1l eft revêtu d'une tunique, donc la manche fendué depuis l'e- 
paule jufqu'au bout, eft rejointe par quatre boutons. Sur la tunique il porte 
latoge : c'eft ici que l'on voit clairement ce que nous avons tant de fois ob- 
g q q 
fervé , que la toge étoit un habit touc ouvert comme un manteau , & non pas 


CAPUT TERTIUM 
3, Anaglypbsm in quo €& nuptie C primus partus re- 
prafentantur. 11. Incunabulum in. [caphe modum. 
4 UI. Mulieres qua natalium monimentum ob{ervant. 


nori latere nuptias exibet, in majori autem primum 
partum ; ex connubio profcétum, Nuptiz celebrantur 
folito more , ut frequentiflime in monimentis obferz 
vatur. Juno pronuba inter [ponfum & {ponfam cóní- 
picitur, fed quafi à ergo eorum , fponfus fponf ma- 
num porrigit. Hic tunica indutus eft , cujus manica 
ab humeroad ufque oram extremam diffiffa; quatuor 
globulis feu fibulis retinetur. Supra tunicam toga 


IV. Quanta accuratione Romani in. {epulcris etiam 
dies , imo aliquando horas , vite , quinetiam C mi- 
nuta annotarent, 


1. Eício quo cafu in fcriniis reliétum fuerat 


jt anaglyphum pulcherrimum ex marmore Ro- 
#nanoexpreflum. Eft autem arça quædam quz in mi- 


Tome III 


amicitur. Hic autem optime deprehenditur togam elfe 
anterius opertam ut pallium ; non claufam ut veterum 


v 
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cte toge mife 


ferm é comt ne la tunique des anciens. C 


iuche eft 


bord d'en-haut « 


1e le 


vant , en [orte c 


remonte enfuite jufqu'a la ceinture ; & Fe plus, l'angle de 


l'autre coté de la toge fe voir entre les pieds. Le jeune homme donne la main 


taux fe voyent 


droite à l'époufe , & tient de l'autre main un rouleau ; ces roul 
; porte fur la t&e e j 


uvent dans Ay monumens Romains. L epo 3 
s, & qui:lui defcend 


c'elt un grand voile qui lui couvre la i&te & les épa 


qu'aux dena 
De l'autre coté de l'image , la rog , affife far un fauteuil , porte encore { 


vifage les marques des douleurs de l'enfantement. Ce fonc ap pase mment 


í 
fts pre -ouches. L a le (à n fenduë 
1ES Pr r'emmIeres COUCHES. Es manches ac tuniq uc 1enducs font attachées avec 


trois boutons x Ple ar la main droite. L'enfant nouveau. né eft 


entre les mains de la fage-femme , qui le mec dans un berceau. Le {calpreur 


s'elt isi donné beaucoup de dits: l'enfant paroit gros , grand & bien for- 
i Ame la main droite en fe rournant vers fa mere. 
IL Une autre femme tient un grand drap étendu pour Bre l'enfant 


e berceau ;ce berceau a picíque la forme d'une bar- 


quand il 1 era placé dan 
s appe llo:ent ils les berceaux à mettre les enfans ; 
condoles. Les Litins les nommoient acci , 
qui veulent dire des ai iges, & aul ilt des cefquifs , de petites barques. ;, La famille 
;, des Céfars avoit certe coutume qui lui étoit propre, de mettre les petis } prin- 
qui venorent de naïtre, dans des berceaux d° aille de Por. in tel 
leeis , pour y être lavés. Or] e petit Albin érant né, un pêcheu 
,> ti à {on pere une tortué de grandeur énorme, ke pere qui étoit TAS de 


querole ; auf les € H 
] ; 


barqueroles , des 


di 


appot- 


, prit cela ie )ur un prélage E fit vuider la tortue , & ordonna qu' on la- 
- vàt l'enfant avec de l'eau chaude dans cette. écaille. * Cela fait voir que ces 
vei ou barqueroles fervoient à laver les enfans : celle que nous voyons dans la 

planche {mble propre à cela. 

- JIL. Deux autres femmes font une fonétion, que je n 

ailleurs: elles fe tiennent de bout devant une colomne quarrée , fur laquelle eft 

un globe. L'une avec le (tile marque quelque chofe fur le glol cl 
attentive à l'action. Celle qui marque quelque chofe fur le 


um quo pue- 


-Aprd 2 LXI. Pf. du Tom. Ifi) 


FONTAINE 


e Fritsch. 


Join. 4H. Apres fa 63 
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jour & l'heure de (à naiffance. Les Romains l'obfervoient avec la derniere éxac- 
titude , comme il paroit par plufieurs infcriprions fépulcrales, où nous trouvons 
non feulement les années, les mois & les jours de la vie, mais aulli les heures 
& les demi heures , & quelquefois même jufqu'aux minutes. 


IV. Les heures fe trouvent allez fouvent dans les épithaphes , fartout quand 
ce font de peus enfans , comme dans cette épitaphe rapportée par M. Fabretti 


dans {es infcriptions p. 63. D. M. @. Crepercio Abafcanro filio pio. Vixit 
merf. VIII. dieb. VA boris VII. Aux dieux Manes , à Quintus Creperci 
cantus , qui 4 vécu fopt ans , neuf mois , fx jours y buit beu; 


ing. Vll. 


us Aba[- 


" 


5. Ils marquoient auth 


quelquefois les demi heures. Une infcription rapportée par le même p. 96- 


elt en ces termes. Iuocentius lonocentio flo pio. pro ianocentia fua. bencmerentt > qus 
vixit auno uno , diebus 111. oras ( fic) 111.5. iz pace. lmmocent 4 fais ce tombean pour 
Innocent fon fils » que fa pieté cv fon innocence ont rendu digne de cet honneur. Il 
un an, trois jours » trois heures > demi s qu'il repofe en paix. On trouve auf 


L 


]l 4 vech 


1 outre 


les heures , lcs ferupules , qu'on croit être les minutes marquées dans une inf- 
cription rapportée par le même à la même page. Bezemerenti i2 [act Silrvana 


que bic dormit , vixit ann. XXI. mer. 111. bor. 11. ferupelos FA Si 


ma qui dort 


ict en paix ; 4 vécu Vingt C? um an trois mois, quatre heures c» fix minutes. Il yen 
aura peut-être ici qui voudront prendre les fcrupules pour la vingt-quatriéme 
partie de l'heure , & qui diront que de même que la livre avoit douze onces, 


& l'once vingt-quatre Ícrapules ; le jour 


avoit de même douze heures & cha- 


que heure vingt-quatre fcrupules : mais cela ne peut pas sérablir ainfi fans 


l'autorité ou de quelque ancien auteur , 


s 


ou de quelque monument. 
ned 


Il &lloit être bien éxact à marquer le moment de la naiffance , pour pou- 
voir compter jufqu'aux minutes de la vie. C'eft felon toutes les apparences , 
ce que la femme marque far ce globe. C'étoit d'ailleurs un temps où la fuperfti- 
tion des Genethliaques , qui regne encore aujourd'hui , étoit en vogue ; ces 
gens fe fervoient de l'heure & du moment de la naiffance , pour prédire ce qui 
devoir arriver dans la vie : on obfervoit en quel figne du zodiaque l'enfant ve- 
noit au monde , & on tiroit de là fon horofcope. 


D EE. 


yat, Id vero Romani famma accuratione & diligen- 
tia obfervabant , utex multis fepulcralibus infcriptio- 
nibus liquet , ubi non modoannos, meufes & dies 
vitz notatos reperimus , verum etiam horas ; femi- 
horas, & aliquando minuta temporis. 

IV. Horz certe non raro in epitaphiis occurrunt , 
cum maxime puerorum funt, ut in hac fepulcrali in(- 
criptione à Fabretto allata p. 63. Dis manibus Quinto 
Crepereio Abafcanto filio pio. Vixit annis VII. menf 
VLL. diebus PLhorisP'ILL. Aliquando etiam femiho- 
ras fignificabant. Infcriptio ab eodem allata p. 96. ita 
haber : /nmocentins Innocentio filio pio pro innocentia [ua 
benemerenti, qui vixit anno uno diebus tribus oras (ic) 
HI. S. in pace, Littera S. certiffime ad femilfem five 
ad femihoram fignificandam hic ponitur Præter ho- 
rasautem & femihoras etiam fcrupuli notantur ,qui 
putantur idem effe quod minuta, in quadam ab eo- 
dem allata ibidem infcriptione que fic habet. Zezt- 


merenti in pace Silvana qua bic dormit. F'ixit annis X3 
menf. 11, Hor. IF". férupulos P 1. Erunt fortaffe qui 
ferupulos hic pro vicefima quarta horæ parte accipi 
volent; dicentque, ut libra duodecim uncias habet ; 
uncia vero viginti quatuor ferupulos ; ita dies duo- 
decim horas habuir, & hora vigenti quatuor fcru- 
pulos. At non poteft illud fine aliqua vel fcriptorum 
veterüm , vel marmorüm auctoritate proferri. 

Summa certe diligentia opus erat , ur ufque ad 
momenta natalium exciperentur , & poftea vitæctiam 
fcrupuli feu minuta computarentur. Illud. autem , 
ut veri(imile eft , agic illa mulier globum ftylo tan- 
gens, Erat certe illo evo Genethliacorum faperftitio 
frequentata , quz etiam hifce temporibus non defiit 
Ex horis porro atque momentis quid per vitam even- 
turum effet prænunciabant, Obfervabatur item in 
quo zodiaci figno infans enikus effet , hincque ho+ 
rofcopium ducebatur. 
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deb edet 
CHAPITRE 


l Seaux de differente forte. 11. Anneaux. 


ep 


les anucaux- c Jar les bagues, E 


dd) etbeb etd 
QUATRIEME. 


lll. Seau d'une cohorte. 1: D Sons fs 


^ Efpece de medaille de terre cuite. 


Es [eaux de la planche füuivante font du cabinet de M. Mahudel, 1 Vous 
avons dit à la pl. CCXVIIL du troifiéme tome de | Antiquité ; que 
P 1 À 


ces 


{eaux {ervoient à marquer les vaiffeaux de terre , quien ce tcinps-la fervoienc de 


muids à contenir les vins & les liqueurs , & à telicr 


chandifes. Le : premier a au-deflus de 


mieresdu prénom , du nom & du furnom du maitre PSN TEE 
comme le plat du cachet porte, Publius Sirius Viclius. Le cachet * 


infcription P. TERENTIL IASONIS " 
tome trois de l'Antiquité, on nes'en 


tirée. Le fuivant? qui a SOCRATES, 


roit n'avoir eu d'autre raifon que le 
Socrate 
honneur de le porter. 

Le cachet d'aprés* eft remarquable. 
tcolos eft ici à l'acculatif ; 


aufh les ballots de mar- 
l'anneau trois leures , qui tont les pre- 
ire, 
qui à pour 
a déja été donné à la pl. CXXXVI. du 
clt apperçu que quand la planche a été 
elt de forme particuliere , qui pa- 


caprice. Le nom du grand philofophe 


; Tm A * à : ; 
évoit Í1 célébre , que plufieurs , même parmi les Latins , fe font fait un 


On lit Lucii Rofcii Succeff! Puteolos. Pa- 


c'elt comme un deffüs de lettre où l'on mettroic ^ 


A Monficur un tel à Lion. Yl y a grande apparence que c'eft le cacher de quelque 


marchand qui avoit fon commerce à Pouffol , 


& qui y envoyoit fes marchan- 


difes. Il fe peut méme faire qu'un même marchand qui avoit commerce avec 
plufieurs villes maritimes , avoit un cacher pour chacune. Nous avons vu à la 
planche CXXXVIII. du troifiéme tome un cachet de deux marchands aflociés 
qui négocioient enfemble , & par mer, comme le marquoic l'ancre gravée au 
deflus de l'anneau ; & quànd l'un des marchands fut mort, fon aflocié fit 
faurer le nom du deffunt , afin que le fien parüt tout feul dans l'empreinte. 
L'infcription ‘ du cachet füivanc eft un peu broüillée au commencement , 
on ne peut pas bien diltinguer les deux premieres lettres. Tout bien confidé- 


MM M— M Áá——àÓt— e ED TEES I AE ad 


CAPUT QUARTUM, 


T. Stgilla varie forme. I I. Amuli. LIT. Sigillum cobor- 
am, 1, Dicha in annulis C fipillis fénlpta, 
F. Genus numi[matis figli. 


T. Igilla rabulæ fequentis ex mufeo v. cl. Mahu- 
li educta funt. Diximus in tertio Antiqui- 
au tomo p. CCXVIIL. hac figilla adhi- 
zillanda dolia figlina,qua illis tempori- 

fque liquor ufu veniebant, 
smercium is.Primum : fupra 
asexaratas vides P. S. V. Hoceft, 
r,Publius SiriusViclius. igillum 
s 0, P. TERENTII IASONIS 
m füit in tabula CXXXVI. tercii Antiqui- 
tunc tantum 1n mentem 
à effent, Sequens in : 
eft infolitæ, idque 
; & fruftra rationcm 


vino alii 


hic quæras. Nomen tanti philofophi adeo celebre 
erat, ut etiam ex Romani; non pauci id fibi nomi- 
nis affumferint. 

Oblervatu dignum eft fequens + figillum , cujus 
infiripüo eft Lu ci1 Roscii Success: Pureoros. 
Hic Pateolos in accufarivo cafu eft, ut fi verbi gra- 
tia, in epiftola quadam fuperfcriberetur: Domino IV. 
Lugdunum. Eltque at videtur mercatoris cujufpiam 
figillum , qui in Pureolana urbe negotiari folebat , 
coque mittebat merces fuas ali figillo oblignatas: Fie- 
ri quoque poterat ut idem mercator in pluribus ma- 
ritimis urbibus commercia exercens , pro fingulis ur- 

ibus fingula hujufcemodi figilla haberer. In tabula 
CXXXVIII. tertii Antiquitatis explanatæ tomi, fieil- 
lum vidimus mercatorum duorum qui fimul: 
bantur, idque marino commercio, ut ex ancora inan- 
nulo fculpra deprehenditur: & ubi alter ex mercato- 
ribus diem claufit, fociusipfius, defuncti nomenavul- 
fit , ut nomen fuum tantum in fignaculo compa 

Infcriptio 5 figilli fequenti illum perplex 
Bterz difficile poffunt diflingni 


initio : duæ prior 


NAIS! 


I 


, 


MARIAGE 


SAS AS 


ENT 


NEFANT 


Y 
4 


E 


e. 
3 
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CACHETS, SEAUX 
té, jé crois qu'il faut lire ainfi Q. DOMAT. AMPLIA TI. Il ny a que les 
deux premieres lettres qui font de la peine ; & pour trouver des noms qui qua- 
drent , je ne vois pas qu'on puifle lire autrement. 

IL Voici quelques anneaux & quelques feaux dont jai ramallé les defleins. 
Un anneau qui eft à pointes eft de ‘ la grandeur marquée ici ; j'avoue que je 
ne comprens pas à quel ufage pouvoit être un tel anneau, à moins qu'on ne 
le donnàt à porter pour châtiment : je croirois plus volontiers que ce n'étoic 
pas un anneau à mettre au doigt , * mais pour quelque inftrument, Il sen trou- 
ve encore d'autres de cette forme. Les autres font de ces feaux quarrés longs , 
qui fervoient à feller ces grands vafes de tétre cuite qu'on employoit ancien- 
nement aulieu de tonneaux pour conferver le vin & les autres liqueurs , & 
pour marquer auff les charges & les ballots de marchandifes. Le : premier 
dont on m'a envoyé le deffein il y a déja quelque temps; a. pour infcriprion 
AÁCETI; feroit-ce pour fignifier que le vafe marqué de ce feau étoit pour 
conferver le vinaigre? Ouelt-ce un nom propre d'homme ? Quelqu'autre nou- 
veau feau nous inftruira peut-être là-deflus. 

III. Un feau forc remarquable eft celui dont l'infcription porte FELIX 
CHORS PRIMA, la premiere cohorte appellée Felix ou l'heureufe. On 
trouve fouvent dans les infcriptions chors pour cohors. M. Fabretti dans fes inf. 
criptions en fournit quatre ou cinq exemples depuis la page 128. jufques à la 
1 40. C'eft donc le fcau de la premiere cohorte appellée Felix ou l'heureufe, On 
s'en fervoit , felon toutes les apparences, pour marquer les vaifleaux où on met- 
toit le vin deftiné pour cette. coborte , & pour les autres paquets qu'on felloit 
& qui lui appartenoienr. Il eft à remarquer que ce feau eft le plus ufé que j'aye 
encore vu , ce qui faic voir qu'il éroit fouvent employé. Il eft du cabinet de M. 
le Maréchal d'Eftrées & les deux fuivans de méme ; l'un étoit de Quintus Ma- 
ticus Paternus , & l'autre de Marcus Valerius Cerdo. 

IV. On trouve quelquefois dans les cabinets des cachets & des pierres gra- 
vées, où font écrits certains dictons , de fouhaits , de témoignages d'amour , 
& d’autres chofes , {elon la fantaifie de quelques particuliers ; comme ri 
xci, bien "vous foit Madame 5 xis gaie, bien vous foit. Monfieur 5. Xovlyss arvo 5 er, 
bien Jot à celui qui te porte € à toute fA maifon. Hofpita Felix vivas ; vivex, 


u—————————————— MHÉÁÓÉEÉEÉMBMBMBMMN 
fic infcribitur FELIX CHORS PRIMA, Prima 
nempe cohors qua felix cognominabatur, In quibuf 
dam infcriptionibus non raro CHO RS pro cohors , 
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Re autem perpenfa fic legi oportere putavi Q. DO- 
MAT. AMPLIATI Quinti Domatii Arnpliati. 
Dua cantum priores littera: aliquid negoxiijfaceffunt ; 


atque ut idonea exprimantur nomina, non video 
aliter legi poffe. 

IL En annulos quofpiam quorum delineationes 
hinc & inde collegi. Annulus aculeis opettus eadem 
elt , * quahicprofertur magnitudane. Cui porro ufui 
efle pollet annulus hujufmodi me Bion capere poffe 
fatcor , nifi in penam digito inferendus tur, Li- 
bentius crederem non digito fed alicui inftrumento 
infertum fuiffe, Alii etiam ejufdem formæ annuli oc- 
currunt. Alis vero figilla funt quadrata oblonga de 
quibus modo dicebamus, qu& ad figillanda veterum 
dolia illa figlina inferviebant , quz dolia fervandis 
vinis liquoribufque deputabantur , necnon farcinis 
mercatorum oblignandis, ut diximus; Primum DC 
jus mihi delineatum fchema jamdiu tranfmiflum eft, 
hanc infcriptionem haber ACE TI An ut fignifice- 
tur vas hoc figillo notatum fervando aceto fuiffe ,an 
vero nomen viri cujufpiam fuerit. Aliud fortaffe fi- 
gillum emerget quod. dubium folvar, 

IT Sigillum obfervatu dignum illud eft , quod 


legicur.Fabrettusin infcriptionibus,quatuor velquin- 
que hujufmodi exempla proferet à pag. 128. ufque 
ad 140. Eft ergo figillum prima cohortis nomine Fe- 
licis. Ut verifimile autem putamus ufa veniebat ob- 
fignandis doliis feu vafis , ubi vinum huic cohorti fe. 
pofitüm fervabatur , & forte pro aliis quoque farci. 
nis ad ipfam pertinentibus , quz à figillo hujufmodi 
interno{cebantur. Neque tacendum eft, me ex tot 
figillis quz vidi & exploravi , in nullum unquam in- 
cidifle u(u adeo tritum , unde arguitur frequentiffi- 
me ufu venille, Eduétum autem eft ex muíeo Eítrza- 
no ,ut & alia duo fequentia , quorum alterum erat 
Quinti Matici Paterni , alterum Marci Valerii Cer- 
donis, 

IV.In Mufeis aliquando figilla infculptæque gems 
ma vifunturubi diéta quzdam leguntur , vota ,amo- 
ris teftimonia, & aliaid genus arbitratu quorumdam 
infculpta ; ut xvgie xac falve domina. Kügie Aeipe y 
falve domine, ries revu à queër, Geflanti C de- 
anui ejus gen profpere eveniat. Ho[pita. filix. vivas. 
Y iij 
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beureufe inon bôveffe. Abru[cia amara m. d. avec un rameau au milieu entre les 
deux mots. Je ne Ícai ce que les deux dernieres lettres fignifient n peut-être que 
celui qui l'a faic graver n'a pas voulu être entendu. Dans une autre on voit 


une main qui préfente une bague , avec l'infcription »» 
aan gue » 


en. Une autre a de même une main 


s Jouvener - vois 


qui tient une bague , avec l'infcription 
s ls MeNÏE TUM à fouvenex-vous de la bonne fortune. Une autre a ex pu 6x8 
Tbezuo eff ma lumiere. Celle qui reprélente un dauphin a pour infeription ; 


* 
nus amoris babes , vous aves, ce gage d'amour. Un autre, Jivas i? Deo , vivex cn 


Dies. Un autre , Vita tibi vive, Utere felix , dit un autre, fervex-vons en heu- 


reufement. Celui qui repréfente deux mains jointes, dic Proteros Vgie ; Proteros 
à Hygie : cela marque peut-être le mariage contracté entre les deux. 

Ces di&ons fonc quelquefois plus longs, comme dans la pierre fuivante qui 
eft antique. A5sm à Sins” vereri où péner un * où glass ut, cupi gH Tol. Ils difent ce qui 


leur plait : qu'ils parlent comme ils voudront ; ]e ne m'en mets point em pane. Avnes- 
moi , cef votre avantage Celui-ci avoir déja été donné par M. Fabretti p. 67 6. 


de fes infcriptions. Je ne Ícai fi c'elt du méme original, la pierre d'où je l'ai tiré 
elt à Paris : mais il pourroit bien fe faire qu'on auroit gravé la même lenrence fur 


deux pierres différentes. L 


V. Une cfpece de médaille qui fuit, 


a été donnée par M. Fabretri infcrip. 


p.508. & a dans l'original quatre pouces de diamétre. Elle eft de verre. cuite, 


& porte les noms des Confuls de l'an 16 


4. de Jefus-Chrilt fous l'Empereur M. 


Aurele. M Fabretti , & après lui M p. Reland , fe font fervis de certe mé- 


daille pour affurer le prénom ; le nom & 


le furnom des ces deux confuls, qui va- 


tioient auparavant & n'avoient pas été rapportés correctement. Dansla premiere 
ligne on lit M. PONPEIO MACR. p.IVVENTIO CELS COS:ce mot COS 


commence la ligne de deffous. On lit tout au long Marco. Pompe: 


io Macrino Pu- 


blio Juventio Celfo confulibus. Ponbeio eft là mis pour Pompeio ce ui n'eft pas fans 
exemple. Ce qui fait aprés COS. confifte en ces lettres EX PP LAV TIAQVI. 
Selon l'opinion du Pere Bonanni rapportée à la p. 129. du troifiéme tome de 
l'Antiquité, où l'on explique la planche CXXXViIL cela fe devroir lire ainft 
ex predio Plauti Aquinatis. Mais cela eft hazardé , & je crois qu'il n'a donné plu- 


Abru[tia amara m. d. cum ramo in medio duarum 
vocum. Quid poftrema littera fignificent ignoro : 
forte is qui (culi juffit , hec intelligi noluit. In alio 
manus cernitur annullum offerens cum hac incrip- 
üone MNHMONETE,; id elt memor eflo. 1n alio 
item manus annulum porrigens cum hac MD 


M 
Le kane ine , recordare bone fortu- 


uana 


B 


ne, In alio , oùs us , lux mea Theano efl. ld 
quod delphinum repræfentat infcriprionem habet, 
Pignus amoris babes. Aliud vivas in Deo : aliud item 
vita tibi, aliud utere felix. Aliud vero duas junétas 
manus repræfentans , Proteros U gie habet. Sig- 
numque fortalle eft connubii inter Proteron & Hy- 
giam. 

Hzc di&a quandoque longiora funt ut in fe- 
Mt 


ui à Bener)" AeyS TOTAM , où L 
qu. Pre lubito. loguuntur : di- 
eant quod voluerint , nibil enim curo Tume ama, ex- 
pedit quippe tibi. Hoc autem jam publicavit Fabret- 
tus inícript. p. 676. Nefcio an idem fit utrinque : 
mam ego archetypum , ex cimelio Parifino exfumfi : 


quenti lapide , ^ 


qu! gb in ue 7UURÉe 


verum hzc eadem ipfa fententia in duabus inf 


gemmis potuit. 


V. Monumentum fequens nu ifmatis formam 
pre fe ferens ab eodem Fabretro publicatum fuic 
in(cript. p. $08. in archetypo aucem qi acuor polli- 
cum regiorum diametrum habet. Figlin autem 


eft monument , & nomina confulum prz fe fert 


qui fub Marco Aurelio erant anno Chrifti 164. Fa- 
brettus ac poft eum P. Relandus hoc monumento 
fanc ufi ut prenomina cognominaque amborum con- 
(ulum reftituerent, qua variabant neque 
rate exprelfa fuerant, In prima linea legitur M. PON- 
PEIO MACR. P. IVVENTIO CEES COS. poftre- 
ma vox lineam fequentem inchoat, Sic vero legas 
Marco Pompeio Macrino , Publio Juventio Cel [o Confis- 
libus, Ponpeio pro Pompeio leé&um fuit, quz res 
non vocat exemplis aliis. Id quod poft eas litteras fe 
quitur fic haber EXPPLAUTIAQUI. Ex opinione 
R. P. Bonanni , quam attulimus in tertio Antiqui- 
tatis explanatg romo p. 129: ubi explicatur tabula 
CXX VII hzc ita legi debent: ex pradio Plauto 
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TELE EVAIDPONJBECOUHG MANI ICA THEIU RO SET. 17} 
»lications femblables, que comme de fimples conjeétures. Au milieu 
aille eft un vafe à deux anfes, avec ces deux lettres DO qu'on ne 


cum duabus hifc 


NONSE Y 
quid m € puc ep 


inatis, Verum hez explic 
zdam quas protulicipfe, atque ut conjcc 


lit. In medio numifmatis vas eft anfatum 


Ltd dd 


CHE AP INT RE ICT NIONUAMERME: 


1. Théâtre de Breffe. 11. Mofaique déterrée à Rome. 111. Gladiateurs dans cette Mo: 


fitque. IF. Les Gladiateurs portorent quelquefois le mom de certaines couleurs. V^. Les 
À 


Aoitateurs du cirque avec leurs couleurs. VI. Les couleurs des chevaux IWArquees 
> 


en certains monumens. VII. Autre image des courfes du cirque. 


L Æ L n'eft prefque point de théâtre antique qui ne differe confidérablement P£LXVI 
I des autres en quelqu'une ou en plufieurs de fes parties. ' Celui de Brefle ©! 

que nous donnons ici, a plufieurs fingularités que nous remarquerons, en 

renvoyant le lecteur pour la connoiffance du chéarre & de fes parties , à la fe- 

conde partie du troiliéme tome del'Antiquité, où il en eft parlé fort au long. 


éârre de Breffe a au-deflus des cer ou des fiéges des fpectateurs , une 
erie voutée . foutenué fur des arcades de pierres de taille ouvertes des deux 
côtés. Il n'a point de vezitoria , qui étoient des portes pratiquées à l'extrémité 
d'une allée fourerraine , par où les fpectateurs fe rendoient immédiatement aux 
zes : mais pour y fuppléer , il a cinq cfcaliers bien plus larges que ceux des 
res thé 


cres. Il y a. deux précin&ions , dont l'une et aflez près de l’orchef- 


tre , à laquelle aboutitlent tous les cfcaliers. L'orcheltre eft fort grand , ce qui 
refferre d'aurantles places des fpectareurs , qui étoient fur les cuzei ou les de- 
L 


c prof en 


me longueur , auquel on montoit par un perron qui regne. aufli dans toute la 
i: : EN - 5 
longueur du portique & de la fcéne. A droite & à gauche de la fcéne , font 


les hofpitalia , ou les apparcemens des étrangers. On ajoute à ce théâtre quel- 


m habet fornice inftruétam, qui fornix 


CAPI MTMOIUN NAMUIM ticu 


u hoc theatro r 
| 


vel portz in e 
eo, quo clam ad cuneos ibau 


suthisfupr 


us lapideis fulcitur, 


, que crant ceu oft 


Z. Theatrum Brixianum, I I, Mufivum opus Rome de- 

telum. 11. Gladiatores in À s. IF. Gladiato- 
quam ex coloribus nomen babebant. F^, Ari 
tatores circi cum coloribus fuis, V. I. Equorum c 
1 "atus. V 1L. Imag 


tu fubrerra 


> apertæ ; 


[ed vomito 


tur, quinque {calæ funt cu- 
tes , aliorum theatrorum fcalis | 


præcinétiones habentur quarum altera propeor- 
m monim 


ram eft. Orcheltra autem. hic grandior elt , in- 
em evenit ut minus fpatium. fit fpectatoribus 

qui in cuneis , five gradibus , fedebant, Profcenium 
m antiquum reperias , laüiífimum aliorum omnium ett, quz in cæteris chea- 
non differat, velinali- — tris obfervantur. Pulpitrum in quo ftabanc hiftriones , 
us, Brixianum ! ve i 


enfinm. decurfionum. 
J J de 


L Y aliquod. theat 
LX 7 Ix a iquod rheatrur 
Ÿ quod ab aliis thear 


ltis part 


qua velin ro,quod in femi-circulum terminatur, & in fcena ipfa exten- 


hic proferimus , plurim 


æ fe ferc fingu 


aricates,  ditur. Ultra fcenam eft porticus eadem qua fcena lon- 


quas hic annc torem. vero mittimus ad — gitudine , in quam porticum afcendebatur per gra- 


fecundam tertii t 


Antiquitatis partem , ubi de — dusante porticum totam pofitos.Holpitalia uurinq 
r. Theatrum itaque Brixia- — pofita funt, ad dex 
a cuneos omnes vel fpe&tantium fedes por- — nam. Theatro autem 


theatris multa. dic 
numiup 


am nempe atque finiftram fc 
addimus quafdam ftruéturæ par- 
* 


& 
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ques morceaux du méme théátre que le Rofli a donnés pour en faire connoitre 
les ornemens. 

La figure d'après * donnée par M. Fabreti, eft tirée. d'un grand médail- 
lon , & repréfente le théatre d'Heraclée : mais tout elt fi petit ici, qu'on n'y 
peut prefque rien diftinguer , & qu'on n'en peut remarquer la forme que forc 
en général. 

Le mafque * Bacchique de M. le Maréchal d'Eftrées eft mis ici comme en fa 

ropre place. Les ornemens de feuilles de lierre & de corymbes entremèlés 
dans les cheveux , marquent qu'il étoit deltiné pour quelque piece où les Bac- 
chans paroifloient fur le théatre. 

IL Ce beau monument qui fuit, a été découvert depuis peu à Rome au- 


* près du lieu appellé Domine quo vadis. C'elt un pavé de Mofaïque dans une 


voute fouterraine de ces fépulcres qu'on appelloit Hypogées. On y voit d'un 
coté deux gladiateurs , & de l'autre trois agirateurs du cirque, & des inícrip- 
tions entremêlées. Celle du milieu, qui elt la plus confidérable , fe doit lire 
ainli: Tito Flavio Pofidonio filio benemerenti feci. J'ai fait ce monument pour mon 
fils Titus Elavius Pofidonius qui méritoir cet bonneur-là. Je crois que la lettre F. qui 
n'a point ici de nominatif exprimé , vouloir dire feci. Il y a apparence que ce 
Pofidonius étoit homme de qualité, qui aimoit fort les jeux du théatre & du 
cirque : c'elt apparemment pour cela que fon pere a fait repréfenrer d'un côté 
deux gladiateurs , & de l'autre les factions du cirque. 

Ill Ces deux gladiateurs étoient des plus fameux, comme il eft 
x par les infcriprious. La premiere qui eft au-deflus de la rêre du g 
diatcur d’en-baur , eft telle : Martialis L X X I. cela veut dire que Martial a 
battu foixante-onze fois. Quelqu'un «iuia peut-être que cela fignifie. qu'il a 
vaincu autant de fois ; mais comme nous voyons que les infcriptions marquent 
Íouvent les combats, fans marquer les victoires , nous croyons que cela ne 
marque que le nombre des combats. Dans une infcription de Gruter p. CCC 
XXXIIL on lit Gezerofó retiario inviéto pugnarum XXVI. ce qui eft répété dans 
plulieurs inferiprions de la même page. Quand ils ont vaincu on met ici, 
Martial eft reprélenté ici combattant armé de toutes. pieces. 


1 
a 


€ 


m- 


ou (implement /^. 

: : va A : 

Il tient un long javelot ou une longue épée ; fon bouclier eft prefque rond , 

B S ^ x ni * e 

tirant un peu fur le quarré & extrémement creux. Il a une efpece de cuiraffe 
| I 


Verifimile eft hunc Pofidc irum fui 
rium , the f lorum & 
que pa 
in altero agitatores circenfes exprelliffe. 

ILI. Hi duo gladiatores i confpicuos erant, ut 
ex infcriprionibus arguitur. Prima infcriptio qua fu- 
ladiatoris eft, ital 
ficatur Martialem, feptuagefies undecies de- 
fe qui putent Martialem 


entorum notitiam edidic Rubeus, 
s à Fabretto datum ex nu 
a&um fuir & Heraclez che 
omnia adeo funt exigt 
tantam perci 
acchica fequens ex mule 
ta, hic quafi in proprio fibi loco ponitur. Or 
corymbis perita , 


ci amantem , 
diatotes duos, 


ta ex foliis hederæ ex 
capillis mixta , ad Dacchantium [cenam p 


videmus pugnas in 
infcriprionibus annotari , & d victoriis taceri ; his 
ificari pagnarum nu . In 
CCCXXXIII legitur 
VI. id quod etiam 


dubio vi 

IL N 
ira pri 
n, Domine qu 


er 


mx erutum fuit prope locum cui no- putamus tantum 


ent- 


eri in[cripror 
io pn. 


fub fornice fu rofo Retiarioi 


we infcriprionibus. 
ur VICIT , feu etiam 


ur ar- 


m numero, quod m 


latere vil 
ciagitatores cum infcriptionibus 
quibufdam : qua lio eft , quxque majoris elle 
enti. videtur , fic legenda:7 ito Flavio Pofidonio 
engracrenti feci, Lixeram F. puto fignificare feci. 


repeacur 1n 
idoaure 
ntum. Martialis lic pugnans. repr 
étas. Hic vel jaculum vel ; 
s pene rotandu eft, fed 


co 
vicerunt , (crib 


pogzum. In uno 


oautem tres c 


idium 
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ad quadratam accedens formam, admodumque 
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THÉATRES, GLADIATEUR S. 


apparemment de cuir, & par-de(fus une ceinture. Son ca 
nache eft tellement enfoncé, qu'il lui couvre le vifège ; mais il y avoit des 
trous fur le devant pour qu'il püt. voir fon adverfaire. Nous avons vu au tome 
troifiéme pl: CLIV. le cafque de Baton gladiateur , qui couvroit aufli cout le 
vifage , quoique d'une forme aflez différente de celui-ci; mais vis-à-vis des 
yeux il avoit deux grands trous qui fervoient de vifiere. Cela fait voir que 
ces gladiateurs , du moins certains , avoient grand foin de fe couvrir le vifage. 
Un petit cafque du cabinet de M. le Maréchal d'Eftices cit fermé de même de 
tous côtés , mais il y a fur le devant quatorze trous: il y a apparence que c'é- 
toit auffi un cafque de gladiareur , reprélenté en petit; car les anciens fuloient 
des images de toutes les chofes qui éroient en ufage chez eux. Nous donnons 
ici la figure de ce caíque. Martial a fes bras munis de bandes jufqu'à la main, 

our les mettre à couvert des coups : il a auffi des ocre où des bores. Ce 
qu'il y a ici de remarquable , c'elt que l'habic & les armes, tant de Martial 
que de Sévére, qui clt le gladiateur de deflous, [ont peints. Le cafque eft 
bleu , le panache rouge, la cuiraffe rouge , les bottes bleuës , les braflars bleus, 
hors celui qui eft à couvert dans le boucher , qui eft rouge. La ceinture eft 
blanche. Le dehors ou la partie convexe du bouclier eft blanche tirant fur le 
rouge; le dedans eft un bleu foncé 
caprice ni au hazard , comme il eft aifé de le prouver par les couleurs des agi- 
tareurs du cirque, repréfentés à l'autre côte de l'image dont on va parler. Cela 
fe jufti&e encore par les fréquens témoignages des anciens auteurs & des inf- 
criptions. 

I V. Il eft d'ailleurs certain que les gladiateurs portoient quelquefois le nom 
des couleurs dont ils s'ornoient. Nous en trouvons un qui s'appelloit le Bleu ; 
Cæruleus 5 c'elt dans une infenption de Gruter p. CCCXIX. * Quoiqu'elle 
foit d'un Latin allez barbare , elle mérite d'être mife ici. En voici le fens : Co 
tance qui donne le prix aux gla lhateurs , l'a donne aujourd'hui aux 
compenfer ; &* cette récompeufe ef? le fépalcre 5 il l'a dons 
tue Ceruleus , ex a été tué lui-même. Le defer de remporter le prix de la b 
a fait perir tous deux, un mème bucher les ; 


neuf fois. ll a laiffe [à femme Falere dans la d 


tU 
€ orn& Gun pa- 


Ces couleurs ne font pas miles ici par 


us pour les vé- 


à Décoratus Retiaire ; qui a 


ueite ; les 


écoratus Secuteur a combatts 


Il y a apparen- 


ricam vero geftat , ex corio ut videtur, & fupra lo- 
ricam cingulum, Galea ejus cui juba imminet , non 
capurmodo operit, fed ipfum quoque vultum : fed 
in anteriore parte foramina eraut, queis poliec 
adverfarium videre : in tomo Anriquitatis expla- 
nat tertio tab. CL I V. Batonis gladiatoris ga- 
Jeam vidi 15, quz totum quoque vultum o 
bat, & fi forma valde ab hac ditferret : verum é v 
ne oculorum duo magna foramina erant per qu 
pici poterat, Hinc vero parer aliquos faltem e 
diaroribus id multum curafle , ut vultus tergeretur. 
Parva galea ex mufeo D. Marefcalli d'Eftrées , fic 
eiiam undique claufa ef : (ed in plana facie anteriore 
quatuordecim foramina funt. Verifimile autem cft cile 
quoque gladiaroris galeam fed parva: molis & formæ, 
Veteres enim omnia pene qua ufu veniebant apud il- 
los fic repræfentare folebant : hujus quoque galeæ 
hic fchema proferimus. Martialis brachia fafciis vel 
loris alligara habet ad ufque manum , ne vulneribus 
pacerent. Ocreasille geftar. Quod vero fpc&tatu dig- 
num e(t , & Martialis & Severus alter gladiator fub- 
tus pofitus depict funt. Caflis czrulea eft, juba mi- 


Tome lll. 


rubro picta colore ;bra 


x 


gitur, qui cly- 


> brachio q 
vulneribus non patet, quia à clyp 


peus ru 
convex 


ber eft. Cingulum cit 


xterior eft alba, f 
Pars interior clipei e(t cærul 
non cx arbitrio artificis aut cafu pofiti funt; id quod. 
probatu facile eft ex coloribus agi ircii 
altera facie imaginis exhibitorum , qui colores libi 
proprios habent. : 


illud etiam probatur auctoritate 
Ícriprorum atque infcriprionum. 

1V. Aliunde vero cercum eft gl 
quam nomen ex coloribus queis or 
Gladiatorem nam 


erep 


labatur,in quadam inferi 
quz licer E 
da eft. Sic autem habet 
diatoribas fuis propter. 
dedit Decorato Retiarioqs 
pius decidit : ambos exti 


no barbara fit , | 
2:6 
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ce que Decoratus & Cæruleus avoient pris leurs noms des couleurs : Decora- 
eus étoic peint en différentes couleurs ; & Cæruleurs en bleu ; les gladiateurs 
mis en couleur dans ce monument en font une preuve. Decoratus elt ici ap- 
pellé Reriaire & Secutor. Cependant les Retiaires fe battoient contre les Secu- 
teurs ; dit Suetone dans Caligula : il pouvoit fe faite qu'il avoit été à à.fféren- 
tes fois Retiaire & Secureur. Il faut avouer que ce qui regarde les gladiateurs, 
leurs habits, leurs armures & leurs combats, n'eft pas encore bien éclairci. 
Lipfe a tout expliqué ; il a tout peint; mais en devinant preíque fur tour. De- 
là vient que les figures antiques des gladiateurs qu'on déterre , dégradent les 
fiennes. M. Fabret , quoiqu'il n'eüt pas vu celles-ci, l'a déja remarqué. Il 
vaut bien mieux n'en pas tant {çavoir, que d’être fi fçavant en devinant. 

Je ne crois pas qu'on pile douter que le gladiateur Cæruleus on le Bleu ne 


portat ce nom p 


ce qu'il cort peint en cette. couleur; ces deux images le 
15 la couleur bleuë employée & fur l'un & fur l'autre. 
remment aufli pris ce nom des peintures & des or- 
roit dans les combais ; cette décoration confiftoit peut-être en 
55 couleurs dont 1]. fe peinturoit : ce qu on obierve encore dans ces deux 
gladiateurs. 


Le glidiareur de deflous s'appelloit Sévére ; il a combattu cinquante-cinq 
fois, comme porte l'infcripuon. Son cafque eit bleu rayé de rouge. Il a le vi- 
fage découvert , & pour le. refte il eft à-peu-prés armé comme l'autre , à ces 
différences près. Son bouclier n eft pas rond comme l'autre , ce n'eft qu'une 
large binde courbée , qui m -lurée far la taille de Sévére , ne peur pas avoir un 
pied de largeur ; ce boucler elt en dedans & en dcho:s de la couleur du pré- 
cédent. Le bras qui aent le boucher eft baindé & muni comme l’autre, parce 
que ce bouclier étant fort étroit & ouvert deflous , le bras gauche qui le 
renoit , pouvoir être quelquefois expolé aux coups. L'arme que sévére tenoit 
de la main droite eft combéc , je ne {çai comment. 

Nous mettons à côté de ce monument un de ces gladiateurs Hétrufques 
que nous voyons allez fouvent dans les cabinets. Les armes lui font tombcees, 
il femble qu'il en po:toit une à chaque main. Ila , comme les autres gladiatcurs 
Hétufques , un lambziu d'étoffe où de linge pendant de fon bras. 


PL, A Ru re 


diatoribus noftris adhiberi. 
qui fub Martiali pofitus cft , Severus 
vitautem ille quinquagefies quin- 
toribus confir 10 habec. Galea ejus cærulea eft ad- 
s & Securo me dicis lineis rubris , vultum autem illeapertum habet, 
n potuit cumdem de cztero fere ut Martialis armatur , aliquo tamen 
fuifle, Farendum — difcrimine. Ejus clipeus non rotundus eft uc alter , 
veftefque atque arma — fed eft quali lata lamina inflexa & curva , quz fi ex 
ilum omnino expla-  ftacura eri menfura ducatur , ne quidem uno pe- 
de lata eft. Clipeus vero & intus & foris iifdem eft 


& Cæruleum ic nominatos fuille , quod 


illt variis col uis ellet , hic vero cæruleo 


iberet; id quod ex hice co- — aj 


&a ar 


colore de 


loratis g quies , uc infcrip 


hic vocatur Retiar 
contra Secuto 
modo Ret 


es cc 
ium modo Secu 


indofere, Inde autem accidi A 
1iofere, Inde autem a lit utquz hgurz 


ntur, cjus Íchema- 
i »unquam viderat, 
Conducibilius elt non tot 
n divinando doctum elfe. 

quinCzruleus ille gladiator 
irma depiéta erant hinc 
hic enim cæruleum colo- 
is depingendis adhibitum 
vero nomen fumlerit. ex pic- 
vero decoratio ex varietate pic- 


depiétus coloribus queis alter clipeus. Brachiurn quo 
clipeum tenet Severus , colligarum & munitum eft 
perinde. atque alterum brachium , quia cum clipeus 
admodum anguftus fit , ac fuperne inferneque aper- 
tus ; brachium quo tenebatur ; vulneribus fepe patere 
poterat. Telum quod dextra Severus tenebat , nefcio 
quo pacto exciderit, i 

Ad latus hujufce monumenti gladiatorem Hetruf- 
cum ponimus quales bene multos videmus in mu- 
feis. Arma ceciderunt, videtur autem in utraque ma- 
nu telum habuiffz, Quemadmodum autem alii gla- 
diatores Heirufci panum € brachio pendenté haber. 
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V. ll ne faut pas douter que l'autre côté de l'image, dont une bonne par. 
tie eft gâtée & a fauté entierement , ne contint les quatres factions du cirque; 
mais l'une des quatre a. peri avec la Mofaïque , & c'éroit celle qui devancoit 
les autres ; comme nous verrons plus bas. Les quatre factions du cirque étoient 
Ja Blanche , alba ; la Rouge ou Roufle , qui s'ap pelloit en Latin, rubea , rofea , 
& Íouvent raf[ea ou ruflata  c'étoit un roux tirant fur le rouge. La Verte, pra- 
fina , & la Bleu& , vercra ; c'eft cette derniere qui eft faurée avec une partie de 
la Mofaique. Les agirateurs de chaque faction en portoient la couleur. Nous 
en voyons ici un vétu de verd , un autre de blanc, un troifiéme d'une cou- 
leur rougeátre. Ils portent tous un bonnet bleu , & d'un bleu foncé , bor- 
dé de blanc par le bas ; ils ont aufi tous trois une ceinture rougeâtre, & un 
fouet qui paroit verd , en forte que chacun a quelque chofe des quatre. cou- 
leurs. La forme du bonnet eft femblable à celle de l'agirateur de la planche 
CLXI. da troifiéme tome de l'Antiquité. Ils courent tous à bride abartuë. Le 
Rouge à déja pallé la borne ou la era , & court du côté oppolé. Le Bleu qui 
manque toit apparemment devant lui , mais le pavé elt encore plus gaté vers 
cet angle que vers l'autre : l'agitateur Bleu a fauté. Le verd qui na pas encore 
tourné , elt plus avancé que le Blanc; celui-ci court plus près de ce grand maí- 
fif qui féparoit en deux par le milieu prefque tout le cirque dans {a longueur. 
Ce maffif autour duquel il couroient , eft ici marqué par neuf longues bandes, 
les unes plus , les autres moins larges , trois jaunes, deux blanches , & quatre 
vertes. Ce qui eft à remarquer ici , c'eft que des crois agitateurs deux courenc 
à quatre , & un à deux chevaux ; peut-être que celui qui manque couroit auff 
à deux chevaux pour faire le nombre pair des deux côtés. Les biges, dit le Roi 
Théodoric dans Caffiodore p. 5 6. fozz à l'imitation de la Lune, qui va fur un 
char à deux chevaux; e» les quadriges à l'imitation du Soleil , qui va à quatre 
chevaux. 

VI. La couleur des chevaux n'eft pas ici marquée au hazard ni felon le ca- 

. price de l'ouvrier. Dans les infcriptions où l'on fait l'énumération des chevaux 
du cirque ; on met quelquefois non feulement le pays des chevaux , mais aulli 
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sgitatoris, qui intabula CLXI tertii Antiquitatis exe 
planatæ tomi reprælentatur. C gitato curfu fe- 
runtur, Ruffeas jam meram pertranfivit,& in oppofica 
parte curric, venetus qui fublatus eft, ipfum ut qui- 


V. Neutiquam dubitandum eft quin alterum ima- 
£inis latus, cujus magna pars labefa&tata prorfus elt, 
quatuor circi facti contineret. Sed. ex quatuor 


s fa&ionibus una periit cum mufivi operis parte, 


nnes à 


& illa fa&io erat, illeque agitator, qui cæteris præi- 
bat, ut mox videbitur. Quatuor porro. circi factio- 
yes erant , alba, rubea, qua irem rofea , & 
Tea & relata vocatur: eratqüe forte rüfa , fed ad ra- 
beum colorém accedens ; tertia prafina; hoc eft eft vi- 
ridis; quarra venera , id eft c&rulea. Hzc porro ul 


æpe ruf- 


ma excidir & fublata prorfus fuit cum mu(ivi operis 
parte, Agitarores cujutque factionis , cjufdem fa&io- 
nis colores geftabant, Hic unum viridi colore tectum 
id eft pra(ino s alterum album cernimus ; alterum co- 
lore raffeo , vel ruffito veftitam , ut cum antiquis 
infcriptionibus loquar. Tres agitarores pileum cæru- 
leur fubobfcurum gefant, albo colore inora circum- 
datum, Tres item cingulum feu zonam rubricatam 
habent, flagellumque quod viride elle videtur. Itaque 


quivis agitatorcolorem factionis fuz geftans aliquid 


ex aliis omnibus factionibus habebat , pi 


eum nem- 
pe Venetum , ejus oram albam , cingulum ruffeum , 
& flagellum prafinum. Pilei forma fimilis eft pileo 


Tome lll 


dem videtur præcedebar, Ac pavimentum verfus an- 
gulum illum longe magis abrafum eft , quamin altero 


angulo, & fic venetus ille agitator periit. Prafinus 
nondam metam tranfiliit , fed album præcedic. Hic 
illa macerie 


vero currens minus difcedir ab ingenii i 
quz circum duas in partes divi 
ceries hic notatur nc vem ceu fafciis in rectum extens 
fis, quarum alia plus , aliæ minus late (ant , tres nie 
mirüm flava , du albæ , & quatuor virides. Quod- 
que obfervandum, ex tribus agiratoribus, duo in qua 
drigis , unus in bigis currit, & forte ille etiam qui 
excidit , in bigis currebat , ut numerus utrinque pat 
effet. Hinc res Theodoricus apad Caffiodorum Epitt. 
5 1. de circo maximo loquens p. 56. Biga quafi lune , 
quadriga [olis imitatione reper'a efl. Luna enim in bi- 
gis, ut alibi diximus , fol in quadrigis currit. 

VI. Equótum color non hic cafu vel fecundum 
artificis arbitrium exhiberur. In illis infcriptionibus 
vbi enumerantur equi circenfes , non folum patria 


^5 


lebat, Illa vero mz- 
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Meurs. Les noms qui marquoienr les couleurs , tirés des anciennes inf- 
criptions , font. 


(5 , blanc. Cixereus , cendré. Badius , bai. 1 


us , Youx. Fuleus , fauve. Pul- 


ppliquer à la cou- 


lus, noiràtre.. Cefius, ce mot fignifie bleu , ce qui ne peut s' 
leur d'un cheval ; il fzlloit qu'il eut quelque lignification particuliere pour la 
couleur des chevaux. Cefus, voudroit-il dire pommele ? ce qui pourroit le faire 
croire ; c'eft qu'il fe trouve joint à d’autres. Rufus-cafius , roux pommelé. 
cafius , noir pommelé. 

Les quatre chevaux de l'aurige rougeàtre font bais , mais d'un bai har 


tirant trop far lerouge. Des deux chevaux de l'aurige blanc, l'un eft y; 


> 
noi: , & l'autre bai; ce qui fait voir qu'ils n'écoient pas fcrupuleux dans 


l'atcel; ge. Desquatre chevaux de l'aurige verd , deux font bais , & deux roux 1 
ou alezans. 

Pr.après — VII. Voici encore deux images des courfes da cirque , tirées de pierres gra- 
LXVI vées, D'une reprélente des biges ou des chars tirés par deux chevaux , & l'au- 
tre des quadriges ou des chars tirés par quatre chevaux. Dans la planche pré- 
cedente une bige court avec les quadriges , & c'eft ce que nous remarquons 
auffi dans la planche CLXII. du troifiéme tome de l'Antiquité : mais dans 
cette image il n'y a que des biges , qui ne font point mélées avec des quadriges 
comme les autres. On ne voiclà que trois factions ; & il y en a quatre dans les 
quadriges de la même planche. La borne qu'on appelloit ze eft une colomne 
{urhauilée d'un globe. Le char où fe tiennent les agitateurs cft une petite ma- 
chine arrondie fur le devant, & creufe. Les agitateurs qui font tous nuds , pa- 
roilent être dans un grand mouvement , plufieurs fe rabattent prefque entic- 
rement fur les chevaux , l'éxercice paroit violent. 

Dans la courte des quadriges repréfentée dans l'image d'en-bas , la borne ou 
meta font trois elpeces de colomnes qui font faites en cône. Deux factions ont 
paflé la borne , une la paffe actuellement, & l'autre vient aprés. Nous avons 
arlant de ces courfes du cirque , que les quatre factions partoient en mé- 
, mais cles fe feparoient après , chacun des factionnaires tàcha 


vu cn 


nt de 


CEE emmener 


m , fed etiam colores notantur. Nomina au- d currunt , idipfum deprehendimus in tabula 
1 CLXII tercii Antiquitatis expl tomi. Veru 


hifce fc 


adius , quem cc 
vus, Pullus, Czfiu non inte . 
at quatuor funt in quadr 
hic eft columna cui globu 


[tai 


parent; 


ejufdem tabulz. 


€ & concava. Agitatores quir 


ver r , aliqui fefe ver 
zxercitium violentum elf 


imnz figura con 
metam tranfierur 


ic cranfic, quarra lequi- 
ibus loqueremur , 


90 eodemque rem 


tut. Cum de huju 
uor il 


dre 
diximu 


poris m 
nfiumex  remrosfui 
Aliud bigas repræfentat,  conarett 
precedent, 


curfionum circe 


m precc 


s infculpris edu 


juadrisas. In ta 
ziid quadrigas. In ta 
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TJ 
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l Lutteurs fur un vafe. 11. Les Tau 
Troie. Vl. We qui dompte un lion. Autre 


B 
Fll Clhaffé 


Autres Jt 


um outre de vin. V. Jeu de 


iE N vafe donné par Charles Patin. nous repréfente des lutteurs & des 

gens qui fe battoient à coup de poings. Ces lutteurs fe prennent diffé- 
remmenr : l'un qui porte un cafque , tient fon antagonifte par le cou; celui 
ci le prend par le bras. Un autre pris auf par le cou , tient fon latteur par la 
cuiffe pour le faire trébucher. Celui qui prend un autre par la jambe au-deffus 
du pied , veut vite atterrer fon homme. On en voit aulli deux qui fe battent 


LXVIII, 


à coup de poings , qu'en appelloit pugiles. Un autre les anime, & tient une 
uronne ; c'eft peut être le prix du vainqueur. On voit là un 
grand vafe où eft une palme pour les lutteurs. 

IT. Les marbres d'Oxford nous repréfentent les Taurocat apfes, jeux où Prix 


palme & une c 


l'on couroit avec des raureaux. Ces jeux duroient plufieurs jours ; voila pour- 
quoi l'infcription porte , Teuona2o or Wie , 5. le fecond jour des Taurocathapfies, 
Des hommes à cheval courent après ces taureaux & les prennent par les cor- 
nes: un de ceux-là defcendu de cheval a mis le taureau à terre. Les Theffaliens 
à Rome ; 
ce fut Jules Céfar dictateur qui les fit venir le premier à Rome, dit Pline I. 8 
C. 45. D'autres Empereurs donnerent depuis ce même fpectacle. Il femble 
que ces Taurocathaplies étoient différentes de ce jeu public appellé Tauroma- 
chion , «wx» , que nous avons donné dans la Paléographie Grecque p. «5 s. 
reu o» fignife à un combat de taureaux , ce qui étoit fort différent des Tau- 
rocathapfies. 
III. Voici des jeux dont l'Antiquité n'a guére fait mention ; ils 

des marbres d'Oxford , tous d'un gout fort groflier. Un homme revêtu d'u 


chez lefquels ces jeux étoient en vogue, vinrent en faire l'éxercice 


1C 


exhibent j eránt porro lüdi , in queis cum raurisc 
rebatur. Hi ludi per dies 


l L 
piurimos continuaba 


altatio [ip ficund; Eqi 
j, VI. Wir lesnem demans, Alias lud runt, & c piunt, 
€x equo ex |s taurum in te 


fali penes quos ludi hujufmodi f 

jd V As à Carolo Patino datum , luct aorés & pu- — exercitium r 
giles exhibet , Luctatores autem hi , fefe va- Ca 

riis modis à l 


hütus ac 


ar dictator pr 


Ali I 


leamu- ] 


prehendunt & capiunr 


CPE 


erfarii collum arripit, bic ejus brachium 
apprehendit 


longe dive 


Ocatur 


verfa- 


+ Alius à collo quoqu 


e capi 


a elle à ludo publ 


ri coxam cc 


it, ur in terram deji 
; i : ; 
adverfarii tibiam verfus pedem corripit, 


Is qui 


Ancyrana quadam inf- 
id du- 


h dedimus in Palzoeraphia noflra P 


conatur, ut hominem ftat 


à profternat. Duos 


» enim ibi pugnàm taurorum haud 
giles videmus [efe pugnis impet 


t, id quod lor 


am pu 


diverfüm erat à Tau- 


andum concitat , tenetque 
am victori tradendam , ut cred ludo. 


vas magnum confpicitur , ubi 
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tunique tient des deux mains une corde , tournce autour au cou de de au- 


tres hommes qui le füivent ; vous diriez que ce font deux hommes qu'on me- 
ne-ou en prifon ou au fapplice : il y a pourtant plus d'apparence que cett un 
jeu. La méme image eft repetée au-deflous fans prefque aucune différence. 
Aprés ce fecond rang , il y en a un autre. où l'on. voit d'abord un taureau qui 
s'abbat fur fes genoux, puis un bouc qui donne de fa cete conüue celle d'un fan- 
lier ; ce qui a tout l'air d'un caprice d'ouvrier. 

IV. L'éxercice de la danfe fur un outre de vin n'étoit pas inconnu aux an- 
ciens; Virgile en parle ' dans le fecond livre des Gsorgiques. Parmi les pois 
& les bouteilles , dit-il, ils fautent dans les prés fur des outres , qu'ils avoient 
cingts auparavant , pour qu'ils fuilent. plus gliffans , & que l'adrelle à s'y fou- 
tenir deffüs für plus remarquable. Servius incerprére de Virgile, dit qu'on les 
oignoit ou d'huile ou de leilive. Ils frifoient cer éxercice dans les prés, afin 
que fi l'on venoit à tomber, la chute für moins dangereule. Quand loutre 
éroit plein de vin, fi le (auteur fe fourenoic bien deffus , l'outre & le vin étoient 
quelquefois le prix de fon adreffe : cer éxercice s'appelloit chez les Grecs sas. 
Afcoliafme d'a/cos , qui veut dire un outre. 

Ceux qui danfent fur l'outre font de Satyres ou plutôt des Faunes couronnes 
de feuilles de vigne. Les anciens dans les jeux & dans les féres Bacchiques repré- 
fentoient louvent des hommes en Faunes , Satyres & Silenes : on n'en a jamais vu 
tant qu'il y en avoit à la pompe de Ptolomée Philadelphe, dont nous avons par- 
lé ci-devant. 

V. Unmédaillon du Roi” fort curieux nous montre l'ancien jeu de Troye. 
Ce font des jeunes gens qui courent à cheval, avec l'infcriprion Prinapi juven- 
turis , infcriprion qu'on voit très-fouvenc dans les médailles, pour marquer des 
enfans des Empereurs ; mais je n'avois jamais yemarqué {ar les revers des Jeu- 
nes gens courans à cheval. L'origine de ces courfes éroit , dir-on, le jeu de 
Troye in Hicué par Enée en Sicile, pour éxercer Afcanius & d'autres jeunes gar- 
cons. Ce fut pour en rappeller la mémoire , que des jeunes garçons , fils de Sé- 
nateurs ou. de Chevaliers ; couroient dans le cirque en jouant ; le chef de la 


ra 
o 


troupe qui repréfentoit Afcanius s'appelloit le prince de la jeunefle. Ce jeu 
qui n'éoit prelque plus en ufage quand Jules Céfar fur dictateur , fur récabli 


oo 


funem tenet, qui colla circumdat duumtriumveviro- voce às , quz utrem fi 
elad Qui fupra utrem f£. 
clle: Fauni vitis foliis coron 


t , Satyri funt , feu potius 
Veteres in ludis feltifque 
entabant ur Faunos ,Sa- 


rum fequentium; crederes eos,vel in carcer 
fupplicium duci. Verum ludus o ino vid 
eadem porro imago fub prima repetitur fine ullo pe- — Bacchicis, fxpe viros r 
(«cundum autem illum ordinem — tyros & Silenos. Nunquam tot ex hac turr 
i nempe & Sileni, quod in Ptol 


à vift 


ne difcrimine ; polt fe 
tertius fequitur : ubi ftatim taurus in genua ptocum- funt, S 
bens ; deinde hircus qui fronte apri caput impedc; pompa, de qua fupra 
illud vero arbitratu artificis factum videtur. V. Nummus KR 

IV. Saltatio in : utres vini non ignota ribus ludum Trojæ 2 veterem repræfentat 
erat. Ipfam enim Virgilius commemorat in fecundo — equites currentes cum infcriptione Pr 
Georgicorum libro ti; , quz infcriptio in nur 
hac fignificentur Impera 
iuniiium nummorum 
ites curren 
batur , : 
ituto , ut Afc 
rentur. Ut a 


Aique inter pocula lati 
AMollibus in pratis unilos. faliere per utres 


unxerant nimirum ut lubrica magis effet falratio, & 

artificium faltantium firmiterque in utris confillen- — in Sicilia ir 

tium magis appareret. Unélos, inquit Servius Vir- jani fie ex 

gilit incerpres, vel oleo vel lexivia, in pratis autem memoriam revocare 
1 


; z : za 
1dto ne ledenretur c. s. Cum uter vini plenuserat, rum filii in circo currc 
, rc&te fupra utrem confifteret , & er ic in(titutus , prin 


Afcaniumrepræl 


fi is qui 


pfi manebanr. Hoc 


zrat quando Julius Carfar diétato 
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par lui comme defcendant, à ce qu'il difoic, d'Iulas ou d'Afcanius. Depuis 


lui, les jeunes fils des Empereurs ont pris cette qualité. Ces enfans qui cou- 
roient ainfi , formoient des efcadrons , & faifoient quelquefois femblant de fe 
battre ; un. parti cédoit à l'autre , qui pourfaivoit les fuyards , enuite ils fai- 
foient * paix. Il y a apparence qu'ils fafoient enforte que le parti du Prince 
fat toujours vainqueur. 

VI. L'homme qui dompte ? un lion , eft tiré d'une Hg cravée, Les an- 5 
ciens l'emportoient de beaucoup fur nous en certaine chofes , entr'auues à 
dompter les bétes fauves , méme les plus féroces : on ss ‘xerçoit à tirer des 
chars , à aller familierement par les ruës fans être atrachées, & fans aucune 
autre précaution , à danfer , à faire tout. ce qu'on vouloir : M 
gat magiflro, dit Martial. A Rome c’étoient ordinairement des noirs & des 
Africains qui domptoient ces animaux & les rendoient doux comme des mou- 
tons. Les tigres , dit Martial au même endroit, ces animaux fi furieux , * fouf- 
frent patiemment les coups de fouet. Nous en voyons ici deux attelés au char 
de Bacchus , avec un Sutyre cornu qui les conduit, Bacchus & Ariadne , font fur 
le char enfemble. Cette image pouvoit être au premier tome à que Iqu'un des 
chapitres de Bacchus , mais elle vient à propos ici avec ces bêtes f fauves appri- 
voilées d'une maniere qu on n'a pas encore éprouvée dans ces bas fiécles. 

Le médaillon qui vient après montre encore un jeu de la ville de Cyzi- 
que. * Deux hommes nuds tiennent chacun de fon côté un pied fur un mon- $- 
ticule & (e batrenr; l'un a. pour arme défenfive un boucher, l’autre la dé- 

ouille du lion. Il n'y a point à douter que ce foit un jeu & un combat pu- 
blic fait fimplement pour le fpectacle ; & c'eft, je crois , tout ce qu'on en peut 
Ícavoir. 

VIÍ. Lachaffe füivante au fanglier eft tirée d'un. manufcrit de M. de Pei- Pr. Lxx 
refc , qui cft prélentemenc à la Bibl liorhéque du Roi. Les chaffeurs font les uns 
à pied , les autres à cheval ; la chalIe fe fait dans le bois. Le fanglier a un chien 
fur le dos & d'autres dimos autour. Un homme qui a perda la tére & un bras 
lui portoit un coup de lance, mais la lance cft prefque toute rombée. De l'au- 
tre côté on chaffe au cerf ; la bére elt déja abattu£ , on la tient par le bois : on 


De CNE 


ro Lellua ml ne- 


EN 


* 

reftitutus fuit , qui ortum fuum referret ad Iulum duos + cernimus B 

five ad Afcanium. to Satyro ducente. 
Ju à magno demi[fwm nomen Iulo dent. Hoc porro fch 


Abhinc vero imperatorum filii hoc fe nomine de- plementi tomo i | 
coraverunt. Pueri autem illi fic currentes in turmas — hic etiam javat, & in hifce {pe 
fefe diftribuebant, pugnantium inter fe fpeciem pra 


bet , quibus fpe&aculis noftro av 
ferebant , turma aliqua alteri cedebat ; hzc vero fu- Nummus fequens etiam s ludum q 
gientes infequebatur. Deinde pax ftatuebatur, Ve- zicenum fpectandum offert. Duo vi: 
rifimile autem eft fic rem femper temperatam fuiffe, quifque parte pedem tenent 
ut turma illa, inqua pst erat, victrix effet, glebam, & pugnant mutuo. 

VI Vir qui 3 leonem domat , ex gemma educ- alter leonis pelle "m. Non eft quod 
tus eft. Hac in re certe à veteribus longe fuperantur ludum, certamen pu 
ni noftri i ævi homines , feras etiam ferociffimas doma- — bitum Nihil porro ultr 
at mar ifuetafque reddebant , curribus feræ Se VII. Ve [ 
ebantur. Leones per urbes incede- tes exhiber. Eduétu 
ati, nulla cautela À nocendo cohi- Peirefcii, qui 
iam & tripudia 


bant, ac quibufcum- res alii pedites, al 
que. aliis exercitiis Destin. Nigro bellua nil  reprefentatur. A 
megat m. dro, inquit Marti 


gu& Africani plerumque fer 


is, Rome namqueni- tat, aliique circu 


domabant , atque & manusinjuri 
ovium inftar manfueras reddebant ; es, inquit 


ibidem Martialis indulgent. patientiam flagello. Hic 


184 SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ: Lrv. VII. 
remarque encore d'autres cerfs qui courent, & une biche prife dans des rets , 
que des chaffeurs tireur de-là. Du méme côté un homme à cheval porte le 
cucullus , c'eít un coqueluchon fait comme celui que les chanoines portent 
en hyver. Le cucullus éoit venu des Gaules à Rome dans l'Italie. A la pl. 

XCVI. da troifiéme rome de l Antiquité fe voyent deux hommes à cheval 
avec un cucullus ou capuchon femblable à celui-ci ; avec certe différence , que 
ceux-là font marquetés de noir comme une peau d'hermine Le cucullus sap- 
pelloit auffi cucuilio. On difoit de l'Empereur Lucius Verus , dit Capitolin c. 4. 
qu'il éoit fi adonné aux mêmes débauches que Caligula , Neron & Vitellius , 
qu'il alloit de nuit dans les cabarets & autres lieux infämes , ayant la i&te cou- 
o ordinaire des voyageurs, obrcélo capite cucullione vulgari viato- 


rio. C'eft apparemment ce coqueluchon des voyageurs que nous voyons dans 


cert il 
cette Dia 


che & dans l’autre que nous venons de citer. Le cuculle fe terminoit 


comme un corner d'épices; c'eft pourquoi Martial 3. 2. appelle le cornet d'é- 


pices vel thuris piperif scullus. 


eo 


cucullio appellabaur. De Lucio Vero Imperatore ait 
ninretia incidit, & àve- — Capitolinus c. 4. In tantum. vitiorum Catanorum © 
lucenda tenetur, Ibidem eques q 


(0 AVeronianorum ac V üellianorum fui]]e emulum, ut vaga- 
r, qui omnino fimilis illis eft — retur nocte per tab rnas ac lupanaria , obtetlo capite cu- 


pilam cucuiio 
ete ,quos canonici, ut vocant, noftrates hieme  cwllione vnloari viatorio. Hunc hauu dubie cucullum 
geltare folent, Cucullus ex Gallis Romam & i: lra-.— feu cucullionem viacorium 1n hac tabula coufpici- 
ife addu&us fuerat , in tabula CXCVI, terii An- mus, necoon in alia tomi tertii. de qua paulo ante 
tiquitatis explan 


atz tomi vifuntur viri duo equites. — dicebamus, Cucullus quafi involucrum piperis thu- 


cucullum huic prorfus fimilem geltantes, cum hoc ris, fimiliumque reram cerminabatur : hinc. Mar= 
uno tantam difcrimine quod cuculli hujofmodi ver- — tialis 3.2, fic ! bet. 
miculati funt muftelinæ pellis initar, Cucullus enam vel thuris piperifque cueullus. 
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Inftrumens de Mufique.  * 
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l Recueil des ipflrumens de mufique de Monfeigneur. Bianchini. LL La flûte. 
lll. Trois ilrumens enfinble. IF. Différentes images de flétes. 

Epuis que j'eus imprimé l'Antiquité expliquée , &c. Monfeigneur 
Bianchini , digne Prélat Romain , me fit avertir qu'il avoit un re- 
cueil des anciens inftrumens de mufique tirés des monumens de 
Rome & d'autres villes d'Italie. Il m'otfzit de m'en donner copie ; 
J'acceptai l'offre. J'ai regu tous ces inftrumens bien deflinés , avec quelques 
notes de ce fcavant Prélat , où font marqués les lieux où ces inftrumens fe trou- 
vent. Je laiffe ces inftrumens dans le même ordre qu'on me les a envoyés , & jy 
en ajoure quelques-uns qui n'éoient pas compris dans ce recueil. 

II. La flute ett le premier de tous : c'étoit un des plus employés dans les Pro 
chœurs , dans les (acrifices , dans les théâtres, dans les champs & dans les vil. LXXtf 
les. * On l'appelloit en Latin aveza > frflula , & tibia | tous noms pris delama- x. 
tiere dont on les compofoit. 4«ez4,étoit un chalumeau d'avoine : on comprend 
fort bien que ce chalumeau fouflé pouvoit rendre un fon ; mais il paroit diff. 
cile à croire qu'il pôt faire une harmonie ou une modulation. 


xS An 
Gracili modulatus avena j 


dit Virgile. II ne parle là que métaphoriquement , & il fait voir cependant 
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lof umenta. mufica 


CAPUT PRIMUM. 


T. Colletlio inflrumentorum Muficorum illuftriffimi D. 
Blanchimii, LI. Fihda. ZIL, Tria fimul in[lrumenta. 
IV. Varia fiftalarum genera. 


1 P Oftquam Antiquitatis explanatæ opus edidi, 
v. cl. Blanchinius antiftes Romanus eruditiffi- 
mus, me commoneri curavit penes fe haberi col- 
lectionem inftrumentorum muficórum , quz ex mo- 
numentis Romanis , & ex aliis per Italiam educta 
faerant, & apographum obtulit omnium :gratiffimam 
accepi conditionem ; illaque inftrumenta omnia ac- 
epi , cum quibufdam eruditiffimi viri ejufdem no- 
Tome ill. 


tis, ubi loca unde hujufinodi inftrumonta educta 
fuere affignantur. Hæc porroinftrumenta eodem pro- 
fero ordine » quo milla fuere: ac quzdam adjicio 
alibi à me obfervara. 

II. Fiftula hic agmen ducit : 
tiffimus erat ufus in choris , in cœtibus muficor um; 
in facrificiis , in cheatris , in agris, in urbibus, ! La- 
tinedicebatur avena, fiftulà , tibia : quz nomina ek 
materia fiftülarura diver 
na culmus erat avena: : facile inrelligitar infofflatum 
culmum aliquem edere fonum ; fed difficile credatue 
hinc harmoniam vel modulationem exfurgere poffe, 

Gracili zodulaius avena , 
inquit Virgilius; hic autem metaphorice loquitur il- 


À à 


hujus vero frequen- 


rum defumta fuerant. Ave 
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qu'on S'eft autrefois fervi de cer inftrument ; mais ce n'étoir apparemment qu'au 
commencement qu'on employoic les chalumeaux d'avoine, qui auront encore 
retenu ce nom là, après méme qu'on les aura faits d’une matiere plus folide 
& plus propre à l'harmonie. On peut dire la même chofe de fffula . d'où la 
flüre a pris fon nom. Tibia prend le fien de ce qu'on avoit fait d'abord la flüte 
de l'os M. jambe de quelque animal. Hygin L 1. c. 165. dir que Minerve 
fur la pre 

au feftin des dieux. Fulgence ajoure qu'elle ne la trouva qu'après que la muli- 
que fut inventée. : Selon d'autres , on fe fervoit auf de l'os de la jambe d'un 
cheval , ou d'un chien , ou méme d'une gruë Ces flütes n'étoient pas toujo 


cre qui fr des Huüres d'os de cerf, & qu'elle joua de cet inftrument 


rs 


* bien droites ; en effec on en remarque quelquefois qui font un peu tOrtués, 
Telle eft la feconde de cette planche , tirée d’un bas relief de Naples dans le 
Palais du Prince Diomede Carafa. On en voit encore une autre à la planche 
d'Anteros , qui eft la derniere de la premiere partie du premier tome de l'An- 
tiquité. Celle de Naples n'a que trois trous : on n'en faifoit que trois au com- 
mencement ; mais dans la fuite on en fit fepr , & jufqu'à dix. Les os des ani- 
maux n'étoient pas la {eule matiere qu'on employoit pour les Aütes, on en fai- 
foit aufli de buis , de branches de laurier, de cuivre, d'argenr, & quelquefois 
d'or. 

III. Les trois ? inftrumens joints enfemble fe trouvent au commencement du 
premier tome de l'Antiquité dans un monument de Cybele & d’Attis. On 
y voit une füre de Pan à fept tuyaux : on en remarque fouvent dans les monu- 
mens , où elles ne s'accordent pas toujours fur le nombre de tuyaux ; il y ena 
tantôt cinq, tantôt fept , & quelquefois juíqu'à dix. Les deux autres inftru- 


mens fe croient, l'un eft droit & long , & sélargit par le bas; ily a comme 


dcs chevilles fichées : ce qu'on remarque auffi dans plufieurs autres de cette 
planche. Le coté par où l'on (ouflloit eft fort menu , en forte qu'il paroit qu'on 
le mettoit dans la bouche. I| n'en eft pas de même de celui qui le croife ; le 
joueur appliquoit fans doute fa bouche à l'extrémité. Celui-ci eft tortu par un 
bout , comme le lituus , inftrument dont (c fervoient les Romains comme d'un 
ligne militaire. Ils l'appelloient lizuss ; parce quil avoit la forme du bàton 
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tibiz dabantur; verum infequentibus temporibus ad 
em etiamque ad decem ulque foramina facta funt. 
Neque vero ex offibus a 


lium tantum tibiz cc 


re eít , cu Y 
amque etiar 


cinnabantur : buxe 


& poftea tamen avene übiz adinventz 


\rumento continuatum fuerit, eti 
i materia folidiore & ad hari 
umenta adornata funt, Idiplumque dic III. Tria illa > 


necuon ex lauro , exztre , ex argento, & nonnunquam 
exauro. 


nenta fimul conjuncta initio 
temomenlümfit. Ti- primi Antiquitaris explanatz tomi comparent in mo- 
iod principio exubia  numento Cybeles & At Ibi vifitur tibia Panos 
cum feptem fiftulis. In monumenus autem Syringes 
five 


Panos tibiz frequentiflime comparent ; neque 
[emper parem fiftularum numerum habe 


:nam mo- 
do quinque tantum funt, modo feptem , & non- 
, cum jam mufica adinventa fuiflet,  Secun- nunquam etiam decem. Alia duo inftrumenta decuf- 
lios etiam ex tibiis equorum hzc infrumenta fatim pohra funt : aliud oblongum ac rectum cft, (ed 
ere ,aut canum, vel etiam gruum. Hæporro in parte inferiore longe latius. Sunt autem. ibidem 
u clavi infixi ; id quod etiam in ali 
jufce tabulæ obíervatur. © us qu p 
tur admodum tenuis eft, ita ur vide 
mi 


is hu- 
rte infufflaba- 


on femper reétæ fue 
n reflexæ vifuntur. Huj 


loenim quida 
ufmodi 3 
, educta ex ana 


i in hac tabula exhi ur in os im 
plum dice 
» alio hunc decuffante; nam in hocqui li 


polirano in tti debuilfe ut infufllaretur. Non ic 


ædibus Principis Diomedis 
in tabula À 


is cernitur dumeft 


bar, ine cautem inftru- 


mentu rum eit, ut lituus, quo 


ur Romani, Lituus autem 
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ral qui portoit aufli ce nom là. Celui qui jouoit de cet inftr 
c , sappelloit Jizicez, nom tiré d'une ancienne infcription. Il y a c 
rence que celui dont on fe fervoit à l'armée , n'étoit pas fi long que celui-ci 
qu'il éoit à peu-prés de la grandeur de celui qu'on voit au ran g de : 

IV. Monteigneur Bianchini dit * que la Hüte qu'on a mis la premiere au - 
cond rang , ds. au fifre des Suifles. Elle a en effet fur le haut une efpec 
de fente & de trou long tel qu'on les voit à ces fifres. Les flütes , dit ce Se. ; 
ne fervoient point aux Romains pour la guerre , comme M. Fabretti le prouve 
dans fon traité fur la colomne Trajane p. 206. Les Lacédémoniens , dit Cle- 
ment Alexandrin , sen fervoient pour ligne militaire. 

L'inftrument * qui vient aprés fe trouve dans pluficurs monumens ; il a pref. 
qu'entierement la forme du lituns , ligne militaire des Romains , que nous 
avons donné après M. Fabretti à la planche XXXV. du quatriéme tome. Ce 
qui n'empêche pas que cet. inftrument ne put encore fervir en d'autres occa- 
fions. 

La longue * flüte du méme rang fe voit dans les peintures de la pyramide 
de Ceftius ; elle a cinq trous, & pour le refte n'a rien qui n'ait été repréfenté 
ci-devant, A flûte ? double , telle que nous la voyons ici , fe trouve dans la vi- 
gne Mattei à Rome entre les mains d'une Mufe. Spon a publié ce marbre , & 
nous l'avons auffi donné d’après lui fur le chapitre des Mules. Mais celui qui a 
deffiné ces deux flütes, & qui ne vouloit tirer que cela du marbre ; y a mis 
toute fon attention , & l'a fait plus éxactement. Ce font ces deux flütes dont le 
même homme jouoit tout à la fois & dans le même temps. Monfeigneur Bian- 
chini dit qu'on a trouvé il y a peu d'années dans Rome, vers la porte Capene, 
trois fragmens d'une fláte, dont l'interieur étoit d'yvoire , couverte par dehors 
d'une ec d'argent ; où les trous é&oient difpofés de même que dans les deux 
flütcs de la vigne Mattei. 

On nefçait fil'inftrument fuivant portoit le nom de flûte; il differe con- 
fidérablement des flütes ordinaires. 1l s'élargir beaucoup par le bas comme les 
baut-bois, & il a trois chevilles fichées : cei pour ouvrir ou fermer les trous , 
dit le fçavant Prélat qui nous en a envoyé le deffein. Il eft tiré d'un bas relief 


augur 
guer 
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vocabatur , quia fimilis erat augurali virgæ, quam 
item lituum appellabant. Qui in i bello inftramentum 
hujufcemodi infufflabat , liticen appellabatur , quod 
nomen ex infcriptione veteri mutuati fumus. M erifimi- 
le autem eft lituum' in. exercitu ufitatum non tante 
fuiffe , quam hic de quo agitur , lor ngitudinis, fed 
eifuiffe parem qui infra confpicitur. 

IV. Ait D. Blanchiniuseam + quz in fecundo ordine 
prima vifitur fifro Helvetiorum elfe fimilem. Rimam 
certe pra: fe fert five foramen obl. ongum ei fimile , 
quod à in Helveticis inftrumentis obfervatur. T ibiz, 
inquit Blanahinius , in bello non ufurpabantur à Ro- 
manis , ut probat Fabrettus de Columna Trojana p. 
206. Lacedæmonii ; inquit , Clemens Alexandrinus , 
tibia utebantur , ut militari figno. 

Inftrumentum s fequens in plurimis Occurrit mo- 
nimentis. Lituum omnino refert fignum militare 
Romanorum quod dedimus in tabula XXX V. quarti 
Antiquitatis explanatz tomi, Nihil tamen probibe- 
bat, quin hoc inftrumentum alii ufui effec, in aliif- 
que occafionibus ufu veniret. 

Longa silla tibia eodem ordine pofita , inter de- 
piétas imagines pyramidis Ceftianæ exhibetur. Ea 
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quinque pre fe fertforamina , in cæterifque, iis qua 
piecedunt eft affinis. Tibia duplex qualem hic conf- 
picimus , in vinea Matthzorum confpicitur prz mani» 
bus Mufz.Sponius hoc anaglyphu: n public: 
Sponii fidem nos etiam edidimus in cap. ! 
Sed is 7 qui tibiam duplicem delineavit , quique 
hanc tantum ex hoc anaglypho referre in animo ha- 
bebat, majore & attentione & diligentia ad eam ac- 
curate exprimendam ufus eft.Hifce duabus tibiis idem 
ipfe tibicen fimul ludebar, Ait D. Blanchinius , paucis 
abhinc annis ad portam capenam reperta fuiife tria 
fragmenta tibiæ eburnez , lamina argentea opertæ ; 
cujus tibia foramina eodem erant modo difpof 
quo in duplici hac tibia Matthæiana, 

An inftrumentum * fequens tibia diceretur , illad. 
certe ignoratur, Verum à vulgaribus tibiis admodum 
differt. Inferius latum admodum eft , ut inftrumenta 
quz hautbois appellamus : "urefque habet infixos cla- 
vos, coque ut foramina vel aperiantur v el claudan- 
tur , inquit eruditus Antiftes qui nobis hzc delinea- 
ta mifit. Ex anaglypho autem edudtum hoc infru- 
mentum fuit, 
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CH A PI IROEC S ESGIOEN 5» 
L Les deux flites joues. enfemble. 11. La mufette. Lll. Inffrument extraordinaire. 
IV. Autre inflyument. V. La corne ou le cor. 


if; Es deux * flütes jointes par le petit bout à un plus grand tuyau , ont été 

Dos par Bartololini de Boiffard. Ce plus grand tuyau où fe joignent 
les deux flûtes, a à l'autre bout un plus petit tuyau où le joueur fouffloit. Le 
Bartolini croit que c’elt ce que Stace appelle zibias comjunétas. Il y a apparence 
que cette forme de flûte a été inventée , pour éviter l'incommodité de fouffler 
en méme temps dans deux flüres feparées. Les deux ® flûtes qui fuivent fe voyent 


IO. 
entre les mains de Myropnus Choraule à la CXC. planche du troifiéme tome 
de l'Antiquité ; mais un peu différentes de celles-ci. Falvius Urfinus les avoit 
tirées du tombeau d'un Choraule , ou d'un maitre joueur de flütes.. Si c'écoic de 
celui de Myropnus, ceux qui les ont deflinées ont bien varié dans leurs def- 
feins. Au refte rien de plus commun dans les monumens que ces #bie gemine , 
deux flütes jouées par le méme homme. 
Pr. II. La mufette qui s'appelle en Latin tibia utricularis , & en Grec zog. , 
ue étoit en ufage chez les anciens. ' En voici la forme tirée d'un bas relief qu'on 


voit dans la cour du Palais du Prince de Santa Croce a Rome près de S. Char- 
les in Cantinari. On en voit aufli une femblable entre les bras d'un berger du 
cabinet de Monfeigneur le Cardinal Aleffandro Albani.Il y en a qui croyent 
que le Pythaules de Varron eft le méme que 'izeatoos ou l'utricularius ; mais Sau- 
maile les réfute. Il n'cft pas aufli du fentiment de ceux qui croyent que ces vers 
attribués à Virgile. 

Copa Syriféa caput. Graia redimita mitella , 

Crifpum f#b Crotalo doëta movere latus 
Ebria famo[a [altat lafciua tabella , 


Ad cubitum raucos excutiens calamos. 


que ces vers , dis-je , doivent s'entendre de la füte qu'on appelloit #tricularis ; 


CAPUT SECUNDUM. 


I. Due tibia fimul. TITI. Uter tibiis additus. Inffru- 
mentum infolitsm. IV. Aliud inflrumentum. 
F/. cornu 


L Uz ille tibiz * à tenuiore fui parte majori 

I tubo infixz , à Bartolino ex Boiffardo funt 
eductz, Ille porro major tubus minorem in fummi- 
rate habet , quo tibicen infufflaret. Putat Bartolinus 
illas effe tibias conjunétas à Statio memoratas, Veri- 
fimileautem eft hanc cibi formam adinvintam fuiffe , 
ut incommodum illud vitaretur , quod haud dubie 
experiebantur ii, qui in duas fimul tibias infufila- 
bant. Duz '? vero tibiz fequentes in manibus My- 
ropni Choraulz confpiciuntur in tab. CXC. tertii 
Antiquitatis explanatz tomi , fed ab hifce tantillum 
differunt, Fulvius Urfinus has ex fepulcro Choraulæ 
cujufdam eduxerat , aut doctoris tibicinis, Si autem 
ex Myropni fepulero , qui ambas delinearunt , mag- 


nam in delineando varietatem offerunt oculis, Cæ- 
terum nihil in monumentis frequentius , quam tibiz 
geminz ab eodem viro infufflatæ. 

Il. Quz Latino fermone dici poteft tibia : utri- 
cularis , vel uter tibiis additus, Grace &z«avaos vo- 
catur , & apud veteres in ufu fuit. En ejus formam , 
ut habetur in anaglypho ædium principis de San&ta 
Cruce Romanz prope fan&um Carolum 77 Catinari, 
Simile quoque inftrumentum cernitur inter brachia 
paftoris in mufeo D. Cardinalis Alexandri Albani, 
Sunt qui putent Pythaulem Varronis idipfum effe 
quod utricularem tibiam ; fed ipfos Salmafius con- 
futat , neque opinatur cum quifbufdam , hofce ver- 
fus Virgilio tributos , 


Copa Syrifca caput Graia redimita mitella , 
Crifpum [ub Crotalo dotie movere latus, 
Ebria famofa faltat lafciva tabella , 
Ad cubitum ramcos excutiens calamos, 


hos , inquam , verfus intelligi de tibia utriculari. 
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ou de la mufette. Il y a grande apparence auffi qu'il ne s'agit ici que de cer- 
rains rofeaux dont on fe fesvoit pour les Crorales ; il n'eft parlé là ni de vent, 
ni d'outre enflé : les fentimens fonc partagés là-deffus. Quoi qu'il en foit , voici 
une mufette dans les formes. Il fort de l'outre enflé d’un côté deux longues 
flûtes , & de l'autre une plus courte percée de cinq trous. 

III. L'inftrument fuivant ? cft bien plus extraordinaire. Il y a d'un côté 
deux flütes ou deux tuyaux percés,chacun de quatre ou cinq trous, & de l'au- 
tre neuf tuyaux qui paroiffoient fichés dans une piece de bois: ces tuyaux font 
difpofés comme une flüte de pan ; ils vont toujours en diminuant. Il y a un 
foufllet pour donner du vent à cette machine muficale ; tirée dit Monfeigneur 
Bianchini , des médailles contourniates de Neron. 

IV. L'inftrument ' qui fuit eft une efpece de flüte ou de trompette fort lar- 
ge par le bas. Monfcigneur Bianchini dit qu'on en voit une de méme forme 
dans le Virgile du Vatican , qui fut auucfois de l'Abbaye de Saint Denys en 
France , comme nous avons fait voir dans notre journal d'Iralie. 

V.Lacorne fervoit pour la chafle , comme notre cor d'aujourd'hui. C'é- 
toit auffi un inftrument de guerre , dont nous avons donné la forme tirée de 
l'antique dans la pl. XXXV. dutome 4. Celui qui joüoit de la corne à l'ar- 
snée , s'appelloit corzicez ; nom que lon trouve dans les anciennes infcriptions. 
On en faifoit de cuivre, & aufh, dit Vegece , des cornes de cette efpece de 
bœuf fauvage qu'on appelloit wu; , & on les garniffoit d'argent. Ce furent les 
gens de mer, claffci, dit Hygin c. 273. qui inventerent les corziciges. 
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Certe verifimile admodum eft hic fermonem haberi 
dearundinibusillis , queis crotala parabant. Ibi nam- 
que nec de flatu neque de vento agitur, neque de 
utre inflato : attamen. variz funt. fententiæ, Ut ut 
res elt, en tibiam utricularem. Ex inflato utre ab uno 
latere emittuntur duæ longiores tibiæ; ab altero au- 
tem latere una brevior quinque foramina habens. 

III. Inftrumentum ? fequens longe magis à vul- 
gari inftrumentorum forma recedit, In una parte duæ 
übiæ feu duo tubi , finguli quatuor vel quinque 
foramina habentes; in altera vero parte decem tubi , 
qui videntur in ligno quodam defixi. Hi porro tubi 
tamquam tibia Panos difpofiti fun , fenfimque bre- 
viores evadunt. Uter autem inflatus adeft, qui flaum 
huic muficali machina fuppeditet : quz machina , 
ait Biachinius, ex nummo coztorzato Neronis educ- 
ra eft. 


IV. Inftrumentum fequens, 3 eft vel tibia, vel tu- 
ba in inferiori patte latiffima, Ait Bianchinius ejuf- 
dem formæ inftrumentum videri in Virgilio Vatica- 
no , qui olim fuit Cœnobii fancti Dionylii in Fran- 
cia , ut in Diario noftro Iralico diximus, 

V. Cornu ^ ufui erat ad venatum, ut hodieque in 
ufu eft cornui , fimileinftrumentum quod nomen pe- 
neretinuit, In bello quoque cornu adhibebarur .ejuf- 
que formam dedimus ex antiquo monumento educ- 
tamintab. XXXV. quarti Antiquitatis explanatæ 
tomi. Qui cornu infufflabat cornicen appellabatur ; 
quod etiam nomen in veterum inferiprionibus oc- 
currit, Ex ere autem hojuímodi inftrumenta fiebant , 
inquit Vegetius , atqueetiam ex cornu Uri , qui eft 
quzdam bovis fpecies , & argento exornabantur, 
Claffici , inquit Hyginus c. 273. cornicines adinve- 


nerant. 
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I. ent fait d'une coquille. 1I. fláte ou trompette fruguliere, Ill. Autres 
inffrumens. 
Es inftrumens faits d’une : coquille oblongue , qui va en ligne fpirale ; 


L 

24 & fe termine en pointe, fe voyent dans les anciens monumens. Il yen 
a un tout femblable dans la planche des vents qui eft la penultiéme du pre- 
mier come de l'Antiquité. 
ut Tyrrhenus , dit Hygin au méme endroit, qui trouva la trompette : 
omment. Ses camarades vivoient de chair humaine ; ce qui fit que les 
ans du pays ayant horreur decette cruauté , prirent la fuite & s'en alle- 
» rent de cóté & d'autre. Tyrrhenus pour les obliger de revenir , voyant un 
» de fes compagnons mort , perça une coquille, & fe mit à fonner avec cet 
» inftrament pour rappeller les gens du village , & leur faire voir qu'ils enter- 
» roient les morts & qu'ils ne les mangeoient pas : de-là vient que la trom- 
»pette eft appellée le chant Tyrrhenien. Cet ufage s'eft confervé parmi les 
» Romains ; & encore aujourd'hui quand quelqu'un meurt les trompettes 
» fonnent pour convoquer les amis , afin qu'ils rendent témoignage qu'il n'eft 
» mort ni par le fer ni par le poifon. 

II. La flüte ou * trompette fuivante , dit Monfeigneur Bianchini , eft tirée 
du Sacchini , du Bartolini, & du Pere Kirker qui l'a tirée, dit-il, de quelque 
ancien monument. Elle ne differe pas beaucoup des autres flütes données ci- 
devant. Ce qu'elle a de particulier , c'cft qu'il y a un petit tuyau courbé & in- 
a flüte, qui fait qu'on peut jouer en la tenant perpendiculairement. 
C'eft fur la foi de ceux qui l'ont publiée, que jc la donne ici; javoue que je 
n'en ai jamais vu de femblable. 

La trompette ? qui fuit ne differe de la précedente, que par l'inftrument qui 
la traverfé & dont je ne comprens pas bien l'ufage. 

III. Nous mettons dans la planche fuivante deux inftrumens , qui fe trou- 
vent dans les mémoires de Breffe; dont l'un : repréfente la corne , mais la 
corne percée encore par une autre corne. Il y à dans cet inftrument quelques 


feré dans 


veneno neque ferro interi] 
five tuba 5 fequens inquit D. Blanchi- 
nius ex Sacchino defumta fuit exque Bartolino , at- 


que Kirchero qui illam ex aliquo monumento edu- 


alum. IT. Tibia 


infirumenta, 


fes tuba 


quz in fpira- 
definit, in ve- 
ic prorfus vifi- 
ima in primo An- 
,; inquit Hyginus 


4 tubam prim 
a comites ejus ve[cerentur , ob cru- 
em diffugerunt.T unc ile'quia 
ba pertufa buccinavit ,G pa- 
que [unt fe smortuum fapultura 
, e, Unde tuba Tyrrhenum melos dicitur. 
Quod exemplum bodie Romani fervant ; € cum aliquis 
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xit. Non ita multum differt à multis allis tibiis jam 
prolatis. Id autem fingulare habet , parvum nempe 
tubum in ipfa tibiainfertum; quo id efficitur utinfuf- 
filari in tibia poffit ; etiami illa in perpendiculum te- 
neatur, Illam porro fecundum fidem eorum qui ipfam 
protulere hic locavi; fimilem enim nufpiam vidi. 

Tuba fequens ? à precedenti in nullo alio differt, 
quam ex inftrumento traníverfo cujus me ufum non 
capere fateor. 

III. In tabula fequenti duo inftrumenta ponimus, 
quz in Memoriis Brixianis obfervantur ; quorum 
alterum : cornu exhibet, fed cornu transfixum alio 
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autres particularités , qui s'obfervent à 
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l'œil mieux que par une defcription. 
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Je n'entends rien à l'autre inftrument : tiré aufli des mémoires de Bref ; c'eft 


un triangle ilofcele avec des accompagnemens , qui 


avoient fans doute rap- 


ort à quelque harmonie ; mais où je ne puis rien com rendre. 
P 1 ] > D 


L'inftrument 


5 fuivant, tiré aufi des monumens de Brefle , eft des plus ex- 
, P 


traordinaires qu'on ait jamais vus : c'eft une efpece de flüte ou de trompette, 


qui a d'abord trois trous , 
zailladée de rous côtés , 
paroit que 


& qui s'enfle enfuire prodigieufement. 
& le bas qui eft fermé fe termine par une pointe. Il 


L'enflure eft 


cet inftrument rendoit fes fons par les tróus ronds & par ces longues 
taillades , qui entroient certainement dans 


l'harmonie. On laifle aux experts 


dans la mufique à juger quel ufage on pouvoit faire d'une telle lüte ; peut-etre 
x à ES SE 1 
sen trouvera-t-il quelqu'uu qui voudra l'éprouver. 

Monfeigneur Bianchini dit que l'inftrument fuivant donné par le P. Kirker ; 
fe voit dans une figure de bronze qu'il poffede lui-même. C'eft une * elpece 


de flüte fort extraordinaire; elle fourche par le haut, 


& fe divife en deux tuyaux. 


Danus un des tuyaux , plus court que l'autre , eft inferé un autre tuyau tortu , qui 
fait qu'on peut jouer , la flüte reftant perpendiculaire. Il y a dans cette flüte 


{pr trous , & tous {ur le coté. 


La trompette 
€ 


* droite, telle que nous la voyons aprés , 
forme dans plufieurs monumens ; elle paroit auffi dans larc de Tite parmi 


(c trouve en cette 


les dépouilles; ce qui fait voir qu'elle éoit en ufage chez les Juifs donc il triom- 


pha. Ce fat à l'ocafion de ce triomphe qu'on bârit l'arc de Tite. Les 


ven fervoient fouvent; on en voit une 


triomphe de Marc Aurcle. 


Romains 
toute femblable au Capitole dans le 


DU ET PRE EU E P EIER CENE MM 


cornu : alia in hoc inftrumento melius uno confpec- 
tu , quam defcriptione obíervantur. 

Non magis fequentis * inftrumenti ufum capio. 
Eft quippe wiangulus ifofcelus, cum aliis quibuídam 
rebus , quz aliquam peperitfe harmoniam videntur ; 
fed nihil hac in re intelligo. 

Inftrumentum ? fequens ex monumentis quoque 
Brixianis eductum , infolitum prorfus eft, & cui fi- 
mile puto nufquam vifum. Eft quadam ccu tibia vel 
tuba , ubi ftatim tria foramina oblervantur ; poftea 
vero admodum inflatur, & qua parte inlatum eft 
magnis fuit rimis & fiffuris undique apertum ; ac 
denique inferne in acumen definit. Videtur autem 
hoc inftrumentum per rotunda illa foramina fo- 
num emifile, necnon per rimas & fiffuras : quz 
ut videtar harmoniæ quidpiam conferebant. Peri- 
tis in hifce rebus explorandum mittimus, quis tibiz 
feu tuba: hujufcemodi ufus in concentibus effe po- 


terat ; id forte quifpiam probare nitetur. 

D. Blanchinius ait inftrumentum * fequens à Kire 
chero prolatum , in aliquo ænco fchemate ad ipfum 
Blanchinium pertinente obfervari. Eft tibiz genus 
omnino infolitæformæ. In fuprema parte duos emit» 
tit tubos. In altero tubo breviore inferitur tubusalius 
tortuofus ,in quo infufflari poteft , tibia in perpendi- 
culum pofita ficque. ma -, In. illa tibia feptem 
funt foramina, omniaque € latere pofita. 

Tibia reéta 5 cujus poftea formam confpicimus » 
in plurimis habetur monumentis hac ipfa forma. Eft 
etiam in arcu Titi inter fpolia ; unde arguatur eam. 
olim apud Judæos in ufus fuiffe , quos ille trium- 
phavir. Hujufque triumphi occafione arcus Tid conf- 
truc&tus eft. Romani quoque eo fæpe utebantur inf- 
trumento ; fimilis prorfus confpicitur in Capitolia 
in triumpho Marci Aurelii. 
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CHAPITRE QUATRIEME. 


1. Le Monocorde. I1 Le Dicorde. III. Le Tricorde. I. Le Tetracor 
VI La Lyrifle. FM. Autres Lyres 


I E Monocerde , dit Monftig. Bianchini , eff tiré du bas relief d'un ancien * 

IR Apollon , dit Cenlorin de die natali c. 22. ez fut l'inventeur, 
Jl le frt [ur le modele de l'arc de fa fœur Diane. En eft il a la forme de l'arc , &on 
le prendroit plus volontiers pour un archet de violon, que pour un inftrument de 
mufique. 4i lide Quintilien > qui à été donné par Meiboom eutre les aureurs de gufz- 

- 
Cer inftrument qui femble fait pour pefer , fe voit chez l'auteur en la forme que 
nous le donnons ici 

II. Le dicorde * eft tiré du bas relief du tombeau ci-deffus mentionné ; on 
en voit ici la forme. C'eft un inftrument quarré long qui va toujours en dimi- 
nu Ily en a qui ont cru que le dicorde étoitle même inftrument que ce- 
lui qu'Achenée appelle pe. On peut voir ce que cet auteur dit. r4. für la 
peéis, que plufieurs difoient être la même chofe que l'inftrument appellé #4- 
gaais. On y verra que l'on doutoit de fon temps fi la magadis ctoit une flûte 
ou une guitare, & qu'entre ceux qui croyoient que croit une guitarre , les 
uns lui donnoient vingt cordes , les autres moins. Enfin aprés plufieurs fenci- 
mens rapportés au long , on eft plus incertain que devant. Il nous fuit de {ça- 
voir que cet inftrument à deux cordes (e trouve dans un ancien monument ,& 
qu'on l'appelle avec raifon dicorde , parce qu'il n'a que deux cordes. 

IT. On dit que le ? tricorde ou l'inftrament à trois cordes fe trouve dans 
le marbre de Rome d'Apollen & de Clatra , donné par Spon dans fes mifcel- 
lanées p. 87. mais l'eftampe de ce marbre imprimée à Rome, que nous avons 
fuivie en la planche LIII. du premier tome de l'Antiquité, en met cinq, ou 
du moins cinq lignes. On peut voir {ur le marbre même quia plus éxaétement 


— ——————— ÁÁ———— Un 


CAPUT QUARTUM, inferne minuitur, Non defu t qui exiftimaverintDi- 

chordium idem effe inftrumentum, quod ab Athenxo 

À. Monochordium. 1I. Dichordium, III. Tri bordium. pectis vocatur, Quid porro Athenzus de pectide di- 

. Lyra, F I. Lyrifla. 
Lyra, 


ques l. 5. p.112. dit que ce fut en pelant guum imve ta les tons da monocorde. 
fs D / 7 


14. quifque videre poteft, Pectidem vero plu- 
cebant idip{um efle inftrumentum quod r 
à appellant, Ibidem porro legitur Athenzi 

dubitatum efe an magadis tibia, an cithara ef 


por 
atq 
iu 
hi vig 
polt m 
quam dudum eramus. 
quod fciamus,hoc duarum chorda 


1n veteri monumento re , & quod jure 4 


inter eos qui citharam effe putabant , alios ip- 


ilios pauciores dedifle chordas. Tandem. 
s allatas opiniones , incertiores fumus, 
llud vero nobis fat c 
inftrumenrum 


arcus formam habet, 
s morem concin 


Jw dicatur quia duas tan 

IIL Aiunt ? zjí5 
rum in r 
ri, quod 
cellaneis p 


mano Apol 


datum elt in 


yphum ab Sp 
æ cufum, quod 
i Antiquitaris 


tomi, quinque chor lasv 
a apponit, In marmore ipfo poteft difpici quis 


deíliné 


? quinque 


2drati lone en 
à quadratum oblongum , quod (e nper 
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defliné. Je me fierois plutôt au-deffein de Rome: car Spon n'y regardoit pas 
de fi prés. La pandure , felon Pollux , étoit l'inftrument à trois cordes ; cepen- 
dant Ifdore la met pour un inftrument qu'on jouoir avec le foufle. L'Empereur 
Holiogabale , dit Lampridius , cbaztoit , dinfoit , vecitoi au fon de la fláte , jouoit de 
la trompette , de la pandure e? de l'orgue. Cet inftrument à cordes fe trouve 
fouvent fur les monumens: ainfi l'on peut fe paller de l'exemple d'Apollon & 
de Clatra. 

IV. Le * tetracorde eft tiré del'Aringhi , qui l'a pris d'une. ancienne pein- 
ture du cimetiere de Callifte. Il fe trouve fréquemment dans les monumens 
avec {es quatre cordes. On dit que Mercure en elt l'inventeur, felon Macrobe 
Saturn. 119. La lyre à quatre cordes inventée par Mercure dic le (avant Bianchini , 
fut augmentée jufqu'à fipt cordes par Apollon : Corebus trouva la cinquieime , c Hya- 
guis Phrygien la fixiéme. 

V. La lyre ‘ à fept cordes qui fuir , eft tirée du globe antique des Farnefes, 
où font marquées les conftellarions. Ce monument eft fait du temps des Ánto- 
nins. La lyre d'Orphéc , fclon Virgile, avoit auffi fept cordes. 

La lyre à dix cordes vient après ; elle fc crouve dans plulieurs anciens mo- 
numens. Elle eft remarquable par (a grande bafe quarrée : & pour le refte , la 
defcription n'ajouteroit rien à ce que le premier coup d'œil apprendra. 

Celle d'après eft " fort curieufe, elle n'a pas les cordes à jour contre l'ordinaire 
des autres que j'ai remarquées jufqu’à prélent. Le Prélat croit que c'eft la chelys 
des anciens ; elleelt virée, dit-il , d'un bas relief de l'hopital de 5. Jean de La- 
tan. Ces inftrumens , dont les cordes ne font point à jour , font affez rares dans 
les monumens , dans ceux au moins que j'ai vüs jufqu'à préfen-. 

La * fuivante 
fur une piece ronde qui termine l'inftrument par le bas. On la voit dans un bas 
relief au Palais du Cardinal Spada , où Amphion eft reprélenté avec cette lyre, 
& c'eltce qui la doit rendre recommandable. 

VI. La lyrifte ? ou joueufe de lyre qui vient enfuite , accommode fà lyre 
où fa guitare ( car on ne diftingue guére l'une de l'autre ) pour jouer appa- 


eft remarquable : elle eft à fept cordes , qui font continuées 


m re rn a i een En m ne M 


quis accuratius delineaverir. Delineationi pofteriori 
Romz fac magis (tandum videtur : nam quod ad 
8 quoc 

Sponium fpe&at , certe ille non multa accuratione 
hujufcemodi tractabat. Pandura fecundum Pollu- 


pore fa&um fuit, Orphei Lyra fecundum Virgilium 
feptem & ipf& chordas habuit. 

Lyra decem $ chordarum po 
mis 
lis aut 


fequitur. In pluri- 
MIS Invenitur. l 


ntum erat trium chordarum ; attamen 
ua inftrumentum ponit ex flatu fonans. 
balus , inquit Lampridius, cantavit, 
i dixit , tuba cecinit > pandurizavit , 
organo modulatus efl, Hoc trium. chordarum inftru- 
mentum fzpe in monumentis occurrit; ideoque non 
neceffarium. eft exemplum illud ex marmore Apol- 
linis & Clatrz fumtum. 

IV. Tetrachordum + ex Aringho defumtum eft , 
qui ipfam ex antiqua pictura coemeterii Callifti ex- 
preílit. Frequenter án monumentis reperitur cum 
quatuor chordis, unde nomen accepit. Secundum 
Macrobium Saturn. 1. 18.cjus inventor effe fereba- 
tur Mercurius, Lyra quatuor chordarum , inquit cla- 
mus Blanchinius , à Mercurio inventa , ufque ad 
feptem chordas per Apollinem au&a fuit: Corebus 
quintam invenit, & Hyagnis Phryx fextam. 

V. Lyra feptem 5 chordarum fequens ex globo an- 
tiquo Farnefiorum educta fuit ; ubi annotantur conf- 
tellationes. Hoc. monumentum. Antoninorum tem- 


Tome lll. 


bafim qua 


quod reliquum eft , defcripuüo 
conlpeétu percipiatur, 
Sequens vero lyra 7 fingularis eft : 
habet non luci & oculis p 
hactenus vidi ; (ed lignez machinæ applicitas, ut ho- 
diernæ lyrz funt. Putat D. Blanchinius effe chelyn 
veterum. Educta eft , inquit , ex anaglypho Mofco- 
mii S. Joannis Lateranenfis. Inftru 
quorum chordz vaf 


nus qua 


chordas autem 


ias ut alia 


1c 


ita porro ill 


gneo appliciæ funt, rara 
in iis faltem quz hactenus vidi monumentis. 
Sequens lyra 5 notatu digna eft 


2 la 
prem & illa 


chordas habet , qua infra continuanta 
dam ligneam tabular rumentun 
nantem. Vifitur autem in a: 
dinalis Spade , ubi Amp 
tur; unde etiam co 

VI. Lyrifta ? m 
cichar. 
non ira facile eft; atque ur viletur, ur cit 


Bb 


endabilior elle 
: fequens lyram 


ana fuam , alteram enim. ab altera di 
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remment en l'honneur. d'une déeffe pofée fut un grand piedeftal quarré. Cette 
déeffe a affez l'air de Venus , mais de Venus Coa qui étoit vétuë , & non pas 
de Venus Cnidia qui éoit nu&. La belle lyre fuivante tirée de l'antique, a cela 
de propre , qu'on remarque fort aifément toutes fes parties : elle a fept cordes. 
Ces lyres & ces guitares. fe touchoient ordinairement aux doigts : on fe 
(crvoit fouvent du pleétre au lieu d'archet. La lyre ‘ qui eft auprès , tirée d'un 


. monument Romain, eft aflez finguliere pour la forme, & méritoit bien d'é- 


tre mife auprès des autres. 


VII. La lyre tirée ‘ de la table d'Aleander fe voit enfuite : fes ornemens 
meritent d'être confiderés. Le nombre des cordes n'eft pas le même ici que dans 


* l'édition de Paris de 1617. 


Une autre ^ qui fuita été tirée du cabinet du Cardinal Aleffandro Albani. 
Elle différe de la précédente , en ce que fa bafe eft quarrée , au lieu que l'au- 


tre eft ronde. 


honorem dez cujufdam in ftylobate qua- 
o pofitz. Dea porro Veneris fpeciem prz fe fert , 
fed Veneris Coz , qua erat veftimentis induta , non 
autem Veneris Cnidiz, quz nudaerar. Lyra fequens 
elegans ex veteri educta monumento ,ita concinnata 
cit, uc omnes ejus partes facile perfpiciantur. Septem 
habet chordas. Hz lyræ citharzque digitis ut pluri- 
mum pulfabantur ; plectro fæpifime , non arcu ute- 
bantur. Quz fequitur lyra !? ex monumento Roma- 


LL ——————— ———————— 


no edu&a, formæ fat fingularis eft, & digna quz 
cum aliis adjungatur. 

VII, Lyra ex : Aleandri menfa educa poftea vi- 
fitur : ornamenta ejus fpectabilia funt, Chordarum 
numerus non idem hic obfervatur , qui in editione 
Parifienfi anni 1617. 

Alia lyra 2 fequens educta fuit ex mufeo Cardix, 
Alex. Albani. In eo à pracedend differt , quod ba« 
fis quadrata fit, cum altera fit xotunda. 
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1 La Lyre de Pytagore Zacysthien. 11. La Naple des Hebreux , à ce qu'on dit. 
11L Lyre triangulaire. IV, Sortes d'Epinettes. 


I. Oici la lyre* de Pythagore Zacynthien qu'Athenée a décrite 1. TIC: 
15.p. 637. Artemon, dit-il, écriten ces rermes touchant l'inftra- 
» ment de mufique qu'on appelle le trepied. On ne Ícait fi plufieurs inftrumens 
» de mufique dont on parle ont jamais exifté ; & le tepied de Pythagore Za- 
>, cynthien eft bientôt tombé dans l'oubli , foit parce qu'il paroiffoit trop diffi- 
» cile à manier, foir pour quelqu'autre raifon inconnu. Il étoit femblable au 
» trepied de Delphes, & c'eft pour cela qu'on l'appella le trepied. Pytagore 
» Sen fervoit comme de trois guitares : fes picds étant polés far une bafe 
>» unie & égale, c'étoit comme une chaife qu'on tourne comme on veut : les 
» trois cfpaces entre les jambes étoient tendus de cordes , qui abouriffoient à 
une piece de bois , il y avoit au bas des chevilles pour les tendre. Le vafe qui 
» terminoit en haut cet inftrument avoit fes ornemens ordinaires; il pendoit 
» de à des chofes qui fervoient & à la décoration & à égayer le fon. Pythagore 
» Ménagea un mode à chaque intervalle , enforte qu'il y en avoit trois , le Do- 
» rien, le Lydien & le Phrygien. Il fe tenoic aflis farune chaife faite exprès 
» pour cela ; il tendoit fa main gauche pour la pulfation , & de la droite il fe 
» fervoit du plectre : s'il tomboit par hazard fur quelqu'un de ces trois mo- 
» des , il tournoit avec le pied {on inftrument , qui éoit mobile & facile à tour- 
» ner : & il &oit accoutumé à faire aller fa main de côté & d'autre avec tant de 
» rapidité, que ceux qui ne le voyoient pas , mais qui l'entendoient feulement 
»jouer,croyoient entendre trois joueurs de guitarre jouans différens modes. 
» Après fa mort on n'en fit plus de femblables. 
Voilà ce que dit Athenée du trepied de Pythagore de Zanthe. La def. 
cription qu'il en donne convient parfaitement au deflein que Monfeigneur 
Bianchini m'en a envoyé : il eft viré, dit-il, d'un bas relief de Rome qui appar- 
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CAPUT QUINTUM. 


1. Lyra Pythagore Z acynthii. LJ. Nabla Hebraeorum, 
«t putant quidam, 111, Lyra triangularis, IF, Orga- 
num quod vulgo vocatur cpinette, 


Im N lyram ? Pythagorz Zacynthii ;dequo Athe- 

nzus hoc habet » Artemon , inquit , de mu- 
» fico intrumento quod tripodem vocant ita fcribic 
»ex inftrumentis multa ne nos quidem fcimus an 
»unquam ex(titerint, veluti Zacynthii Pythagorz 
»tripus ; cujus ufus brevi tempore duravit , feu quod 
» videretur effe operofus tractaturis manibus, five ob 
»aliam quamvis caufam , ftatim derelictus cft jatque 
» idcirco multis ignotus. Simile id fuit Delphico tri- 
» podi , à quo & nomen inditum eft : ufum autem 
» præbuit citharz triplicis. Nam ftantibus in fede ver- 
» (atili pedibus , quomodo fellarum quz circum- 
»aguntur pofitus fiunt , per media fpatia tria , quzé 
»pede ad pedem pertinent, fides extendit, cubito 
» unicuique fuperadjecto, adaptatifque inferne cla- 


Tome lli. 


» vis, quibus fidesintenduntur , addito füpra & com- 
»muni pedibus omnibus lebetis ornatu, & quorum- 
»dam infuperaliorum appenforum , quz fane fuit le- 
»pida & elegans hominis imaginatio , preterquam. 
»quod pleniorem & elegantiorem fonum reddebat $ 
»cuique intervallo fuos modos ille difpertitus erat, 
» ut omnino tres effent , Dorici , Lydii, Phrygii : fe- 
»dens autem in fella à tripode modice diftante, pros 
» lata finiftra manu pulfandis fidibus, & altera plec- 
»trum incutiens, in quamcumque forte incidiflèt ex 
»illis tribus modulationis fpeciem , fedem inílru« 
» menti pede in orbem agebat , volubilem ipfam & 
»ad motum promptam , tanta velocitate confuetus 
»manum huc illuctransferre, ut fi quis ejus induf- 
»triam non afpiceret , fed auribus judicaret tantum , 
»facile crederet. cithariftas fe tres audire , diverfos 
» modos canentes. At vero inftrumentum illud quod 
»in magna fuit admiratione, poft cjus obitum con 
»feftim neglectum exolevir. » Hec Athenzus de tri 
pode Pythagoræ Zacynthii. Defcriptio autem ejus , 
quam hic affert , cum delineatione à D. Blanchinio 
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tient aux Matthei illuftre famille Romaine. Ce monument repréfente le chœur 
des Mufes donné d'après Spon planche LVI. du premier tome de l'Antiqui- 
té. Mais ces figures font trop petites dans l'image, pour qu'on puifle bien dif- 
tinguer la forme de ce trépied & de toutes fes parties , il a fallu le tirer du mar- 


bre même. 


II. Monfeigneur Bianchini croit que l'inftrument qui vient aprés elt Ja na- 
ble * des Hébreux , de laquelle parle Jofeph l. 7. c. 1o. p. 319. La cizyre , dit- 
il, qui a dix cordes , efl touchée avec le pleëtre 5 & la uable qui à douze fons , avec les 
doigts. Les cymbales qui étoient d'airain étoient larges €? grandes. Cet inftrument 
étoit venu des Sidoniens , dit Sopater dans Athénée l. 4. p.275. Monfeigneur 
Bianchini l'a tiré du Bellori , & du vafe des Mufes donné par M. de la Caufle, 
que nous avons aufli donné aprés lui. Mais la main qui avance & qui tient une 
corne au lieu de plere , ne paroit pas dans l'im ige donnée de ce vafe. Ce n'eit 
que par conjecture que ce age Prélar dic que c'elt une nable , (cachant bien qu'il 
faut avoir de bonnes preuves pour afligner à chaque inftrument fon propre 
nom. Cet inftrument quarré a onze cordes. 

III. La lyre triangulaire * dont un côté eft courbe, eft tirée d'un bas relief 
de la vigne Médicis de Rome. Pour ce qui eft du‘ trigone qui eft au-delTous , 
on en voit un femblable à la planche CXVI. du fecond tome de l'Antiquité , 
& un autre à la planche CXCI. du troifiéme tome. Celui-ci a 3$. cordes. 
La harpe? qui vient après reifemble à celle qu'on met ordinairement en- 
tre les mains du Roi David. Elle fe trouve en cette forme dans les anciens 
LXXVI. monumens. 

IV. Les deux figures : füivantes, qui reffemblent à des épinettes font ti- 
rées du P. Kirker. ? Je ne fçai d'où il les a prifes , & j'ignore le nom de ces for- 


tes d'inftrumens. 


L'inftrument ? fuivant avec des clochettes femble fait plutôt pour le caril- 
4. lon que pour l'harmonie. L'autre tiré *du cabinet de feu M. Foucault. n'a gué- 
re l'air d'un inftrument de mufique: je ne fgai comment il cft entré dans cete 


planche 


Le dernier * qui eft un triangle ifofcele eft un inftrument à trois cordes. 
q £ 
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mihi tran(miffa apprime confentit. Eductus autem e(t 
hic tipus , inquit, ex anaglypho Romano ad Ma- 
thziam illuftrem familiam pertinente. Hoc monu- 
mentum Mufarum chorum repræfentar poft Sponium 
datum in rab.L VL primi Antiquitatis explanatz tomi. 
Verum hz figuræ in fchemate longe minores funt , 
quam ut poffit tripodis omniumque ejus partium 
forma diftingui , ex ipfo marmore educi oportuit. 
Il. Dominus Blanchinius putat inftrumentum fe- 
quens effe + nablam Hebræorum de qua Jofephuslo- 
quitur lib. 7. c. 1o. P. 319. Cinyra , inquit , que de- 
em chordas babet , plettro percutitur , C nabla que duo- 
decim (onos babet , digitis cymbala : lata magnaque anea 
erant, Hoc inftrumentum ex Sidoniis venerat, inquit 
Sopater in Athenzo , l. 4. D. Blanchinius ipfum ex 
Bellorio defumlir, & ex Mufarum vafe quod à V. 
CI. Cauceo datum eft, poft quem & nos quoque 
protulimus, Verum manusilla quz extenditur & cor- 
nu pro pleétro tenet, in imagine hujufce vafis non 
comparer. Ex conjeétura tantum & prudenter Blan- 
chinius nablam effe dicit , quod probe (ciat claris ar- 
gumentis elle opus , ut cuiqueinftrumento proprium 


libi nomen aptetur. Hoc. inftrumentum quadratum 
undecim habet chordas. 

HI. Lyrailla * triangularis cujas latus unum in- 
flexum eft, ex anaglypho vinez Medicæ Romz educ- 
ta eft. Quantum autem ad trigonum 6 inferne pofi- 
tum, aliud profertur fimile in tabula cx v 1, fecundi 
Antiquitatis explanatz tomi , & aliud in cab. CXCI. 
tertii, Hoc vero trigonum triginraquinque chordas 
habet. Zarpa illa 7qua poftea fequitur , fimilis eftei 
quam pra: manibus regis Davidis videre folemus, Ea- 
dem porro forma reperitur in veterum monumentis. 

IV. Duz ' figurz fequentes ex Kirchero defumtz 
funt : nefcio autem unde exceperit , atque hujufce- 
modiinftrumentorum nomen ignoro: ; fimilia certe 
funt iis quz nos vocamus épinettes. 

Inftrumentum ? fequens, tintinnabulisinftruétum, 
ad ftrepitum potius quam ad harmoniam concinna- 
tum videtur. Aliud « ex mufeo D, Foucaalr , inftru- 
mentum elle muficum non videtur ; neicio quo pae- 
to huc inductum fuerit. 

Poftremum eít 5 Trigonolfofcelum trefque chor- 


das habet. 
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CHAPITRE SIXIEME 


l Le Tympanon. 11 Clochettes. 111. Tympanen avec des g''lts. IF. Cymbales. 
F. Autre Tympanon. Fl Autres iufirumens. 


LT! Etympanon exprimé ici * avec fà baguette eft tiré, dit Monfeigneur 

Bianchini , d'une ancienne peinture donnée par le Bartoli. L'ufage du 
tympanon dans les anciens temps cft célébré en tant d'endroits de l'Antiquité , 
qu'il n'eft pas néceffaire de s'étendre ici fur cet article. On en peut remarquer 
de différentes fortes. Cybele en porte fouvent , comme on peut voir. dans fes 
images. 

IL. Les deux clochettes * penduës à une branche d’arbre avoient déja été 
données , mais imparfaitement. Monfeigneur Bianchini les a fait de nouveau 
tirer éxa&tement fur l'original. 

IiL Le rympanon ? avec des grelots , fait comme les tambours des Baf. 
ques , fe voit fouvent fur les monumens dans les troupes Bacchiques : celui-ci 
eft tiré fürement de l'antique. Monfeigneur Bianchini a mis aprés * une elpece 
de tympanon moderne, dont les Arméniens fe fervent à leur office. Les Grecs 
appellent ces inftrumens Anarripidia. J'ai une fois aflifté à leur office à Rome : 
& j'ai là vu l'ufage qu'ils faifoient de ces inftrumens : c'étoit comme pour ex- 
citer l'attention du Prêtre dans la célébration des faints myftéres , qu'ils les fai- 
foient fonner. Monfcigneur Bianchini a mis ici certe efpece de tympanon , par 
qu'on lc comparát ayec celui dont ces anciens profanes fe fervoient. 

IV. Les cymbales * qui füivent font de la forme de celles que nous avons 
données au tome 5. dc l'Antiquité planche CXCL avec trois filles qui jouenc 
des cymbales tirées des Mifcellanées de Spon, qui prouve fort bien par des 
paffages d'auteurs , que les cymbales étoient creules. Hermippus dans Athénée 
l. 14. p. 556. dit Monfeigneur Bianchini , appelle les cymbales crembala. Il 
pourroit fe faire que les crembala étoient des cymbales , mais je ne fgai (i cela eít 
bien certain ; c'étoit toujours quelque chofe d'approchant. 


mm 


CAPUT SEXTUM. 


T, Tympanum. II. T intinnabula. III. Tympanum cum 
tintinnabulis. 17. Cymbala. F. Tympanum aliud. 


V 1. Alia inffrunenta, 
I. Hi hic! cum odira expreffum , educ- 
tum eft ex veteri pi&ura à Barrolo exhibita, 
inquit D. Blanchinius, Ufus tympani prifcis tempo- 
ribus tot in locis Antiquitatis explanatæ celebratur 
ut nihil ultra ea de re dicere neceffarium fuerit. Va- 
riz autem formz tympana obfervantur : Cybele tym- 
panum fæpe geftat , ut in ejus fchematibus obferves. 
1I. Duo tintinnabula 2 ex atboris ramo fufpenfa 
jam publicata fuerant , fed non tam accurate. D. 
Blanchinius ea denuo ex Archetypo fummo ftudio 
exprimi curavit, Fabrettus Infcript. p. 429. minif- 
trum Bacchicum exhibet , ralem nempe ipfe putat , 
qui novem tintinnabula geftat ; tria ante pe&us, & 
in utroque latere totidem. 
Ill. Tympanum 3 cum tintinnabulis , Vafconum 
tympanis fimile, haud raro in monumentis cum cœ- 


tibus Bacchicis obfervatur, Hoc porro tympanuin 
fine dubio ex monumento quodam veteri exceptum 
eft. In fchedis fuis Blanchinius aliud 4 iympanum 
adjecit, quo Armeni in officio fuo Ecclefiattico utun- 
tur, Greci hujufmodi inftrumenta vocant CITES 
dia, Eorum autem officio Romz femel interfui , 
ufümque fimilium inftrumentorum meis oculis vidi; 
fonitum enim &rabbirid los edebant , ut Sacerdotis 
Sacra celebrantis animum excitarent, Hoc porro tym= 
panum addidit Blanchinius , ut cum veterum profa- 
norum tympanis conferretur, 

IV. Quz fequuntur cymbala 5 ejufdem forma funt 
atque ea quz protulimus tab. cxci. tertii Antiqui- 
tatis explanatæ tom , cum tribus puellis cymbalo 
ludentibus ex Mifcell. Sponii edudtis ; qui Sponius 
optime probat fcriptorum teftimonio cymbala con- 
cava fuiffe. Hermippus apud Athenæum |. 14. inquit 
Blanchinius , cymbala vocat crembala. Poterant for- 
te crembala genus cymbalorum effe, Sed an res ex- 
plorata fit ignoro : erat certe tamen crembalum affi- 
ne cymbalo inftrumentum, 


Bb iij 


Dr. 
LXXV1If, 


10. 


198 SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv. VIII. 


V. Outre le tympanon que nous avons donné ci-deflus , qui étoit de cui. 
vre, en voici un autre de matiere plus légere , dont le contour étoit appa- 
remment de bois avec une peau tendué deffus , qu'on frappoit ou avec les doigts 
ou avec la baguette : c'eft ce que Monfeigneur Bianchini prouve par le témoi- 
gnage de plufieurs auteurs. L'ufage de ce tympanon leger fe voit dans ces au- 
teurs. Cet inftrument elt tiré des Adpiragda Romanarum. Antiquitatum ; livre 
donné par le Bellori. 

VI. Des deux inftrumens ? qu'on voit après, celui qui eft à terre paroit 
une cymbale, & l'autre * qui eft pendu à un arbre un tambour. L'un & lautre 
étoit en ufage dans les anciens temps. Pignorius a donné la tymbale. Salmo- 
née , dit Apollodore I. 1. tendoit des peaux für des chauderons d'airain , & les 
battant enfuite ; il fe ventoit de conner comme Jupiter. Pour ce qui eft du 
tambour fait comme ceux d'aujourd'hui , nous en voyons un dans une lampe 
antique à la planche CLXXX. du cinquiéme tome de l'Antiquité. 

Monfeigneur Bianchini croit que deux vafes fuivans , qui ont la forme de 
cloches? & qui pendent l'un de l'autre, pouvoient être des efpeces de timbres 
ou de cloches, qu'on pendoit à l'entrée des thermes pour fonner l'heure où 
il falloit y entrer, & celle où il falloit en fortir. La figure cft tirée d'un ancien 
bas relief. 

L'inftrument “qui vient aprés eft celui qu'on appelloit les Crotales. On 
trouve dans les anciennes images des joueufes de Crotales, qu'on appelloit 
Crotaliftries : on en voit à la planche CXCI. du troifiéme tome de l'Anti- 


quité. 


V. Prater tympanum illud. quod fupra expreffi- — quos poftca percutiens, fefe ja&tabat quafi Jovis inf- 


mus quodque æneum erat , en aliud tympanum ex 
leviore materia 5 , cujus circulus, ut putatur, ligneus 
erat cum pelle fupra exten(a ; qua vel digitis vel ra- 
dio pulfabatur ; id quod plurimorum teftimonio 
fcriptorum eruditus Blanchinius probat. Ufus hujuf- 
cemodi tympani levioris in iifdem fcriptoribus de- 
prehenditur. Hoc inftrumentum ex admirandis Ro- 
manarum Antiquitatum Bellorii eductum eft. 

VI. Ex duobus fequentibus inftrumentis , illud 
7 quod interra jacet cymbalum hodiernum refert; al- 
terum * vero quod arbori füfpenfum eft , tympanum 
item hodiernum. Utrumque veteribus in ufu erat. 
Pignorius cymbalum dedit. Salmoneus, inquit Apol- 
lodorus lib. 1. pelles extendebat fupra lebetes æneos 


tar tonaret, Quod fpe&at autem ad tympanum ho- 
diernis fimile , eadem forma unum confpicimus in 
tab. CLXXX. quinti Antiquitatis explanatæ tomi, 

Putat Dom. Blanchinius duo vafa fequentia ? quà 
tintinnabulorum formam exhibent , quorum aliud 
ab alio pendere videtur, effe potuiffe quafi inftru- 
menta thermarum ufui deputata, ut ex corum fonitu 
fciri poffet qua hora co ingredi, & qua hora egredi 
oporteret. Figura ex anaglypho veteri educta eft. 

Inftrumentum fequens , * , crorala erant. In ve- 
terum fchematibus hoc inftrumento ludentes puella: 
reperiuntur , quz Crotaliftriæ appellabantur. Hujuf- 
modi vifuntur in tab. cxci. fecundi Antiquitatis ex- 
planatz tomi, 
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Les feuilles à écrire & les Diptiques. 
ODO00000000009002000000000090 
CHAPITRE PREMIER. 


l Ecriture fur des peaux de bêtes. Il Ce quom appelloit parchemin e? vélin. 
111. Le papier d'Egypte. D'où wenoit le um papyrus. 1. Cette plante naiffoiz 
dans le Nil. Sa defcription &* fom utilité. 


Es N ne fçait pas le temps où l'on a commencé d'écrire ou de faire 
des livres : la fainte Ecriture ne nous l'apprend pas & les auteurs 
profanes font remonter cet ufage à des temps fabuleux. On n'eft 
pas mieux inftruic fur la qualité des feuilles qu'employerent les 

premiers des mortels qui écrivirent. L'ufage des peaux de bêtes pour l'écriture 

eft des plus anciensremps ; il n'eft pas pollible de remonter julqu'à l'origine. 

Ces peaux de bétes fe préparoient en deux manicres ; on en faifoit du parche- 

min & du vélin : ou l'on les pafloic en órant le poil, & les rendant fouples 

comme une peau de chamois : c'étoient enfin des cuirs paffés fur lefquels on 

écrivoit, & l'on en faifoit des rouleaux , tels qu'on les voit encore aujourd'hui , 

& fur-tout dans les fynagogues des Juifs. J'en ai vu deux à Boulogne, & un à 

Livourne. Il y ena encore un à là bibliothéque du Vatican , dont parle Leon 

Allatius dans fon livre fur les infcriprions Hétrufques p. 114. On en voit en- 

core un à la bibliothéque du Roi. 

II. Le parchemin qu'on appelle en Latin pergamenum » a pris ce nom, felon 

Ifidore , des Rois de Pergame , qui manquant de feuilles ordinaires pour écri- 

re, trouverent l'art de rendre les peaux des bêtes propres à recevoir l'écriture. 


ALES poo AN PONNE:S: 


Chartarum €» foliorum genera , Diptycha. 


GEATPOUUIL DIUREIEMOULMIE 


I. Scriptio in pellibus animalium. IT, Quidnam Perga- 
menum © vitulinum appellaretur. 111. PapyrusZgyp- 
tiaca. U ndenam papyri nomen, IV. Hac planta na[f- 
cebatur in Nilo : ejus defcriptio , ejufque utilitas, 


I Uo tempore fcriptura coeperit ignoratur. Id 

Scriptura facra non docet , Scriptores vero 
profani hunc ufum in fabulofa tempora referunt, 
Neque magis novimus quo genere foliorum ufi fint 
primi mortalium qui fcripferunt. Animaliam pelles 
antiquiffimis fanc remporibus ad illud. ufurparæ fue- 


runt. Pelles autem. hujufmodi duobus apparabantur 
modis; vel pergamenum conficiendo; vel pellem fubi- 
gendo, tractabilemque reddendo , ficut. apparan- 
tur rupicaprarum pelles, vel aliz unde chirohecæ 
concinnantur, Pelles ergo fuba&z erant , ex quibus 
volumina adornabantur , qualia hodieque vifuntur , 
maxime vero in Synagogis Judæorum. Duo Bono- 
niæ vidi , tertiumque Liburni, In Bibliotheca quo- 
que Vaticana volumen eft, cujus meminit Leo Al- 
latius in libro de Infcriptionibus Hetrufcis p. 114. 
Eft & aliud in Bibliotheca Regia. 

IL. Pergamenum gallice le parchemin nomen acce- 
pit, Ifidoro tefte , à Pergami regibus, qui ,cum foliaad 


s 
| 


| 
| 
i 
| 


200 SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv: IX. 


Varron dans Pline donne une origine fort différente à ces peaux que nous ap- 
pellons parchemin. Il. raconte , dit Pline , que l'émulation qui fe mit en- 
ue Prcolemée Roi d'Egypte & Eumenés Roi de Pergame , touchant les biblio- 
théques , chacun voulant faire la fienne plus grande ; que cette émulation , dis- 
je, ayant porté Pcoleméc à empêcher qu'on ne portàt du papier hors de l'E- 
gypte , on inventa à Pergame le parchemin. Aprés quoi l'on rétablit la liberté 
de commerce pour une chofe qui fert à immortalifer les hommes. On écri- 
artant fur des peaux long-temps avant les Rois de Pergame : felon Héro- 
dote ce furent les Ioniens , qui manquant de feuilles à écrire , fe fervirent pour 


cela de peaux de moutons & de chévres, aprés leur avoir donné c 


voit ; 


quelque ap- 
prec. Pergamenun le prend fans doute tant pour ce que nous appellons parche- 


min que pour le vélin , qui ne différent l'un de l'autre que par la qualité de 


ind on fait réfléxion für la grande quantité de fcuilles qu'il falloit 
les lettres miffives , des mémoires , des livres > & tout ce qu'on 
inairement fur le papier, on comprend d'abord qu'on ne pouvoit aflez 
préparer de peaux pour tous ces ufages, & qu'il falloic nécetliremenr y em- 
ployer d'autres feuilles. On y employoit effectivement de ces pellicules des ar- 
bres , qui font entre l'écorce & e bois, quelquefois du linge. Les rablerres ve- 
noient au fecours; on en faifoit de plomb , d'yvoire & d'autre matiere, mais 
tout cela ne pouvoit fuffire. Pour fournir átant de fortes d'écritures , il falloit des 
fcuilles qui fe crouvaffent en grande quantité, & qui fupléaffent à tous les ufages 
où l'on employe aujourd’hui notre papier de chiffon qui n'éroit pas encore in- 
venté. Ce fut le papier d'Egypte , qui pendant un grand nombre de fiécles fer- 
vit à tout le ES ium red vs lettres , dos mémoires , des régitres , 
des livres, & tout ce qu'on écrit aujourd'hui für notre papier. Ce papier d'E gyp- 
te qui a. faicfi long-tems toute forte de commerce de Jitrerature , &qui a fervi 
à tant d'ufages , merite bien que nous parlions un peu au long, für fon nom , 
fur la maniere dont on le faifoit ; fur fa durée , fur fa chüre, & für l'origine 
d’autres fortes de feuilles qui l'ont remplacé dans la Grece & dans l'Eu- 
rope. 


Crire 
met ord 


D: 
X 
Papias un des Auteurs des glofes a prétendu que papyrus venoit du mot grec 
7i; qui veut dire le feu, parce qu'on en faifoit. des mêches pour entretenir la 


iptàri cu 7na habentur ; 
nt. Lor fa inductas Pe ares, 
pellesait Varro n , cujus hzc fu Verum 


charta noftra 


105, & quidqui 
c non fug t , pelles ovium & capraru 


tas reddiderunt. Pergamet 


nus, Hzc autem 


f Ca, quætan- 
idhibeba- 


pro talibus 


fubaëtas ei negotio 
haud dubie, no 


pore cuivis I1ttera; 
lud modo quod parchemin, (ed. tur, & quz tot ufibus 
& illud quod ir appellamus fignificat :hzc enim — nos evocat > ut plu 
€x fola apparatüs varierate differunt. de conficiend 
UT. Si animadvertas quanta chartarum foliorum- quo in ufur 
que vi opus effet ad epiftolas, fchedas, libros, & quz illam de medio fuftul 
dquid vulgo fcribi folet , ftatim inteli itur, non quam in Europa. 
poruille animalium pelles ad omnes hujufmodi ufus Papias Gloffarum Scr 
fufficere, neceffariumque faiff alia chartarum 


nomine, 


le modo 


ex voce 50; Græca oriri 


lumiere, 
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lumiere. Un autre a dit, que le papyrus qui fervoit de méche étoit ainfi.nom- 
mé , quaff parans pyr , parce qu'il préparoit le feu : mais ces étimologies ne pas 
roiflent pas recevables. Papyrus a l'air & la forme d'un nom Egyptien : : pa étoit 
un article qui répondoit à 5 des Grecs; on pronongoit quelquefois pa, quel- 
quefois pi, & quelquefois p feulement , {lon la concurrence des lettres & des 
voyelles. On voit cet article joint à un grand nombre de noms Egypriens , Pa- 
chnemunis , Papremis , amen 3 bat Pinuphius ; Pior. Quel iques- 

uns de ces noms fe trouvent tantót avec l'article , cantot fans l'article; d'autres 
le confervent toujours. Dans les vies des Peres du defert, l'Abbé Piammon fe 
trouve quelquefois appellé Ammon , &:l'Abbé Pior eft ailleurs nommé Or. 
Pour ce qui eft de Patermuthius , compofé de Pa & de Termuthis, il a été mal 
divifé par l'ancien interprete Latin , qui trouvant dans le Grec nersessio: iis 
a tourné ainfi , Pazer nomine Mutius ; ne prenant pas garde qu'indépendamment 
méme de l'éíymologie Egyptienne, «ss avec un cpfil ilon ne pouvoir pas être 
au nominatif. Cependant ce nom eftropié Martius, a été mis dans les légendes, 

& fcu M. l'Abbé de la Trappe , qui donnoit à fes moines le nom de ces anciens 
anacoretes ; en appella un Dom Muce , dont il a. écrit la vie. Il eft donc fort 
vraifemblable que le papyrus, qui ne fe trouvoit guéres qu'en Egypte , à été ainfi 
nommé par les Eypriens , & que l'article pa qui précede pyrus , étoit de ceux 

u'on ne féparoit jamais du nom. 

IV. Cette plante naiffoit dansle Nil, lorfque ce fleuve avoir à fon ordi- 
maire inondé les terres voifines. Elle poufloit fa tige, dit Theophralte ; aux 
endroits où cette eau dormante n’avoit pas plus de deux coudées de hauteur : 
il n'en venoit point aux lieux où elle étoit plus profonde. Elle jettoic. plulieurs 
racines tortués dont la plus grande , qui étoir de la groffeur du poigner, 
avoit environ dix coudées ds] long. Les critiques reprennent ici Pline ; qui 
ayant traduit Theophrafte prefque mot-d-mot, attribue à la tige la longueur 
de dix coudées , que Theophrafte donne à la racine : d'autres défendent Pli- 
ne, & rejettent la faute fur les copiftes. Quoi qu'il en foit, Theopbratte dit 
li-méme que la tige du papyrus a quatre coudées de haut. Melchior Guilan- 
din, qui a fait un traité fur le papyrus , affure que dans fon voyage d'Egypte 


ioi 


que Trappenfis qui ftri&tioris vitz regulam excitavit; 
& Monachis fuis veterum. Anachoretarum nomina 
dabat, aliquem ex iis Domnum Mutium appellavit ; 


niam quia inde fovendo lumini ftupa concinnabatur : 
alius dixit papyrum, fic in (tupam reda&um , ita vo- 
cari, quafi parans pyr feu parans ignem. At Etymo- 
logiz hujufmodi à vero aberrare videntur. Papyrus 
nomen & formam habet Ægyptii nominis, Pa arti- 
culus erat prenomini à Græcorum refpondens : ali- 
quando pa pronunciabatur , aliquando pi, nonnun- 


cujus etiam vitam defcripfic. Verifimile ergo ett papy- 
rum ; que planta in Agypto , ut puto, tantum pullula- 
bar , fic vocatam fuifle à folis Ægypris ;articulumque 
pa, ante pyraspolirum , ex numero eorum elle , qui 


quam p fimpliciter, habita ratione fequentis littera , 
feuconíonz , feu vocalis. Hic articulus multis Ægyp- 
tiacis nominibus conjün&us occurrir. Pachnemunis , 
emis , Patermuthius , Piammon , Pinuphius , 
Aliquot ex hifce nominibus aliquando cum ar- 
ticulo, aliquando fine articulo occurrunt ; alia arti- 
culum femper fervant. In vita Patrum deferci Abbas 
Piammon ,aliquando Ammon appellatur ; & Abbas 
Pior alibi Or fcribitur. Vide Rofweydum in viris 
Patrum p. $47. Patermuthius vero, quod nomen 
compofitum eft ex Pa & Thermutis , perperam divi- 
fum eft à veteri Interprete, qui hac verba græca IT2- 
qe vuobdus évéuart , fic latine convertit, Pater nomine 
"Mutius, Neque. animadvertit, quod , eriam nulla 
habita ZEgyptiace etymologiz ratione, rare cum 
toi, in nominativo non fit. Attamen hoc trunca- 
tam nomen Martius in legendis politum eft. Abba(- 


Tome III. 


à nominibus non feparabantur. 

IV. Hac planta in Nilo nafcebatar; poftquam Ni- 
lus pro more fuo vicinas terras inundaverar. Pullula- 
bat autem , inquit Theophraftus , iniis locis ubi aqua 
non plufquam duos cubitos altitudinis habebat. Non 
crefcebat autem iisin locis, ubi profondior aqua ef: 
fer. Radices vero multas emittebat , eaque tortuo- 
fas; quarum quz major elfet , pugni craffitudinem 
habens ,decem cubitis longaerat. Hiccritici Plinium 
redarguunt » qui cum T heophraftum pene ad ver- 
bum latine converriffec 13. 11, cauli five fcapo eam 
longitudinem tribuitdecem cubitorum , quam Theo- 
phraítus radici dederat : alii pro Plinio ftant, & in 
amanuen£es erratum derivant. Ut ut res eft, Theo- 
phraftus eodem loco ait, caulem papyri Te alritadi- 
ne quatuor cubitorum. Melchior Guillandinus, qui in 
papyrum diauibam emifit, affirmat fe dum in /gyp- 
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il en a trouvé quelques-unes de près de fept coudées de haut; mais cela ne fait 
rien contre Théophraite, qui ne parle que de la hauteur ordinaire de ces tiges. 
Ce même auteur dic qu'elle eft de forme triangulaire : ce que confirme auffi 
Goropius Becanus ; Hieroglyp. p. 192. qui allure qu'il a deux bâtons triangu- 
laires faits de la tige du papyrus d'Egypte. « 

Cette. plante n'avoit point de femence & ne portoit point de fruit. Il en 
croifloit une fi grande quantité fur les bords du Nil, que Cafliodore la com- 
pare à une forêr. ,, Là s'éleve cette forét fans branches, dit-il, ce bocage fans 
» feuilles, cette moiflon qui croit dans les eaux, cet ornement des marécaves. 
» Cette. plante éoit. plus molle que les arbriffeaux , plus dure que les herbes 
, ordinaires. Elle avoit au-dedans une cfpece de moële blanche, qui n'éoit 
pas defagréable au gout : le dehors étoit plus dur , & apparemment comme font 
les cannes de Languedoc & de Provence. 

Ce n'eft pas fans raifon que Cafliodore l'appelle une moiffon dans les 
eaux, aquarum fezes. Elle éoit d’une grande uulité aux Egyptiens ; ils s’en fer- 
voient pour faire des fouliers, des ligatures , des méches pour les lampes , des 
pattes , des matelas, des couvertures, des voiles de navires : les pauvres gens 
s'en faifoient des habits. Ils les employoient encore pour conftruire des bar- 
ques. Les anciens Egyptiens prétendoient que les crocodiles par refpect pour 
la déeffe Iis , qui étoic une fois allée fur une barque de papyrus, ne faifoient 
jamais de mal à ceux qui navigeoient fur des barques de cette matiere. Le pa- 
pyrus étoit aufli une plante médicinale pour diverfes maladies , comme nous 
apprennent Diofcoride & Pline. Elle fervoit de nourriture aux pauvres gens, 
qui máchoient le papyrus , avaloient le fuc, & jettoient le refte. La racine du 
papyrus fervoit non feulement pour le feu ; mais aufli à faire plufieurs ouvrages 


de fculpture , fclon T heophrafte. 
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toperegrinaretur, aliquot papyri caules reperiffe lon- 
gitudine feptem cubitorum ; id quod cum Theo- 
phrafto minime pugnat , qui de folita tantum caulis 
longitudine loquitur : addit idem Scriptor papyri 
fcapum triangularis elfe forma, Huic accinit Goro- 
pius Becanus , qui dicit fe duos habere baculos trian- 
gulares , ex papyri caule factos, 
Hzc planta nullo ex femine nafcebatur , nullum 
rebat fructum. Hujus tanta copia ad oras Nili 
bar, ut Caffiodorus eam fylvæ comparer lib. 1 1. 
Epift. 38. Surgit Nilotica [ilva fine ramis , nemus fins 
frondibus , aquarum [eges , paludum pulcra cafaries, 
virgultis mollior, herbis durior. 

Neque injuria Caffiodorus meffis ipfi nomen in- 
dit, aquarum [eges, Ægypuis namque in multis ufui 


erat, Hinc enim calceos parabant , ligamina , ftu- 
pam lucernis fovendis, ftoreas, culcitras, ftragula, 
vela navium, Inopes iis fibi veftes confucbant. Euam- 
que fcaphis naviculifque conftruendis papyrum ufur- 
pabant, Veteres Egypti putabant crocodilos, quod 
lidem femel papyrea in (capha navigantem venera- 
rentur , nihil mali unquam inferre iis qui in papyreis 
fcaphis navigarent. Papyrusetiam ad medicinam ap- 
ta habebatur , ut aiunt Diofcorides lib. 1.c. 116. & 
Plinius. Pauperioribus quoque in cibum adhibebatur 
qui papyrum mandebant , abje&tifque cæteris fuccum. 
tantum deglutiebant. Radix papyri, non modo igni 
fovendo inferviebat ; fed & ad fculpruræ opera qua- 
dam adhibebatur , referente Theophrafto. 
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C'ÉMMPASIMRA ESS EE COIN: 

I. D'ufage du papier d'Egypte 4 commencé dans de très-anciens temps. 11. Manieré de 
le faire. 111. Différeus moms de ce papier fuivant. fes différentes qualités. IP. Les 
feuilles du papier d'Egypte fe perfeétionnerent dans la fuite du temps. V. Maniere dont 
on faifoit les livres de ce papier. 


I. A is préfentement à ces feuilles à écrire ; qu'on faifoit avec les mem- 

branes ou les pellicules du papyrus , & qu'on nommoit &io.& ou phily- 
ra; on les appelloit auffi en Grec x; & en Latin charta : car quoique charta 
fe puiffe dire de toute forte de feuilles à écrire , Pline & les autres autcurs en- 
tendent ordinairement par charta le papier d'Egypte. On ne convient pas du 
temps où l'on a commencé à fe {ervir du papyrus pour faire des feuilles à écrire. 
Varron rapporté par Pline , dit que ce fut du temps d'Alexandre le Grand , après 
que ce conquerant eut bâti Alexandrie. Mais Pline refute le fentiment de Var- 
ron , & fe fonde fur le témoignage de Caffius Hemina ancien Annalifte , qui 
dit que Cn. Terentius fcribe , travaillant à un fonds de terre qu'il avoir fur le 
Janicule , trouva dans une caiffe de pierre les livres du Roi Numa écrits fur ce 
papier , & qu'ils s'étoient. confervés jufqu'à ce temps-là fans pourriture , parce 
qu'ils éoienr frottés d'huile de cedre , quoiqu'il y eût 555. ans qu'ils avoient 
été mis fous terre : ce qui fe prouve, parce que cela fe pala fous le confulac 
de P. Cornelius Céthégus , & de M. Bébius Pamphilus , qui fut $3 5. ans après 
le régne de Numa. Il rapporte encore que Macien , qui avoit été trois fois con- 
ful , affuroit , qu'étant préfet de Lycie il avoit vu dans un temple une lettre fur 
du papier d'Egypte , écrite de Troye par Sarpedon Roi de Lycie. 

On a encore des autorités plus füres , quoique moins anciennes , qui prou- 
vent que ce qu'on appelloit charta ; qui eft le papier d'Egypte , étoicen ufage 
devant Alexandre le Grand : comme celle de Platon le Comique contempo- 
rain d'Ariftophane , cité fouvent par Athénée. 

Ta yeauuartie Ts Te XApTes Exgépor ; 


dit ce poète : il emportoit les écrits ev les papiers. On le prouve encore par le té- 
RS 


CAPUT SECUNDUM. nionem Varronis confutat. Vamque Caffius Hemins ; 


inquit, vetafhiffimus auclor Amalium , quarto eorum li- 
broprodiditCneiumT erentium féribam ar grum [uum in ja- 
niculo repallinantem offendilfe arcam , in qua Numa qui 
Roma regnavit fitus fuiffet. In cadem libros ejus repertos 
P. Cornelio Lucii filio Cetbego , C Marco Babio Quinti 
filio Pamphilo Cof. ad quos à regno Numa colliguntur 
anni 535. © bos fuiffe € charta : majore etiamnum mi- 
raculo , quot tot infoffi duraverunt annis. Adjicic (ub 
hzc Plinius : Preterea Mutianus ter Confal , prodidit 


J. U fus charte papyree ZEcyptiaca jam pri[cis tempori- 
bus carpit, H.Faciendacharte papyreamodus.111. P a- 
via papyrinomina fecundum conditiones varias, [V, Fo- 
liapapyri Ægyptiacainfequentibus temporibus ad per- 
feéliorem modum dedutla, I^, Modus conficiendorum 
librorum ex charta papyrea, 


n Am ad folia illa tranfeundum eft, quz ex papyri 


philyra conficiebantur. Philyra alio nomine 6i- 
nos appellabatur. Hac autem. folia grece xagruc , 
latine charta vocabantur. Licet enim charta dici pof- 
fit de quovis foliorum genere ad fcribendum apto , 
Plinius cærerique Scriptores vulgo per chartam intel- 
ligunt papyrum Ægypriacam. Nec convenit inter 
Scriptores quo tempore ceeptam fit ex. papyro folia 
ad (eribendum parate. Varro à Plinio allatus id re- 
fert ad tempora. Alexandri Magni , poftquam ille 
Alcxandriam ædificaverat, At Plinius. 1 3. c. 1 3. opi- 


Tome lil 


nuper fe legife, cum prafideret Lycie , Sarpedonis À 
Troja fcriptam in quodam templo epiflole chartam. 

Certioresa dhuc auctoritates habemus , etfi mino- 
rem vetuftarem prz fe ferant , queis probatur char- 
tam five papyrum ZEgyptiacam , in ufu fuiffe ante 
evum Alexandri Magni, ut illa Platonis Comici , 
qui Ariftophani æqualis fuir, quique perfæpe in 
medium adfertur ab Athenzo 

Ta ygaupiaTéla, às Te pres ixoéqay y 
hoc eft, (cripta & chartas auferens. Yd. vero probatus 
Ccij 
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moignage de Theophrafte , difciple d'Ariftote , qui après avoir décrit les utili- 
tés que les Egyptiens recevoient de certe plante nommée papyrus, ajoute |. 4. 
72 [à rdi ace, CP les feuilles à écrire fi renommées parmi les na- 
Ce qui fait voir que le commerce du papier d'Egypte étoit 
mais on ne fçauroit afligner précifément le temps de fon 


C. 9. vai i 
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tions Ctr. "es. 
déja établi partout ; 
origine. 

IL. La maniere de faire ces feuilles eftamplement décrite par Pline |. 1 5. 
c. 11. On féparoit , dital, avec une aiguille ces peaux déliées : celles du milieu 
étoient eftimées les meilleures. On les éendoit en leur laiffant toute la ]on- 
gueur qu'elles pouvoient avoir, & coupant feulement ce qui débordoit aux 
extrémités. Sur cette premiere peau déliée on en étendoit une autre en tra- 
vers & d'un autre fens ; en forte que les fibres & les filamens de l’une alloient 
de bas cn haut, & ceux de l'autre de droite à gauche : c'eft ce que veut. dire 
Pline quand il s'énonce en ces termes mranfoerfa pofiea crates peragitur. Voilà 
le vrai fens de ce pallage, qui a donné la torture à bien des commentateurs. 
Crares qui fignifie une claye ou. un ueillis , ne veur pas dire qu'il y eût quel- 
que tiflure ; maisil fiznifie fimplement que la feuille du papyrus étoit com- 
pofée de deux feuilles de la méme plante collées enfemble , & difpotées de 
maniere, que les filamens de l'une alloient de baut en bas, & ceux de l'autre 
en travers; en forte que ces filamens fe croifoient les uns les autres, & fai- 
foient une efpece de claye ou de treillis. L'eau du Nil trouble fervoit de colle 
pour les joindre enfemble : on employoit aufh quelquefois la colle même. 
Ces feuilles ainfi collées étoient enfuite miles à la prefle, d'où on les retiroît 
pour les expofer au foleil & les faire fécher ; après quoi on les affembioir & 
on les difpotoit de maniere , que les premieres feuilles étoient toujours lcs mieux 
confervées : il n'y en avoir jamais plus de vingr à une main. 

III. Le papier d'Egypte ; qui pafloit pour le plus parfait, s'appelloit ancien- 
nement charta Hier.tica , papier facré , parce qu'on n'y é.rivoit que les livres 
facrós & qui regardoient la religion. On lappella depuis par flarcrie charta 
Augufla , du nom d'Augufte : un autre moins parfait fat nommé charta Livia , 
du nom de (à femme. Quelques éditions de Pline ont ; que ablutione Aupufti 
nomen accepit , fic ut Jecunda Livi« à conjuge ejus : mais on lit dans la plüpart > que 


jam teftimonioT heophrafti Ariftotelis difcipuli, qui 
noda omnia ex papyro ad Ægyprios 
emanantia defcripfit, adjicicl. 4. c. 9. xa 
2 Knie, © folia illa ad [cripturam idonea, 
spud exterasnationes celeberrima. Hinc certe probatur 
illo jam papyrum Ægyptiacam , in ufu fuiffe 
remotaíque gentes, Originis au- 
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cuam ti 
tem illius cempus affignare nequimus. 
IL Adornandorum hujufcemodi foliorum modus 
à Plinio pluribus defcribicur |. 13. cap. 11. & 12. 
Preparantur ex eo charte , inquit;| divifs acuin prate- 
nuts , fed quam latiffimas philuras :quæin medioerant 
pro melioribus habebantur. Extendebantur autem 
longitudine papyri , qua potuit effe, refégminibus utrinque 
amputatis, Prima: hujufmodi philuræ tranfverfa alia 
imponebantur , ita ut fbræ flaminaque unius à fum- 
no ad imum procederent , alterius vero à dextera ad 
finiftram. Illud autem intelligit Plinius, cum ait, 
tranfver[a poflea. crates peragitur. Hunc puto effe ve- 
rum hujus loci fenfum , qui interpretes bene multos 
diu torlit, Crates hic nominata , non aliquid textum 


exprimit; fed id tantum fignificat; chartamillam five 
folia ex papyro facta ex duabus ejufdem plant phi- 
luris adornata fuifle, fimul agglutinatis , atque ita 
dipofitis , ut flamina uniusà lummo ad imum fo- 
lium dirigerentur ; alterius autem à dextera ad finif- 
tram, ita ut illa filamina fefe decuffarent , & fic 
quamdam quafi cratem peragerent, Aqua Nili curbi- 
da, glutinis vice, philuras jungebar ; fed aliquando 
ctiam gluten ad illud adhibebatur. Hzc folia ic con- 
glutinata , deinde preelis premebantur , fole ficca- 
bantur : atque inter fe junguntur , inquit Plinius , pro- 
ximarum femper bonitatis diminutione ad. deterrimas , 
nunquam plures [capo » quam vicens. 

111. Charta papyrea Ægypriaca quz omnium præ- 
cipua videbatur cfle antiquitus Hieratica appellabatur, 
religiofis tantum volumimbus dicata que ab adulatione 
"Augu]li nomen acctpit, ficut fecunda Livia a conjuge ejus. 
Aliquot editiones Pl:nii ita habent, qua ablutione Au- 
ufi nomen accepit , ficut fecunda. Livie à conjuge. ejus. 
Certe prior le&io magis placet, & fane per adulatio- 
nem hafce chartas Augulti & Liviz nomen accepille; 
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ab adulatione. Augufli momen accepit ; cc. 1l femble plus naturel dc dire, que par 
flaterie on lui donna le le nom de charza. Augufla, que de dire, que c'&oit l'a- 
blation ou la maniere de le laver qui lui failoit donner ce nom la. J'ai conful- 
té plufieurs manufcrits des Bibliorhéques du Roi & de M. Colbert, qui ont 25 
adulatione. 

Ces deux fortes de feuilles d'Augu(te & de Livie tinrent depuis le premier & 
le fecond rang : le troifiéme fac donné à la Hiératique. Une autre forie de 
ce papier éroit appellé amphichéâtrique , parce qu'on le faifoit près d'un cer- 
tain amphichéâtre. Fannius grammairien Romain établit. une manufaé 
Rome , où ces feuilles de papier &oient rendues plus polies & plus propres à 
l'écriture : elles furent appellées charta Fazziaza. Il y en avoit encorc d’autres 
qui portoient le nom des lieux où on les faifoit, comme la Saitique & la Té- 
niotique. Une autre qu'on nommoit Emporetique , étoit comme un papier 
broüillard , qui ne fervoir que pour emballer le papier d'Egyre & d’autres 
marchandifes. Ces feuilles n'étoient pas de grandeur égale : les plus excellen- 
tes avoient treize doigrs de large ; la Hiératique en avoit onze , la Fanniene dix, 
l'Amphithéátrique neuf, la Saitique étoit encore plus éroite, en forte qu'elle n'a- 
voit pas même la largeur du maiilet dont on la frappoit : l'Émporetique ne pat- 
foit pas fix doigts de largeur. 

IV. Les feuilles qui portoient le nom de charta Augufla , & qui avoient 
paffé pour les meilleures , perdirent enfin le rang qu'elles avoient tenu. Elles 
étoient fi délicates , qu'à peine pouvoient-elles foütenir le calamus : l'écriture 
perçoit, de maniere que les lignes du verfo paroifloient prefqu'une. rature du 
red : elles éroïent d'ailleurs fi tranfparentes , que cela faifoic un effec ués-défa- 
gieable a la vuë. L'empereur Claude en fic faire de plus épaiffes & de plus 
fortes qui furent de meilleur ufage ; de forte que celles-là furent les plus eftimées , 
& celles d'Augufte & de Livie ne fervirent plus que pour écrire des lettres mif- 
fives. Ces feuilles plas fortes étoient jointes avec de la colle; on les batroit avec 
un maillet , & on les poliffoit enfuite ou avec unc deat de quelque animal , ou 
avec une coquille. 

V. Il ne faut pas douter que depuis le temps de Pline on n'ait perfe&tionné 
ces feuilles de papyrus. Cafliodore l. x i. ep. 38. vante celles de fon temps : il 
dic qu'elles éroient blanches comme la neige ; que quoiqu'elles fuffent com- 
poíées d'un grand nombre de petites piéces, il n'y paroifloit point de jointu- 
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id certe longe melius quadrare videtur , quam fi Hieratice. Fanniana denos babet , © uno minus Aa- 
dicatur hamedenominationem ab ablutione profec- phitheatrica , pauciores Saïtica , nec malleo. [afjicit. 
tam effe, Non paucos adii Plinii codices manufcrip- — Var Emporetice brevitas fex digitos non excedit. 
tos in Bibliothecis Regia & Colbertina , qui omnes 1 V. Charta illa quz nomen Augulti tulerar, & 
habent ab adulatione, qua melior æftimata fuerat , primatum tandem ami- 
Hac chartarum. Augufti nempe & Liviæ genera ht. AVimia quippe Augufle tenuitas , tolerat dis mom 
primum & fecundum locum poftea obrinuerunt ; füfficiebat calamis. Ad hoc tranfmittens literas , litura 
terius autem locus Hieraticæ datus fuir. Alia hu- — zzetum afferebat adverfis S alias indecero vi[i pertranf- 
jufcemodi charta Amphitheatrica appellata fuit,quia /ucida. Claudius Imperator & denfiores & fortiores 
propre Amphiteatrum quoddam apparabatur : Exce- fecit, quarum commodior ufus, Hæ itaque charta 
pit banc , inquit Plinius , Rome Fannit fagax oficina, in ufu fuere. Augufta & Liviana , fcribendis rantum 
Tenuatamque curiofa interpolatione , principalem fecit è epiftolis depuratæ funt. Illæ folidiores charta: glutine 
plebeia © nomen. ci dedit. Alix charte à locis deno- jungebantur , malleo tenuabantur, pofteaque 
minabantur , ut Saïtica & Tæniotica. Emporetica vero — gabantur vel dente vel cochlea, 
inutilis fcribendo ,involucris cbartarum "figeftriumque in V. Nihil eft dubii quin à Plinii tempore hæ chartæ 
mercibus swim prabet, ideo à mercatoribus cognominata, ad perfectiorem deduétæ modum faerint.Caffiodorus 
Addit füb hec Plinius: Afagna im latitudine earum — avi fui chartas laudat, aitque l. 1 r. epift. 38. junc- 
differentia XIII, digitorum optimis: duo derrahuntur — twra fine rimis vifcera nivea virentium berbarum. 
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ye. & que (ar une furface unie on pouvoit écrire. fort propremenr. Comme 
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repente donne heu de perfeétionner toutes chofes , on fit dans la fuite des 
feuilles plus fortes & mieux collées qu'à l'ordinaire ; en forte qui n'y avoit 
point à craindre que l'encre  pergàt de l'autre côté. Mais malgré toutes les pré- 
cautions , on ne pouvoit éviter que ces feuilles de papier , trop fraviles pour 
fe (outenir , ne dépériffent en peu de temps, furtout quand on les employoit à à 
faire des livres. On s'avifa donc de les entremêler de feuilles de velin , fur 
le(quelles. l'écriture étoit continuée : de forte qu'après quatre , ou cinq , ou fix, 
ou quelquefois lept feuilles de papier d'Egypte, on mettoit deux teuillers de 
velin. C'elt ce qu'on peut voir dans un livie de papier d'Egypte de l'Abbaye 
de S. Germain des Prez , qui contient une partie des Epitres de S. Auguftin. 
On y voit. les feuilles difpolées en la maniere que Pline vient de le décriré ; : 
deux feuillets font collés enfemble en forte que les flamens de l'une vont 
du haut en bas, & ceux de l'autre vont de travers , #ranfuerfa poflea crates pera- 
gitur. On n'y remarque pas cette blancheur dont parle Caffiodore ; mais ou- 
tre que ce livreen peut avoir beaucoup. perdu dans une li longue fuite de fié- 
cles, ( car felon le fentiment des connoilfeurs il à environ onze cent ans) 
Caffiodore femble ne parler que des feuilles de papier d'Egypre les plus parfai- 
tes. Quoi qu'il en foit , les lettres y font en bon érar , & l'encre fans s'étendre a 
confervé toute fà noirceur. Ce n'eft pas le feul livre qui nous refte , où les feuilles 
de papier d'Egypte (oient entremélées de feuilles de velin; il y en a encoie un 
autre dont nous parlerons plus bas. 
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Cum autem. experientia omnia perficiat , deinde cribit modo concinnata: duz fimul philuræ congluti- 


chartæ feri ceeperunt , & firmiores X glutine tena- 
cius conjunétæ, ita ut atramentum nunquam polfec 
in aver{a charca vel tantillum. penetrare. Verum hze 

adhibita cautiones periculum omnino non tollebant, 
ne fragilioris materiæ chart per modicum tempus 
dits bs ;cum maxime adornandis libris adhibeban- 
tur, Demum igitur eo ventum elt ut illæ charte cum 
pergamenis aut. vitulinis admifcerentur , in quibus 
additis vitulinis chartis fcriptura continuabatur ; ita- 
que poft quatuor , quinque , lex veletiam aliquan- 
do fep:em Folia papyrea , duz vitulinz chart appo- 
nebantur. Illud vero quifque videre poffit in papireo 
hujus Coenobii libro, qui partem epiftolarum S. Au- 
guítini comple&itur. Folis funt eo quo Plinius def- 


nantur; ita ut unius filaminaà [ummaad1mam partem 
tendant; alterius vero tranverfa (unt, #ranfver fa pojlea 
crates peragitur, Non alborille quem Cafhiodorus de(- 
cribit hic comparer; at præterquam quod hic liber à 
tot peractis [culis ex candore multum a rit ne- 
celle eft : nam ut judicant eruditi , eft vel fexti, vel 
cum tardiffime feptimi [zculi ; Cafliodorusibi de pa- 
pyrea charta Ægyptiacailla loqui videtur, quz cære- 
ris omnibus præltabar. Ut ut res ett , litter integrae 
funt , nihil pallæ detrimenti : atramentum nigrorem 
fervavit, nec ultra primum calami RUES exten- 
fum elt. Neque ifte folus eft liber Zgyptiaca charta 
Concinnatus , ubi vitulina folia admifcentur : cft & 
alius quem infra pluribus commemorabimus. 
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CHAPITRE TROISIÈME. 


1. Grand commerce de papier d' Egypte qui fe faifoit dans le monde connu. 11. Lettres des 
Empereurs für ce papier. La quantité extraordinaire qu'on en faifoit. 1I. Prodi- 
gieufes fommes qu'on en tiroit. IV. Livre très-ancien em papier d'Egypte. V. Plu- 
Jicurs veftes du papier d'Egypte du fixiéme fiécle , qui fe font conferves jufqu à notre 
temps. V1, La France employoit beaucoup de papier d Egypte. 


I. L4 Egyptiens faifoient dans tout le monde connu ün grand commercé 

de leur papier. Theophrafte le marque dans le paffage que nous avons 
rapporté ci-devant ; ze ieesisere 4) rois Spo à Aa, C leurs feuilles à ecrire fort re- 
uommées parmi les nations étrangeres. Ce Commeérce fe répandit bien. davantage 
dés le commencement de l'Empire Romain : il éoit trés floriffant du. temps 
d'Augufte , comme on en peut juger par ce que nous avons dit ci-devant. Mais 
comme il falloir envoyer tous les ans de grandes charges de ce papier dans 
tout lé monde , & qu'il arrivoit quelquefois que le Nil n'en fournifloit pas une 
quantité fufffante pour tant de nations 5 cela faifoir qu'on en manquoit en 
certaines années. C'eft ce qui arriva du temps de Tibere , felon Pline : le pa- 
pier d'Egypte étant venu en petite quantité, & cela caufant du cumule, le Sénat 
nomma quelques commiffaires pour en diltribuer à chacun felon fes befoins ; 
autant que la difette le permertoit. 

Il. Les Empereurs fe fervoient des feuilles de papier d'Egypte pour écrire 
des lettres & des mémoires. Domitien , dit Dion, écrivit les noms de ceux 
qu'il vouloit faire mourir , fur une feuille double de philyre, & la mit fous 
le chevet de fon lit. Plutarque fait voir] combien ce tralic &oit grand , quand 
il dit dans fon traité contre Colotés : Ne faudroit-il pas que le Nil manquát de pa- 
pyrus , avant que ces gens-là ceffaffent d'écrire ? L'Empereur Hadrien dans fa lettre 
à Servien conful ; que Vopifque nous a confervée , met entre les principaux 
arts qu'on exergoit à Alexandrie, celui de faire des feuilles à écrire: ,, C'eft 
une ville riche & opulente , dit-il, où perfonne ne vit dans l'oifiveté : les 
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CAPUT TERTIUM. terrarum miti oporteret, neque Nili feracitas ea- 

dem femper obfervabatur ; hinc accidebat ut chartæ 

T. Quantum charte ZE gyptiaca commercium effet per to- 
tum pene orbem. I L. [mperatorum littera in buju[modi 
charta. Quam immenfa charta moles conderetur, 111. 
Quantum hinc pecunia proveniret, IP. Liber antiqui- 
fimus in charta Ægyptiaca. V. Quadam refidua hu- 
jufcemodi folia. à fexto feculo ad hodicrnum n[que 
«vum fervata. VI, Francia magnum charte Ægjp= 
tiace commeatum quotannis infamebat 


ille cerüs quibufdam annis longe minore copia ef- 
fent. lllud porro evenit Tiberio imperante. Hinc Pli- 
nius lib. 13. c. 13. Fatlumque jam Tiberio Principe 
inopia charte, utè Senatu darentur arbitri difpen[andi 7 
alias in tumultu vita erat. 

1L.fmperatores papyreis utebantur chartisad fche- 
das. Domitianus , inquit Dio Calífius, nomina eorum 
quos interfici juilurus erat, in charta philurz du- 
plici defcripit , & fub pulvino le&i fui pofuit. Plu- 


I. Æ Gyptii per univerfum pene orbem magnos 

chartz fuz commeatus mitrebant. Id vero 
Theophraftus fignificat in co quem fupra attulimus 
loco , xzi éugavésare JÀ vois eo v& BiGnia 5 & charte 
ille apud exteros fummopere celebratz. Hlud por- 
ro ab initio Romani Imperii commercium nobili- 
tatum eft : admodum quippe florebat Augufti ævo sut 
ex jam di&is arguere licet. Sed quia annis fingulis 
ingentes hujufmodi chartarum commeatus ubique 


tarchus quanta ex chartis papyreis negotiatio elec 
indicavit in libro contra Colotem , tom. 2. edit. Pa 
rif: p.1 126, ubi ait : Annon Nilum à folita papyri fce 
gete definere oporteret , antequam ifli (ccibendi finem 
facerent? Imperator Hadrianus in epiftola fua ad Ser- 
vianum Confulem ,quam Vofpifeus in Saturnini vita 
pofuit , inter przcipuas , quz Alexandriz exerce- 
bantur artes, hanc papyreæ charta paranda pofuit à 
civitas opulenta , inquit, dives, fecunda, in qua nemo 
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5, uns travaillent au verre , les autres font de feuilles à écrire, d'autres dela toile ; 
, on les voit tous ‘vaquer à toute forte de métiers. Il y a là de l'ouvrage pour les 
, gouteux & pour les aveugles ; ceux même qui ont la chiragre ou la goute aux 
,, mains , n'y manquent pas d'éxercice. 

Sous les Antonins ce commerce continua dans la même force. Apulée dit 
au commencement de fes Métamorphofes , qu'il écrit fur du papier d'Egypte 
avec une canne du Nil : car c'étoient le Nil & Memphis qui fourniffoient la 
plüpart des cannes, dont on fe fervoit comme on fe ferc aujourd'hui de plü- 
mes. 

Nous avons vu ci-devant que les Empereurs écrivoient leurs mémoires für 
des feuilles de papier d'Egypte. Herodien nous apprend que ces fortes de 
feuilles éroient fort minces : aefby>reumartion rav £3 Tr is verréure iommutrey, dit-il y 
parlant de l'Empereur Commode , qui écrivit {ur une de ces feuilles le nom 
de ceux qu'il vouloir faire mourir : mais ce mémoire étant tombé entre les mains 
des incérellés , ils fe bácerenr de le faire périr lui-même. 

III. Le commerce de ce papier étoit fi grand vers la fin du troifiéme fiécle , 
que le tyran Firmus s'éant emparé de l'Egypte, fe vantoir qu'il avoit affez de 
papier & de colle pour nourrir fon armée; e» rantum babuiffe de chartis » t pu 
blice [epe diceret » exercitum fé alere po[[e papyro &* glutino. Les commentateurs ne 
font pas d'accord fur le fens de ces paroles : Cafaubon croit que c'étoit du prix 
& de la vente dece papier, que Firmus prétendoit pouvoir nourrir fon armée; 
Saumaife au contraire foutient que ce n'étoit pas de la vente du papier, mais 
du papier même, fe fondant für ce que le papyrus eft une plante boune à man- 
ger. Il ne prend pas garde quil n'eft pas ici queftion de la plante , mais des 
fcuilles de papier déja colles, zazzwm babuife de chartis , de feuilles qui cer- 
tainement ne pouvoient pas nourrir l'armée. Sur l'infpe&tion du manutcrit de 
cette Abbaye , chacun peur juger fi ces feuilles ont jamais été bonnes à man- 
ger, & fi un grand magaíin de cette forte de vivres auroit pu nourrir une 
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ivitrum confiant 3 ab aliis charta con-.— &gyptum occupaller , fefe venditaret ac fi chart 
ones fant : omnes certe cujufcum hujufcemodi ingentes ipli opes fuppeditarent, C 
habentur. Podagrofi quod agant ba- — tantum babuijfe de chartis , inquit Vopilcus, ut publice 


babent ceci. quod. fatiant : ne chiragrici quidem 
1 fe otio 
Antoninis 
t pro mor 


ibus hujufmodi commercium 
initio Metamorphofcon ait 
tiaca , & Nilotico calamo. 


fcribere fein papyro Æ 
Nilus quippe & Memphis calamos affatim fuppedi- 
tabant, quibus veteres utebantur , ut nos pennis 
utimur. 
Supra vi 
in papyri cha 
hzc folia admodum ter 
y ypRupa 


elle locum. Nam, inquit, papyrus , ut vet 
timonio fertur, alimentum erat , atque in ufu apud. 
us Auguftos fchedas fuasut plurimum  Ægyprios. Neque animadvertit ille , hic non de plan- 
is feripliffe. Herodianus porro docet ta ipía ac de papyro fermonem haberi , (ed dechar- 
fuiffe,cum de Commodo — tis jam agglutinaris, papyro & glutino , quz certe non 
y dà mûr ds Aerr/hra — poterant exercitum alere. Ex fola Manufcripri noftri 
ex dis que tenues admodum | San-Germanenfis infpcétione qui(quis æftimare pof- 
fit, an horrea magna hujufmodi alimentis & eícis 


, Acepta charts 
apparantur ; in hac porro chartula nomina fcripfit 
eorum quos interfici juffürus erat. Sed cum hzc referta exercitum unquam alere potuerint. 

ain manus illorum incidiffet qui necandi erant , IV. Conftantini magni & fuccefforum evo Ægyp- 
rarunt ipfi Commodi necem. tiaca papyrus per orbem tranfvehebatur pro more {o- 
IlL Tantum erat vertente. fæeulo tertio charte — lito, Hoc autem circiter (zculo exaratus fuit celebris 
ZEgyptiacz commercium , ut cum Firmus T yrannus ille codex Evangelii fan&ti Marci , quem hodie in 
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d'hui dans le tréfor de Venife. Je l'ai vu & éx: é aurant qu'on peut éxami- 
nerun manufcrit qui cft déja prefque tout effacé, & fi pourri que les f uilles 
étant toutes collées l'une contre l'autre , on ne peut tenter de tourner un feuil- 
let fans que tout. s'en ailleen piéces. Ces feuilles de papier d'Egypte me {em- 
blerent beaucoup plus délicates que toutes les autres que j'ai vuës en, differens 

endroits. Sur la forme des lettres il me parat que c'eft le plus ancien manufcrit 
qu'on connoiffe , & qu'on ne hazarde guére en difant a "il eft P ur le plus 
tard du quatriéme fiécle. Il fur mis l'an 1564. dans un cave:u , dont la voute 
méme elt dans les marées plus baffe que la mer voifine : de la Vient que l'eau 
dégoure perpetuéllement fur ceux que la curiofité y amene. Cette grande hu- 

aüdité a mis le manufcrit en un état, qu'on n'y fgauroit lire deux mors de faite : 
on pouvoit encore le lire quand on l'y dépofa en 1 $64. 

S. , Jérome nous apprend que l'ulae : de ce papier d'E Egypte é oit toujours 
le méme dans le cinquiéme fiécle où 1l &crivoit : Le papie 
dit-il dans fa lettre à Chromace, puifque l commerce ordi: 
Les imapôrs fur le papier étant trop grands fur la fin du même fiécle , où au 
commencement du fuivant , Theodoric Roi d'Italie , Prince modéré & équira- 
ble , en déchargea le public. Ce fut fur cela que Cafliodore écrivit la 38. lettre 
de {on Wake gs où il femble féliciter toute la terre de la décharge de cer 
impór fur une marchandile fi néceffaire à tout le genre - humain. 

V. Le fixiéme fiécle nous fournit plufi leurs monumens fur ce papier d'E- 
gypre. M. Bianchini a fait depuis peu imprimer quelques feuilles de papier d'E- 
gypte écrites au temps de l' | asie Juftin. n {ur ce même Les qu eít 
écrite cette. charte appelléc charta plenarie fecuritatis , de l'Empereur Jufbinien, 
que le P. Mabillon fit publier avec la forme des caractéres peu de temps avant 
fa mort. C'eft un monument trés-fingulier, que chacun peut voir à la Biblio- 
théque du Roi. Je vis en 1698. à Venife dans la Bibliothéque du Procurateur 
Julio Jaftiniani trois ou quatre fragmens de papier d'Egypte, dont l'Ecriture 
étoit du même fiécle ,& affez lifible ; mais dont on ne pouvoit rien tirer , par- 
ce que c'étoient des morceaux rompus , où l'on ne trouvoit aucune fuite. 

VI. Au méme fiécle la France participoir autant que tout autre pays à ce 


mi 
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Venetiarum thefauro confervant. Vidi& exploravi, nem veftigalia nimia inpapyrum /Egyptiacam impo« 
quantum explorari poteft , liber vetuftate pene dele- — fica fuillenc , Theodoricus Rex laliz , Princeps cui 
tus, & pits ufque adeo corruptus , ut fólia æqui bonique ftudium erat , omnaa illa 
omnia agglutinata fint, & fi velfólium unum vertere — ftulit,cujusrei occafione Caíliodorus trigefi oc- 
tentes, omnia in minatas partes abeant & lacerantur. — tavam cpiftolam undecimi libri fcripfit ubi uviverfo 
Hz porro philuræ longe tenuiores fuilfe videntur, orbi gratulari videtur fortunam fuam , quod res tam 
quam aliz omnes à me aliquot in locis confpeétæ. — necellària generi humano à veftigalibus libera effec? 
Ex litterarum porro formam exiftimavi codicem illum V. Sextum fæculum multa nobis monumenta of- 
effe antiquiffimum omnium , quos unquam viderim — fert in charta Ægyptiaca defcripta. Eruditus vir D. 
vel memoratos audiverim : ac fine periculodici poffe ^ Blanchinius paucis hinc antis folia quedam emifit 
exaratum fuiffe cum tardiffime quarto feculo. Anno HGeNTM Juftini Imperator 
Autem 1564. in fubrerranca illa cameralocatusfuit, d lefcripta eft illa quz vocatur charta plenariæ fecuriia- 
cujus ipfe fornix in artibus marinis ipfa pelagi vicini — tis Imperatoris Jultiniani , quam Mabillonius paulo 
fuperficie demiflior eft, Indeque eft quod eo in loco  anteobicum faum cum chara&terum forma public vit. 
füillz aque perpetuo decidant in adventantes, Ex — Elt porro monumentum fingulariflimum, quod qui(- 
tanto humore fa&um ut ne quidem duo verba conti- que in Bibliorheca 
nenter ibi legere poffis: legebatur autem codex quan- — Veneris in Bibliod: 
do ibidem depofitus eft anno 1564. 


fcripta. In eadem charta 


ia videat. Anno autem 1698. 
ca D. dulii Juftiniani Procura- 
toris tria quatuorve fragmenta vidi inc : 

Docet Hieronymus papyri Æg yptiacae ufum eum-  tiaca, quorum item fcriptura fexti fæculi erat, quo- 
dem ipfum fuiffe ævo (uo , quinto nempe fzculo, rum lectio non admodum difficilis; (ed quia fr g- 
cum ait in epiftola ad Chromatium , Jovinum & Eu- — menta crant. dirupta & lacerata, nihil 
(cbium : chartam mon defuife puto ZEgypto mini[- — pifcari. 
tante commercia. Cum circa ejufdem [zculi fi- VI. Eodem ipfo («culo Francia ipfa commeatu fis 
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commerce P y , comme nous ioa eus la vie x s. Ue cd moine 


ond : A vous m'acca- 
Lire iez ^de tO. se charges s Dir qui viennent d' Alexandrie , je ne quit- 
terai jamais ce corps dont j je me fuis faifi, à moins que vous ne m'apportiez 
un ordre expigs d 'Eugende moine du mont Jura. Gr egoire. de Tours nous 
marque encore ce né goce de papier d'É igypte ; parlant à Felix Evé éque de Nan- 
tes , Prélattrop mordant dans fon ftile Si vous aviez , dir:il, été Evé jue de 
Marfeille ; les navires qui y abordent ne vous auroient jamais rapporté d'huile 
ni d'autres marchandifes ; mais feulement du papier, afin d'avoir plus de moyen 
d'écrire pour dégrader & diffamer les gens de bien. 


eee 


dummodo folins Eugendi 
tras juffionem. Gre- 
c. s. O ff te babuiffet 


va[tulo poteris propulfare , 
Jurenfis Monachi ex hoc non 
gorius quoque Turonenfis ] 
obfelfa exorcifmorum tem nunquam naves 
tu mibi , in- liqua s fpecies detulifet , nifi tantum. chartam, quo. ma- 
jorem opportunitatem féribendi ad bonos infama andos 
haberes. 


1gendi confpici- 
Monachus montis Jurani , & vita illius 
o ferme tempore fcripta fuit. Cum vero 


undabar, ut in vira fancti E 


mus. ls 


codem 


puella quadam 2. Um autre 


à demone 


ferret. cervicibus nixa : 


Icripte circu 
quit diabolus , Alexandrina ,[i placet , chartarum 
genera exonerata imponas ; nunquam tamen ex obtento 
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COLLSABDEI IRSE, 
1 Livre de S. Auguf in en papier d'Egypte , écrit vers le féptiéme frecle. 11. Le Fofeph 
de la Bibliothèque de Milan en papier d "Egypte 111. Autres feuilles de ce papier. 
Ir. Charte de S. Denys en France em papier d Egypte. V. Il faut diffinguer l'écorce 
d'arbre du papier d'Egypte. 


L 


jf ES Nviron ce temps-là fut écrit le livre des Epitres de Saint Auguftin , dont 

A ;nousavons ; parlé ci-devant, le mieux confervé que j'aye encore vu en- 
tre ceux qui font écrits en papier d'Egypte. Ce manufcrit avoit anciennement 
appartenu à l'Eglife de S. Jufte de Narbonne , & avoit apparemment. été écrit 
pour l'ufage de cette Eglife: il tomba depuis en différentes mains, & je trou- 
vai moyen de l'acquerir pour notre Abbaye. Le P. Mabillon parle d dans fa Di- 
plom atique p. 3 s. d'un autre manufcrit fort femblable à celui-ci , qui étoit au- 
trefois de la Bi bI de M. Petau : il contient quelques fermons de Saint 
Augultin. Les feuilles de papier d'Eg; ypte y font comme dans le nôtre entre- 
mélécs de feuilles de parchemin à peu-près dans la même difpofition. Je n'a- 


fi (cripturam , fi folia ipfa fpectaveris ; de codicibus 
papyreis /Egyptiacis cantum loquor. Hic manufcrip- 
tas liber olim fuerat Ecclefiæ fancti Jufti Ma bonti 
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r in charta Ægyptiaca feptimo circi- 


ibliothecæ Ambro - 
Alia 


ptus. TUS Joféphus 
in charta Ægjptiaca. 111. 

^. Di T» San-Dionifia 
NT F. Corte dla arta à papyre 


r tempore fcriptus fuit liber epil- 
oftini, de quo fupra diceba- 
à adhuc faniorem vidimus , 


fis , atque ut videtur ad Ecclefiz iltius ufsm Ícriptus 
fu Abhinc cum ad alias devenifler manus , de- 
mum me procurante , in Congregationisnoftrz poteí- 
tatem tranfiit, Mabillonius nofter libro de Re Diplo- 
matica. p. 3 j. aliquem manulcriptum commemorat , 
olim Bibliothecz D. Peravii, qui codex aliquos Au- 
guftini fermones comple étitur , in quo papyri | 
quemadmodum & innoftro , aliquot vitulinis foliis 
admixta funt, codem prope fitu atque numero, Co- 


LES FEULLES A ECRIRE. DES 
vois Jamais pu voir ce manuferic, ni ne fçavois où il éroit : mais ayant lu cette 
differtation à une aflemblée publique de l'Académie , celui qui en &oit Je mai- 
trc , jugea que fon manufcrit étoic de grand prix. Il eut envie de le vendre , & 
le vendit en effzt fort avantageufement à M. Hulin de Genéve. 

Il. Le manufcrit en papier d'Egypte que l'on conferve à la bibliothéque 
de S. Ambroife de Milan, contient quelques livres des Antiquités Judaïques 
de Jofeph en Latin. Il eft à peu prés de la méme antiquité que les deux dont 
nous venons de parler; mais il n'eft pas à beaucoup prés en fi bon état que ce- 
lui de notre Abbaye ; quoiqu'il y foit confervé avec tout le foin poflible. Les 
étrangers le vont voir comme un objet de leur curiofité. 

III. On voit dans la méme ville au cabinet des Meflieurs Settala une feuille 
de papyrus gardée fort précieufement , où eft écrit un catalog 
qui écoient a Rome du temps de S. Grégoire le grand Pape. C'eit un nommé 
Jean qui l'a écrit ; comme il eft marqué au bas du catalogue , fur lequel M. 
Muratori a fait une fcavante ditfertation. 

Je découvris l'an 1763. dans la bibliothéque de S. Martia de Tours, les 
reftes d'un. vieux livre Grec écrit fur du papier d'Egypte, & autant que j'en 
pus juger par le aractére , d'une main Grecque & dans le [eptiéme fiécle Il n'y 
à ni accens ni efprits , & il n'en relte qu'auta nt quil faut pour connoitre que 


ue des reliques 


c'éroitun aureur Ecclétaftique. Trois petits fragmens de la bibliothéque de l'Em- 
pereur, écrits far du papier d'Egyptc & donnés par Lambec , paroillent être 
dun temps un peu p us bas. 

IV. Un infigne monument des archives de Saint Denys en France mérite 


d'avoir place dans ce difcours : c'eft un grand rouleau ; qui contient une lettre 
| £ 


d'un Empereur de Conftantinople à un. Roi de France. Comme une feuille de 
papier d'Egypte i longue & fi fragile dépérifloit tous les jours , les Religieux 
s’aviferenc enfin il y a forc long-temps de la coller fur un rouleau de parchemin: 
mais une grande partic de la letre avoit déja peri, tout le commencement y 


manqué ; de plus il elt (àuté des deux córés plufieurs mors de chaque ligne ; 
de forte qu'on ne peut plus prefque qiron devinant fçavoir dequoi il s'agit. On 


E 


dicem iftum nufquam videre potueram , neque in Anno 1703: in bibliotheca S. Martini Turonen 
quorum m t deprehendere. Verumcum — in reliquias quafdam veteris C 
charta pa a concinnati, & quantum ex G 


i codi 


it manu Græca ex 


accentus 


ob£ quz fupe 


us, hunc au 


ntur , à 


tum deprehend 


incell : de vendendo illo cogitavit , ac re 
gno precio vendidit Z/lmo D. Hulin Ge 

1I. Godex ille ex papyro Ægypriaca qui in 
theca S. Ambrofii Mediolanenlis af 
aliquot continet Antiquitatum Judaicarum j 
Jatine, Ejufdem eft circiter veruftatis, atque d 
jam memorati ; fed quantum ad confervat 


pe faille E icum. Tria c 

bliothecæ 

centiora elle videntur. 
I V. Monumenturh infig 

Archivio San-Dionyfiano affervaturn , hucl 

bie referendum , & commemorandum eft. Eft vo 

men ma 


Lambecio 


num , five, ut vocabant , rotulus , in quo 
»eratoris cujufdam Conftantinopolitani ad 
s, Cum autem foliuni 


, it 


foliorum integritatem (pe&at, cum noftro San-Ger- 
manenfi comparari nequit, etfi fumma cur quedi- epifto 
ligentia Mediolani fervetur. Quotquot in [c 
regrinantur , codicem Jofephi Mcdiolanenfem adire ex papyro Ægypriaca , materia ner 


aliampe- Reg orum fui tempc 


ita f 


non ligunt. oblonga , in dies (ine adver ichi 

III. Eadem in urbe in Muf&o DD. Septalorum , fed à multo jam ten o 
fervatur papyri folium , & quati cimelium habetur, " l foli i- 
lium unicum ex papyro ZEgyptiaca in quo fcriptus a 
catalogus ex(tac reliquiarum que Roma erant tem- t i 


Gregorii Magni Papæ, Catalogum porro fc 

nomine , ut in imo folio an i muja 
n catalogum eruditam differaionem — libet aliquot verba hinc € 
edidit V. Cl. Muratorius. nonnili divinando ; qua de r 
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y voit pourtant que cet Empereur tâche de faire la paix entre le Roi de France 
auquel il écrit, & un autre Roi dont le nom a fauté avec les bords de la feuille. 
La fignature de cet Empereur fe lit au bas de la lettre ; & quoique le commen- 
cement de fon nom n'y foit plus, on voit bien qu'il y avoit Confantinus. Ce 
nom elt écrit en rouge avec la liqueur qu'on appelloit cinnabari , parce qu'elle 
étoit compofée de cinnabre , liqueur dont les Empereus fe fervoient pour 
leurs fignatures. J'ai donné dans la Paleographie Grecque cette épitre avec la 
forme des caractéres Grecs; & j'ai dit par conjeéture , que cet Empereur pou- 
voit être Conftantin Copronyme , qui écrivoit à Pepin , avec lequel nous fca- 
vons qu'il a été ea quelque commerce. I| táchoit de faire la paix entre Pepin & 
Roi des Lombards ; efperant qu'à la faveur d'un traité fait par fon 
emife entre ces deux Princes, on lui rendroit l'Exarcat de Ravenne que 
Aiftulphe avoit ufurpé fur les Empereurs. Ce qui femble favoriler ce fenti- 
ment, eft que certe lettre grecque eft fignée en Latin Conffantinus ; & que les 
Empereurs de temps plus bas fignoient en Grec , quoique nous ne fçachions pas 
précilément en quel temps les Empereurs de Conftantinople ont ceffé de figner 
cn Latin. Je ne diflimulerai pourtant pas qu'il y a une difficulté qui fembleroic 
affoiblir cette conjecture; c'eft que certe lettre eft écrite à grands traits de pla- 
près de trois pouces d’une ligne à l'autre , d'un caractére 
ié , à peu près de la forme de celui dont on fe fervoit à la fin du di- 
commencement du onziéme fiécle. Or il eft certain que du temps 
antin Copronyme on n'écrivoit point encore en Grece en caradtére 
ivres qui nous reftent de ces temps-là font en lettre onciale ou ca- 
pitale ; & les premiers livres que nous trouvons écrits en lettre courante & 
lice , font de la fin de l'Empire de Bafile le Macédonien , plus de cent ans aprés 
la mort de Conftantin Copronyme. On peut répondre à cela , qu'à la vérité 
le caraëtére courant n'étoit pas encore en ufage pour les livres ; mais qu'il l'é- 
toit pour les Tachygraphes , pour les Notaires & pour les Secrétaires des Empe- 
reurs , non feulement du temps de Conítantin Copronyme , mais aufli dan sdes 
temps bien plus anciens. C'clt dommage que ce monument ait été gàté jufques 
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Aiftulphe 


mc 


i une diftance de 
; 


men quotempore Imperatores Graci latine in finedi- 
plomatum fubícribere defierint ignoramus, Non diffi- 
mulabo ramen adverfus hanc conjecturam noftram 
iquid difficultatis emergere. Hzc fcilicet epiftola 
calami ductibus exarata eft , & ab uno verfu 
quentem ufque tres ferme pollices latitudinis 


ioris in cir 


tem folio nomen Impe 
tum fuit: ac licet initium nominis ill 


ad 


fra compareat , ex iis qua fuperfunt cl vacui deprehenduntur , character vero ductibus col- 
tur le&u r ntinus, In cin ligatus e(t, ejufdem circiter forma qua utebantur 
Imperatores litter s fubfcribere folebant , ut dix Graci infine decimi & initio undecimi fæculi. Atqui 
mus in Palæ phia græca , ubi hanc epiftolam cum — certum eft tempore Conftantini Compronymi non- 
characterum forma protuli, arqueex conjecturadixi dum in Gracia cœprum fuiffe defcribi charactere illo 
hunclmperatorem elfe poffe Conftantinum Coprony- ducti lami ligato, quo litteræ fubfequentibus 


mum ad Pipinum Regem hanc epiftolam mittentern , 


quicum aliquam habuiffe confuetudinem probe no- 
virus, De pace autem agebat, ut auguramur, con- 
cilianda Pipinum inter & Aiftulphum Longobardo- ad fin 
rum Regem ; fperans ex conftituta per minifterium 
fuum inter ambos pace , id in fui commodum c 


tur. Omnes libri illius temporis, 
ligatis defcripti func. Primi 


Jungeba litteris 


uncialibu autem 


libri , quic 


b imperio Conftantini Co- 
ic porro difficultati refponderi poteft , 


er- 


furum elfe, ut (ibi reftitueretur R. æ exarchatus , 
quem Aiftulphus Imperatoribus Conftantinopol 
nisabftulerar. Hinc autem opinio ifthzc noftra 
ri videtur , quod hzc epiftBla græca latinam fub{erip- 
tionem CoxsrANTINUs prz fe ferat: at inferioris 
ævi Imperatores grace nomina fua [cribebanr : aita- 


ntem & ligatum temporeConftar 
ronymi nondum ufurpatum fuiffepro libris 
bendis ; fed in ufa fuiffe Tachygraphis, Nota- 
riis , & iis qui Imperatori ab epiftolis erant ; idque 
non modo Conftantini Copronymi tempore , fed 
eriam fzculis longe enterioribus. Certe in magnum 


LES FEUILLES A ÉCRIRE. 


au point , qu'on nc puiffe pas même fcavoir préc ifément de quoi il s'agit, quoi- 
qu'ilen efte encore aflez pour juger quec '"étoit un fujet intére(Tanc. 

V. On fe fervoit auffi de ce papier dans la France, dans l'italie & dans les 
autres P * lEurope pour des lettres & pour des actes ou des inftrumens 
publics. Jl en refte encore un aflez grand nombre dans les Abbayes & dans les 
Archives des Eglifes. On en voit à & Denys, à Corbie , à l'Abbaye de la Graffe 
& en d'autres endroits. Mais il faut fe donner de gatde de confondre le papier 
d'Egypre avec d'autres feuilles affez approchantes & qu'on appelle depuis 

-temps papier d'écorce , corticea charta. Car comme les charges de papier 
Egypte n'abordoient que fur les côtes de la mer ODER , les pays 

és de ceite mer en pouvoient fouvent manquer: & en ce cas là ils cf- 
fayoient d'autres matieres , quil jugeoient propres pour l'écriture ; & ils écri- 
voient fur ces pellicules qui fe trouvent dans les arbres entre l'écorce & le bois, 
& qu'on appelloit anciennement hber , d’où vient le nom de livre. 

Nos Miffionnaires du Canada l'ont auíli fait prefque de nos jours ; quand 
ils manquoient de papier : Nous avons dans notre Bibliochéque quelques ler- 
tres écrites de ce pays-là fur des feuilles femblables ; une entr'autres du P. Pon- 
cet Jéfuite écrite en 1647. Nos anciens de même, au défaut de papier d'E- 
gypte » tiroient des arbres ces fortes de feuilles à écrire , qu'ils faifoienc les plus 
grandes qu'ils pouvoienr. Tel eft un grand rouleau du Senateur Antonio Ca- 
pello à Venife , qui contient un acte juridique fait il y a environ huit cent ans 
dans la ville de Rieti autrefois Reate. Tel eft un manufcrit de notre Abbaye, 
dont l'écriture eft prefque toute efficée.. Ces feuilles font ordinairement plus 
épaiffes & plus groflieres que le papier d'Egypte. 
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Francicæ Hiflorie detrimentum accidit, hoc mo- 
numentum ul fque adeo labefactatum fuiffe , ut ne 
Tur certo fcri gie etfi ea 


experiri cogebantur , atque aliquando in illis pellicu* 
lis (cribebant qua in arboribus inter lignum & cord 
cem habentur, vocanturque /ier , hinc autem libris 
nomen impo(itum à multis creditur, 

Ii qui Canadenfem milfionem priores fufceperunt 
noftrates , hujufmodi etiam arborum pelliculis, de- 
ficiente charta , utebantur. In Bibliotheca noftra ali- 
quoc epiftola affervantur ex illa regione fcripta: in 


à qua de Le 


ocetiam chartæ genere utebantur in Gallia, 
in Italia , in cæterifque Europz partibus ad epiftolas 
& ad ada, inftrumentaque publica, Eorum adhuc 


fat magnus fupereft numerus in Cœnobiis, atque in 
Archiviis Ecclefiarum, Hujufmodi inftrumenta funt 
in Monafteriis San-Dionyfano , Corbeienfi , Graffenfi 
in alii(que locis, Verum cave (isne papyrum Ægyp- 
tiacam cum aliis ad fcribendum ufurpatis foliiscon- 
fundas , quæ folia papyro non ablimilia funt , & à 
multo jam tempore corticea charta vocantur, Cum 
cnim commeatus illi ex charta papyrea ad oram Me- 
diterraneam folum appellerent ; qui à Mediterraneo 
mari longo fpatio diftabant, fæpe hanc chartam papy- 
xcam ad votum non habebant , & alia confimilia folia 


bujufcemodi foliis , quedam autem ex illis eft. Re 
P. Poncet Jefuitz fcripta anno 1647. Sic etiam. ve- 
teres majorefque noftri ex arboribus folia hujufcemo- 
di decerpebant , & quam maxima poterant appara- 
bant. Hujufmodi eft ingens volumen in mufeo Cl. 
Viri Antonii Capelli Venetiis , in quo documentum 
juridicum annis abhinc oétingentis exaratum in ci« 
vitate, cui nomen Reate : Bujaftnodt eriam codex 
hujus Coenobii cujus fcriptura pene delera eft. Hac 
autem folia ut plurimum craífiora, denfioraque funt 
papyro Ægyptiaca. 
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coton a fait tomber le papier d He en Grece. 11. En quel 
vé le papier de cotton. 111. La difette de parchemin à fait tomber un 
nombre d'exaellens auteurs. IV. Le a de cotton appelle charta Damaf- 
F. Le papier de chiffon a fait tombes Le papier d' Egypte en Europe. V1. Feuil- 
4 Qu'eft- ce qu 07 appell oit 


l'Egypte reprifente dans uae planche. F jk 


€ à fçavoir en quel temps eft-ce que I l'ufage du papier d'Egypte a 

out lieu de croire que c'elt ES du papier de corton , 
] I à Bermbycina , qui l'a fait tomber en Gréce. Ce papier eft in- 
comparablement meilleur , plus propre à écrire, & fe conferve bien plus long- 
temps. On ne Ícauroit dire precifément quand on s'eft avifé d'en faire de cette 
matiere. P. fis la-delfus une differtation à Rome l'an 1700. à la priere du 
Général de l'Ordre de S. Bifile, nommé Dom Pietro Menniti. Les Religieux 
de Sicile m fon Ordre avorent un proc ès pour une terre dont on leur difpu- 

toit la poffeili jn. Ils pro duifirent le titre original de la fondation, écrit il y 
avoit ix cent ans fur du papier femblable. La partie s'infcrivit en faux , pré- 
tendant qu'en ce temps-là ce papier n'étoit pas encore inventé. Lc P. Général 


me pria donc de lui fournir des preuves contre la prétention de fa partie : je 
fisun écrit où je prouvai par des autorités claires & certaines , que le papier 
cotton étoit en ufage en 1100. Depuis ce temps - là jai faic fur le méme 
fujec quelques oe a ; dont j je m'en vais rendre raifon ici. 

II. Ce papier sapp ;elle en Gre auGixivGr ou BauféenG , Ce qui fignifie pa- 
le cotton. Quoique ez fe | prenne dans les auteurs pour la foye , il fe 
:d encore, furcout dans les M s temps , pour le cotton , aufli-bien que cs, 


à vienr que les Italiens appellent encore aujourd'hui le cotton. bambaccio. 
in neuviéme fiécle ou environ que l'on commença dans l'Empire d'O- 


ns 


(x U 
CAPUT QUINTUM. nitio Ordinis S. Bafilii Superiore generali. Mona- 
li ejufdem Ordinis , de predio qu 
Z. ume feu Bombycine papyrum — bant. Fundationis autem inftrumentum 


afit protule: runt ad partes cutandas, à fexcentis circ 
tasoccafio  nisin charta Bombycina def fcriptum. Reclamarunt 
vibusinteri- | adverfo partes di&itantes chartam Bomby 


1 Gratia dejecit, 1. Quo evo i 
ycina. LIT. Membre 


i P ex praclarisa ant 
rent, quomodo. 1. Charta Bombycin a cur vocetur — elfe tanta vetuftatis, neque illo ævo inv 
charta Damalcena. V. Charta fuiffe , ac proinde quali nothum re 


dam papyream in Europa 


Pr pas agiarum 


tam hujufmodi anno 1 160. in ufu comprobavi: 
deinceps vero ex diuturna tra&atione comperi, vetu(- 
idere libet. 
is Boufibxiv(g- 
Tipio fienifi- 
ipud Plinium , cæterofque Scrip- 


tioremillam chartam elfe , idque jam 


quod chartam 


la d 


pro » accipitur : fed. etiam inferiori maxi- 


nelio: m Íc 


1 

c 

Uu 
qux poffit diutius m habetur , perinde atque paja 

l 

[ 


vo pro golfipi ; 
ifipium apud Italos hodiernos br 


Nono autem vel circiter fæculo 


crofit ut 


pore hujufcemodi 


effem ca deredif- baccio appelle 


inte Domno Petro 


I'ESUBEUTDIESACECRPRE 
rient à en faire du papier : en voici les preuves. Il y a plufieurs manufcrits 
Grecs , tant en parchemin qu'en papier de cotton , qui Mortem la date. de 
l'année où ils ont été écrits ; mais la plüpart font fans date. Sur les manu- 
fcrits datés on juge plus furément par la EA des écritures, de l'âge 
de ceux qui ne le font pas. Le plus ancien manufcrit de papier de cotton que 
jaye vu avec la date, eft celui du Roi numeroté 2 889. qui fut écrit en 1056 
Un autre de la Bibliochéque de l'Empereur ; qui porte auffi fa dare, eft D 
l'année 109$. Mais comme les MSS. fans date font in icompar: ablement plus 
nombreux que ceux qui font datés , je me futs encore éxercé für ceux la & 
par la comparaif on des écritures j'en ai découvert quelques uns du dixiéme fié- 
cle , entr’autres un de la Bibliothéque du Roi cotté 2465. Si l'on faifoit la 
ans toutes les Biologie tant. de l'Orient que de l'Oc- 
cident , on en trouveroit apparemment d'autres ou dd même temps , ou. peut- 
être p plus anciens. Cela me fait juger que ce papier Ponce ou de cotton 
peut avoir été inventé au. neuviéme fiécles, où pour le plus caid au commen- 
cement du dixiéme. A la fin du onziéme & 
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méme recherche d 


au commencement du douziéme, 
l'ufage en étoit répandu dans touc. l'empire d'Orient , & méme dans la Sicile. 
Roger Roi de Sicile dit dans un diplome écriten 1145. rapport 
Pyrrhus p. 91. qu'il avoit renouvellé fur du parchemin une charie qui avoit 
été écrite l'an t 102. fur du papier de cotton AL charta cuttusca , & unc autre 
qui éroit datée de l'an 1112. Environ le même temps l'Impératrice Irene , 
femme d'Alexis Comnene, dit dans fa régle faite pour des Keligicufes qu'elle 
avoit fondées à Conftantinople , qu'elle dele laiffe crois éxemplaires de la ré- 
gle , deux en parchemin, & un en papier de cotton; & de même deux céré- 


é par Rocchus 


moniaux en parchemin , & un en papier de cotton. Depuis ce temps la ce pa- 
pier fut encore plus en ufage dans tout l'Empire de con k intinople. On compte 

- aujourd hui par centaines les manufcrits Geo de papier bombycin ; qui fe 
trouvent dans les grandes Bibliothéques. 

III. Cela vint fort à propos dans un cemps où il paroit qu'il y avoit grande 
diferte de parchemin ; ce qui nous a fait perdre'plufieurs anciens auteurs : voici 
comment. Depuis le douziéme fiecle les Grecs plongés dans l'ignorance , s'a- 
viferent de racler les écritures des anciens manufcrits. en parchemin ,& d'en 
Over autant qu'ils pouvoient toutes les traces, pour y écrire des livres d'Eglife 


chartam hujufmodi concinnare cceperunt : id quod ex 


fe 1s notis indiciifque alleri videtur, Multi 
gn nuf fcripi , cum membranacei , tum bomby- 


cin noram anni quo exaraü fuerunt , reprejentant ; 
fed codicum major pars noram anni non habenr, Ex 
illis porro notam anni praferentibus , illis qui no- 
tam anni non habent , comparatione facta , cujus 
pe fintæcatis, judice 
os , quos infpe: xi, qui anuqa uiorem & claram 
ztatis notam. ab amanuen(i additam habet, eft co- 
dex Regius numero 2889. qui defcriptus fuit anno 
1o$o. Alius ex Bibliotheca Geste anni notam ha- 


ir. Íbter codices illos nom- 


bens, fcriptus fuit anno 1095. At cum ii codices ma- 
nufcripri qui defcripram anni notam nullam prafe- 
runt , longe majore numero fint , quam ii qui notam 
hujufmodi defcriptara habent ; in illis etiam anno 
nullo notatis zuzigey. adhibui , atque ex fcriptura- 
rum comparatione aliquos bombicynos decimi effe 
fzculi comperi : interque alios in Bibliotheca Regia 
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illum qui numero 2456. fignatus cft. Si par diligentia 
adhiberetur circ: nbycinos, qujin b: 

Oc 


if 
ufdem , : 


thecis tum Orier 
alii forte 
Hinc porro conjicio hanc chartam bombycinam f 


ntalibus ex 


currerent aut utfuperioris 


cuttunceam inventam fuille nono (oculo , vel ct 


tardiffime initio decimi, In fine autem undecimi , e 


initio duodecimi jam ufu veniebat per rorum Ori 


tale Imperium. Sexcentos autem hujufmodi codi 
in bibliothecis per Europam enumeramus. 

IIl. E re autem. accidit ut hzc bombyc 
frequentis effet ufus , cum maxime m: 


ranatum 
penuria magua infimo ævo fuilTe videatur 
fa fuit ut multos veterum 


Icriprorum , em 


mios amiferimus. Illud autem fic eveni 


fle comperi- 


mus, À fæculo duodecimo Graci in magna bonarum 
litterarum ignorantia verfantes , veter um librorum 
sakiviliesmscon um fcripturam abradere ceperunt , & 


prifcarum litterarum veftigia quantum poterant abo- 


ere S UPIIL BSMGNHSUDUE L'ANPE ESXSPSEREOD Sr. o EX. 

246 S ass. qu LENS "ME : f 
Ce fut ainfi qu'au grand préjudice de la République des lettres, les Polybes , 
4 1 1 Y H o l* c » c 
les Dions , les Diodores de Sicile, & d'autres auteurs que nous n'avons plus, 
s,en Pentecoftaires , en Homelies, & en 


furent méramorphofés en Trio 
autres livres d'Eglife. Aprés une éxacte recherche, je puis aflurer que des li- 
vres Grecs écrits {ur du parchemin depuis le douziéme fiécle , j'en ai plus rrou- 


vé dont on avoit raclé l'ancienne écriture , que d'autres. Mais comme tous les 
copiftes n'étoient pas également habiles à effacer ainfi ces premiers auteurs, il 


sen trouve quelques-uns ou l'on peut lire au moins une partie de ce qu'on avoir 
voulu raturcr. 

r revenir à notre füjet, ce fut l'invention de ce papier de cotton qui fit 
n Orient le papier d'Egypte. S'il en faut croire Euftathe qui écrivoit 


de ces feuilles de papier d'Egypte, qu'il 


me fiécle , l'ufag 
avoit ceffé peu de cemps avant qu'il écrivit , à» irégindyrs imas 


it pas croire que le papier de cotton ait d'abord fait tomber celui d'E- 


gypte ; ces fortes de choles nouvellement inventées ne s'éabliflent ordinaire- 

ment que P u-a peu. 

IV. Il eft à remarquer qu'un Grec qui fit du temps d'Henry fecond le ca- 

es manufcrits Grecs de la bibliochéque du Roi , appelle roujours le 

(fena , le papier de Da- 
3 y» odi 74 j 

que ce papier de cotton avoit été inventé à Damas? ou cft- 


ta lo rue 


bomb 


cin ou le papier de cotton, Charta Dam 


: parce qu'il y avoit en certe ville quelque célébre manufacture de papier de 


corton ? ou € 


c parce que cette maniere de faire du papier, venuë des na- 
s Damafceniens? C'eft 


Y 1 £y / = 
tions Orientales , avolt Cté communiquec aux Grecs par les 


ju'on ne pourra jamais décider , à moins que quelque monument ne nous 
inltruife là-deffus. 
V. Quant à l'originc du papier dont nous nous fervons aujourd'hui , nous 


tren fçavons rien de bien précis. Thomas Demiter dans fes glofes fur les infti- 
tuts de Juftinien . dit qu'il a été ? d'Accurfe , qui vivoit au 
cement du treiziéme ficcle : Bombice « 27 

. Quoiqu'il parle là du papier bombycin , je crois qu'il comprend 
lon . qui eft aflez femblable au papier de 


iventé avant ]' 


paulo ant tem Accu 


comm 


aufli fous ce nom le papier de c 


ton. Il y a eu des pays où l'on fe fervoit de l'un & de l'autre, comme 


z 


cit por 


tum, Po- qu 


ci fecundi c 


lyb que Sc rum bibliothecæ R 
qu commutati fi lare char- 
in Pentecoltari lios libros E à hujufmodi charta Da- 


ot fhirmare at An vcro quia in ifta urbe 


à duodecimo quidam hujufmodi c 1m officina celebris eracz 


ris græcis 


An demum quia ex Oriente hiccharrar 


amexhibere. — darum nx 


fcriptis, qui in manus incidere meas , plufquar 


per Damaícenos ad Graco 


Illud certe quomodo factum fit deprehendi nur 


midiam parten n feript 
At cum or 


tria vet 


iam pri 
Scribe & Amanuenfes non pari1 


aderent ; in aliquibus pars nihi monumentum quodpiam rei geltæ 


adhuc | 


aperiat, 


état autem originem chartz papyreæ 


V. Quod 
»z , nihil certi hac. in re expifcari pollumus , 
tractamus, Thomas Demí- 


terus in Gloffis ad inftituta Jufliniani , paulo ante 


leamus , inven 


tiacam in Orie 


fi conjecturis rem 


Accuríii ætatem inventam dicit: Bozibycs charta , in- 
adhiberi de- quit, paulo ante Accurfii etatem excogitata funt. Exfi 
enim putan- autem de charta bombycina loquatur , puto illum 
tam etiam illam quz ex derritis pannis con- 


à Ægyptiacam 
iuntur , fenfim  feéta fuit eo nomine complecti, que charta bom- 
fcunt. bycinz admodum fimilis eft, In quibufdam enim re- 


Sicile , 


LESMREUILLES A. ÉCRIRÉ 
Sicile, l'Etat de Venife , & peut-être d'autres. Plufieurs éditions d'Alde Ma- 
nuce faites à Venife , font {ur du papier de cotton. Lc voilinage de la Grécé 
y en aura fans doute porté l'ufage. Demfter femble donc parler de l'un. & de 
l'autre papier. Maisnous avons fur le papier de chiffon un paflage plus ancien 
& plus exprés dans Pierre Maurice , dit le Vénérable » contemporain de Saint 
Bernard. Les livres que nous lifèns tous les jours , dit-il dans fon traité contre les 
Juifs ; font faits de peaux de belier , où de bouc , ou de veau ; ou de plantes Orientales , 
c'elt-à-dire , du papyrus d'Egypte , ou ezfra du chiffon , ex rafuris vetcrum paumo- 
rtm. Ces derniers mots fignifient alfurémenr le papier tel que nous l'em- 
ployons aujourd'hui. Il y en avoit donc déja des livres au douziéme fiecle : & 
comme on a écrit des actes & des diplomes fur du papier d'Egypte jufques au 
onziéme fiecle , ce qu'on peut voir dans les Archives des Eglifes & des Ab- 
bayes , où il s'en trouve de ce fiecle là ; il y a apparence que c'eft environ ce 
méme fiecle ou peu auparavant que le papier de chiffon à été inventé ; & 
il eft à croire que ce papier aura fait tomber le papier d'Egypte en Occident , 
comme celui de cotton l'avoit fait tomber en Orient. Pierre le Vénérable 
nous dit qu'il y avoit déja de fon temps des livres faits avec du papier de chi 
fon ; mais il falloir. que ces livres fullent extrêmement rares :car quelque re- 
cherche que j'aye pu faire tant en Italie qu'en France, je n'ai jamais vu ni li- 
vie ni feuille de papier , tel que nous l'employons aujourdhui, qui füt écrit 
devant S. Louis. Ce papier de chiffon fit tomber le papier d'Egypte , mais non 
pas tout d’un coup : le papier d'Egypte tomboit peu-à-peu , tandis que l'au- 
tre s'établiffoit : ce papier d"Egypte étoit encore en ufage du temps de Pierre 
le Vénérable : cela dura encore quelque temps après. On m'a afluré que dans 
la chambre du Tréfor il y a encore quelques actes écrits du temps de S. Louis 
fur du papier d'Egypte. 

VI. Nous donnons ici deux pages du manufcrit de cette Abbaye , écrit 
au fixiéme fiecle ou environ en papier d'Egypte. Chaque feuillet eft compofé 
de deux feuilles de philyre , jointes de maniere que les filamens de l'une vont 
du haut en bas, & ceux de l'autre. de la droite à la gauche: ce quife peut re- 
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gionibus utraque charta adhibita fuit , ut in Sicilia j 
Venetiis , in aliifque forte locis. Aliquot editiones 
Aldi Manutii Venetiis emilfe in charta bombycina 
funt: quz charta ex Gracia vicina ad Venetos mana- 
verit, Demfterus itaque de utraque charta fermonem 
habere videtur. At Demftero antiquior Scriptor char- 
tam ex detritis pannis confectam clarius commemo- 
sr. Is eft. Petrus Mauritius Venerabilis appellatus, 
S. Bernado æqualis : fed cujufinodi librum ? ff talem , 
quales quotidie in r[u legendi babemus, utique ex pellibus 
arietum , bircorum , vel oitulorum , Jive ex biblis, vel 
juncis Orientalium paludum ; AHL Certe ex va [uris veterum. 
pannorum, quibus poftremis verbis haud dubie charta 
illa fignificatur , qua hodie utimur. Ergo jam fæculo 
duodecimo erant libri ex eadem charta concinnati ; 
atque ut acta & inftrumenta in charta bombycina ad 
undecimum ufque fzculum. Ícripta fuerunt , ut in 
Archiviis Ecclefiarum & Monafteriorum deprehen- 
dereeft , ubi ejufdem fæculi papyrea inftrumenta oc- 
currunt, verifimile omnino elt eodem feculo, vel 
forte paulo ante , chartam ex detritis paunis inventam 
excogitatamque fuifle; atque ut credere eft, hzc char- 
ta papyream Ægypriacam in Occidente abrogaverit, 
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ut eadem in Oriente bombycina deturbaverat, De. 
trus ille Venerabilis ait jam fuo tempore libros fuifie 
ex rafüris veterum pannorum confectos, Sed admo- 
dum rari haud. dubie hi libri erant : nam erfi maena 
diligentia per Italiam atque Galliam bibliothecas lu- 
ftraverim , etiamque Archivia quantum licuit , nec 
librum unquam, nec folium quodpiam ex detritis 
pa iveni , quod S. Ludovici ætatem pracederet, 
Charca igitur illa ex detritis pannis Ægyptiacam pa- 
pyream abrogavit , ut diximus , (ed non ftatim eo- 
demque tem 


ore : charta. illa Ægypriaca paulatim 
decidebat , dumilla ex detritis pannis in dies ufita- 
tor fieret, Ægyptiaca adhuc in ufü erat Petri Vene- 
rabilis zvo , ut ipfe ait , & aliquanto poftea tempore 
perfeveravit, Renunciatum mihi fuit ;in illo intlru- 
mentorum depofito , quod cameram Thefauri vo- 
cant , aliquot inftrumenta haberi tempore fancti Lu« 
dovici defcripta in charta papyrea Ægyptiaca. 

VI. Hic paginas duas manufcripti illius San-Gera 
manenfis proferimus , qui codex fexto circiter fæcu« 
lo fcriptus eft in charta papyrea , quz duabus conftat 
philuris ita junctis, ut unius filamina à fummo ad 
imum paginz rendant ; alterius vero à dextra ad fis 
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anche qui contient le recto & le verfo du feuiller. Les lettres 
ns liaifon ; c'eft ainfi qu'on écrivoit en ces temps-là ; les mors 
mal divilés, en forte qu'une fyllabe du mot précedent eft fouvent jointe avec 
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LES FEUILLES À ÉCRIRE 


VII. M. Fabretti a donné cette efpéce de livre que nous repréfentons ici au 
bas d'une infcription » croyant que c'eft ce qu'on appelloit anciennementprgil- 
lares ou pugillaria. Il fe fonde fur ce petit vers d'Aufone dans fon épigramme 
CXLVI. au notaire Lipatens pugillar expedi : ce qui ne dit autre chofe finon ; 
que les tablettes font ouvertes. On faifoit ces tablettes ou ces pugillares , ou de 
bois , ou d'yvoire , dit Martial au commencement de fon quarorziéme livre , 
& l'on mettoit fur chaque feuille un enduit de cire, ou plutôt de ce qu'on ap- 
pelloit cera. Il y en a d'yvoire dans le cabinet de cette Abbaye , que j'ai fait 
graver à la planche CXCIV. du troifiéme tome de l'Antiquité. Si celles que 
nous voyons ici font véritablement ce qu'on appelloit tablettes , il femble , à la 
maniere qu'elles fe tiennent, qu'elles ne puiffent pas être de matiere dure, mais 
pliable , ou de parchemin , ou de papier d'Egypre: on en faifoit aufli de ces ma- 
tieres , felon Martial 14. 7. Ce livre ou ces tablettes fe voyent au bas d'une in- 
fcription fépulcrale , dont le fens eft tel, Aux dieux Manes. Auxefis à fait ce mo- 
mument pour Soteris ; la mere pour la fille. Il n’eft pas aifé de dire pourquoi elle a 
mis cette marque au tombeau de fa fille : peut-être cette fille s'éxerçoir-elle à 
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écrire fur des tablettes ou dans des livres. 
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VII. Raphaël Fabrettus edidichanc libri fpeciem 
quam hic proferimus cum infcriptione ; putatque illa 
ipfa effe quz apud veteres , pugillaria , vel pugillares 
appellabantur, Nititur autem Fabrertus hoc Aulonii 
verficulo in epigrammate CXLVI. ed. ANotarium, 

Bipatens pugillar expedi. 
Quo tamen nihil aliud fignificatur quam quod. pu- 
gillares feu tabellæ apertz (int, Hujufmodi (eu tabellæ, 
feu pugillares aut exlignoficbant fecundum Martia- 
lem 14. 3. 
Setla nif in tenues effemus ligna tabellas , 
Effemus Libyci nobile dentis onus. 
Aut ex ebore, ut idem ipfe Po&ta refert 14. 5. 
Languida ne trifles ob[curent lumina cere , 
Nigra tibi niveum littera pinget ebur. 
Nam tabelle vulgo cera obliniebantur. Sunt in mu- 
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feo noftro pugillares eburnei quos protulimus in ta- 
bula CXCIV. tertii Antiquitatis explanatæ tomi. Si hic 
quem hic confpicimus libellus vere pugillares fuerint, 
ex ipfo quo complicantur modo , videntur non ex 
materia dura effe & folida, fed alia quæ plicetur, 
aut cx membranis , aut ex papyro Egypriaca : nam 
ex membranis quoque pugillares concinnabantur, 
ut ait ipfe Martialis 14. 14 
Effe puta ceras , licet bec membrana vocetur : 
Delebis, quoties fcripta novare voles. 

Hic liber feu pugillares , fi malis, poft infcriptio- 
nem imam occupant oram , quz infcriptio fic ha- 
bet. Dis manibus. Soteridi fecit uxefis , mater filia, 
Nec facile dixeris cur hocfymbolum hic Auxefis po- 
fuerit in fliæ fepulcro: An quia Soterisin libello , 


feu pugillaribus fcribere folebat 
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(ENG a PS ER S EEE) 
CHAPITRE SIXIEM E. 

Diptyque de l'aporbéofe de Romulus. 


I. E curieux diptyque de Romulus , qui eft des Comtes de la Gherardef- 

ca, a été donné par le Sénateur Felipo Buonaroti de Florence dans fes 
obtervations fur les vafes de verre ornés de figures , imprimées à Florence en 
1716. iz-quarto. Ce fçavant homme croit qu'il peut avoir été fait en l'hon- 
neur de Quirinus , qui eft le méme que Romulus, pour en faire un préfent 
aux fêtes Quirinales marquées dans les Faites le 17. de Février, ou en d’autres 
jours où il y avoit des courfes de chevaux en l'honneur de Quirinus , & qu'on 
appelle, Quirini Circenfès. On voit en effet ici une quadrige de chevaux qui va à 
brideabbatuë , & une autre quadrige d'éléphans qui mene Romulus. Cela rend 
fa conjeéture aflez plaufible. 

Au haut du diptyque on voit un monogramme compofé de lettres entrela- 
cécs , qui forment le nom de Romulus. Les monogrammes font des plus an- 
ciens temps, comme on peut voir dans notre Paléographie Grecque p. 144. 
On en a vu unau commencement du premier tome de ce Supplément, à la rête 
des mois perfonnifiés, donné par Lambec d'après un fort ancien manufcrit : On 
ne peut pas douter que ce ne foit ici le nom de Romulus; les lettres n'y font 
pas fi mélées ni fi brouillés que dans d'autres monogrammes. 

Cette face du diptyque contient deux images ; celle d'en-haut. & celle d'en- 
bas. Celle d'en-haut repréfente l'apothéofe de Romulus emporté au ciel par 
les vents & par les tourbillons. Des deux vents qui l'enlevent , l'un eft exprimé 
en jeune garcon ailé , & l'autre qui a auffi des ailes, a la téte. d'un Satyre bar- 
bu , avec des cornes. Tous les deux ont non feulement de grandes ailes aux 
épaules, mais aufli de petites ailes à la t&te. Au premier tome de l'Antiquité 
pl. CCXXIV. nous avons donné les vents en toutes les formes que nous les 
avons trouvés : ceux que nous avons repréfentés dans toute leur taille, ont de 
grandes ailes aux épaules , comme les Cupidons , les Victoires & les Fortunes. 


CAPUT SESXIUM. li nomen efformant. Monogrammata autem jam an- 
tiquiffimis temporibus in u(ü erarít , ut videreeftin 
Diptycum in quo Romuli. aporbeofis. Palæographia noftra greca p. 114. Monogramma 


etiam vidimus fub initium tomi primi Supplementi 


Iptychum illud Romuli fingulare , quod ad Co- 
mites de Gherardefca pertinet à V. clariffimo 
& doctiffimo Philippo Bonaroto Senatore Florentino 
publicatum eft, poft obfervationes illas quas circa va- 
fa vitrea Florentiz edidit anno 17 16. in 4°. Putat au- 
tem ille diptichum in honorem Quirini fatum fuif- 
fe, qui idem eft atque Romulus, utin munus dare- 
tur in Quirinalibus feriis, quz in Faftis notantur de- 
cima feptima Februarii , vel inaliis quoque diebus in 
queis decurfiones in honorem Quirini haberentur , 
qua vocabantur Quirini Circenfes. Hic utique conf- 
piciuntur quadrigz equorum , qui concitato curfu 
fruntur , alizque quadrigz elephantorum , que Ro- 
mulum ducunt. Hinc conje&ura ejus fat. probabilis 
evadit. 
In fuprema diptychi ora Monogramma habetur , 
ex literis implicatis concinnatum quz litterz Romu- 


hujufce ante menfes perfonarum more depi&tos , 
quos Lambecius ex antiquiffimo codice eduétos re- 
prafentavit. Nihil autem dubii eft quin hz littere 
Romuli nomen efficiant , littere enim non ita funt 
implicatæ ur in aliis Monagrammatibus, 

Hac diprychi facies duas offert imagines fupernam 
nempe & infernam. Superna Romuli apctheofin re- 
prælentat, qui à ventis in ccelum defertur & à turbi- 
nibus. Ex duobus ventis qui Romulum abripiunt , 
alius eft puer alatus ; alter & ipfe quoque alatus , ca- 
put habet Satyri barbati atque cornuti, Ambo non 
folum grandes alas humeris harentes habent , fed 
etiam alas minores capiti affixas. In primo Antiqui- 
tatis explanatz tomo , tab. CCXXIV. ventorum for- 
mas omnes quas nancifci potuimus , repræfentavi- 
mus:iiquorumintegram ftaturam exhibuimus,gran- 
des alas humeris hærentes habent ,ut Cupidines, Vic. 
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Un qui n’a que la tête & le haut des épaules , a deux ‘ailes au-deffus du front 
comme ceux-ci. Celui-ci a les oreilles d'un Satyre : il fe voit {ur un fragmment 
d'une table quarrée & caffée , dont on n'a plus qu'un angle ; fur lequel on peuc 
juger à coup fur de ce que contenoit toute la table quand elle étoit entiere , ou 
du moins d'une bonne partie des chofes qui y éoient renfermées. Les quatre 
vents y étoient fans doute reprélentés aux quatre coins. Il y avoit dans la. ta- 
ble un grand cercle qui en occupoit la meilleure partie : fur le convexe du 
cercle font repréfentés les jours de la femaine fous la figure des divinités qui 
préfident fur chaque jour qui en porte le nom. Saturne cft pour le Samedi , la 
Lune pour le Landi , Mercure pour le Mercredi , & Venus pour le Vendredi ; 
& l'on remarque dans cetre table que le vent qui refte fouffle {ur la téce de Ve- 
nus. Au dedans du cercle étoient tout autour les douze fignes du zodiaque 
peints en la maniere ordinaire , & qui ne varie guére. La rêre donc qu'on 
voir à cet angle n'a point de barbe , elle a des oreilles de chévre comme un 
Satyre ; on n'y voit point de corne, à moins qu'on ne voulüt prendre pour 
corne un bout d'un gros baton qui s'éleve entre les deux ailes ; & fur lequel 
font marqués trois gros points , qui peuvent fignifier trois mois qii répondenr 
à cet angle ; en forte que les douze mois trois à trois répondront au quatre 
angles. Voilà dans le diptyque de Romulus un vent qui a la vère d'un Satyre , 
& dans cet angle de la table un autre qui a auffi la t&te de Satyre. défignée par 
les oreiles de chévre : cela me fait venir la peníée que chacun des vents avoit fa 
forme particuliere , & qu'un d'entr'eux avoit la téte d'un Satyre ; peut - être 
même y en avoir-il plus d un qui avoit cette téte. Il pouvoir fe faire qu'un des 
vents oit repréfenté barbu, comme celui du diptyque de Romulus, & l'au- 
tre fans barbe , comme celui de la cable. Le P. Wilcheim Jéfüite dans fon dip- 
tyque de Liége p. 17. dit qu'on a trouvé dans le Luxembourg un monument, 
où d'un côté autour des fignes du zodiaque on voit les figures de quatre vents : 
ce font des rêres qui foufflent , qui ont des ailes , & une corne entre ces deux 
mêmes aîles. On remarque deux fois la même figure dans le diptyque de Liége. 

Romulus donc emporte par les vents monte au ciel pour y être reçu dans 
la troupe des dieux : on en voit ici cinq » dont celui qui a barbe pourroit ètre 
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toriæ atque Fortunz, Unus qui caput tantum , ex- Hic corpua non habet , nifi forte cornu dixeris efe ro- 
tremofque habet humeros , duas alas fupra fontem — tundum illud inftrumentum inter duasalasereétum , 
habet ut hi quoque exhibent , ile vero aures habet tribufque punctis craffis notatum , quz fortafle tres 
Satyri. Habetur autem in fragmento quodam tabule — menfes denotant, qui huic angulo refpondeant, ita 
quadratz , & fracta , cujus angulus tantum unus fu- ut duodecim menles quater terni. quatuor angulis 
pereft: ex quo tamen angulo dijudiéari poteft quid  refpondeant. En igitur in diptycho Romuli ventus , 
tabula contineret , quando integra erat vel faltem qui caput Satyri habet , & in angulo illo quadrata: 
magna pars eorumque compleétebatur zítimari po- tabula , alter. ventus qui item caput Satyri habet , 
teft ex fragmento. Quatuor autem venti haud dubie id quod defignant aures caprinæ. Hinc in mentem. 
ibi reprafentabantur in quatuor nempe angulis, In — fubit ventorum. quemque peculiarem fibi habuiffe 
tabula erat circulus magnus, qui majorem illius par^. formam , & unum ex illis formam Satyri exhibuiffe, 
tem occupabat. In fupina five convexa circuli facie — & fortafle alii etiam hujufmodi erant. Forte etiam ex 
exhibentur hebdomada dies per figuram numinis ventis alius barbatus ut in diptycho , alius imberbis 
quod fingulis dicbus przfidet , & cujus dies momen — in tabula illa reprafentabatur, P. Wilthemius Jefuica 
habent. Saturnus diem quem vocamus fabbati, Lu- — in diptycho fao Leodienfi p. 17. ait in Luxembur- 
na Lunæ diem , Mercurius Mercurii, Venus vene-  genfi Ducatu repertum fuiffe monumentum ubi in 
ris dies indicant. In tabula aatem obfervatur ventum — altera facie circa figna. Zodiaci vifuntur fchemata 
illum qui unicus in angulo re(iduuseít,in caput Ve- — ventorum quatuor, Sunt autem capita alata , infuf- 
neris infufflare. Intra circulum eranc in circuitu duo- — flantia , quz inter alas cornu babent. Bis autem illa 
decim Zodiaci figna more folito depicta , quem mo- — figura obfervatur in diptycho Leodienfi, 

dum & moremin monumentis vix variare deprehen- Romulus ergo à ventis fublatus in celum afcen- 
das. Caput ergo illud quod in angulo vifitur , bar- dit , uc ibi à deorum ccetu. recipiatur, Hic quinque 
bam non habct, fed aures caprinas ut Satyrus arrigit. dii confpiciuntur , quorum ille barbatus Jupiter effe 
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Jupiter ou Mars ; il n'y a point de 
M. Buonaroti Cu i que ce pourroient être les planctes ; ; il y en a ici cinq. 
Un de l'autre cóié leparé de la troupe par le zodiaque dont on voit ici la moi- 
tié , a le nimbe , qui femble perfuader que c ‘et le foleil: en voilà fix. Le fep- 
tiéme pourroit être Romulus , qui va être reçu dans la troupe comme un nou- 
veau Mars ; cela elt fort incertain. On ne voit dans ces dieux aucune marque 
des planeres, telles qu'on les voit dans les monumens donnés aux planches XVII. 
& la fuivance du premier tome de ce Supplément. Le foleil au refte pourroit être 
mis là comme parcourant le zodiaqne , dont on ne voit ici qu'une partie, & 
fix fignes , la balance, le fcorpion , le fagitaire, le capricorne, le verfeau , & 
les poiflons : cela marque la derniere moitié de l'année , felon une des manieres 
de comprer. 

Au-deffous de Romulus, qui monte au ciel, on voit un de ces catafalques 
à plufieurs éages , que l'on rencontre fouvent fur les médailles pour la con- 
fécration ou l'apothéofe des Empereurs. Ce n'eft pas , comme remarque fort 
bien M. Buonaroti , que l'ufage de ces catafalques für déja du temps de Romu- 
lus , il y atout lieu de croire quil ne fut inventé que plufieurs fiécles après ; 
mais comme ce dipryque na été fait que dans des fiécles bas ; & où l'on n' 
regardoit pas de [i près, on aura voulu mettre dans lapothéofe de Romulus 
ce qui fe pratiquoit dans celle des Empereus. Quand on mettoit le feu à ces 
grands buchers , on en faifoit fortir une aigle , en feignant que c ’éroit l'ame de 
l'Empereur qui role au ciel. Ici stis aigles s'échappent du catafalque " 
& prennent leur vol vers le ciel : je ne fcai à quoi bon en mettre deux ; mais 
elles s'y trouvent ; & s'il ya là du myftere, je n'y comprens rien. On mettoit 
auffi quelquefois la figure des Empereurs fur une aigle ; qui les portoit au ciel. 
Nous avons déja parlé de cela fur les apothéofes. Por ce qui elt des Impera- 
trices , c'et ordinairement un paon qui les porte au ciel. 

Nous voyons fur ce catafalque une quadrige de chevaux qui traine un char 
fur lequel elt un jeune homme. Ce jeune homme étend un grand voile autour 
de fa rête, pareil à ceux que nous voyons fur les tétes de la Nuit, de l'Aurore 
du Matin & de Vefper ou le foir. Il a la forme d'un enfant ou d'un petit 
génie; ce qui pourroit faire croire que c'eft le génie de Romulus. Dion au 


le eft illam multis poftea fæculis excogitatam 
fuille, Verum cum diptycum hoc inferioribus fæ- 
culis confeétum fuerit , ubi non tanta diligentia res 
hujufmodi tractabantur , in apotheofi Romuli eare- 
præfentare voluerint, quz in apotheofi Imperatorum 
exibebantur. Quando huic machina lignez faces 
fupponebant ut incenderetur , aquila inde emitteba- 
tur , quafi videlicet hec avis anima eflec Imperatoris 
in cœlum avolans, Hic autem dug aquilæ ex machi- 
na avolant , & in celum contendunt. Nefcio cur hic 
duz aquilæ pofitz fuerint: at duz funt , & fi quid 
arcani ea in re lateat ,. nihil ineelligo. Aliquando 
etiam Imperatorum figura aquilz volanti incumbe- 
bat, que Imperatorem in cœlum abripiebat : jam 
hec traétavimus cum de apotheofibusageretur. Quod 
autem Imperatrices & Auguftas fpe&tat, ez ut pluri- 
mum à pavone in caelum evehuntur. 


offit, vel Mars: nulla nota alii defignantur 
P > 1deng 
ar Bonarota Planetas elle poffe; hic porro q 


repra(entantur. Alius in altero latere qui per Zodia- 
cum hic à media (ui parte repræfentacum ab aliis fu- 
paratur , nim nbum he sbet 5 yEbe fubindicari videtur 


t fortaffe Edd E qui intra cœtum mox 
dus eft quafi novus Mars, Sed hzc admodum 
ncerta funt : in diis namque illis , nulla Planetarum 
nota cernitur , quales cernuntur in monumentis tab, 
17. & fequenti primi hujus Supplementi tomi. Cæ- 
terum fol hic additus elfe poffet quafi Zodiacum per- 
currens , cujus hic partem tantum videmus cum fex 
fignis, Libra nempe , Scorpione, Sagittario , Capro, 
Ampl hora , Pifcibus. Illud vero poitremam anni par- 
tem fignificat , fecundum aliquem computandi mo- 


dum, 


Sub Romulo, qui in cælum afcendit, illa ma- 
china vifitur plurimis inftruéta cabulatis , que fæpe 
in nummis pro confecratione feu apotheofi Impera- 
torum repræfentatur. Non quod jam tempore Ro- 
muli harum jam machinarum ufus ftabilitus elfec , 
ut optime obfervat eruditus ille Bonarota :nam pre- 


Supra machinam illam confpicimus quadrigas 
equorum & in curru javenem, qui circum caput ve- 
lum magnum extendit, velis illis fimile , quibus 
Nox, Aurora, Matutinus , vefper capita obum- 
brant. Videtur autem puerulus effe five genius , un- 
de forte putaveris genium effe Romuli. Dio initio 


DXPOTO QUE 


commencement de la vie de Severe abregée par Xiphilin, nous apprend qu'au 
haut du catafalque que Severe avoit fait faire pour l'Empereur Pertinax , il y 
avoit un char doré, le même dont Pertinax fe fervoit durant fa vie. Monfieur 
Buonaroti remarque qu'Ovide dir Falt. 2. v. 496. que Romulus y fut porté fur 
les chevaux de fon pere , 

Rex patris affra petebat equis ; 
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c'eft-à-dire , {ur les chevaux de Mars fon pere: ce qui revient à ce qu'il dit dans 
fes Méramorpholes liv. 14. que Mars avec fes chevaux vint enlever Romulus dans 
le Ciel. 

La plus remarquable de toutes ces images, eft celle où Romulus dans un 
char qui a la forme d'un petit temple foütenu par des colomnes d'ordre Corin- 
chien , elt aflis tenant d'une main l'jaffe pure , & de l’autre un laurier : ce char 
et tiré par une quadrige d'éléphans. Ce qui revient à ce que dic. Xiphilin au 
commencement de la vie de Severe , que cer Empereur voulant célébrer les 
fanerailles & l'apotheofe de Pertinax fon prédecelleur , commanda d'abord 
que fa ftatuë d'or fac menée dans le cirque fur un char cité par des éléphans ; 
& cela femble confirmer l'opinion de M. Buonaroti , que ce diptyque regarde # 
les jeux qui fe failoient au trois d'Avril en l'honneur de Romulus; car quoi- 
qu'il y cüt d'autres jours dans l'année où l'on célébroit Quirinus , le calendrier 
de Lambec , le méme que celui qu'a donné le P. Petau , marque expreflément 
à ces jours-ci les courfes du cirque en l'honneur de Quirinus. N. Dei Quirini. 
€ XXIII. Ce qui veut dire que c’eft le jour de la naiflance du dieu Quirinus , 
& qu'il y aura vingt-quatre courfes de chevaux. 

Ces éléphans font harnachés d'une maniere allez particuliere , rayés jufques 
aux pieds de lignes ou de bandes qui fe croifent, & qui font comme d'an- 
ciens carreaux de vitre , quatre hommes les conduifent. Chacun des quatre 
monté fur le cou , mene. fon éléphant à l'ordinaire. Ce qui eft à remarquer 
et , que les deux conducteurs du milieu font des hommes faits & barbus ; au 
lieu que les deux des extrémités font de fort jeunes garçons fans barbe. Ces 
deux derniers tiennent des inftrumens ronds , qui femblenc faits pour rendre 
quelque fon. En effec un des jeunes garçons touche le [ien des doigts ; les élé- 
phans , dit M. Buonaroti , aiment à entendre quelque fon , cela les anime & 


pd Sce Aur ES ET CON 


Pertinacis decelforis fui celebrare vellet , jaffitfe fta- 


Severi in compendium redacta per Xiphilinum 
tim ftatuam ejusauream in circum adduci , quadrigis 


rat, infaltigio machinz illius, quam Severus 
ertinaci Imperacori parari curaverat , currum fuiffe 
ratum eumdem quo Pertinax, dum viveret, ute- 


Elephantoram veétam : hinc autem confirmatur Do- 
nio putantis diptychum pertinere ad ludos 
bantur tertia Aprilis in honorem Romuli : 


narotæ o 


batur. Obferva Bonarota ex OvidioFaft. 2. v. 496. 
Romulum paternis equis in cælum abreptum fuille. 
Rex patriis aflra. petebat equis 
ld eft , equis Marüs patris fui : id quod referri 

pocelt ad illud Methamorph. l. 14. 


qui celeb 
licet enim alii dies per annum elfenc, in quibus Qui- 
rinus celebrabatur , Lambecii Calendariumidem ip- 
fum quod. Peravius protulerat , his diebus exprelle 
norat ludos Circenfes in honorem Quirini ZV: Dei 


Ampavidus con[cendit equos gradiuus , [0091277 

Verberis increpuit , pronumque per aera la fus 

Conjtitit in fummo nemorofi colle Palati : 

Reddentemque (io jam Regia jura Quiriti 

Abfiulit Iliadem. 

Omnium fingulariffima imago illa eft qua Romu- 

Jus in curru ad cempli morem ftructo, columnifque 
inftru&o ordine Corinthio, fedet cenens altera mana 


haftam puram , altera vero lauri ramum , quatuor 
:m Elephants jungitur currus. Id quod referri 
ad illud quod Xiphilinus habet initio vite Se- 
,Bempe cum hic Imperator fanus & apotheofin 


Quirini C. XX1I1I. quo fignificatur natalem clle 
Dei Quirini vigintiquatuor equorum decurfionibus 
cohoneftandam. 

Elephanti modo fpeétabili (trati funt, lineis notati 
feu vittis ligati fefe decuffantibus , & quafi rhombos 
eficientibus. Quatuor viri quatuor ducunt Elephan- 
tos, collo pro more in(identes; Quod autem obfer- 
ves, duo du&tores in medio, viri barbat funt, extres 
mi vero utrinque pueruli fant imberbes. Hi duo in- 
(trumenta rotunda tenent fono edendo , ut videtur ; 
idonea, Et vere alter digitis tangit. Elephanti autem ; 
inquit Bonarota , (onum audire cupiunt, eo delectare 


4 SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv. IX. 


LL4 
les rejouit. Ils ont aufli un autre inftrument pointu , qui a un croc , femblable 
à celui quas voit quelquefois entre les mains de Pluton : apparemment pour 
piquer la bête , & la faire aller à fouhait. Je croirois volontiers que ce diptyque 
a été fair dans le cemps de la Genulité , mais dans un fiecle bas, où l’art de la 
gravure & de la {culprure étoit déja mare 


zur & animum recreant. Aliud quoque inftrumen- — citent, Libenter crederem hoc diptychum factum 
; uncum habens , fimilem ei quem  fuille Gentilium tempore , fed fæculo inferiori , cum 
s Plutonis cernimus ; ut eo vi-  fculptura jam lapfía eller. 


m pungant, X ad properandum in- 


CIE PRPERRPEPPLDUDEPRDPELRPPELUPERLERT 
QE AND I ORNE MIS END TUER. 


Ex 


Diptyque de Bafile Coufal. 


E diptyque fuüivant n'eft pas fi ancien que celui que nous venons de dé- 
IB crire ; mais ce qui fait plai(ir eft qu'il porte à peu - près fon temps , & 
que cette connoiffince conduit à bien d'autres. L'infcription fe doit lire ainfi, 
Anicius Fauffus cni us Bafilius vir. clariffimus. C'eft donc Bafile appellé dans les 
Faftes Bafilius junior , & c'elt le dernier des confuls. Il fac élu conful en $41. & 
dans les années füivantes on compta , Après le confulat de Bafile l'an 11. 111. IF. 
& jufqu' à XVIII. 

D'habiles gens ne doutent pas que ce diptyque n'ait été fait l'année de fon 
confulat ; mais cela n'eft pas bien für. Monfieur Buonaroti croit que l'habir 
confulaire qu'il porte fe trouve décrit dans les paroles que dit l’ Empereur Va- 
lerien à Aurelien, quand il le déclara conful : ces paroles font dans les meil- 
leurs exemplaires de Vopifque dans la vie d'Aurelien c. 15. Cape... togam 
pratextam ; tunicam palmatars »togam piétam, [abarmalem profoudum >fellam elabora- 
tam. M. Buonaroti croit trouver tout cela dans l'habic de Bafile ; mais comme 
il cit aufli fage que dote ,il ne donne cela que comme une conjecture. En 
effer près de trois fiecles d’intervale qu'il y a depuis l'empire de Valerien jut- 
qu'en $41. ont admis bien des changemens dans les habits confülaires ; & je 
crois qu'on hazarde beaucoup en votilant donner à chacun des habits que Ba- 
file porte, un des noms qui font dans la lettre de Valerien. 

Pour fe convaincre des changemens farvenus dans l'habit confulaire , il n'y 


CAPUT SEPTIMUM. falarem deícribi in verbis illis Valeriani Impera- 
toris ad Aurelianum , cum ipfum Confulem decla 

Diptychum. Bafilii Confulis, vit, Hæc inquam MC in accuratioribus Vopifci 

exemplaribus fic habentur in vita Aureliani c. 13. 

ferius eft ztate ; Cape « dm E ad deo. tunicam palmatam , togam. 


» Iptychon fequens præcedenti 
À Ja quod gratum accidit, notam temporis prz — pila, fibarmoa alem profundum, fellam cbor atam., Putat 
fe fert, & bec temporis nota ad alia dopo la Bonarota fe iftæc omnia in veftibus Bafilii invenire 
deducir. Infcriptio fic legenda : Anicius Fauflus Albi- — polle : (ed cum perinde (agax fit atque do&us , hzc 
nus Bafilius vir clari fimus. EL ergo Bafilius ille quiin | tanquam conjecturam folummodo profert, Sane tria 
: eltque Confulum po- — pene fæcula elapfa ab Imperio Valeriani ad ufque an- 
etus fait anno $41,& num ;41r ingentem in veftem confularem muratio- 
um eft, pof! Confula- nem invexerant. Putoque non fine periculo poffe cui- 


Faftis Bafilius junior vo 
ftremus. In Confulem autem 
annis fequentibus fic comp 


tum Bafilii anno 1. LI. IV. & ufque ad XVIILL. que ex veftibus Bafilii aliquod ex nominibus in cpi- 
Dod ti i qui lam non dubitant quin hoc diptychon — ftola Valeriani poliris aptari. 
£ anno Confulatus ejus ; fed rem non ita Uc ftatim autem ad vertatur quantæ mutationesin- 


ito. V, Cl, Bonarota putat veltem ejus con- — ve&tz fint , comparandz cum hifce veftibus fant ve- 
3s 
a qu a 


LXXX: PL. du Tem 


SSI 


om 


It. 


IE SEDIT DETGUS QUU ABS. 126 
a qu'à comparer avec celui-ci, un autre peint du temps de Conftance fils de 
Conftantin le Grand , qui eft à la téte des mois, & pour le mois de Janvier à 


la planche V. du premier tome de ce Supplément. Celui-là fait un fiécle aprés 


\ 


1 


l'empire de Valerien , devroit mieux convenir avec la defcription que ce Prin- 


ce fait de l'habit confulairé; cependant 
D'ailleurs jêne fçai fi le conful portoit tout 


quelque reffemblance bien marquée. 


je crois qu'on aura peine d'y trouver 


à la fois tous ces habits marqués dans la lettre de Valerien ; je nefçai, dis je, 
s'il portoit en móme-temps la toge prétexte & la coge peinte. Nous fcavons qu'en 
379. qu Afene fut conful , il portoit en cette qualité la toge prétexte , comme 


ille dic lui-même. 
Et toga pu 


vei rétilans pratexta Sei 


Mais s'il portoit tout cet attirail d'habits que marque Valerien dans fa lettre, 
c'eft ce que nous ignorons. Je n'oferois rien dire de pofitif fur tous les habit: 


de Baile, finon que la tunique a des manches étroites qui couvrent tout le br 


jufqu'à la main ; que ces larges bande 


en bandouliere fur la poitrine, ont, felon le fentiment de pluficers ha 
; f f 
donné le nom de zrabea à l'habit où elles étoient attach 
bandes on voit en bas un homme qui court fur une b 
1 


is 


i defcendent de l'épaule & traverlenc 


‘es. Sur l'une de ces 


cu fur un char à 


deux chevaux : l'habir me fair croire que c'eft ici le Conful lui - meme qui 


1 


court, & non pas un des agitate 
ce que le coureur n'a point de 


;. Cela fe connoit àl'habit de Conful , & en 
bonnet : que ne manquoient point de porter 


les agitateurs dans leurs courfes. Ces agirateurs étoient rangés fous quatre fac- 


tions dif 


érentes , qui portoient les noms des couleurs ; la Blanche , la Roufle 


ou la Rouge , la Bleüe & la Verte : mais tous ces agitateurs , de quelque fac- 


tions qu ils fuf 
out P 
bout un globe 


t, portoient le bonnet bleu. 
ihauffé d'une croix. Sa chauffure eft tout à fait 
defcription n'ajoüreroit rien au premier coup d'œil. De l'autre 


B file tient un fceptre , qui aau 


finguliere : une 
E 
main il tient un 


linge replié & qui (emble un fac ; c'eft la nappe, wappa , que l'Empereur , ou 


le Conful, ou d'autres magiftrars jettoient pour les #iffons 5 c'eft-à-di 


€, pour 


donner le fignal aux courfes des chevaux , qui commençoient fur l'heure. De 


; N - - ; d 
puis ces temps-là , au lieu de la nappe on fit un fac quon remplifloit de terre 


nfulis z ori ni temr Fe. 
Confulis alterius , qui tempore C 


epictus fuit, qui in m 


mer ; & pro 


tabula quiata primi hujusSuppler 


poit {æ 
pictus elt , ad defcriptionem veft 
Valeriano faétam melius certe quadrare d 
u vix pofle puto affinitatis quidp 


inter & illas veftes deprehendi. Alioquir 
nefcio utrum Conful omnes omnino veltes 


riano memoratas fimul geftarer ; nefcio , inquam , 


m & tegam pictam ge- 
9. quo Aufonius Con- 
ful fait, ipfum ut c "xtam 
ftafle , ut ait Aufoniu 

Et toga 


ans pratexta Senati. 


nul veltes à Valeriano mem« 


. De veftimenuis pc 


At utrum omi 
geft arét, 1 
ro Bafilii 

tantum ; 1 


ere aulim , n 


afque m 


nicatam efle ; latafqu 


Tome lll. 


t trabeæ nomen d 


b 


dam fert c 


im ex eo quod 
tamen pileum 2 
lebant, Agitatores autem illi in qu 
nes divifi, quarum n 
vel Rubea , Veneta & Prafir 

) ] 


Alba, Rufl 


tatores s cujufliber f. 


onis 


cærulei coloris, Bafilius fcef 
ns, Calcei prorlus f 
oculorum i 


] 
nreum plicart 


lit magiftr 


> fivc 
ift eft uc 
1,quo dat 
t à à "i | il autem +vo ma zl 

tur agitatores, Ab illo autem ævo mappe 106 


Ef 


um daretur ad decurfio- 
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& de poulfiere , & qu'on appelloit acacia, fans malice. Les Empereurs portoient 
la croix du côté & l'acacia de l'autre , qui leur donnoit une leçon, que de- 
vant être dans peu réduits en terre & en poufliere, ils devoient s'étudier à vi- 
vre dans l'innocence. 

La figure qui eft à côté de Bafile , & qui lui met la main für l'épaule , eft, à 
ce que croit M. Buonaroti , la ville de Rome : pourquoi non pas Conftantino- 
ple ; où certainement les confuls fe failoient en ces temps-là , & non pas à Ro- 
me? D'ailleurs nous voyons Conftantinople perfennifiée fur les médailles auffi- 
bien que Rome: c'eft une femme le cafque en rête. Ce grand inftrument qu'elle 
tient, eft le faifceau confülaire qu'on portoit devant le conful. On le pren- 
droit pour toute autre chofe que pour un faifceau de verges , fila hache qui 
clt au bout ne períaadoit que ce ne peut être autre chofe : il faut avouer que 
& le faifceau & la hache font picoyablement detfinés. Conftantinople a. contre 
l'ordinaire une bonne partie du fein découvert ; l'habit & la chauflure qui font 
apparemment de caprice , fe remarqueront à l'œil. 

Au-deflous de Conftantinople & du Conful Balile fe voyent les quatre fac- 
tions du cirque qui courent autour des etes ou des bornes, & le Conful qui 
leur donne fa million. Ce Conlul Bafile répété ici en petit , hauffe la main pour 
faire le fignal , il faut qu'il aic jetté la. nappe :il tient de l'autre main un rou- 
leau. Ce fignal étoit pout faire partir les quatre factionnaires , qui fe tenoient 
en méme ligne fans aucune avance l'un fur l’autre, pour partir tous à la fois ; 
& cependant de ces factionnaires , l'un a déja fait prefque un tour, & c'eft le 
premier de tous ; au lieu qu'un autre qui eft le dernier, n'a de guére pailé la 
ligne d'où tous les quatre font partis. Comment cela peut-il être dans le temps 
méme que le Confal fait le fignal pour partir? Il y a apparence qu'on a ainfi 
rangé les quadriges , parce que l’elpace n'éroit pas affez grand pour les mettre 
fur la même ligne. D'ailleurs il pouvoit fe faire que le Conful qui élevoit fa 
main , la tenoit quelque temps ainli élevée , & que pendant ce temps-là certains 
factionnaires prenoient les devans fur d'autres. Les »zes ou les bornes font 
trois piramydes à chaque bout , fur le haut defquelles font autant de globes, 
qu'on prend ordinairement pour les œufs d’où font fortis Caftor & Pollux. 


TU 


circi factiones vifuntur circa metas currentes. Con- 


apparabatur, quem terra & pulvere implebant , 


quemque voc &xaxía , acacia , fine mal 
Imperatores crucem altera manu , altera acaciam © 
ftabant; qua docebantur , fe brevi in terram & pulve- 
rem redigendos ,cum innocentia vitamagere debere. 

Figura illa quz à latere eft Bafilii, quzque ma- 
num ejus humero imponit , eft, ut putat Bonarota , 
Urbs Roma ; cur non Conftantinopolis, ubi certifi- 
metuncconíules fiebant, non autem Roma. Conftan- 
tinopolim namque perindeatque Romam in nummis 
perfonz more reprefentatam videmus eltque mu- 
lier galeata. Magnum porro illud quod ipía tenet in- 
frumentum , fafcis eft confularis , qui ante confu- 
lem geftabatur. Aliud haud dubie effe exiftimaretur, 
nififecuris in ammo pofitaargueret elle fafcem con- 
fülarem : fed ut vere fateamur , & fafcis & fecuris 
rudi admodum modo delineantur Conftantinopolis 
prater morem finu eft aperto. Veltem & calcea- 
mentum uno afpeétu percipies. 

Sub Conftantinopoli & confule Bafilio quatuor 


ful autem. dat miffionem. Hic Conful Bafilius hic 
denuo reprafentatus , manum erigit, ut fignum 
emittat , jam mappam jecerit: altera manu volumen 
tenet. Signum autem illud dabatur , ut quatuor fac- 
tionarii [tatim inciperent decurfionem , qui factio- 
narii in una linea ftabant , ut ex uno loco una profici(- 
cerentur. Verum ex hifce agitatoribus unus jam una 
vice gyrum peregit primum ; cum tamen alius qui eft 
poltremus ipfam pene lineam unde funt profe&ti , 
contingat, Eone in ftatu res elle poffit, eo ipfo tem 
pore , quo conful fignum pro decurfione dat. Veri- 
fimile eft quadrigas fic difpofitas fuiffe , quoniam 
non faterat fpatii, ut eadem in linea ponerentur, 
Alioquin autem fieri poterat , ut conful qui manum 
erigebat, eam aliquanto tempore ficteneret, interim- 
que quidam agitatores præverterent ceteros. Meta 
funt tres pyramides utrinque , quibus pyramidibus 
imponitur globus, qui globi vulgo ova effe putaban- 
tur, unde egreffi fuerant in orto fuo Caftor & Pollux. 
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CHAPITRE HUITIÉME. 


Diptyque d'un autre Conful, dont le mom a fauté. 


N autre diptyque donné par le méme eft , dit-il , de la gallerie du Mar- 
quis François Ricardi : celui-ci eft mutilé par le bas. Monfieur Buona- 


U 


rou avoit d'abord cru qu'il pouvoit être l'autre. côté du diptyque précédent ; 
quoique tronqué par le bas d'une partie de fa longucur : mais il a changé de- 
puis de fentiment , voyant que non feulement le goût en étoit différent , & 
que celui-ci étoit de meilleure maniere que l'autre , mais auffi que les mefüu- 
res des deux ne conviennent pas ; ce qui eft décifif. Il croit donc, & cela pa- 
roit certain , que c'eft un des côtés d'un autre dipryque ; & cet autre diptyque 


prétend qu'il étoit auffi de Bafile comme le précédent. Il eft certain que ce 
n'eft qu'un des côtés , & que l'autre côté contenoit le nom du Conful ; & ce- 
lui-ci contienc feulement les qualités. Ce qui fait pour M. Buonaroti, eft que 
l'on faioit plyfieurs dipryques pour le méme confulat , comme on peut voir 
dans Symmaque livre 2. Epift. 21. & ce qui ne laifle aucun lieu d'en douter 
c'eft que le diptyque de Bourges & celui de Liége, tous deux entiers, font 
pour le même confular. Une autre raifon que M. Buonarori rapporte, eft que 
les lettres de ce diptyque font fort femblables à celles de l'autre. diptyque , & 
que la téte de Balle dans le diptyque ci-devant , eft fort femblable à celle que 
l'on voit dans l'ovale qui tient la Victoire. Je ne fçai i cette derniere raifon 
eft concluante ; car ces portraits font fi groffiérement faits, qu'il paroit que le 
graveur n'a guére eu en vuë d'attraper les reffemblances. 

On voit dans ce diptyque une Victoire affife , qui appuye fes deux pieds fur 
une grande aigle qui étend fes ailes. La Victoire tient un. bouclier ovale , fur 
lequel eft gravé le bufte du Conful. Au haut du diptyque font écrites à l'ordi- 
paire les charges & dignités que ce Conful poffedoit. Il paroit d'abord. que 
cette. infcription n'eft qu'une fuite de celle qui étoit dans l'autre cóté préfen- 
tement perdu , où fe trouve le nom du Conful : voici comme il faut la lire: 


ee mme + 
QIATPIUUES OG ASV IS dete eft apud Symmachum lib. 2. epift. 21. & quod 
nihil dubii relinquit , diptychum Leodienfe & Bitu- 
ricenfe, qua ambo integra funt, pro eodem confula- 
ta fant facta, Altera ratio à D. Bonarora allata inde 
pecitur , quod littera hujus diptychi alterius diptychi 
lirteris int confimiles : ad hzc capat Bafilii in dipty- 
cho præcedenti fimile eft huic capiti, quod in ovata 
illa figura, quam tenet Victoria, repræfentatur. Hanc 


Diptychum alterins Confulis , cujus nomen excidit, 
Liud diptycam ab codem eruditiff 
FÀ rota publicatum , cft , inquic ille , ex mu 


Marchionis Francifci Ricardi : hoc autem diptycura 
ima fui parte truncatum ct. Putaverac V. Cl. Bona- 


o Bona- 


rota , alteram efle partem diptychi præcedentis, edi 
ab ima parte aliquid ad parem longicudinem defide- 
raretur, Verum poftea fententiam mutavit, quod vi- 
derer hoc poltremum prættantiori manu elaboratum 
faille ; infaperque menfuras non convenire , quz po- 
(irema ratio fola rem expedit. Putat ergo, & res cer- 
tilfimaeffe videtur, effe partem alterius diprychi:quod 
etiam diprychom ejuldem Bafilii fuifle exiflimar. 
Certum eit alterum tantum latus. diptychi efle : in 
alio latere. continebantur nomen Confülis : in hoc 
autem cjus dig s continentur, Quod. D. Bona- 
rotæ fententiam fulcire videtur, hoc eft, quod plara 
nempc diptycha pro eodem confulatu fiezent , ut vi- 
Tome ili. 


porro poftremam rationem non tanti. effe arbitror. 
Nam hz imagines ita rudi more concinnatæ funt , ut 
videatur artifex fimilitudines non curaviffe. 

In hoc diptycho Vi&toria fedens confpicitur , quz 
pedibus calcat. aquilam extenfas alas habentem. Vi- 
&oria clypeum ovatæ form tenet, in quo protome 
confulis repræfentatur. In. fuprema diptychi parte 
fer ipta funtpro more munera & dignitates ,queis or- 
nabatur ille conful. Statim vero deprehenditur hanc 
inferiprionem ad. feriem illius alterius infcriptionis 
pertinere, quz in altero latere jam perdito erat, ubi 
ctiam nomen confulis aderat. En quo pacto legenda 
fit infcriptio ; Et iluftris ex comite Dome[licorum Pa- 
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Et iuluflris ex comite domeflicorum Petricius corfel ordinarius. Au tour du bufte peinc 
dans le bouclier on lit, BONO REIPVBLICE, ET ITERVM. Reipu- 
blice eft là pour "Ropblice. Les exemples d'E pour AE dans les incriptions fonc 
fi fréquens , qu'on ne s'y arrête pas. ET ITERVM peut faire là quelque 
peine; il femble que cela veuille dire que ce Conful l'avoit déja été une autre 
fois. M. Buonarod prend ainfi la chofe : il croit que BONO REIPVBLICÆ, 
pour le bien de la République , cft là pour une acclamation populaire; & que 
ET ITERVM fe dit là, comme fi on lui fouhaittoit un. fecond confülat. Je 
ne fçai fi cette explication fatisfera : ce que l'on peut dire à coup für , c'eft que 
fi, € iterum fait de la peine pour Bafile , il en feroit autant pour tout autre 
Confül fait environ le méme temps; car & la forme des lettres , & le gout de la 
fculpture font les mêmes. 
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tricius confulordinarius, Circa protomen autemincly- illud Bono Reipublice, acclamationem efe popularem; 


peo depictam legitut : BONO REIPUBLICE ET 
ITERUM. Reipublice hic pro Reipblice (cribitur. 
Exempla autem infcriptionum quz E pro Æ habent, 
adco frequentia funt , nihil id negotii faceffat, Et 
verum non ita facile poffit explicari. ld vidctur fi- 
gnificare eum. qui hic conful inauguratus dicitur, 
jam confulem altera vice fuiffe, D. Bonarota putat , 


illud autem, € iter#m, addi quafi alter ipfi confulatus 
exoptetur, Nefcio utrum explicatio. iltec omnibus 
placitura fit. Id vero dici certo poffe videtur , fi de 
Bafilio hac intelligi non poffe quibufdam vifum fue- 
rit; de alio quovis ejufdem circiter «vi confule vix 
intelligi poffe: nam & littere & fculptoris manus 
idem pene æyum olent. 
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CHAPITRE NEUVIÉME. 

Dipryque de l'Abbé Odelric , qui contient du Jacré e du profane. 


Uoique le diptyque fuivant regarde Notre-Seigneur Jefus-Chrift , la Ste. 
( ) Vierge & les Saints, je ne laifferai pas de le mettre à la fuite des autres; 
tanc parce qu'il s’y trouve de même dans le livre de M. Buonaroti , que parce 
ue Remus & Romulus avec la louve y font repréfentés , & que le faint y eit 
méléavec le profane. Ce monument qui eft de la fin du neuviéme fiécle, mé- 
ritoit bien d'étre donné par un auffi habile homme que M. Buonaroti, à qui 
ilappartient. L'Eglife fe fervir aulli de diptyques , & par fucceilion de temps 
elle les mic à plufieurs ufages; comme on peut voir dans ceux qui en ont trai- 
té, & aílez au long dans le Gloffaire Latin de M. du Cange. Il y en avoit où 
l'on écrivoit le nom des Evêques morts dans la communion de l'Eglife : d'au- 
tres où l'on mettoit les noms des Papes , des Evéques , Archevéques , & des 
Empereurs vivans : d autres où l'on mettoit le nom des morts, des bienfacteurs 
u des fondateurs , pour lefquels on devoit prier au fatot facrifice de la Mel: 
itres enfin , comme celui-ciffiqui contenoient les images de Jefus Chritt , de la 
nte Vierge & des autres Saints. 

Venons donc à notre dipryque qui eft entier , & dont les deux côrés fe 
plient , tiennent enfemble & font liés par une efpece de charniere. Au plus 
haut de l'un des côtés , on voit dans un cercle ou une médaille le butte de 
| gneur Jelus Chrift qui tient à la main un livre : la médaille eft fou- 
ges, un d'un côté , l'autre de l'autre. Au deffous on lit cette 
ription en grofles lettres, EGO SVM IHS NAZARENVS. Souscerte 
inícriprion cft un Crucilix , qui montre bien des chofes remarquables. En com- 
mençant par le haut, le titre de la Croixeft pris de S. Marc, REX JV DEO- 
RVM. La téte de Notre-Seigneur cft ornée d'un diademe , & du nimbe ou du 
cercle lumineux qui l'entoure. Au côté droit de la tête de Noue-Seigneur, elt 
la figure à demi corps d'un jeune-homme qui tient un flambeau , & qui a fur 


CAPUT NONUM. rum , Epifcoporum , Archiepifcorum , Imperatos 
rum viventium : alia ubi confignabantur nomina 
Diptycham Abbatis Odelrici ,in quo facrum cum profano mortuorum benefactorum five fondatutum , proqui- 


admixtum. (an&to Miffe facrificio orandum € 


bus in Sacro-(ar 
alia demum quz ut iftud imagines Chiitli , B, Vir 
Tíi diptychum fequens D. N. J. Chriftum re-— nis , & fanctorum continebant. 
piciat; nec non B. Virginem & Sanctos ; aliis Jam igitur ad hoc diptychum veniamus, quod in 
tamen precedentibus fubjungetur , tum quia ficedi- tegrum eft, & cujus duo latera five duz partes pli- 
tum fuir in libro D, Bonarotz, quia Remus & cantur, & clauduntur verticulis conjunéta, In altero 
Romulus cum lupa hic depinguntur ; & cum facto  Jatere & in fumma tabula vifitur in circulo, five 


nie 


5 


profanum admixtum eft. Hoc porro monumentum 
vertente nono fæeulo factum lucem adfpicere debuit ; 
& viri doctiffimi Bonarotæ , ad quem pertinet , ex- 
plicationibus ornari, Ecclefia quoque ipfa diptycha 
adhibui: , illaque variis temporibus variis deftinavit 
ufibus; ut videas apud illos qui hoc augmentum 
pluribus profequuti fant , & præcipue in Gloffario 
Cangii latino. Erant diptycha in quibus Epifcoporum 
in communione Ecclefie defunctorum nomina in- 
Ícribebantur : alia ubi reponebantur nomina Papa- 


quodam ceu numifmate protome Chri&i librum ma- 
nu tenentis ; numifma autem à duobus Angelis {us 
ftentatur hinc & inde pofitis, Sub hoc numiimate le- 
gitur fequens defcriptio , EGO SVM IHS NAZA- 
RENVS: (ub infcriptione Crucifixus eft , multa fpe- 
Gabilia offerens. A fuprema crucifixi parte incipimus, 
Crucis titulus ex Marco defumtus eft: Rex Junro- 
n UM. Caput Chrifti Domini diademate ornatur , & 
nimbo five luminofo circulo. Ad dexteram capitis 
Chrifti eft protome javenis cujuldam facem tenen 
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la téce l'infcription SOL : c'eft donc le foleil. De l'autre côté une jeune fille , 
qui n'eft diftinguée de l'homme que par des bracelets , tient aufli un flam- 
beau, & a linfcription LV NA , la lune : les deux portent la main à leurs 
yeux , comme pleurant la morc de leur Créateur. Dans un Crucifix donné par 
Lambec au fecond livre de la Bibliothéque Impériale p. 432. lequel Crucifix eft 
du ncuviéme fiécle comme celui-ci , le Soleil & la lune font peints à droite & à 
gauche du haut de la Croix. 

Les deux bras de la Croix font fort larges , les bras de Jefus-Chrift y fonc 
cloués à la main. Au -deflous du bras droit onlit MVLIER EN, & fous 
l'infcription on voit la Sainte Vierge qui a la tête entourée du nimbe , & qui 
leve la main vers le ciel. Sous le bras gauche cft écrit DISSIPVLE ECCE. 
Diffpule eft là pour Diféipule. Le Difciple S. Jean eft au-deflous ; ayant auffila 
tétc entourée du nimbe. Il tient d'une main un livre, qui eft fon Evangile , & 
porte l'autre à fa joué , comme pleurant la mort de fon cher Maitre. Monfcig. 
Fontanini aflure qu'à Civitale dans le Frioul Diocèle d'Aquilée , il y a dansla 
Collegiale une tablette d'yvoire , où eft un Crucifix en bas relief avec les figu- 
res de la Sainte Vierge & de S. Jean ; & que fur la rête de la Vierge eft écrit, 
M. EN. FIL. TVVS. Mulier en filius tuus : & fur S. Jean , à ECCE M. 
TVA. Apoflole ecce mater tua. On voit fur la même tablette les figures du foleil 
& de la lune comme dans cette image. Une chole fort finguliere , & que je 
n'ai jamais remarquée ailleurs ; eft un. œil humafh bien formé fur le ventre de 
Notre-Scigneur Jefus-Chrift. Une chofe fi extraordinaire cft apparamment fon- 
dée fur quelque hiftoire ou fur quelque merveille que nous ne fcavons pas. De- 
puis la ceinture le Chrift eft entouré d’un drap ou d'un linge ; qui lui defcend 
jufqu'au bas des cuiffes; c'eft ce qu'on voit ordinairement aux plus anciens 
Crucifix. Les deux pieds font attachés avec deux clous & à part; c'eft encore 
l'ancienne maniere , dont on repréfentoit du moins le plus fouvent J. C. cru- 
cifié. Nous en avons déja parlé au cinquiéme tome de l'Antiquité p. 257. & 
nous aurons apparemment occafion d'en parler plus au long. Ce Crucifix eft 
fondé fur des feuillages , qui font comme fa bale ; & au-deflous de cette bafe 
cft repréfentée la louve qui allaite Remus & Romulus. L'infcription au-deflus 
fe licainfi : Romulus € Remulus à lupa nutriti ; Romulus & Remulus nourris par 
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ra caput hujus infcriptio elt, SOL, quia hoc 
æfentatur. In altero latere puella à ju- 
V millis diftinguitur ,facem ipfa quo- 
que tenet, & infcriptionem habet L V N A. Ambo 
manum oculis admovent , quafi mortem creatoris 


qua Crucifixus in anaglypho repræfentatus cum ima- 
ginibus B. Virginis & S. Joannis , & fupra caputbea- 
te Virginis fcriptum effe, M. EN FIL. TV VS. Afwlier 
en Filius tuus : fupra Joannis caput , AP. ECCE M. 
TVA. Apoflole ecce mater tua, In eadem tabula viüitur 


fol rep 
lo foli: 


fui deflentes. In altero. Crucifixo quem Lambecius 
in Bibliotheca Cæfarea edidit. lib. 2. p. 452: qui no- 
ni item feculi cft , ut hic quo de agimus , fol &lu- 
na ad dexteram item & finiftram depi&i func. 

Duo crucis brachia admodum lata funt, ubi ma- 
nus Chrifti affixæ funt, Sub brachio dextro legitur , 
MVLIER EN, & fub hac incriptione B. Virgo 
confpicitur , cujus caput nimbo ornatur, illa vero 
manum ad czlum erigit. Sub brachio finiftro fcribi- 
tur, DISSIPVLE ECCE, Diffipule, pro Difcipule (crip- 
rum fuit. Difcipulus Joannes fubtus depingitur nim- 
bo ipfe quoque ornatus. Altera vero manu librum 
tenet, nempe Evangelium fuum , & alteram manum 
genz fuz admovet, quafi lugens mortem magiftri 
cariffimi. Illuftriffimus Fontaninus narrat in agro Fo- 
rojulienfi, in loco cui nomen Civitale in diaccefi 
Aquilcienfi in Collegiali tabulam effe eburneam , in 


imago folis & lunz , ut in hoc diptycho. Res plane 
fingularis quam nufpiam obfervaveram , oculus eft 
humanus optime efformatus in medio ventre Domi- 
ni N. J. Chrifti. Res ufque adeo infolita aliquod 
miraculum , ut videtur, nobis ignotum fpcé&tat. A 
zona Chriftus panno five linteo opertus eft ad ufque 
genua pene defluente; id vero obfervatur in omnibus 
pene veterum chriftianorum Crucifixis, Ambo pedes 
fuo clavo finguli transfiguntur : pertinet etiam illud 
ad veterem morem , quo Chriftus crucifixus reprafen- 
tabatur , faltem ut plurimum. Qua de re jam acum 
à nobis eft in quinto Antiquitatis explanatz tomo p. 
237. & erit fortalle occafio hzc pluribus perfequen- 
di. Hic Crucifixus in foliis fundatur , quz quafi ba- 
fim præftant: & fub hujufmodi bafi exhibetur lupa 
Remum & Romulum lactans. Infcriptio ibidem fic 
legicur, Romulus G Remnlus à lnpanutriti. Ignarus ille 
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la louve. L'ouvrier mal habile a mis Remulus pour Remus: on ne peut guére 
rien voir de plus groffier que l'eft tout. cet ouvrage. 

A l'autre côté on voit d'abord la Ste. Vierge aflife , qui tient le petit Jefus fur 
fon giron : la Vierge & le petit Jefus ont le nimbe à l'ordinaire. La bafe où la 
Sainte Vierge tient fes pieds , a la forme de l'extrémité d'un globe rayé de plu- 
fieurs bandes. Deux Seraphins, l'un àdroit , l'autre ágauche de la Sainte Vierge, fe 
font remarquer par leur fix ailes , routes couvertes d yeux, commedit le Pro- 

héte Ifaïe. Ces deux Seraphins ont leurs picds fur deux rouës ajuftées & entre- 
laffées de la maniere qu'on voit far l'image. Une chofe à remarquer dans ces 
Seraphins , qui font ici mis de face, c'elt qu'ils ont de longs cheveux, mais 
tous ramenés d'un côté: ce qui s'obferve aufli à la téte du Crucitix. 

Au-delfous de cette premiere image on voit trois Prélats qui portent le pal- 
lium ; dont l'on peut ici confidérer la forme. Deux des trois tiennent chacun 
un livre de la main gauche : je ne parle pas des feftons qui les entourent, & 
que chacun peut confidérer. Leurs noms font Gregoire , Silveftre & Flavien , 
comme nous l'apprend l'infcriprion qui eft en quatre lignes, dont deux font 
fur les téces de trois Prélats ; la troifiéme fous leurs pieds. Au-detfous de cetre 
troifiéme ligne eft un jeune homme couché, que M. Buonaroti croit être un 
Ange qui vole dans les airs ; il a le nimbe comme les trois Prélats , & il tient 
d une main une palme, & de l'autre un flambeau : ce qui n'efít pourtant pas 
fort aifé à reconnoitre. La quatriéme ligneelt tout au bas de l'image. Ces qua- 
tre lignes font une infcription Latine des plus barbares qu'on ait jamais vuës ; 
mais qui apprend & l'âge du diptyque , & d'autres chofes remarquables : voici 
comme on la doit lire. Con/ffforis Domini fanétis Gregorius Silvefiro Flaviani Cens- 
bio Rambona Ageltruda couflruxi. Quod ego Odelricus infrmus Domini férbus c Abbas 
feulpire mini fit in Domino ame. Le fens de certe infcription elt : Ce font les faints 
Confelfeurs du Seigneur ; Gregoire  Silveffre & Flavien. C'eff moi Ageltrude qui ai bát 
ce Monaffere de Rambona s e$ moi Odelric très-bumble férvireur du Seigneur & Abbé, 
j'ai fait graver ce diptyque en Notre-Scigneur. Amen. 

Ces crois Saints , Gregoire , Silveftre & Flavien étoient fans doute honorés 
dans cette Abbaye ; & c'eft pour cela qu'on lesa mis dans ce dipryque. Pour 
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artifex pro Remo Remulum pofuit : nihil unquam 
rudiore & imperitiore manu adornatum confpexi- 
mus. 

In. altero latere ftatim confpicitur beata Virgo fe- 
dens , Jefum puerum in gremio fedentem tenens, Ec 
Virgo & puer Jefus nimbo exornantur. Difis quam 
pedibus beara Virgo calcat , extcemum globum variis 
lineis diftin&um rcfert. Duo Seraphim , alius à dex- 
tris , alius à finiftris Virginis , fpectabiles admodum 
fant à fex alis qua oculis refperfæ (unt, ut ait lfaias 
Propheta. Duoautem illi Seraphim pedes duabus rotis 
imponunt, quz rotæ co modo concinnata funt, quem 
uno intuitu percipias. Hoc obfervandum eft in hifce 
Seraphim, quod. vultum adverfum exhibentes lon- 
gum capillitium habebant , fed cotum in unum latus 
reétum : id quod etiam in Crucifixo confpicitur. 

Sub illapriore imagine, tres Archiepifcopi cer- 
nuntur pallium geítantes, cujus hic formam con- 
fiderare potes. Ex tribus duo librum manu finiftra te- 
nent: nihil dicam de fertis circumpofitis , qua quif- 
que defpicere poffit. Eorum nomina fanr , Gregorius, 
Silvefter & Flavianus, ut ex infcriptione docemur : 


qua infcriptio quatuor verfibus abfolvitur : duo aa 
tem. verfus Archiepifcorum capiubus imminent ; 
tertius fub pedibus eorum eft : & fub illo tertio ver- 
fa juvenis confpicitur pronus qua 
quem D. Bonarota patat Angelum efle per aera vo- 
lantem ; nimbum geltar ut tresalii , & altera manu 
palmam tenet , altera facem. Hæe porro non ita facile 
dignofcuntur , ut certo loqui polhimus, Quartus ver- 
fus in imo pofitus eft, Hi porro quatuor ver(us in- 
fcriptionem efficiunt ita barbaram , ut vix fimilem 
reperire poffis: haec non fpernenda aperit. Sic porro 
legatur oportet. Confefforis Domini fanélis Gregorius 
Silveflro Flaviani canobio Rambona Ageltruda conftru- 
xi. Quod ego Odelricus infimus Domini Serbus & Abbas 
féalpire mini [itin Domino amen, Sic izivur latino-bar- 
bare dicitur , hos effe Sanétos Confeffores Domini 
Gregorium , Silveftrum & Flavianam ; Canobium 
Rambonam five de Arabona ab Ageltruda conftru- 
&um effe , & Odelricum Abbatem hoc diptychum 
feulpi curavilfe, 

Hi tres (an&i Gregorius , Silvefter & Flavianus in 
Ecclefia ifta haud dubie in honore habebantur , idec- 


1 decumbens , 
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ce qui eft d’Ageltrude fondatrice du Monaftére de Rambona dans la Marche 
d'Ancone , M. Buonaroti prouve que c'eft la femme de Gui Empereur ; & mere 
de Lambert , qui fut aufh Empereur après fon pere. Il rapporte une charte de 
Berenger Roi de l'an 898. qui accorde à l'Impératrice Ageltrude la terre d'A- 
rabona , où le Monaftére étoit déja bàti. Arabona cft la méme chofe que Ram- 
bona, les deux noms fe trouvent dans des temps également anciens. Ageltrude , 
que les auteurs appellent auffi Agildrude ; ou Angildrude , (il fe trouve encore 
d'autres varietés fur ce nom ) cette princelle , dis-je ; fut femme de Gui, pre- 
mierement Duc de Spolete , puis Roi d'Italie , & enfin proclamé Empereur en 
89 1. Ce monument nous apprend aufli qu'Odelric ctoit alors Abbé d'Arabona 
ou de Rambona. 
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ffngulier de M. du Tilliot , qui re] 


E diptyque nous cft venu après tous les autres , dont nous venons de 
C donnerla figure & la defcription. Nous n'avons qu'un des cotés ; l'au- 
tre coté qui nous manque , avoit dans fon infcription le nom du Confül ou 
de l'homme confulaire repréfenté dans ce tableau. Ce monumenr eft de M. 
da Tilliot ; ci-devant Gentilhomme de Monfíeigneur le Duc de Berri, qui de- 
meure préfentement à Dijon. Son cabinet eft compofé de plufieurs pieces an- 
tiques trés-curieufes : inftruit comme il l'eft de l'ufage qu'on en doit faire , il 
les communique volontiers à ceux qui travaillent pour le public. 

Ce diptyque confidéré dans toutes fes parties , eft des plus finguliers. I ya 
trois chofes principales à remarquer, l'infcription , la figure de cet officier de 
l'Empire & tout ce qui l'accompagne, & le fpectacle de l'amphitéátre repré- 


CAPUT DECIMUM. viri Dom, du Tilliot , ex comitatu olim fereniffimi 
Ducis Bitaricenfis , qui jam Divione fedes haber. 
qui jJ 
Diptychum [ingulare D. duT illiotStiliconem eprsfentans. Ejus mufeum preciofis cimeliis antiquis bene multis 
inftru 
1 s 
a, poftque alia eff 


tum eft, Cum autem probe teneat , cui ufui 


Ero nobis acceffit hoc diptychu 
omnia , quz fupra protulimus 
Alterum vero diptychi latas tantum ad 
pora fervatum fuir. Latus 
lum eft, confulis five c 


poffint hujufmodi monumenta , ea ille libenter 
offert iis qui rem litteratiam tractant , & his fimilia 
publicare fatagunt. 

Hoc diprychum , partes ejus fingulas confideres , 
laris viri in € inter fingulariffima computandum. Tria vero funt 
bula expreíli & infculpti nomen prz fe ferebat in precipue examinanda ; infcriptio , viri illius confu- 
cripuone fua, Hoc porro monumentum eít nobilis laris imago cum circompofitis ipfi figuris , amphi- 
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fenté au bas de l'image. L'infcription écrite en abbrégé & en 
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lettres longues; 


— et es 


EXON GS OR: 


lettres qui sélevent au-deffus des autres ; par- 
] P 


ticularité qui s'oblerve dans plufieurs autres infcriptions : c'elt un pur caprice, 


encore du nombre des comtes de l'Orient, fi l'explication prop lée 
affer. De ce mot Comes fhabul: , elt venu le nom de Connétible, qu 
plus ce que le nom Latin fignihoit originairement. 


On peur voir ce que dir la- 
I 
1 


deffus M. du Cange dans fon Gloffaire Latin. 


Toutes les qualités portées dans l'infcriprion conviennent 
meux officier de l'Empire fous le grand Théodofe & 


à Silicon , ce fa- 


(cs eufans. Il devint cé- 


lébre par (cs victoires , mais fon ambition le jeta enfin dans le pré ipice. Son 


nom , comme nous venons de le dise , étoit à l'autre coté du di 
même que dans les dipryques de Liége & de Bourges , dont nous: 


ue , de 


] 4 
Jos aonne 


ptvq 
1 


l'image à la planche LIII du troifiéme tome de l'Antiquité, où l'un des có- 


tésa l'infcription qui fuit Flavius Anaftafius , Paulus , Probus, Sabuptanus ; 
& laute côté du diptyque fonc fes charges & fes quali 


luflris comes domeflicorur equitum e confel ordinarius. Il en étoit de méme « 


Anaftafius 5 


le.cG 


diptyque ; un des ctés contenoit le nom de l'officier , & l'autre nous apprend 


les charges qu'il occupoit. 


Ce qui me perluade que c'eft Stilicon , 
tous les titres d'honneur portés dans l'infcription 


mm PR ESSEHISEENIHSINE 60 NÉ GO 


theatricumque fpeétaculum in ima diptychi partere- 
præfentatum Infcriptio cum pauculis cujufque vocis 
litteris exprelfa fic habet : 

EXC.SAC.STAB. ETM. M.POR.EXC. C. OR, 
quadam (ant litteræ caeteris altiores, id quod etiam 
obfervatur in aliis bene multis inferiprionibus. Ve- 
rüm id arbitratu veterum factum fuit , nihilque ibi 
arcani fufpicandum ett. 

Infcriptionis major pars fine periculo errandi legi- 
tur, in fine aliquid difficultatis occurrere vidctur. 
fic itaque priorem majoremque partem lego : Ex co- 
anite facri flabuli & magifler militia per Orientem. Quod 
porro fequitur, non ita facile explicatur , fortafle le- 
gi poffet EXC. C. OR. ex comitibus Orientis : vcrum 
hæc lectio, ut infra videbitur vix poteft admitti : ip- 
fique, ut credere eft , aliam fubftituemus. Infcriptio- 
nis ergo fenfus eft hunc imperii procerem virum , effe 
comitem facri ftabuli qui Imperatorio equili præe- 
rar, & magiftrum militiz per Orientem , atque etiam 
ex comitibus Orientis , fi tamen hzc le&io ftare pof- 


Tome Ill. 


c'eft, comme je viens de dire, que 
lui conviennent. Il éoit co- 


———— À— — 


fit. Ex ilIo autem comes flabuli orta eft vox Connefla- 
bilis , qua priorem illam fignificationem non reunuit. 


Ea de re confulatur Cangius in Glollario latino. 


Hzc porro munia omuia in Suhchonem conve- 
niunt Ducein illum celebrem fub Theodc fio magno 
ejufque filiis. Viétoriis (ane inclitus ille fuit ; fed ob 
affectatum imperium tandem perc, & occifus cft, 
Nomen ejus , uti. jam diximus , in altera. diprychi 
parte infculptum erat ; quemadmodum & in dipty- 
chis Leodienf & Bituricenfi , quorum in 
dedimus in tab. LIII tertii Antiquitaus 
tomi , ubi in altera rabella fequens infcriptio legitur: 
Flavius Anaflafius , Paulus , Probus , Sabianus , Pom- 
itur; in altera 


em 


lanatæ 


ibi nomen expri 
ra 


peius, Anaflafius , 


verbo tabella ejus munia dec 


mes domeflicorsm equitum, & conful ord. 
prorfus modo in hoc diptycho, qu 


bella nomen Ducis, feu viri cc 


erat , in alter 
» ejus officia honorelque. H 


laris erat, ir 
autem comperio Suülichonem effe , quod , 
dixi , officia muniaque omnia hic enunciata in Sul- 
Gg 
o 


ut modo 


ze: 


B 
j 
d 
sr 
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ali, comte du facré étable , ou de la facrée écurie & maitre de la milice 
dans l'Orient.. Ce qui fuit dans l'infcription , va être éxaminé bien-tór. 

Les dic gnités de Sriliconfe trouvent dans deux infcriptions deGruter , p- CCCC 
AXAT, Ta premiere dM elt entiere commence ainfi ; Je lis tout au long ce qui 
n'eft qu'en al io Stilicboni viro clariffimo : & plus bas , Flavio Srili ichoni 
ill 720 viro €. Ex éditions de Claudien que j'ai vuës lifent Stilico fans h. 
La feconde i infcription qui eft tronquée , & dont le haut a fauté avec le nom de 
Stilicon, a été tres-certainement mife pour le méme Stilicon ; & comme elle 
peut beaucoup fervir à expliquer notre diptyque , nous la donnons entiere dans 
le Latin. Le fens en eft tel 

» [ Au trés-excellent Stilicon ] deux fois conful ordinaire , maître de l'une 
» & de l'autre milice , comte des domeftiques & de l'étable facré , qui dès fa 
» jeuneffe pañlant par tous les degrés de la. milice , eft monté jufqu’a contrac- 
»teralliance avec les Empereurs , &aété le compagnon de leurs guerres & de 
» leurs victoires. Allié du feu Empereur Théodofe Augufte , beau-pere d'Ho- 
, norius Augulte notre feigneur & maitre. C'eft le peuple Romain , qui en 
» confidération de l'amour que ce grand homme lui a toujours porté, & du 
» foin qu'il a pris de fa confervation , lui a fait ériger une ftatuë de cuivre & 
» d'argent au lieu qu'on appelle Ro/fra , voulant que ce foit un monument éter- 


» nel à fà gloire. 


» C'ell l'illuftre Flavius Pifidius Romulus préfet de Ia ville qui en a pris le 
» loin. 

Voilà les dignités de Stilicon, les mêmes qui font énoncées dans l'infcrip- 
tion des diptyques. La premiere cft qu 'ila étédeux fois conful : nous explique- 
rons notre penfée fur celle-là, après que nous aurons parlé des autres. Il y eft 
dit Magifler utriufque militie, & l'infcription du dipryque a Magiffer militie pei 
orienter , maître de la milice en Orient. Dans le Code Théodofien tome 6. 
325. Il elt dit que Stilicon a été fous le grand Théodofe maitre de la cie 

en Orient. Il eft deux fois appellé Magifler utriufque militie tome 2. p. 293. & 
page 355 . Dans une inícripuon fi abbrégée , & ou l'on ne voit ordinairement 
qu'une ou a deux lettres pour chaque mot , on ne met pas tout , & c'eft appa- 
remment pour la même raifon qu'il n'eft point ici fait mention de cores. dome- 
l'icorum. lá qualité d e Magiffer militie per tem évoit des plus confidérables ; 


À  — á————— Hd 


uam ex are argentoque in roflris ad memoriam 
piterne collocandam decrevit, 


comes facri flabuli , 


autem quod 


t. ille 


r, mox expendetar, + Ex tquento Flavio Pifidio Romulo viro clariffimo . 
1, officiaquein duabus Gruteri inf 

CCCCXII, Prima quz 
it , ficque da eft. Flavio Sti- Hihonores, hzc munia Stiliconis erant, cadem fci- 
Emo, & infra , Flavio Stilichoni illu- — licet quz indiptychoenunciantur. Primum eftipfam 
. Claudiani editi quos vidi Stilico fuille bis confulem ; qua de re quid cenfendum fit 
cunda inícriptio , quz mutila eft, mox explicabitur , poftquam de reliquis ofhciis 
mus. Hic porro vocatur Stilico Afagifler 
£ ; infcriptio autem diptychi fic habet, 
ifler onilitie per Orientem In codice Theodofiano 


Prafeëlo urbis, 


currunt , pag 


verfus cam Stiliconis nomineexcide- — verba fec 
à &ipía certiffime pertinet: & — stri 
hujufcediptychimultumcon- 444 


cujufque pr 
runt ; ad S 
quia ad ex 


, Magiff 
ffabuli f 
militia ad columen Re tom. 2. p. 293. & p. 33 3. In hujufmodi infcriptione, 
rantum litteras omnia exprimuntur , 
nciantur : indeque eft quod nulla hic 


ro utriufque 


- ubiperp 


orum omnium G 
T beodofi (fic) Aug 
fi; pops ulusRo- mentio habeantur comitis domeflicorum. Munus illud 
tque prevides- — Magiltri miliiæ per Orientem inter præftantiffime 


non omnia 
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les Empereurs Honorius & Arcadius écrivant à Hyparius appellé maitre de la 


milice dans l'orient ( Cod. Theod. to. 2. p. 472.) le qualifi 
gaificagre. ex equ maga 


diea iuc. 


le diptyque ; E: une qualité qu'on voit Mem rarement dans les infcriptions : je 
ne l'ai encore trouvée qu'appliquée à Stilicon ; & cela confirme notre fenti- 
ment fur Stilicon, qui eft appellé Comes facri flabuti dans lune & 
inícription. 

Je reviens aux dernieres lettres de l'infcription du di iptyque EXGENCrOR 
qui a avoir plus de difficulté : cela voudroit.il dire 
zar»? Les deux C. C. dift ftingués par des points marquer 


ins l'at 


] 
x bis confule ord 


conful 


Il a été 
fois conful : la premiere avec Aurelien en l'an 400. de Jelus-Chrift ; la fecond 
avec Anthemius en 4o 5. Dans l'infcription de G uter rapportée ci devant, il 


eft appellé deux fois conful ordinaire. Si cette leçon eft véritable , c'efl 


cela paroit mieux convenir à Sulicon , que ex comitibus orie 


dubitablement Sulicon dont il eft parlé ici ; & ce diptyque aufli bien q 
cription de Gruter auront été faits entre l'an. 405. où il fur conful pour la fe- 
conde fois, & l'an 408 où il fat tué par les foldats. J'entrevois que nous pour- 
rons encore trouver quelque chofe qui confir 


lera CÉTIE OPINION. 


[o] 
h 


L'habit , l'attitude , les ornemens du coníul ou de l'h 


font affez (emblables à ceux que nous voyons dans les lis tyques de Bou 
de Liége , tous deux fairs pour le conful Anaítafe. Celui ci elt allis comme 
Analtafe {ur un grand fiége foütenu fur quatre pieds d'animaux , dont on voit 
les tétes à droite & à gauche : home te têres a un grand anneau à la gueule. 
Ge fige eft entre deux colomnes torfes d'ordre Ca eu ; ce au'on ne voit 
td 1 
pas in: les deux dipryques d'Anattafe. Silicon cft ici la téte nu& . au lieu que 
Anaftafe a un ornement de tête, tel que nous l'avons reprélenté a la planche 
LIII. du troifiéme tome de l’ Antiquité. Ce méme Deere de crête {e voit dans 
la large bande que Stilicon porte à l'ordinaire far fon habit, où cft repréfenté 
un con(ul tenant un fceptre d'une main , & la nappe pliée de l'autre : au-deffus 
E P H À pep 4 
de celui-là on voit für laméme bande une autre image d'un conful. Je m'ap- 
ercois ici tout d'un coup que voilà les deux confulats de Stilicon marqués fur 
Bero 1 


enfebatur. Honorius & Arcadius Im 
ipit la ad Las Ne militia 


tulo infig 


iunt: ex lc natione imagnifi 

Comes [acri flabuli , qui honoris titulus occ 
apud Grure im 
ritur. Nufquam adhuc inveni nifi in hifce du abus in- 


& in diprycho, rari alibi 


fcriptionibus ; idque fententiam | circa Stilichonem c & inde 
noftram confirmat , qui in utraque infcriptione vo- 
catur Comes facri ffabuli. 

Jam ad poftremas diptychi litteras veniendum EX 
C. OR, An his fignificetar : Ex bis confule ordinar 


p cre C c QUSS notatz ase conti sfi- 


tem hic 


1 
mus in tab 


ora Flea bis conful dans ái 


SE qs 
Si hac Í 


ver: 


auinaquelectio, procul d 
Stiliconem hoc dipty 


mago confulis cern chic binos 


chon , tam ir 05in dua- 


ntibus, qui 


| 
3 


ren 
Tc 


y 


& 
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cere large bande par les deux images de conful , qui portent l'ornement de 
t&te de conful ; ornement qui ne paroit pas fur la t&e de la principale image, 
parce que Sulicon n'écoit plus conful quand on fit ce diptyque. Cela paroit évi- 
dent , & confirme la leçon des dernieres lettres de l'infcriprion : EXC. C. OR. 
{era donc , ex cofi 


peller l'infcriprion que nous avons rapportée tirée de Gruter , Jis cor 


le confule ordinario , où y ex bis confule ordinario. Il faut ici rap- 


H ordi- 


mario , magi[iro utriu(que miltie, comiti domefticorum € facri Rlabuli. Deux fois con- 


ful ordinz nsitre d 


une e» de l'autre milice , comte des domefliques € de l'etable 
Jäcrée. out bien confidéré , je crois que nous pouvons nous en tenir à certe le- 
con. Ce fera donc Silicon qui dans la grande image ne porte pas l'ornement 
de téte des confuls , parce qu'il n'étoit pas conlul quand on fit ce dipryque ; 
mais qui le porte dans fes deux images de la large bande, mifes pour fes deux 
coníulats. 

Un habile homme de mes amis croit que ces lettres EXC. C. OR. fe peu- 
vent lire, ex confule confal ordimarits ; ce qui marque, dicil, qu'il a déja été 
conful , & qu'il l'et encore pour la feconde fois. Mais outre que cetre expref- 
fion , ex conf il. conful , ne me paroit point avoir été en ufage pour marquer en 
fecond confular, & que js n'ai jamais vu cette formule employée pour quelque 
forte de magiftrature que ce puille être ; il fauc rappeller Ici ce que nous venons 
de dire, que Silicon elt reprélenté deux fois Conlul dans deux images que nous 
voyons dans la bande, & qu'il porte là l'ornement de té&e des Confuls, tel que 
nous le voyons dans les dipcyques d'Anaftafe Conful , & dans une autre image 
donnée à la planche LIII. du troifiéme tome de l'Antiquité, & que cet orne- 
ment ne fe voit pas dans la grande image du diptque ; ce qui marque qu'il 
n'éroit pas Conful quand le diptyque fut fair. 

Il faut remarquer qu'il eft dit dans la même infcripiion de Gruter , que le 
peuple Romain érigeaune ftatuë à Stilicon ; qui fut mife au Rof/ra , lieu fi cé- 
lebre dans l'hiftoire Romaine , & que ce fuc Fl. Pifidius Romulus préfet. de 
Rome qui éxécuta la volonté du peuple Romain. Ces ércctions de ftatus en 
l'honneur des Princes & des Grands de l'Empire , fe faifoient avec beaucoup 
de pompe & de folemnité. Ce fera apparemment alors que Stilicon aura donné 
une zi/fog pour les jeux de l'amphitéiue & du cirque , telle que nous la 


file , conful, non videtur mihi in ufu ad fecun- 
tum in atum indicandum : imo nec ad quem- 


co Co 


diptychon factur atus gradum hanc for 


ulam expref- 
videtur & le 


petenda funt ea quz fupra dixi; n 


pe Stiliconem bis confulem hic depingiin orario; in 
duabufque illis imaginibus ornatum capitis geltare 
Confuli proprium, qualem confpicimus in diptychis 
Anaftafii Con(ulis, inquealiaimagine quam dedimus 
in tab. LIIL tertii Antiquitatis explanatz tomi ; quod 


tamen ornamentum hic non vilitur in majore illa 
diptychi imagine , ut fignificetur Stiliconem Confu- 
lem non fuiffe cum diptychum illud adornatum fair. 

Obfervandum autem eft , in cadem Gruteri in{crip- 
tione dici , populum Romanum Stiliconi erexifle (ta- 
pofita fuit in roftris illis, in Hiftoria Ro- 
atis , exequente Flavio Pifidio Romulo , 
éto urbis. Illæ porro ftaturam ercétiones, in 


honorem principum & procerum ere&tz , cum maxi- 
mo apparatu atque po 
mile vorro efteodem i 


celebrari foleb. 


efte fo tempo 
dedifle pro ludis Amphithea 
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voyons fur ce diptyques, & qu'ilaura fait faire ce dipryque avec d'autres pour les 
envoyer dans les Provinces , felon la coütume de ces temps-là. 

Le Contelori dans fon traité des Préfers de la ville de Rome, imprimé dans 
la même ville l'an 1631. p. 70. fondé uniquement für l'iafcription rapportée 
ci-devant , mer Fl. Pifidius Romulus préfec de la ville de Rome en l'an 394. 
ne prenant pas garde que l'infcription eft indubitablement mife pour Silicon, 
que fes deux confulats y font clairement exprimés , & que le premier confu- 
Jar de Srilicon concourant avec l'an 400. & le fecond avec l'an 405. l'infcrip- 
tion doit nécellairement être mife entre l'an 405. qui elt celui où Sulicon fut 
Coníul ordinaire pour la feconde fois, & l'an 408. oà il fut tué. 

Revenons à la figure de Stilicon. Les arts éroient tellement tombés en ce 
temps là, qu'on ne peut guére compter fur la reflemblince de l'image avec l'o- 
rivinal : l'ouvrier ne paroit avoir eu d'autre. intention que de faire un. vifage. 
En effet les deux hommes qui font à fes deux cótes un peu en arriere , fe ref- 
fcmblent entr'eux , & refemblenr à Stilicon. Ces deux hommes paroiffent être 
deux officiers fubalternes, qui afliftent à la cérémonie pour faire honneur à 
Silicon ; diftinétion que nous n'avons jamais vuë dans aucun autre diptyque. 
L'autorité de Stilicon étoit fi grande , qu'il ne faut pas s'en étonner; & cette 
autorité flatant fon ambition , il affe&a l'Empire & fat tué l'an 408. par l'or- 
dre de l'Empereur Honorius. Quelqu'un croira peut-être que ces deux hommes 
{ont deux liéteurs, mais ls n'en onc aucune marque. 

L'habit de Sulicon, à l'ornement de rête prés , cft tout à fait conforme à 
celui d'Apaftafe , répréfenté fur les dipryques de Bourges & de Liége , faits 
environ 8o. ans aprés celui de Stilicon. Une tunique interieure lui defcend 
jufqu'à la cheville du pied ; une autre tunique plus courte , mais plus ornée , 
laifle voir l'exirémiré de la premiere. Certe. tunique exterieure a pour ornce- 
ment de grandes fleurs , comme dans les deux diptyques dont nous venons 
de parler. L'orariu;z où la large bande tur laquelle font peintes deux images 
de confuls , vient de l'épaule droite fur la poitrine ; & defcend enfuite jufques 
au bas de la tunique. Un autre habit leger fubititué peut être en la place de 
la toge, va d'abord d'une épaule à l'autre , revient enfuite plié fur le devant 


rH MM 


ri autem illi duo, inferi ftri effe vi- 


quales in hoc diptycho repræfentatos cor 
atque etiam hoc diptychum tunc adornari curavitle 
cum aliis, quz in Provincias mitterentur , ut in more 
pofirum erat, 

Contelorius in opufeulo fuo de Prafe&o urbis 
Romz , in eadem urbe culo anno 1631. p. 70. exin- 
fcriptione Gruteri quam fupra retulimus , nulloque 
alio allato veterum teftimonio , Flavium Piüdium 
Romulum præfetum urbis Romæ ftatui fuiffe anno 
394. Neque animadvertit, cum infcriptio haud du- 
bie ad Süliconem pertineat, ejufque duo confulatus 
ibi memorentur , quorum primus in annum 400. fe- fta 
cundus in annum 40 5. confertur , infcriptionem pofi- — Bitur 
tam neceffarió fuiffe inter annum 405. & annum duod xxycha annis circiter ot 


408. quo ipfe interfectus eft. Tunica ir 
A E 3 à 


dentur, qui celebritat 
Quod hc 
alio diprycho haétenus vid 
Stiliconis auctoritas , ut nib 
clientela hic. obfervetur. Qv 


Stiliconem comitan 


il 


mirum, fi} 
c auctoritas ipfum ad 
ut Ho- 


tabit 


dumentis qua in ejus di 
à confpiciuntur , omnino fimiles 
nta polt hoc Sili- 

rior ad malleolo 


conis concinnata 


s illo 
priftino 


Jam ad Stiliconis ima ; ca brevior , fed orr 
rempore ufque adeo lapía erant à fplendore 


pene ufque deflui 


sconfideranda relinquit. 


tior, extrema tunica Int 


ut nequeamus in. hoc. fchemate genuinam Stiliconis 
faciem agnofcere. Sculptorillud tantum in animo ha- 
builfe videtur , ut humanum vultum effingeret. Et 
vere duo illi viri , qui pone illum , & pene a 
ejus utrinque adftant , vultu. inter fe limiles , 
eadem ipía quæ Sülico vultus lineamenta habenc, Vi- 


imo 


Exterior autem tunica diflinéta floribus eft, quemad- 
1 & ilz ali Anaftafii runicæ. Orarium five 


ab 


lara illa fafcia 
h > ad p 
nicæ oram. Alia levior veftis, quc 
veteris vices explet, ab humero a 


Gg iij 


in qua duo confules depingun 
li 


tog 


as defcendit , indequ 


o ad alterum 
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& monte fut le 


D'habiles gens , pour expliquer cet habit , fe {ons 


1! 


ius Pol- 


ervis d'un paflag lettre de Valerien , raportée par Treb 
lion dans 5 vie de Claude , c. 14. L'Empereur Valerien voulant graüfier Clau- 

its en détail dans fa lettre ; met ceux ci 
ra , ( d'autres lifenc 


Ils ont, dis-je, voulu expliquer 


ls 


alors tribun, de P luti 


entre les au (Ve ra $uccu 


bam [40] 
! 


Girbitana.) Subarmale unum cump 


les habits d'Anaftale par ce paflage : mais je crois que ce Íeroit peine perdue 
I p P F 


que de vouloir appliquer aux habits que nous voyons ici, ces noms extraordi- 


naires qui étoient en ufage du temps de Valerien. On peut voir au commence- 
j 


nier tome de ce Supplément l'habit d'un Conful , tel qu'il étoit du 
il 2 
: Conftance ; & l'on trouvera qu'il n'eft pas moins 


ment du 


onftantin 


différent t Romain, que de celui que nous voyons ici. Les ha- 
bi Its qui c Ccnar 
licon elt tour à fait . même que celle d'Ana [taf 

in e ire eft rergarquabl e ; il femble 


, il eft fuchauffé d'une aigle. Les Empe- 


nt auffi a nom. La chauflure de Sti- 


coient de forme changeo 


Le Ícep tre que Sulicon tient 


ple De Íiznes mi 


fait à l'es 


reurs du bas empire en portoient de méme; & nos premiers Rois de France, 

les 1 pereurs Romains en bien des chofes, avoient un Íceptre 
; comme nous voyons dans nos plus anciens monumens. Au- 
deflus de l'aigle eft une bafe fur laque lle on voit l'Empereur Honorius en ha- 
bit militaire , tenant dela main droite une p pique fans 4 » qu'on appelloit haffa 
[tra ;, & far la gauche un globe, marque de l'Empire. 

De la main droite Silicon tient la nappe pliée qu'il va jetter pour donner 
la ziiffion aux jeux qu'on va célcbrer dans l'amphithéàtre. La coutume de j jetter 
la nappe fut prre felon quelques-uns, par Tarquin le Superbe ; mais le 
Roi Ti£odoric dans la 5 x. lettre qu'on trouve avec les autres dans les ouvra- 
ges de Caffiodore , dit que la coutume en vint du temps de Néron , & c que ce 
Prince allant fe mettre à table , & voyant que le peuple impatient de voir les 
jeux du cirque, crioit & dd ndoit inftamment qu'on commencit, fit jetter 
par la fenêtre la nappe dont il venoit de s’efluyer j* mains , pour donner la 
nmencer. De-là vint la coutume de jetter la nappe; comme un 


qui oi LM} 


de même forme 


HR 
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t, & plicata. in ant 


o finiltro im 


tro celebrandis. 


d eft , 
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fignal pour commencer les jeux du cirque. Je remarque que dans le diptyque de 
Liége , Anaftafe tient la nappe mife en un rouleau fort propre , accompagné 
de quelques petits ornemens , comme eft ici celui de Silicon. Mais dans le dip- 
tyque de Bourges la nappe eft dépliée , & va être jetrée pour donner la miffion , 
qu'on appelloit en Latin riffus. j 

Dans ces deux diptyques d’Analtale , où les deux côtés du dipryque fe trou- 
vent, un des côtés repréfente les jeux du cirque, & l’autre ceux de l'amphi- 
théâtre ; ce qui fait voir que la million oit donnée pour les uns & pour les au- 
tres. Dans le diptyque de Silicon , le feul côté qui refte repréfente les jeux de 
l'amphitéátre. Stilicon qui donne ici la miflion pour les jeux de l'amphitcacre , 
donnoit fans doute de l'autre côté la miflion pour ceux du cirque. 

Les jeux de l'amphithéátre font ici reprélentés grofliérement à la maniere 
de ces temps là , qui approchoient déja de la barbarie. On y voit des bêtes qui 
fe battent contre d'autres bêtes, d’autres contre des hommes. Les fpectateurs 
rangés autour de l'amphithéatre regardent ces combats. On y voit d'abord un 
homme renfermé dans une elpece de grand panier de bois ou de quelqu'autre 
matiere plus dure, qu'un ours attaque. La machine eft difpolée de maniere , 
qu'il ne peut nuire à l'homme ,qui peut impunément lui porter des coups ; tou- 
jours à couvert des dents & des pattes de l'ours , qui poullé de rage mord la ma- 
chine, ne pouvant infulter l'homme. Plus bis elt un ours qui tient un cheval 
par les jambes de derriere: un homme auprès du cheval femble vouloir le fe- 
courir. De l'autre córé un homme fe bat contre un ours ; un. autre homme 
femble être là pour aider le combattant. Plus bas on voit un lion fur un tau- 
reau qu'il atterre & quil va tuer avec fa gueule & fes griffes: un homme qui 
eft auprès femble vouloir fecourir le taureau. Cethomme eft couvert de fer 
ou de quelque autre matiere dure. L'efpece de cafque qui lui couvre de tous có- 
tés la téte & le vifage , eft pércé de petits trous, pour lui donner le moyen de 
re[pirer & voir ce qui fe paffe autour de lui : le refte de l'habit cft de méme 
pour le garantir de la gueule & des griffes du lion. De l'autre côté un antre 
homme femble faire figne à l'homme couvert de fer d'empécher le lion de tuer 
le taurcau. A l'extrémité du méme côté un autre homme tient la porte des 


tenfa mappa certa videatur effe promiffio Circenfium futu- fitur vir intra caniftrum , five m 
rorum. ln diptycho Leodienfi Anattafius mappam te- 
net obvolutam in modum rotuli , ornamentis quibuf- 
dam inftructi perinde atque in Stiliconis mappa ob- 


cam , vel alterius materiz , in 
ac 


;, quem uríus 


act, ut urfus 
» qui vir ta 


fervatur, Atin diptycho Bituricenfi , mappa expli 


& expanfa, mox projicienda videtur , ad millum feu 
miflionem dandam. 

In hifce porro duobus Anaftafii diptychis, ubi duz 
diptychi rabell adhuc fuperfunt , altera Circe 
altera Amphiteatri ludos repræfentat , quo decla 
tur ad utrofque ludos miflum five miffionem datam 
fuiffe. In dipticho autem Stiliconis fola quz reftat 
diprychi pars feu. tabella ludos amphitheatri expri- 
mit. Srilico , qui hic miflum dat pro ludis amphi- 
theatri , pro Circenfibus haud dubie dabat in altera 
tabella, 

Amphiteatri ludi hic rudiore forma repræfentan- 
tur , pro modo videlicet illius evi, quo jam ad bar- 
bariem defle&tebatur. Hic feræ vifuntur contra feras 
alias feu bruta animalia pugnantes. Aliæ autem feræ 


ira- 


contra viros concertant, Spectatores circa amphitea- 
tam ftantes his difpiciendis intenti. funt Statim vi- 


oque uríus r 


mordet, cum viro nihil mali inf 
is alius equi. pedes pofteriore 


adeft vir proxime equum , qui ipli opitu 
In altro latere vir contra urfam pugnat, adeftque 
viralius qui contra feram pugnanti opituletur. In 
area infima leoin taurum infiliit , ipfum dentibus & 


unguibus apprehenfum in terram deprimere 
adeft hic quoque vir qui tauro opitulatur, Hic porro 
vir totus coopertus eft ferro, vel dura quapiam alia 


materia. Quamdam ceu gal uæ vultum & 


hi- 


caput tegit undique , queque multa f 


ramina 
bet , ut tuto poffit & refpirare & circumfpicere : 


liquam corporis tegmen eodem eft concinnatum mo- 
do, ur à leonis & dentibus & ungulis tutus fi. In 
alio latere vir alter fignum dare videtur viro ferrea 
ve(te munito , taurum ut fervet , nec finat interfici à 
leone. In extrema tabella. vir alius carceris portam 


pos im. 
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prifons ouverte. Ces prifons qui s'appelloient en Latin carceres , étoient des 
voutes fouterraines où l'on tenoit les bétes enfermées. Les portes de ces prifons 
répondoient aux arenes de l'amphirbéàtre : on ouvroit ces portes quand on 
vouloir lâcher les bêtes & les faire combattre. fur les arenes. On voit ici dans 
ces arenes des trous qui ont des bords élevés. Ces trous répondoient aux pri- 
fons : ménagés ainfi dans les voutes , ils éroient apparamment faits pour don- 
ner quelque jour aux prifons , & peut-être aufh pour jetter à manger aux bé- 
tes qui étoient enfermées. 


dentur , quibufdam inftru&a n 


rginibus, Hc porro 
foramina in f 


cibus ador 


,utcredere cft, 


quo lucem ir 


ent in carceres , ac forte eciam 


ut inde cibus feris immiteretur, 
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Comes facri flabuli charge confidérab 

Concamerata fudatio c lansles Thermes d 

Connétable ,nom venu de Comes [lal 2/329 

D. Ch. Conrade Procureur gén, de la Congrégation 
de S. Maur à Rome. 94. 

nftantin Copronyme avoit quelque commerce 

:c le Roi Pepin. 

Conftantinople perfonnifiée met la couronne fur là 
tête à Bafile Conful. 2 

Conful ou Sénateur. 16. 

Confulat marqué quelquefois dans 
Thermes. 161. 

Confulacreétifié par une médaille 

Contelori, 237. 

Coquille. Inftrument de la coquille. 190. 

Cor ou Corne per 


hommes. 239 
qu'il vouloit 


es tuyaux des 


: de terrecuite. 174. 


par une autre corne. 190. 
Corebus ajoüta la cinquiéme corde à la lyre. 
Corne ou Cor de cuivre. 189. ou de 
fauvage appellé Uras , là-meme. 
Corne ou cor qui fervoit à la guerre. 
Corneille Brun, 
ompée. 148. 
Cornicen. Celui qui jouoit d 
pour la guerre. 189. 
Corticea. charta, Charte. d'écorce différente du pa- 
pier d'Egypte. 215. 
Correcteurs de la voye Flaminie, 15r. 
Cofmas Moine Egypten, aflure qu'il y a un animal 
qu'on appelle licorne. 57. 
Couleurs dont fe paignoient les 
Couleurs des chevau 
infcriptions. 


1934 
corne de bœuf 


i 
$ 


Sa deícripion de la colomde de 


e la corne inftrument 


; marqu 


180. 

Coupes d'argent de grandeur extraordinaire, 124, 

Coupe Laconique d’or, de grandeur deméfurée à la 
pompe de Ptolémée. 123. 

en grand nombre à la pompe de 
Prolémée Philadelphe, 125. 124. 125. 

Couronnes préparées pour les vainqueurs. 78. 

Couronne d'or de quatre-vingt-dix coudées , qui 
couronnoit l'entrée d’un temple, 126. 

Courfes du cirque avec des biges ou à deux che- 
vaux, 180. 

Courfe du cirque à quatre chevaux fur un peigne 
d'yvoire, 54. 

Courfes du cirque avec des quadriges. 180. 

Craire & Irmophius repréfentés. 46. 

Crembala , cymbales , felon Hermippus. 197. 

Crifpine , femme de l* Empereur Commode. 40, 

Croix qui w’appartiennent point au Chriftianifme 


77.78. 


77 
Giónaless bfirumens: 189. 198. 


179. 


Couronnes d'or 


Cucullus. Efpece de coquelüchon que les anciens por« 
toient à la campagne , fait comme un corner d'é- 
pice. 184, On le portoit aufTi la nuit, /4-»éne. 

Gunei dans les théátres, 175. 

Cupidon aux grandes ailes , qui a la téte extraordi- 
nairement ornée: 79. 

Cupidon qui tient un bandeau orné de pierreries 
$6. 

Cupidon entre des leurs, 80. 

Cupidon qui embrafle & baife un oifeau. 162. 
rre qui tient un flambeau. /4-même, 


Au- 


I" 


| 


are ee 
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Cupidons dans les peintures des bains des Auguftes. 
T6fÍs 


pidon vole fur un taureau tenant. une couronne, 


oj. 
Cupidons qui accompagnent Venus, fortant de la 
3 


mer fur un Cy 


pidon volant. 82. 

Cupidons dans des quarrés, 164. 

Cupidons deux enfemble, 85. 

Cupidons en grand nombre. 164. 

Cupidon avec Venus. 86. 

Curateur des Thermes , ancienne Charge, 160. 
Curie de Breffe. 158. 

Cymbales d'airain , larges & grandes. 196. 

Cy 

Cynire à dix cordes , rouchée avec le ple&tre. 196. 


bales. 197. 


Cyrus & les Rois de Perfe s'emparerent des tréfors 


‘Egypte, 117. 


refus & de 


ineftimables de 
D 


H Es Daces parlent à Marc Aurele, 9. 
Danfe fur un outrede vin. 82. 
ailfa une quantité extraordinaire d'or & d'ar- 


à fon fils Salomon. 117. 


Dauphin & faucille fur un triezs , ou une piece 


trois S. 102. 

Decoratus , l'orné de couleurs , nom d'un gladiateur. 
177. 178. 

Decuffis , piece de dix as. 95. 

Demarate Chorintien pere de Tarquin , porta en 
Hétrurie l'art de la poterie de terre. 69. 

Demiheures marquées quelquefois dans les épita- 
phes. 17 t. 

Demftter ( Thomas ) 216. 

Denys d'Halicarnafle. 6, 

Deunx , onces. 98. 

Dextens, dix or 99. 

Diaftyle. E(pece d'entre-colomne qui fe voit rare- 
ment, 158. 

Dicorde. Inftrument de mufique. 192. 

Dictons & fouhaits dansles pierres gravées, 17 3. 174. 

Dieu ou déefle fur ur 

Diogene Laerce, 33. 


e colomne. 8 


sa La fin da tome. 


224. 


e Bafile Confa 


de Romulus , de 


Comtes de la Gherar- 
Diptyques : on en faifoit plufieurs pour les envoyer 

en prél 
Diptyque 
Diptyques en ut 


nt. 227 


l'un Conful, dontle nom a fauté , /4-même. 
ze dans PE 


life , à quels fujecs on 


S 


mployoit. 229. 

pique de l'Abbé Odelric, qui contient du facré 

& du profane. l4-même. 

Diptyque de M. du Tilliot, 13 

Diptyques de Liége & de Bourges 233. 

Dodrans , neuf onces, ou neuf parties de l'as, 99, 

Donnola ( Thadeo ) habile auteur , dit que Properce 
étoit d'Hifpella. 18. 


D 


E 


Chanfon avec le bonnet Phrygien, 66. 

Les Egyptiens faifoient un grand commerce de 

ier d'Egypte, 207. 

Les Egyptiens différoient des Grecs dans leur archi- 
te&ture. 145. 

Eléphans menés au fon des inftrumens. 223. 

Eléphans qui tirentle char de Romulus , harnachés 
extraordinairement , /4-75eme 


Elien. 37. 


Elyfien. Le champ Elyfien pour les gens de bien 
morts, 30. 

Empereurs Grecs, fignoient leurs lettres en latin juf- 
qu'à des temps allez bas. 2 12. 

Empereurs écrivoient leurs mémoires fur des feuil- 
les de papier d'Egypte. 208. 

Encenfoirs d'or au nombre de trois cent. 126. 

Enfant nud fur une colomne. 40. 

Enfant nouveau né. 170. 

Epinettes, 106. 

Epfilon a changé fa formeainfi c , depuis le com- 
mencement de l'Empire Romain, 28. 2 9. 

M. le Mar. d'Euées fon riche cabinet, 28. 41. 43. 
$9. 97. 176. 177. 

Evangile de S. Marcà Venife , écrit vers le temps de 
Conftantin, pourri & gâté. 268. 209. 

emme ou fillede Licinius: fa coëffure. 41, 


Eucharis, 
Eugende moine du mont Jura, 2 10. 
fit une belle bibliothé- 


Eumenés Roi de Pergame , 


que. 200. 
Euftathe , commentateur d'Homere, 216. 


M. E 173. 174. 178. 187. 2 19. 


x fur la comparailon des poids 


Romains anciens avec ceux d'aujourd'h 


uftes , & fes riches orne- 


Fagade des bains des Aug 
mens. 160. 

Factions du Cirque fur une Mof : 

Fa&ions du Cirque au nombre de quatre : leurs 
noms; Alba Praíina , Venta , Rubea , &uffca 
ou Ru[ata. 179. 

Factions du Cirque. 225. 

Faifceau de ver 

Faifceau conlülaire qu'on portoit devant le Conful. 


ue. 


es des Liéteurs. 16. 


Famille entiere ; le pere, la mere & deux fils ,que la 
mort enleva en même-temps. 59. 

Fano, Ville de l'Etat Eccléfiaftique fur le Golphede 
Venife. 151. 

ines qui fautent fur un outre de vin. 182. 

Maxima: fa ftatuë. 39. 

: d'antonin Pie : fa ftatue. 34. 

l. 36. 49. 

FELIX, nom de la premiere cohorte : fon fgeau, 


ne, 


M. l'Abbé Fauv 


FelixEvéque de Nantes , mordant dans fon ftyle. 2 10. 
Femme couchée fur fon féant , repré[entée fur un 


marbre. 34. 


dére un enfant nud. 40, 


Femme qui con 
1 


Femme für un pied d'eftal pourroit bien étre une 
divin 


é , là-méme. 

donnoient quelquefois les couronnes. 85. 

es qui marquent le moment de la naiflance d'un 
enfant nouveau né. 170, 171. 

Ferrari ( Ottavio ) 4. 

Feftin antique repréfenté fur un bas relief. 65. 

Feuille de papyrus écrite en papier d'Egypte , au ca- 
binet des Melf. Settala à Milan. 2 11. 

Feui]lets de papier d'Egypte repréfentés en eftampe. 
217.219. 

Fille Hétrufque & fon habit. 54. 

Fijlula , la flüte , nom pris de ce qu'on faifoit autre- 
fois la flüe de cette matiere. 185. 186. 

Firmus tyran , s'empare de l'Egypte , &fe glorifie 
de la quantité de papier qu'il avoit. 208. 

Flamines de Marc Aurele. 9. 

Flaminius Vacca. 136. 

Flammeum , voile des nouvelles mariées, 170. 

S. Flavien honoré au Monaftére de Rambona ou 
Arabona. 251. 

Fleuves repréfentés par des vicillards ; queftion là- 
deflus. 168. 

Flore, 35, 


Flur- 
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âte double entre les mains d'une Mufe. 187. 
Flàte dont l'interieur étoit d’yvoire couverte de la- 
mes d'argent , l-même, 

Flûtes n'avoient que trois trous au commencement, 

on en fit depuis fept & jufqu'à dix. 186. 

Flûtes quelquefois tortués, /4-même. 

Flûtes à cinq trous. 187. 

Flûres fervoient aux Lacédomoniens pour inftrument 

de guerre, /a4-même. Les Romains ne les em- 

ployoient point à cet ufage. 182. 

Flûtes de buis, de branches de laurier, de cdivre, 

d'argent , & quelquefois d'or. 186 

Flûte de Pan à fept tuyaux, /4-même. Elle a tantôt 

cing, tantôt fept, & jufqu'à dix tuyaux ,la-méme. 

Flüte qui reffemble au fifredes Suiffes, 187. 

Flûte extraordinaire qui a des chevilles fichées , /4- 

même. 

Flûtes jointes par le pepit bout à un plus grand tuyau. 

18 

üre large par le bas eomme une trompette. 189. 

üte qui fe jouoit perpendiculairement. 190. 

Flüre qui fourche par le haut. 191. 

Flûte ou tromperte tailladée, /4-même. 

Foligno , ville d'Italie, 18. 

Fontaine antique repréfentée par un vieillard. 168. 

Fontaine de Cérés , pour connoître l'iffué que de- 
voient avoir les maladies. 5 5. 

Mgr. Fontanini. 137. Sa lettre à D. B. de Mont- 
faucon. 137. 138. 

Mgr. Fontanini fçavant & illuftre Prélat. 1 9. 20. 99. 

M. Faucault 95. 

Foudre far un #riens , ou une piece de quatre onces. 
120, 

Fragment d'un vieux livre Grec en papier d'Egypte. 
Trois petits fragmens de papier d'Egypte donnés 
par Lambec , tirés de la Bibliothéque Impériale , 
là-meme. 

Frejus, autrefois confidérable par fon port. 167. 

Frigidarinm , dans les bains de Frejus. 168, 

M. Fritfch , /4-même. 

Fulgence. 286. 

Fulvius Urfinus. 188. 


mm 


G 


Alien Médecin. 5 1. 
Galleries voutées aux deux côtés des ruës d'An- 

finé ou d’Antinoé, 15 5. 

Gallien 132. C" fuiv. 

Gaulois. Leurs ftatuës tenoient fouvent des oifeaux 
für la main. 25. 

Gaulois repréfentés dans un monument; l'un. tient 
un gobelet , l'autre un fceau. 38, 

Généthliaques dans les anciens temps. 171. 

Génie des bains de Métellus. 166. Génies mis par- 
tout par les anciens , l4-même. 

Génie de Romulus fur une quadrige. 222. 

Germains parlent à Marc Auréle, 9. 

Germanicus & Agrippine repréfentés fur une pierre, 
fous la forme de Cérés & Triptoléme. 27. 

Germanicus fait de grands honneurs à Athénes, 
quand il pale en Orient, l4-même. 

Germanicus & Agrippine repréfentés fur une belle 
pierre , fous le nom d'Alphée & d'Aréthufe. 26. 

Gladiateur Hétrufque. 178. 

Gladiateurs portoient quelquefois le nom des cou- 
leurs dont ils éoient peints. 177. 

Gobelet Hétrufque fingulier. 69. 

<Goropius Becanus. 202. 

Globe , marque de l'Empire. 8. 

Grecs fe rangeoient quelquefois dans les tribus Ro- 
maines, 31. 

S. Gregoire honoré au Monaftére de Rambona. 2 5 1. 

Gregoire de Tours. 210. 

Grenouille fur un fextans, 107. 

Griffons ailés, 163. 


Tome lll. 


124$ 


Gronovius ( Jean Fréderic ) 93. 
Grouppe & ftatuë trouvés à Apt. 11. 
Gruter. 234. 235. 

Mgr. le Cardinal Gualtieri. 85 
Guillandinus ( Melchior ). 101. 


H 


Abit fingulier d'une femme. 16. 
Habits des Gaulois. 38. 

Habit extraordinaire d'un homme, 86, 

Habit du Conful, 25 ;. Combien de changemens il 
a admis. 238. j 

Habits. Difficulté de les connoître fur les monumens 
antiques , & dans les auteurs. 5. 

Habit Phrygien femblable à celui des Médes , des 
Perfes & des Parthes, 5o. 

Habit des Maures. 8. 

Habits Romains avoient admisbeaucoup de change- 
mens dans le nom & dans la forme dans les bas 
fiécles. 224. 

Habit des Sénateurs Romains. 8. des Licteurs & des 
Germains. 9. des Daces , /4-même. 

M. le Haribel. 61. 

Harpe , inftrument. 196. 

Havrefac d'un berger. 24. 

Helagabale joüoit des inftrumens & de la pandure, 
193. 

Hercule jeune : Hercule avec le navire fur un 444- 
drans. 102. 

Hercule qui affomme un Centaure, 105. 

Hermippus dans Athénée. 197. 

Hérodien. 208, 

Herodote. 73. 118. 115. 144. 200. On prouve que. 
C'eft un auteur tres fincere. 120. reconnu tel de 
toute la Gréce , la-même. 

Hefychius. 74. 

Hétrufques , Colonie des Lydiens. 75. Mettoient 
tout en figures; il n'y avoit que les Egyptiens qui 
les furpaflaffent en ce point, 54. . 

Heures de la vie marquées quelquefois dans les épi- 
thaphes , 171. 

Hiérogliphes du Portique d'Archemounain. 156. 

Hifpella de latribu Lemonia. 18. 

Hifpella aujourd’hui Spello , ville autrefois floriffante, 
17. On prouve qu'elle eft la patrie du poëte Pro- 
perce. 17. C" fuiv. 

Homére. 30.74. $4. 

Homére. Sept villes fe difputoient fa naiffance ; 
Smyrne , Rhodes, Colophon , Salamine , Chio , 
Argos , Athénes, 20, 

Homme affis portant un collier. 61. 

Homme cornu qui a des cornes de bœuf. 86. C'eft 
peut-être Bacchus ; l4-même. 

Homme qui dompte un lion. 183. 

Hommes nuds qui fe battent ; combat fait pour le 
fpeétacle feulement, 183. 

Homme repréfenté dans le ciel avec le nimbe à la 
tête, pourroit être le Soleil, 222. 

Hommes renfermés dans des machines, combattants 
contre des bêtes. 2 59. 

Horofcope tiré dans les anciens temps. 171. 

Hofpitalis des théâtres, 175. 

Hyagnis Prygien ajoüta la fixiéme corde à lalyre, 
193. 

Hygin. 186. 189. 190. 

Hypogées , fépultures fouterraines. 176. 


I 


Acobelli ( Ludovico ). Son livre intitulé , Biblio- 
checa. Umbria. 19 

I AIEDE. Nom fur un triens réduit. On doute s'il 
faut lire ainfi. 107. 109. 

Tana. 98. 

Janus. Sa cête double fur un triens. 102. 


Ii 


TA 


que certains antiquaires 
pas reconnoitre pour Janus. 110. 
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Janus avec unc feule tête, 
ne veu 


Janus ou Jana fur un as. 98. 


Jarti 


Tartieres d 

S. Jean l'EÉva 
nimbe. 2 36. 

S. Jérôme. Son épitre à Chromace. 268. 

c la tiare Phrygienne, 5 1. 

RR. PP. Jéfuites Portugais font foi de l’éxiftence de 


ésde lacroix portant le 


la licorne, 37. 
Jefus-Chrift crucifié 
d'un nimbe. 22 


Sa téte ornée d'un diadéme & 


Teu des Cyziceniens 185. 

Jeu du Cirque fur une Mofaique. 1 
fc on de Lucius Allius, 14. 

ons, Plufieurs étoient mifes 


Infcript en différens 
emps fur le méme marbre. 2 1. 
cques faites à Rome, ont plutôt eu 


ans la forme des lettres. 


riptions 


s 
Infcription en caractére Parthe. 44. 
Inftrumen 


s changer 


ec des clocherres. 196. 
Mufique. 185. C fuiv. 
Inftrumens qui ont paffé pour pareres. 84. 85. 
Inftrument extraordinaire de plufieurs flütes jointes 
à un fouffler, 189. 


Tnftrument de Matique qui fait un triangle ifofcele. 
191. 

inconnu, 196, 

leilofcele à trois cordes, /4-même, 

es premiers de peaux de mouton 

€ pour écrire, 200. 


Inflrument 


Inftrum 


ntriar 


Ioniens fe fervent 


& de chév 
Tofeph. x 32. 
Jofeph en papier d'Egypte , à la Bibliothéque de Saint 

Ambroife de Milan. 217. 

Joueurs d'infttumens dans un feftin, 6 5, 

Irmophius & Craire repréfentés. 

Ide Prophéte. 41. 1 

M. Ifelin tres-habile Profeffeur de Bâle, 54. 

Yádore. 

Is, (a jarticre, 56, 

Juba Roi de Mauritanie avoit les cheveux frifés 8. 

Jucunda fille de Julien repréfentée fur une belle pier- 
re fépulcrale. 37. 38. Elle tient une phiole à la 

main. 38 
Jules Céfar fait venir à Rome les Theffaliens pour 

courir avec des taureaux, 181. 

Jules Céfar (e difoit defcendu de Iulus ou d'Afcanius , 

qui étoit le méme. 182. 185. 

Julie fille d'Augufte : fa belle tête. 40. 
Julie femme de Septime Sevére. Sa tête donnée pour 

telle à Boulogne en Italie. 41. 

Junon Pronuba , ou la Junon des nóces fur un. bas 

relief. 169. 

Junon peur- , dans un temple. 81. 
Junon dans un char tiré par deux paons. 72 


46. 


K 


p. I Irk 


190. 191. 196. 
L 


Abyrinthe d'Egypte. Sadefcription, fes falles, fes 
chambres, d'après Hérodote. 1 44. Reftes de ce 
Labyrinthé vifités & décrits par M. Lucas. 145. 
Lambeau d'étoffe pendant des bras des gladiateurs 
Hétrufques. 178. 
Lambec. 225. 
Lampride. 195. 
Largefles faites par des particuliers. 14. 
Latus Clavus. , appellé ainfi des larges bandes. 4, 
Lémonia tribu de laquelle étoit le poëte Properce, 18. 
Léon Allatius. 199. 
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Lettre de Sarpedon Roi de Lycie en une feuille de 
papyrus. 205. 

Lettre fur l'écorce d'arbre. 215. 

Lettres Grecques, du moins quelques-unes, ont chan 
gé de fo 
Romain. 28.29. 

Lettres Grecques : pourquoi certaines ont changé de 
forme. 29. 
Lettres dans les infcriptions plus hautes les unes que 

les autres, 233. 

Libé fupplices. Placets préfentés aux Empereurs, 6. 

Licorne , (a deícription. Quelques-uns dourent de 
fon exiftence, Il ne paroit pas y avoir lieu d'en 
douter. 37. 

Li&eur & fon habit, 8. ' 

Licteur , fa perire ftatu en bronze, Il porte une mat 
fué au lieu de faifceau de verges. 16, " 

Lion dompté par un homme. 185. 

Liple, 178. 

Liticen , joueur de l'inftrument appellé Litgus. 186 

Lits d'or au nombre de cent. 123. 

Litus , inltrument dont fe fervoient à la guerre 
Romains , qui en faifoient un trompette, 186. 

Livre repréfenté fur un marbre a tique. 21 

Livre, Comparaifon de la livre Romaine d'aujour- 


me après le premier fiécle de l'Empire 


d'hai avec la nôtre, 94. 

Lucas Pætus s’eft trompé dans la comparaifon des 
anciens poids Komains avec ceux d'aujourd'hui, 
Redreflé par M, Fabretti, 91. 

Lucas. (Paul) Sa defcriprion de lacolomne de Pom- 
pee. 148 

Lucien nous apprend la forme de la tiare & du can- 
dys fo. 

Lucius Allius Céler fait ériger deux ftatuës. 14. 

Lucius Cominius. Son nom écrit fur le monument 
de Properce, 19. 

Ludius , coureur Hétrufque admiré à Rome. 75. 


Ludus , jeu, venu de Lydus Lydien , parc que ceux- 
ci ont inventé les fpectacles appellés Zudi. 74. 

Lune anciennement au côté de Jefus-Chrift 
crucifié , pleurant la mort de fon maitre. 2 30. 

Lutteurs fur un vafe. 181. 

Latteur qui porte un cafque , l4-même. 

Lydiens voluptueux. 7 

Lyre à fcpt cordes. La lyre d'Orphée étoit à fept cor- 
des felon Virgile. 195. 

Lyre à dix cordes l4-même. 

Lyre de Pythagore de Zanthe. 19; 

Lyre triangulaire. 196. 

Lyres de différente forme. 194. 

Lyryfte. Femme qui joue de la lyre. 195. 

Lyfimaque d'or qui pefe neuf drachmes ; 121 


M 


LeP. Abillon. 209. 21c. 

N Macédoine fort pauvre au commence- 
ment du regne de Philippe. 128. 

Macrobe. 48. 193. 

Magadis a pañlé pourle méme inftrument que Pe&is 
191. 

M. Magnavacca, antiquaire de Boulogne. 138. 

M. Mahudel, 5 5. 172. 

Main bandée comme celle d'un joueur de cefte. 107 

Main & faucille d'un côté d'un quadrans. 103. 

Main & mafluë fur un quadrans , /4-même. 

Maifons anciennes des Daces, 63. 

Mailons de chaume des Germains & des Gaulois, 
où le jour n'entroit que par la porte qui étoit fort 
grande, /4-même, 

Maitre de la milice en Orient , grande charge. 134 


5 


235. 
Maitre de l'une & l'autre milice, grande charge. 2 54 
Manufcrits en papier Bombycine en très-grand nom- 
bre. 215. 
Manufcrits anciens en « 


n raclés depuis le douzié- 
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me fiécle par les Grecs , pour y écrire des offices 
d'Eglife & des Homélies , ce qui a fait perdre plu- 
fieurs bons auteurs. 216. 

"Mappa , nappe jeutée pour donner la miffion aux jeux 
du Cirque. 225. 

Marbre & infeription de Properce : fi c'eftune pier- 
re fépulcrale ou non. 23. 

Marbre granite, 157. 

Marc Aurele Empereur donnantaudience publique.6. 

Marc Aurcle voilé comme pour facrifier, 8, Il étoit 


fort religieux à (a maniere , l4-même. 

Marc Aurele en grande vénération encore après fa 
mort. 9. S'appelloit Antonin. Les Princes méme 
les plus mauvais, prenoient ce nom pour s'en 
faire honneur , /a-zézze. 

Marc Aurele bon Empereur , toujours attentif au 
bonheur des peuples. 6. Paífoit une bonne partie 
du temps à donner des audiences, /4-même. On 
lui báit un temple, & on l'honora comme un 
dieu Penate, 9. 

Marc Aurele reçoit de la ville de Rome perfonnifiée 


le globe , marque de l'Empire. 8. 

Marcellus veut fauver Archiméde à laprife de Syra- 
cule. 4$. 

Marcus Modius Médecin Afiatique, fon bufte de 
bronze, 28. Conjetures fur le temps où il a vécu, 
là-mémce. 

Mariage repréfenté fur un bas rélief, 167 

Martial. 69. 169. 183. 154.216 

Martialis , gladiateur fameux. 17 

Matrone de Verfailles. 3 5. 

Malque au bout d'un bâton , fignifie les jeux. 85. 

Malque Bacchique. 176. 

Maure, fon habit leger. Ses cheveux frifés. 8. 

M. de Mazaugues Préfident d'Aix. 14. 

Médailles de méme type & de même légende ne fe 
trouvent jamais deux frappées de méme coiu. 
Enigme inconcevable. 1 39. 

Médaille. Efpéce de médaille ronde de terre cuite 
avec une infcription. 174. 

Médailles d'or trouvées auprés de Modene en 1714. 
leurs types & les légendes. 139. 140. 141. 

Médailles antiques de tout métal fe trouvent conti 
nuellement en France, Exemples de fembiables 
tréfors trouvés. 14 

Meiboom. 192. 

Mela. 7. Pomponius Mela, 

Ménécrates fameux médecin , fon épithaphe. 51. 1l 
étoit médecin des Céfars. Ses ouvrages marqués 
dans l'incription. 31. 

Mercure , (a tête (ur un as. 98. 

Mercure inventeur du tetracorde, 195. 

Meta borne du Cirque. 180. 

Metes ou bornes du Cirque, 226. 

Méthode dans la médecine introduite par Thémifon 
du temps de Pompée. 29. 

Mevania ville d'Italie. 18. 

Mevania difpute la naiffance d'Homére. 19 

Mimallone. 5 3. 

Mine. Difficultés fur fon véritable poids. 112. 113. 

Minerve fit des flütes dos de cerf. 186. 

Minerve affife dans un temple : fon cafque reffemble 
à un chapeau. So. 

Mines des Indes fort abondantes. 117. 

Minimes des pays Occidentaux produifoient peu d'or 
& d'argent. 117. 

Minutes marquées quelquefois dans les épitaphes. 
17. 

Miquelange mis en prifon pour un tréfor trouvé. 

136, Delivré. 137. 

Miroir en ufage dans les plus anciens temps. 4. 

Miroirs ronds. ; 5, 

Miroir fingulier dont parle Paufanias. 54. 5g. 

Miroir repréfenté du tems de Néron, 55. 

Miroir auffi grand que le corps humain , /a- 
mêmes 


Miroir pour pronoftiquer fur l'iffuë des maladies , 
la-même. 

Miffions données au Cirque pour faire commencer 
les jeux. 225. 

Miffions pour les jeux de l'amphithédtre & du Cir- 
que. 23 6. 

Mode de Mufique appellé Dorien, un autre Ly- 
dien , un troifiéme Phrygien. 195. 

R. P. du Molinet. 89. N'a pas toujours donné l'as 
& fes parties dans leur grandeur. 90. 

Monnoyes faites plus petites depuis Poftume & G 
lien, 154. 

Monnoyes de tout métal enterrées du temps de l'Em- 


pour monnoyes d'argent aprés l'Empire de Gà 
lien, 1545 
Monnoyes d'or frappées en prodigicufe quantité fous 
lesEmpereurs du premier & du fecond fiécle. 1 32. 
Monocorde , inftrument à une corde, 192. Inventé 
par Appollon , Li-même. 


Monogramme de Romulus. 220, 

Monftre horrible devant une femme. 88. 

Montefalconne , ville d'Italie. 18. 

Monumens antiques jadis inconnus, qui deviennent 
communs. 57. 

Monument de Narbonne grofficrement tray 
Il y a vingt-cinq perfonnages, tous nuds pieds, 
60. G1. 

M. Muratori, 211. 

Mufette d’après l'antique, 189. 

Mufette en latin, tibia utricularis. 188. 

Mufique 

Muu ( Oratio ) Romain, 136. 

Mutius , nom formé par erreur. 201. 

Myropnus Choraule, 18 

Myrcale, femme d'Agathémere médecin , fon bufte 
& fon épitaphe. 30. Sa coëffure extraordinaire , 
la meme. 


lé. 6o, 


nftrumens de mufique. 185. 
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I» T Able des Hébreux. 196. Avoit douze fons & 

N éroit couchée avec les doigts. 196. 

Nabuchodonoior & les Rois de Bibylonne s'enrichi- 
rent des tréfors incftimables de Nipive j de Jérü- 
falem , de l'Egypte & de Tyr. 117. 

Nappe qu'on jettoit pour donner la miffion au jeux 
du cirque & de l'amphithéátre, 238. 239, 

Néron , fes dépenfes exorbitantes. 13 1. 

Néron jetta la nappe pour faire commencer les jeux 
du cirque. 258. 

Niger-Cafius , noir pommelé. 180. 

Nimbe ou cercle lumineux far la tête de Proferpine. 
84. 

Noms anciens des cocffures & desornemens des fem- 
mes , combien difficiles à expliquer. 41. 

Nonia , maifon con(ulaire de Brefle. 25. 

Nonius ( Marcus) fa ftatuë tient un oifeau fur la 
main , [4 même. 

Nonius ( Marcus) jeune homme de famille confulai- 
re. Sa ftaruë, /4-même. Plufieurs de la famille 
Nonia de Brefleont été Confuls, /4-même. 

Nymphes peintes aux quatre angles des bains des 
Auguftes. 162. 

Nymphe qui tient un voile étendu fur fa téte aux 
bains des Augultes , /4-méme. 

Nymphe vetué de jaune , tient de chaque main un 
globe blanc. 164, 

Nymphe vétué de rouge, qui de fes deux mainstient 
un voile étendu par-deffus fa tête, la-même, 


o 


Creæ , ou bottes des gladiateurs. 177. 
Odelric Abbé de Rambona ou Arabona, dans 
la Marche d'Ancone, 2 3 1. 
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Œäl humain bien formé fur le ventre de Notre-Sei- 
gneur crucifié, 230, 

Œufs mis {ur les metes ou bornes du cirque. 226. 

Olympiade mere d'Alexandre le Grand. 55. 

Once. Comparaifon de l'once &omaine d'aujourd'hui 
avec la notre. 94. 

Once pefée. 104. 

Once de Paris, pefoit à peu de chofe prés autant 
quel'once Romaine ancienne. 9 5. 

Once Romaine d'aujourd'hui , pefe un douziéme 
moins que la nôtre, de méme que notre pied 
d'aujourd'hui a un pouce plus que le pied Ro- 
main. 9j. 

Ophaz , pays dontil eft parlédans Jérémie, Plufieurs 

« croyent que c'eft le méme qu'Ophir , d'où venoit 
l'or. 116. 

Ophir , d'où venoit l'or. Différens fentimens fur la 
terre d'Ophir , l4-mêrre. 

Or enterré depuis l'Empire de Commode. 1 32. 

Or extraordinaire dans la pompe de Ptolémée Phila- 
delphe. 122. 125. 124. 

Or & argent monnoyé perd beaucoup de fon poids 
par le long ufage. 135. 

Or, d'où venoit l'or des anciens. 1 16. Différens fen- 
mens fur cela , là-méme. © fniv. 

Or devenu fort rare depuis Alexandre Sévére. 15 5. 

Or des anciens Rois de Perfe, pañloit tout. ce qu'il 
y a aujourd’hui d'or & d'argent en commerce 
dans le monde. 115. C fuiv. 

Orarium , large bande. 237. 


Orcheitre dans les théâtres. 175. 

Ordre d’Architeéture Egyprien , différent du com- 
mun. 145. 

Ornement de tête des Confuls du bas Emplre, 256, 

Orphée: (a lyre à fept cordes. 193. 

Outres oints d'huile fur lefquels on fautoit, 182. 
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À , Pi. Articles de la langue Egyptienne , felon 
la concurrence des lettres. 261. 

Palais à quatre tours du Roi d'Ethiopie. 37. 

Palais à ce qu'on croit de Decebale Roi des Daces, 
63. 

Palais des Auguítes au mont Palatin. 159. 

Maé, Pamphile ( Théréfe) auffi recommandable par 
fon mérite que par fa qualité. 17. 

Panache rouge d'un gladiateur. 177. 

Pandure, inftrument à trois cordes, felon Pollux. 
D'autres difent qu'on le joüoit avec le fouflle. 195. 

Papias. 100. 

Papier d'Egypte. Manieredele faire, 204. Papier d'E- 
gypte appellé amphithéätrique. Autres noms du 
papier d'Egypte felon les degrés de perfection qu'il 
avoit. 205. Papier d'Egypte appellé Saitique & Tc- 
niotique des lieux où on le faifoit. L'Emporétique 
étoit un papier broüillard qui fervoir pour embal- 
ler. Différentes mefures du papier d'Égypte. 205. 
Papier d'Egypte perfcétionné fous l'Empereur 
Claude. 205. 106. Grand commerce que les Egyp- 
tiens en faifoient. 207. On en manquoit quelque- 
fois que le Nil n’en fourniffoit pas tant. 207. On 
en apportoit beaucoup en France. 209. 210. En 
ufage dans tout le monde connu. 200. 

Papier d'Egypte. Il y a encore des Actes dece papier 
écrits du temps de S. Louis. 217. 

Papier. Fragmens de ce papier écrit. 209. 

Papier. Impót fur le papier óré par Théodoric Roi 
d'Italie. 209. 

Papier Bombicin ou decotton, paroît avoir fait tom- 
ber le papier d'Egypte. En quel temps on a com- 
mencé de faire du papier de cotton. 114.21 2 

Papier Bombicin en ufage au dixiéme fiécle pour le 
plus tard, 215. 

Papier de cotton employé quelquefois à Venife. 2 17. 

Papier de chiffon , ex ra[uris veterum pannorum , en 
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ufage du temps de Pierre le Vénérable. 217. la 
fait tomber le papier d'Egypte en Occident, /4- 
méme. On ne voit guéres de livres fur ce papier 
avant S. Louis, la-même. 

Papyrus, l'écymologie de ce mot. 160. C'étoit ap- 
paramment un nom Egyptien. 201. 

Papyrus de grande utilité aux Egyptiens. 202. Plan- 
te médicinale , /4-même. 

Papyrus , en quel temps on a commencé d'en faire 
des feüilles à écrire. 203. 

Papyrus. On en faifoit des feüilles à écrire au temps 
de la guerre de Troye , là-méme. 

Le Papyrus a la tige triangulaire. 202. n'a point de 
fruit , /4-mérme. 

Papyrus naît dans le Nil. 201. fa defcription. là-même. 

Parafol fait comme ceux d'aujourd'hui, 87. 

Parchemin pour écrire. 199. 

Parchemin Pergamenum , a pris fou nom des Rois 
de Pergame , /à-méme. 

Parthe. Roi Parthe de M. le Mar. Duc d’Etrées. 45. 

Parches fuivoient les coütumes des Médes. 44. 

M. Paffarini ( Ferdinand ). Sa differtation fur le mo- 
nument de Properce. 17. © fiv. 

Patermurhius , formé de Pa & de Thermuthius. 101. 

Patin ( Charles ) 181. 

Paufanias. 29. 54. $$. 

Un payfan decouvre un grand tréfor de médailles d'or 
en 1714.Il feréfugie avec[on tréfor à Venife. 137. 

Peaux de bétes employées fort anciennement pour 
l'écriture. Deux manieres de les préparer. 199. 

Pedtis eft felon quelques-uns le méme inftrument 
que le dicorde. 192. Peétis a pallé pour le même 
inftrument que Magadis , la-méme, 

Pecunia , d'où vient ce nom. 56. 

Pegafe dans les peintures des bains des Auguftes. 161. 

Peigne d'yvoire, $4. fa forme, & les figures qu'il 
repréfente , /4-même, 

Peintures à frefque dans les chambres des bains des 
Auguftes , confervées jufqu'à nos jours aves toute 
leur vivacité, 161. 

M. de Peirefc deffine les Thermes de Frejus ; fon 
éxactitude. 167. 

M. de Peirefc. Ses manufcrits. $0. $9. 183. 

Pellicules &écorces des arbres fervent pour écrire.100 

Mylord Pembrocx. 96. 

Perruques & cheveux empruntés dans les anciens 
temps. 45. 44. 

Perfe. Les anciens Rois de Perfe combien riches. 11 5. 
C fuiv. 

Perfcus dernier Roi de Macedoine. Ses richeffes qui 
parurent dans le triomphe de Paulus ZEmilius. 
127 120 

Pertinax, Sa ftatuë d'or dans un char tiré par des 
éléphans à fon apothéole, 123. 

Perufe ville d’Iralie de la tribu Tromentina. 18. 

M. Petau 210, 223. 

Phalle d'or de 110. coudées, 125. 

Philoftrate. $2. 

Piammon appellé quelquefois Ammon, & Pior Or. 
101. 

Mgr Piccolomini , fon cabinet. 40. 

Pierre Maurice, dit le Venerable, eft le premier 
qui parle du papier de chiffon. 117. 

Piliers de Tutele de Bordeaux. 1,8. 

Platon le Comique , parle des feuilles à écrire de 
Papyrus. 203. 

Plaute. 41. 

Place antique de Breffe. 157. 

Placets prefentés aux Empereurs, 6. 

Plafonds de grandes tables de marbre, 145. 146. 

Ple&re qui fervoit d'archet pour toucher les inf- 
trumens. 196. 

Pline 37. 55$. 69. #3. 105. 108, 131. 
201. 102. 203. 207. 

Pline : explication d'un paffage de cet auteur. 2c4. 

Explication d'un autre paffage de cet auteur. 204.205. 

Plotine 


181. 100. 
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Plotine femme de Trajan; (atéteà ce qu'ona crû. 4o. 

Plutarque. 43. 44. 4. 207. 

Poids Romains anciens pefoient plus que les poids 
Romains modernes, 91. 

Poids Romains. Comparaifon des poids Romains an- 
ciens avec les poidsRomainsd’aujourd’hui. 9 3. 94. 

Poids qui a un lion d'un côté & une fuperficie plate 
de l’autre, 103. 

Points aprés tous les mots dans les in(criptions , 
hors la fin des lignes. 20. 

Pollux. 193. 

Polyene. 52. 

Pomponius Mela. 164. 

Portail fuperbe à Anfiné ou Antinoé. 155. 

Porte d'Àntiné , qui eft l'ancienne Antinoé, r f 3. Au- 
tre porte d'Anfiné, 155. 

Porte d'Ephéfe avec une infcription Latine mutilée, 
1502 

Porte d'Ephéfe où l’on voit des Bacchants & des 
Cupidons qui jouent. l4-même. 

Porte de Fano bâtie du temps d'Augufte , ornée de 
plufieurs infcriptions de différens temps. 1 5 1. ré 
parée par L. Turcius Secundus fils d'Apronien 
Préfet de la ville, 151. 

Portique d'Archemounain, morceau d'Architecture 
fingulier. 155. 156. 

Pofidonius , fon hypogée. 176. 

Poterie de terre & autres ouvrages de méme matiére 
out pris leur origine à Chorinthe. 69. 

Pothinus. C. Cantius Pothinus qui a fait des tuyaux 
des bains. 165. 

Prafina fatio. La faction verte, 179. 

Preltiges par le miroir en ufage. 55. 

Prêtrefle qui va immoler un taureau, 83. 

Principi juventutis, Infcription des médailles , où les 
fils des Empereurs couroientà cheval avec les jeu- 
nes gens. 181, 

Prifons de l’'Amphithéâtre appellées Carceres. 240. 

Properce.Sept villes fe difputoient fanaiflance, 1. Mc- 
vania, 2. Affife. 3. Ameria. 4. Perufe. 5. Hifpel- 
lum. 6, Piffignano. 7. Rome.19. comme fept villes 
de Grece (e difputoient celle d'Homere, 17. 

Properce étoit.de la tribu Lemonia. 18. 

Properce pote. Preuves que fa patrie étoit Hifpella. 
la-méme. Yl y a apparence qu'on n’a mis le nombre 
de fept villes, que pour l'égaler en cela à Home- 
re, 20. 

Properce le poëte. Son monument trouvé depais 
peu. 17. © fiiv. 

Profcenium partie des théâtres. 175. 

Proferpine qui porte le nimbe ou cercle lumineux. 84. 

Province ou ville vaincuë repréfentée par une fem- 
me qui fe met à genoux. 64. 

Prolemée Philadelphe : fa pompe la plus riche de 
de toütes les pompes. 122. 125. &c. 

Prolemées d'or;les plus grands font de ept gros 
dix-huit grains. 122. d'autres la moitié du poids 
trois gros & demi neufgrains. [a-éme. 

Ptolémée d'or de 5 5. grains, qui ne fait que ladi- 
xiéme partie du grand Ptolemée. 122. 

Pugiles, gens qui fe battoient à coups de poing. 181. 

Pugillares pugillaria. 119. 

Pugillares (c faifoient de feüilles pliables felon Mar- 
tial. 219. Pugillares fe faifoient auffi de bois ou 
d'yvoire. Leur forme , là-méme. 

Pullus , noirâtre, fe difoit d’un cheval. 180, 

Purpura clavatus , qu'eít-ce, 4. 

Purpura Maura. 138. , 

Pyenoftyle , efpece d'entrecolomne. 157. 

Pyramides avec leurs portes ouvertes repréfentées au 
bas descolomnesdu portique d'Archemounain. 1 ; 6 

Pythagore de Zanthe, Sa lyre. 195. 

Pychaules de Varron n'eft pas la même chofe que Ja 
mufette , felon Saumaife. 188. 

Pythius Lydien, Somme extraordinaire d'or qu'il of- 
frit au Roi Xerxés. 118. 119. 
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Uadrans pelé, 102. 

Quadrans le quarc de l'as ou trois onces, 99. 
Quadriges font à l'imitation du foleil. 179. 
Quadrige de chevaux qui mene un génie, 222, 
Quadiige d’éléphans. 220. 

Quadrufis où Quatruffis , poids de quatre as, où de 
quatre livres , 95. 

Quatre factions du cirque qui courent, 226. 

Quincunx, cinq onces. 99, 

Quincunx en efpece. 1 10. 

Quinqueflis piece de cinq as, 96. 

Quirina, cribu, 31. 

Quirinales , fêtes marquées dans les Faftes le 17. Fe- 
vrier . 210. 

Quirini Circenfes, Courfes de chevaux en l'honneur 
de Quirinus. /4 même. 

Quirinus , le même que Romulus, 120. 

Quirinus ou Romulus : aux jours où l'on célebroit 
fa naiffauce , il y avoit vingt-quatre courles de 
chevaux. 223, 
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Ambona ou Arabona. Monaftére dahs la Mat: 
che d’Ancone. 25 1. 25 

Reduction de l'as, premierement au fextans ou À fon 
fixiéme; fecondement l'oice où À fon douziéme ; 
troifiémement à la demi-once ou à [on vir gt qua- 
triéme, 105. 

Réduétions que les poidsapprennent, dont les auteurs 
ne font point mention, 4-même. 106, 110. 111, 

Réduction de l'as au fextans, les parties de l'as 
ave r poids felon cette réduction. 168. 1c 9. 

Réductions de l'as à l'once & les parties de l'as ainfi 
réduit. 109.110. 

Remus & Romulus & la louve au-deffous des pieds 
de Jefus-Chuit crucifié , dans le diptique de M, 
Buonaroti. 2 30 

Retiaires forte de gladiateurs. 177. fe battoient con- 
les Sécureurs, 187. 

Rhodes fe faifoit honneur de la naiffance d'Homere. 
20. 

Rhodogune; fon image à ce qu'ona crü, f2. 

M. le Marquis Ricardi de Flore: ce, 127. 

Richeffes immenfes des anciens Rois de Perle. 15, 
© fuv. 

Richelles prodigieufes de plufieurs particuliers Ro- 
mains, 130. de Craflus, de Lucullus & autres, 
la-même. 

Riviere d'Autun repréfentéelën vieillard, 169. 

Rois de France ont pris bien des chofes des Empe- 
reurs Romains, 258, 

Roi Parthe, 45. 

Rome. perfonnifiée préfente le globe ou l'empire à 
Marc Auréle. 8. 

Rome ne frappa des monnoyes d'argent que l'an 
485. de fa fondation , & d'or que bien du temps 
apres. 129, 

Rome Sa tête fur le Semis. 101. 

Romulus fur une quadrige d'Eléphant dans un dips 
tyque. 220, 

Romulus emporté au Ciel par les vents ; /à-méme. 

Romulus emporté au Ciel {ur les chevaux de Mars 
fon pere, 123. recà dans la troupe des dieux, Sur 
un diptique. 227. 

Romulus ( Flavius Pifidius) Préfet de la ville de 
Rome. 234. 

Roffi ( Ottavio) mémoires de Breffe, 25.157. 

Rouleaux entre les mains des Romains 170. 

Rouleaux aux mains des ftatu&s : ce qu'ils figni- 
fient. 34. 

Rouleaux de peaux de bêtes. 199. 

Rouleau du Sénateur Capello fort long & fort large; 
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fait de pelliculles detachées de de-delfous l'écorce 
des arbres, 215. 

Rouleau en papier d'Egypte dans les archives de S. 
Denys, contenant ane lettre d'un Empereur Cont- 
tantin. 211. 

Kubea, Rofea , Ruffe 
ge. 179. 

Rufus- Cafins. Roux pommelé. Se dit d’un cheval. 
180. 


a, Ruffita fatlio. La faction rou- 


Acchini. 109. 

Sacrifice d'un taureau. 85. 
Sacrifice repréfenté dans les bains des Auguftes. 163, 
Salamine fe faifoit honneur de la naiflance d'Ho- 

mére, 20. 
Salmonée fe vantoit qu'il tonnoit comme Jupiter.198, 
Salomon ramafla une quantité extraordinaire d'or & 

d'argent. 117. 

Sanglier fur un quadrans. 103 


Satyres qui fautent fur un outre de vin. 182. 

Satyres étoit fouvent des gens à qui l'on donnoit la 
forme de Satyres , l4-même. 

Saumaile. 20$. 

Savot, 93. 

Sceptre fingulier de Stilicon, 258. 

Sceptre entre les mains de Bafile Conful. 225. 

Scipion. Tour le bien de fes filles n'auroit pas fuf 
pour acheter un miroir tel que les avoient les Ro- 
mains du temps de Séneque. 5 j. 

Scrupules pris quelquefois pour des minutes, ou 
des petites parues du temps. 171. 

Sceau qui porte le nom de Socrate. 172. 

Sceau pour envoyer des marchandifes à Pouffol, /4- 
meme, 

Sceaux à feller les grands vaiffeaux de terre, & les 
ballots de marchandifes , /4-même. 

Sceau de la premiere cohorte, appellée FEL 

Sécuteurs , forte degladiateurs. 17 

Sella eborata. 2 24. 

Sémiramis , fon image à ce qu'ona crü. $2. 

Sémiramis. La méme hiftoire e(t attribuée par diffé- 
rens auteurs àSémiramis & à Rhodogune,/4- même. 
enis , & femiffis , la moitié de l'as. 99. 

Bec » qui a la téte de Jupiter , ou "a Janus felon 
d'autres. 100. 101. 
Sénateur ou Conful. 16. 

Sénateur Romain & fon 

Séneque. $5. 

Íept onces. 99. 

Septunx, On n'elt pas bien für s'il s'en trouve en ef- 
pece. 100, ror. 

Seraphins à droite & à gauche de la Sainte Vierge 
& du petit Jefus, 2 3g. 

Serfs ou efclaves des anciens Romains. 66. le grand 
nombre d’efclaves faifoitla richeffe des maitres, 
là-méme. précautions que les maîtres prenoient 
de peur qu'ils ne s'enfuiffent. 67. ils leur met- 
toient des colliers avec des écriteaux pour qu'on 
les arrétát ,. la-même. 

Sergia, tribu de laquelle étoit Améria. 18, 

Servius Tullius. Sa tête fur un as. 97. 

Servius , commentateur de Virgile. 182. 

Sévere gladiateur & fes ne 177. 178. 

Sextans , la fixiéme partie de l'as , ou fix onces. 99. 

Sextans pefé. 103. Sextans à la téte d'homme avec un 
bonnet. À la tête de Mercure avec différens péta- 
fes , lä-même. À la coquille, le caducée & la fau- 
cille. Au chien couché & la lyre. Au vafe & à la 
rouc, 104, l 

Sicyoniens , leur maniére d'enterrer les morts. 29. 

Siécle d'or de la Monarchie Romaine. 1 52. 

Siéges remarquables de Gaulois. 61. 

Sigma , x. a changé fa forme ainfi , C. depuis le 
commencement de l'Empire Romain. 28. 29. 

S. Silveftre honoré au Monaftére de Rambona ou 
Arabona. 2 5 1. 


173. 


habit, 8 


Septunx , 


y 


Sinus , renflement de là toge fur le devant. 7. 

Exägai, fe prenoient pour les berceaux des enfans, 
170. 

Exegisiçie , fe prenoient pour les berceaux des en- 
fans ; [A-méze. 

Xuaduy , #mbella des Grecs , étoit apparemment ce 

que nous appellons chapeau. 7 

12d iz d' Anacreon petit chapeau, /4 -mézze. 

Smyrne fe faifoit honneur de la naillance d'Homére. 
20. 


Socrate camus & chauve repréfenté tel dans un mo- 
nument avec fa femme Xanthippe , qui le gronde 
& le maltraite. 33. 

Socrate, nom fur un fceau. 172. 

Soleil parcourant les lignes du Zodiaque, dans le 
dypuque de Romulus, 222. 

Soleil mis anciennement à côté de Jefus-Chrift cra- 
cifié , pleurant la mort de fon maître. 220. 

Sopater dans Athénée. 176. 

Sophocle dans Athénée. 54. 

Soteris , (a pierre (épulcrale. 210. 

Souhaits dans les pierres gravées 

M. Spanheim. 96. 

Spella ou Hifpella , ville autrefois floriffante, 17. 

Sphinx auprès d'une riviere. 169. 

Spon. 187. 192. 193, 

Stabulum [acrum , qu'étoit-ce, 135. 

Stace, 188. 

Statuës , combien difficiles à connoître, à moins 
qu'elles n'ayent desinferiptions qui apprennent le 
nom , ou qu'elles ne repréfentent des Empereurs, 
20. 

Statué d'un homme de belle maniére. 11. 13. 

Statuë d'un Sénateur , ou d'un Conful. 16. 

Statuë qui pale pour une Reine d'Egypte. 3 j- 

Statue pe trouvés à Apt. 11. 

Statuë d'un homme qui a les maius derriere le dos, 
autre d'une femme. 16. 

Statuë qui paroi être d'un efclave. 14. 

Statués en l'honneur des défunts. 13. 

Statuë de Marcus Nonius , repréfenté comme le ge- 
nie de la ville deBrefle. 25. 

Statué de cuivre & d'argent érigée à 
roffra. 136. 

Statués de terre cuite en Hétrurie & à Rome. 69. 

Stellatina , tribu de laquelle étroit Trebie. 18. 

Sülicon , fn image fur le diptyque. 137. fon auto- 
rité, ll affe&ta l'Empire , & fut tué par l'ordre 
d’Honorius, 237. 

Stilicon , (on diptyque. 233. 

Sülicon deux fois Conful, en 400, & 405. maîtrede 
milice en Orient, & maitre de l'une & l'autre 
milice, 2 34. 

Sülicon. Son hiftoire , fameux par fes victoires fous 
Théodofe. 133.11 s'écrit Srilicho & Stilico. 234, 
Allié de Théodofe le Grand & beaupére d'Hono- 
rius. Sa ftatu&. de cuivre & d'argent mile aux 
roffra , la-méme. 

SOR "3. 

Sreigil , inftrument pour les bains. 166. 

Subarmale. 158. 

Succubitana purpura , la-même 

Suetone. 131. 178. 


Symmaque. 227. 
“à Ablettes d'yvoire & autres pour écrire. 260. 
Tachygraphes , écrivaips qui alloient couram- 
ment dans leur écriture. 2 12. 

Tacice. 131. 

Talent divifé en grand & petit: le grand de 80. 
vres , le petit de 60. 112. On difpute s'il y a ja- 
mats eu de grand talent , là-même. 

"Talent. Yonne. du poids du talent. 113. parque 
hazard ce poids du talent eft venu à l'Abbaye , /- 


méme, 


74 


& grou 


Stilicon aux 
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Tambour en ufage dans les ancienstemps. 80. 198. 

Tarquin I. donna la bulle à (on fils, 49. 

Ta(le Hétrufque. 70. 

Taureau qu'on va facrifier tiré par la queuë. 85. 

Taurocathapfies , jeux où l'on couroit avec des che- 
vaux. 181. jeux qui duroient plufieurs jours ; /4- 
même. 

Tauromachie , différente des Taurocathapfies. 181; 

Templeà quatre colomnes d'ordre Ionique. 8. 

Temple bâti à Marc Aurele, 9. 

Temple fur un vafe Hétrufque. 80. 

M° Thérefe Pamphile , auffi recommandable par fon 
mérite que par (a qualité, 17. 

Tertullien. 74. 

Tefféllatum , chambre des bains de Frejus, 168. 

Téfludinei alvei, berceaux d'écaille de tortuë pour 
les enfans des Céfars. 170. 

Tête repréfentée fur le monument de Properce. Prife 
par les uns pour la téte d'Appollon, & par les au- 
tres pour celle de Properce. 21. 22. 23. 

Têtes & buftes qui ont pallé pour des Cléopatres. 5 3. 

Tête finguliere d'une femmeavec les quatre élemens. 
41. 42. 

Tête rayonnante au labyrinthe d'Egypte. 145. 

Tête au bonnet Phrygien far un quadrans. 103. 

Tête de cheval fur un triens. 102. 

"Tetracorde , inftrament à quatre cor des. 193. Mer- 
cure en eft l'inventeur , felon Macrobe , l4-même. 

Théâtre de Brefle. 175. 

Théâtre d'Héraclée. 176. 

hemifon introduifit, du temps de Pompée , la mé- 

thode dans la mufique. 19. 

héodoric Roi d'Italie, óte les Impôts mis fur le pa- 

pier. 209. 

éodoric dans Caffiodore. 179. 

héophrafte. 37. 201. 202. 207. 

héophafte parle du papier d'Egypte, comme en 

ufage dans les pays étrangers. 204. 

hermes appellées F'arianæ. 160. c'étoient les Ther- 

mes d'Elagabale. 161. 

Thermes de Frejus, leurs dimenfions, 167. leurs par- 

ties, Là-méme, de(Tinées par M, de Peirefc, l4-même, 

Theffaliens , vinrent faire l'éxercice & le jeu des tau- 

reaux à Rome. 181. 

Thyrfe d'or de quatre- vingt-dix coudées. 125. 

Tiare Phrygienne donnée à tous les Orientaux par 
les Chrétiens Occidentaux. fo. 51. 

Tiere donnée par les anciens à tousles Orientaux. $0. 

Tiares fur la rête des trois anges qui parloient à Abra- 
ham , /a-méme. 

Tiares, Les anciens Chrétiens la donnoient aux 
Orientaux , l4-même. 

Tibia, laflüte. Nom pris de cequ'onfaifoitautrefois 
la flute de l’os dela jambe de quelqueanimal. 186. 

Tibia utricularis , c'elt la mufece. 88. 

Tigres attelésau char de Bacchus & d'Adriadne, 183. 

M. du Tilliot gentilhomme, fon riche cabinet. 2 £ 2. 

Tite Empereur , affis , portant la toge. 5. 

Toge peinte. 225. 

Toge de Marc Aurele frangée, 8, 

Toge avoit la figure d'un demi cercle , étoit fort 
grande, 6. 

Toge ouverte pardevant, 169. 

Toge , habit Romain fur lequel on a fort difputé , 
la queftion paroit décidée. 5. 

Toge d'une étoffe legére ,commentelle s’agençoit. 7. 

Toge nouvelle , preuve qu'elle étoit ouverte, 10. 

Toges qui montrent des angles en bas: preuve qu'cl- 
les éroient ouvertes, 9. 

Toge prétexte , les Confuls la portoient. 225. 

Togula , ce que c'éroit, les liéteurs en portoient. 16, 

Tours anciens, plats comme ceux d'Efr pagne d'Ia- 
lie & de Languedoc. 65. 

M. de Tournefort, 152. 

Trabea , habit, d’où venoit ce nom, 225. 

Trebellius Pollio, 238. 
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Trebie , ville d'Italie de la tribusScellatina, 18, 

Trecuf]is , piece de trente as. 96. 

"Trepieds d'or au nombre de deux cent. 12 5. 

Trepieds d’ srent de grandeur démefurée à la pom- 
pe de Prolémée. 124. 

Trepied , nom d'un inftrument inventé par Pythas 
gore de Zanthe. 195. maniere extraordinaire de 
le jouer , /4-même 

Trélors extraord 


es des Perfes. 119. 

Tréfors immenfes cachés. Leurs découvertes ont fer- 
vi à entretenir le commerce de l'or. 159. 

Tréfors des Perfes tombent enlap 
dre le Grand. 12 1. 

"Tribus , leurs noms mis fouvent fur les rombeaux ; 
& dans les infcriptions. 22. le nom de la tribu fe 
met ordinairement après le prénom & le nom » & 
devant le furnom, fort rarement après ; [4-z2€es 

Tricorde , inftrumentà trois cordes, 192. 

Triens, le tiers de l'as ou quatre onces. 99, 

Triens pefe 102. 


iflance d'Alexan- 


Trigone. 196. il a trente- 


inq cordes , Li- mme. 

Trigone, in(trument de mufique à trois angles, 66 

Tromentina , tribu de laquelle étoir Perufe. 16. 

Trompettes » jouoient ordinairement après la mort 
des hommes, pour témoi gner qu'ils ne perifloienc 
ni par le fer ni par le feu. 170, 

Trompette ou flute tailladée. 191. 

"Trompette droite en ufage chez les Juifs , Jà-méme; 

Trompette traveríée, 19 


Trous dans les Arénes, pour donner du jour aux 
prilons de l'amphitédue. 240. 

Tuyau des bains & fa légende. 165, 

Tunica palmata, 224, 

Tunica talaris. 8. 

Tuniques , ceux qui les portoient longues à lon- 
gues manches paffoient pour des gens efféminés. 6: 

Tunique à manches fort courtes, en ufage chez les 
Rotnains , /2 mème. 

Tuféi , les mêmes que les Hétrufques. 73. 

Tymbale, 178. 

Tympanon avec des grelots, 197. 

Tyrcheniens de Tyrrhenas , fonc les Hétrufques. 74: 

Tyrrhenus fils de Manés Roi de Lydie , s'établit en 
Hétrurie avec une partie des peuples de Lydie, 7 j. 

Tyrrhenus inventa la trompette faite d’une coquille: 
190. 


lere Maxime, 52 
Varron dans Pline, 


Varron rapporté par Pline, 203: 


Vafes d'or , dont le nombre & la grandeur étoit ex 
traordinaire à la pompe de Prolémée, 124. 125. 

Vale Hétru(que , dont l'image eft féparée en deux 
tableaux par un fleuve, 8 85. 

Vafes Hétrufques d'autre maniere, 88. 

Vafes d'or en grand nombre à lapompe de Prolémée 
Philadelphe. 123. 124. 12 

Vafe de Bacchants & de Bac 

Vafes de terre étoient en aés-g 
l'Iralie, 69. 

Vafes Hétru(ques d'Arezzo , fort eftimés ancienne- 
ment , là-même. 

Vale Hétrufque fort grand & hiftorié, 7 1. autre. 83. 

Vegece, 189. 

Velin mêlé avec les 
comment. us 

F'eneta fatlio , la fa&ion bleuë, 177. 

Vénts exprimés fur un diptyque , l'un comme un en- 
fant ailé , l'autre comme un fatyre. 220. peur être 
que chaque vent avoit fa figure particuliere, 221 

Vénus avec Cupidon. 86. 

Vénus qui tient une branche de Myrte. 79. 

Vénus fortant de la mer fur un cygne volant. 
88. accompagnée de deux Cupidons, $8 

Vénus célefte, 53, 


nd berlin dans 


Miles de papier d'Egypte; 


85 
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Venus repréfentée, 8o. 

Venus aflife. 81. 

Venus qui tenoit un peigne. 54. 

Venus fur un femis. 100. 

Venus Coa étoit vêtuë. 194. 

Venus qui fe contemploit dans un miroir aprés s'é- 
tre fardéc. $4. 

Viétoire qui porte un chapeau comme ceux d'au- 
jourd'hui, 72. 

Vi&oire exprimée fur un bas relief. 152. 

Victoire affife qui met fes pieds fur une grande ai- 
gle. 227. 

Viétorieux à pied qu'une Vi&oire couronne. 64. 

La SainteViergeaveclenimbeauprès de la croix. 2 50. 

La Sainte Vierge qui tient le petit Jefus ayant le nim- 
be tous deux. 23 1. 

Vierge qui appaile la licorne , fait rapporté par If- 
dore, ce fait eft repréfenté (ur une pierre. 36. re- 
voqué en doute. 37. 

Vigneron de Rome déterre un grand tré(or de mé- 
dailles d'or. 1 36, s'enfuir avec fon tréfor à Venife. 
LIS 

Virgile. 182. 185. 195. 

Virgile , les vers qui lui font attribués , Copa Syrifea, 
Cc, ne marquent point la mufette. 188. 185. 


Vitellius , depenfe incroyable qu'il faifoit par jour 
pour fa table. 15 1. 

Vitruve, 157. 

M. Vivant. 111.112. 

Umbella d'Alberic , chapeau. 72. 

U mbo , l'extrémité ou la pointe du finus de la toge, 7. 

Uncia & [lips uncialis , une once. 99. 

F'omitoria des théátres, 175. qu'étoit-ce, là-m&me. 

Vopilque. 207. 

M. de Urbanis noble famille : ils font Comtes d’A- 
cuti. 18. 

Urnes fépulcrales de terre des anciens Gaulois. € t. 

Urus , bœuf fauvage. 189. 


Ww 


P. W Itheim Jefuite. 22 1, 


X 


Antippe femmede Socrate, gronde & maltrai- 
te fort (on mari. 33. 
Xiphilin. 223. 
Xenophon. 33.43. 44. 
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